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Příběh plný nečekaných zvratů se odehrává ve 13. století. Mladý mnich Petroc se krádeží vzácné relikvie zaplete do ďábelských plánů zrůdného templářského rytíře. Aby si zachránil život, putuje pašeráckou lodí po celé Evropě od Grónska přes Francii, až po Řecko. Než dojde ke konečnému zúčtování, našemu hrdinovi se podaří získat i lásku krásné princezny.Děj napínavé románové prvotiny nás přivádí do středověké Anglie roku 1235. Průvodce dějem a hlavní hrdina se jmenuje Petroc a žije poklidným a jednoduchým životem řádového novice. Studuje a jeho hlavní starostí je udržet si alespoň přiměřeně čistou duši a odolávat svodům místních dívek a piva. Jednoho dne se však ocitne uprostřed rafinovaně nastražené zlověstné pasti. Je obviněn z brutální vraždy církevního hodnostáře a krádeže relikvie nevyčíslitelné hodnoty. Dává se na útěk, ale vražedný templář, který na něj past nastražil, je mu v patách a podaří se mu zabít Petrocova nejlepšího přítele. Petroc se rozhodne pomstít jeho smrt a očistit své jméno.Svůj osud sváže s osudem tajuplného lovce relikvií a s jeho pomocí se pokouší odhalit, co se kolem něj vlastně děje. Stojí před nelehkými úkoly. Musí vypátrat, jak a proč se jeho osud protnul s osudem starobylé relikvie a musí pomstít smrt přítele. Současně se musí vyhýbat nástrahám lásky, která přichází v podobě překrásné řecké princezny.





Pip Vaughan-Hughes vyrostl v jižním Devonu a studoval středověkou historii na Londýnské univerzitě. Po škole pracoval jako redaktor v literární agentuře. Živil se též jako poslíček na kole, recenzent pokrmů a restaurací, zahradník i majitel restaurace. V současnosti žije se ženou a dcerou ve Vermontu. Na jeho prvotinu Krvavá relikvie volně navazuje další kniha Kostnice.

Svůj osud sváže s osudem tajuplného lovce relikvií a s jeho pomocí se pokouší odhalit, co se kolem něj vlastně děje. Stojí před nelehkými úkoly. Musí vypátrat, jak a proč se jeho osud protnul s osudem starobylé relikvie, a musí pomstít smrt přítele. Současně se musí vyhýbat nástrahám lásky, která přichází v podobě překrásné řecké princezny.



DĚJ NAPÍNAVÉ ROMANOVÉ PRVOTINY PIPA VAUGHANA-HUCHESE NÁS PŘIVÁDÍ DO STŘEDOVĚKÉ ANGLIE ROKU 1235.

Průvodce dějem a hlavní hrdina se jmenuje Petroc, který žije poklidným a jednoduchým životem řádového novice. Studuje a jeho hlavní starostí je udržet si alespoň přiměřeně čistou duši a odolávat svodům místních dívek a piva. Jednoho dne se však ocitne uprostřed rafinovaně nastražené zlověstné pasti. Je obviněn z brutální vraždy církevního hodnostáře a krádeže relikvie nevyčíslitelné hodnoty. Dává se na útěk, ale vražedný templář, který na něj past nastražil, je mu v patách a podaří se mu zabít Petrokova nejlepšího přítele. Petroc se rozhodne pomstít jeho smrt a očistit své jméno.



STRHUJÍCÍ PŘÍBĚH BOJE ZA SPRAVEDLNOST A POMSTU SE ODEHRÁVÁ VE 13. STOLETÍ. KDY SE MLADÝ MNICH PETROC KRÁDEŽÍ VZÁCNĚ RELIKVIE ZAPLETE DO ĎÁBELSKYCH PLÁNŮ TEMPLÁŘSKĚHO RYTÍŘE. ABY SI ZACHRÁNIL ŽIVOT, PUTUJE PAŠERÁCKOU LODÍ PO CELÉ EVROPĚ OD GRÓNSKA PŘES FRANCII. AŽ PO ŘECKO.
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Kapitola první

Každý opilec je kouzelník. Anebo přesněji, je-li člověk opilý, existuje v jeho stavu kratičký okamžik, kdy jsou kouzla jen o vlásek mimo jeho dosah. Přesně to jsem si uvědomil, když jsem stál na nerovném povrchu pískovcového mostu a zíral do temné hlubiny pod sebou. Věděl jsem, že stačí jeden poslední krok, a rázem opustím toto bezútěšné údolí a ocitnu se na sluncem prozářeném, teplém břehu domova. Za zády mi vycházel měsíc před úplňkem a nabíral sílu z vody pode mnou. Pevně jsem zavřel oči a ve stejné chvíli mi došlo, že jsem svoji šanci promarnil. Kouzlo bylo pryč. Tyto věci jsou otázkou načasování. Jednou se mi to snad povede.

Otevřel jsem oči a opravdu, i nadále jsem byl v tomhle zpropadeném městě. Vítr ze severu s sebou přinášel studený, zatuchlý vzduch a omotával se mi kolem krku a kotníků. Přitáhl jsem si tlustý vlněný hábit těsněji k tělu. Klokotání a bublání řeky pod mostem a měsíční srpek nad hlavou si spořádaně notovaly s pivem, které mi šplouchalo v žaludku. V jednom ospalém okamžiku jsem si dokonce myslel, že slyším, jak se kdesi v dáli, za zvuku polnic otevírá samotná brána nebes.

Stačí. Čeká na mě další pivo a navíc v teple, které je tak příjemné. Přešel jsem na opačný konec mostu, sestoupil několik kroků dolů po břehu a dlouze a mocně jsem si ulevil do proudu řeky. Můj vlastní proud se přitom klenul jako pěkná stříbrná nitka. Upravil jsem si roucho a zamířil zpět k taverně, v níž jsem zanechal své přátele.

Hostinec U Biskupské berly, pokud tedy ještě stojí, je zvenčí malá, ošklivá budova. Jeho zdi z lepenice se hroutí k zemi jako sýr ponechaný na rozpáleném slunci. Hostinský, jehož nažloutlá, vyzáblá tvář dokázala hned na první pohled odradit nejednoho z případných hostí, byl ve skutečnosti veselý chlapík. Už kdysi mi vyprávěl, že hostinec vystavěl jeden z jeho předků již v dobách posledního dánského krále. S ohledem na poněkud rozplizlý charakter zdí a vzhledem k houbám, jimiž byly v hojném nadbytku porostlé okapy, jsem jeho báchorce i věřil. Jakmile jste se ale ocitli uvnitř – pokroucená prkna dveří držely jakžtakž pohromadě velké rezavé pláty – pokud jste tedy byli tak bláhoví či smělí, abyste vstoupili, uvítala vás prostorná místnost prohřátá plameny krbu, jenž zabíral téměř celou stěnu, dlouhé lavice vyleštěné jako temná zrcadla bezpočtem zadků, které na nich seděly, vonné bylinky mezi rákosovými rohožemi na kamenné podlaze a dva obří sudy silného, sladkého piva. Biskupská berla byla, a já pro dobro tohohle města doufám, že stále je, nejlepší pivovar v celém biskupství.

Pivo od Berly bylo to nejchutnější, jaké jsem kdy pil. Mělo… ale co. Pro někoho božský nápoj, pro druhého zatuchlá břečka z rybníka. Kdybych býval vyzkoušel všechno, o čem mi kdy nějaký ochmelka daleko od domova, nebo spíš od pípy, povídal, propil bych celý život a nejspíš i polovinu toho, který měl ještě následovat. Pokud jde o pivo od Berly, stačí, že bylo sladké jako med, silné jako sluneční svit a že jeho chuť prostupovala omamná vůně vřesu.

Vítr zničehonic nabyl na síle. Otřásl jsem se zimou. Odbočil jsem do uličky a hospoda byla jen pár kroků přede mnou. V tom okamžiku se její dveře otevřely a temnou uličku zalilo žluté světlo a s ním i zvuk zvýšených hlasů. Ze dveří se vyhrnuly tři postavy a z toho, jak kolem sebe tancovaly, hledaly rukama v záhybech šatů a nespouštěly jeden druhého z očí, bylo jasné, že se schyluje k pořádné pranici. Byla mi zima, měl jsem žízeň a stýskalo se mi po domově. Tou poslední věcí, po které jsem toužil, bylo, abych si musel razit cestu hospodskou rvačkou. Místo toho jsem tedy odbočil doleva, do úzké uličky oddělující hostinec od okolních domů. Nohy jsem přitom měl široko roztažené, abych se vyhnul žlábku se splašky, které čúrkem protékaly středem uličky. Teď už jen zbývalo odbočit doprava a narazím na postranní dveře.

Boční vchod do hostince tvořil kamenný portál nad starými dřevěnými dveřmi zpevněnými, jak jsem již říkal, železnými pláty. Hned za nimi byla chodba s kamennou podlahou, která vedla do nálevny. Když se za mnou dveře se skřípěním přibouchly, všiml jsem si čehosi podivného ve staré slámě na dlažbě. Cosi tam odráželo světlo, jež se linulo z jedné z loučí na stěně. Cosi jasného a zlatého. Sklonil jsem se k podlaze, abych se podíval blíže.

Bylo to opravdu zlato. Kousky zlata s ostrými hranami nastříhané z větších mincí. Byla jich spousta a byly rozházeny po zahnívající slámě, která, když jsem se přiblížil, páchla plísní a bezejmennou vlhkostí. Aniž jsem přemýšlel, vztáhl jsem po tom nejbližším z kousků ruku, ale něco mě přimělo, abych se zastavil. Později jsem o tom rád přemýšlel jako o zásahu vyšší moci, prozřetelnosti, která vedla mé kroky, anebo jsem si alespoň namlouval, že vše bylo dílem mých bystrých smyslů, jenže skutečnost byla taková, že jsem si uvědomil, že podlaha je doslova plná vší, které na slámě a mincích poskakují jako kousky špeku na rozpálené pánvi. Ustrnul jsem v pohybu a místo toho jsem se narovnal.

V příštím okamžiku jsem ucítil, jak mě kdosi zezadu popadl a celou svojí vahou mnou hodil o zeď, až mi přitom vyrazil dech. Pak si mě otočil a přitiskl mi dlaň k ústům.

„Tohle je ten nejlepší způsob, jak někoho rychle a efektivně zabít. Nůž dopředu, palec na ostří. Bodneš zespodu pod žebra a tlačíš nůž vzhůru.“ Hlas, který ke mně promlouval, byl jako vítr nad zamrzlou plání. „Když máš svého muže proti zdi, dej mu ruku přes ústa, dokud sebou nepřestane zmítat. Jedině tak ti nebude kašlat krev do obličeje.“

Cítil jsem, jak mě jeho dech lechtá ve tváři. Oči jsem svíral tak pevně, až jsem za nimi viděl hvězdičky. Jakýsi tichý a klidný hlas kdesi v hloubi mozku mi napovídal, abych je otevřel, protože tak jako tak zemřu, a že tedy mohu alespoň zjistit jak a proč. A tak jsem je tedy otevřel.

Spatřil jsem úzkou, dlouhou tvář. Ostře řezané kosti potažené dohněda opálenou kůží. Husté černé vlasy ostříhané tak, aby je bylo možné nosit i pod helmou. Pichlavé vousy a temné, klenuté obočí a pod ním šedomodré, lesknoucí se oči. Štěrbina úst, která se začínala smát. Ruka opustila moji tvář.

„Jak se vede, můj malý mnichu? Ještě žiješ?“

„Ano,“ zajíkl jsem se z posledního zbytku dechu, který mi ještě zůstal v plicích.

„Tak, tak. A teď se určitě ptáš, jak je to možné?“

Dokázal jsem jen mlčky kývnout na souhlas.

„Tím důvodem je, kněžátko, že jsi držel své jemné prstíky dostatečně daleko od mého zlata. To mi prozradilo, že musíš být úžasně báječný chlapík.“

Pokoušel jsem se něco říct. Cítil jsem obrovskou potřebu sdělit mu, jak jsem mu vděčný, a zároveň mu dát najevo, že nejsem jen tak nějaké ořezávátko. Potřebné slovo se mi samo od sebe zformovalo v ústech.

„Kurva,“ vypravil jsem ze sebe chraplavě.

Opálený muž se skřehotavě zasmál. Pustil mě a pode mnou se málem podlomila kolena. Téměř jsem se na něj neodvážil podívat, ale i tak jsem si stačil všimnout, že útočník je vysoký, štíhlý a má na sobě oděv z prvotřídního zeleného damašku. Pak jsem zahlédl i jeho pravou ruku. Držel v ní velice dlouhý, úzký nůž s ostrým hrotem. Muž si všiml mého vyděšeného pohledu a nůž natočil tak, že jsem ho měl jen pár centimetrů před nosem. Z této nevítané blízkosti jsem dobře viděl, že čepel je zdobená jemným, stříbrným cizelováním v podobě vířivých, propletených ornamentů. Viděl jsem též, že rukojeť je z jakési světle zelené substance vykládané červenými kameny.

„Hezká?“ otázal se muž. „Jmenuje se šaúk. Hrajeme spolu takovou hru.“

„Hru? O jaké podělané hře to mluvíte?“ Nepovažoval jsem se za bůhvíjak odvážného. Ta slova mi jednoduše vyklouzla.

„Hledáme spolu chamtivce a nepoctivce.“

„Nejsem ani jedno, ani druhé.“

„V tom s tebou souhlasím. Otočil ses k pokušení zády. Opravdový svatý Antonín!“ Muž se dal do studeného smíchu. „Šaúk znamená v musulmanštině trn. A když chce, dokáže být pěkně ostrý.“

Přitiskl špičku palce na hrot ostří. Když ji zase odtáhl, stékal z ní pramínek krve. Zvedl ruku a máchl s ní směrem ke mně. Do tváře mě uhodily horké kapky.

„A teď alou, bratře Petroku.“

Svá poslední slova jen tiše zasyčel. Chvíli jsem váhal, chycen v pasti nehybného pohledu jeho studených, mrtvolně šedých očí. Otočil jsem se a dal se na útěk. Přitom jsem rozkopal jak slámu, tak poházené zlato. Potácel jsem se chodbou, prudce jsem otevřel dveře nálevny a vrazil jsem dovnitř.

Bylo to, jako bych se ocitl v úplně jiném světě. Později večer, když jsem se alespoň trochu uklidnil, jsem si uvědomil, že setkání s tajemným mužem na mě působilo stejně jako příhoda, kterou mi v dětství vyprávěla máma. Byl to příběh o mladíkovi jménem Tom. Tom byl horník v cínových dolech a jednou začal kopat ve skále na svazích kolem Dartmooru. Kopal stále hlouběji a hlouběji, až najednou máchl krumpáčem do prázdna a ocitl se v obrovské síni plné překrásných, roztančených rusalek. Víly ho radostně přivítaly na své slavnosti, vzaly ho mezi sebe a dovolily mu, aby si tu nejkrásnější z nich vzal za ženu. Když se po dni plném veselí vrátil zpět na vřesoviště, zjistil, že na zemi mezitím uplynulo dvanáct dlouhých let.

Tady u Berly mě však nikdo nepostrádal. Venku mohla uplynout i věčnost, ale tady uvnitř se čas ubíral svým pomalým tempem, v němž pijáci splachovali hrdlem jedno pivo za druhým, polena v krbu se zvolna měnila v popel a smích se líně vznášel ke stropu jako kouř. Svět uvnitř zůstal beze změny, ale já se změnil. Tak jako se změnil horník Tom, i když jsem o tom ještě ani sám nevěděl. Záblesky zlata rozházeného v zatuchlé slámě a mávnutí ocelového šaúku před obličejem začaly zvolna působit stejně spolehlivě jako kouzlo rusalek a jako pomalá otrava měly účinkovat tak dlouho, dokud se starý Petroc nestal jen kýmsi, kdo z nekonečné dálky vypráví svůj vlastní příběh.

Tenkrát jsem se ale tisknul ke dveřím jako vrána k břevnu šibenice a dýchal jsem tak, jako by mi srdce mělo každým okamžikem vybuchnout v hrudi a vyrazit ušima ven. Pomalu jsem si uvědomil, že mám za zády otevřené dveře a setsakramentsky ostrý nůž. Prudce jsem přibouchl a rána, kterou dveře vydaly, přiměla několik brunátných tváří k tomu, aby se podívaly mým směrem. Doklopýtal jsem k lavici, na níž byli usazení moji přátelé. Welsh Owen se podíval přes rameno a posunul se kousek stranou, aby mi uvolnil místo. Zhroutil jsem se vedle něj. Najednou jsem překypoval vztekem. Praštil jsem dlaní o stůl a získal si tak pozornost svých kumpánů. Zírala na mě i neštovicemi poďobaná tvář Williama z Morpethu.

„Kam jsi u cecků svaté Agáty na tak dlouho zmizel?“

Přátelé ze mě nespouštěli oči. Mých pět přátel: Welsh Owen, Cornish Owen, William, Alfred a Martin z Gallis.

„Dejte mi někdo napít,“ pronesl jsem. „A pak vám všechno povím.“



Kapitola druhá

V žaludku mi nakonec skončila víc než pouhá pinta lahodného moku s bohatou pěnou a teprve potom se mí přátelé dočkali příběhu, který jsem jim chtěl vyprávět.

„Tak začneš už?“ dožadoval se Martin z Gallis.

Vztáhl jsem ruku po dalším džbánku a zpozoroval jsem, že se mi ruka lehce třese.

„No tak pánové, prokažte trochu úcty tomu, kdo právě pohlédl do očí samotné smrti,“ odtušil jsem. Teď už mi doslova viseli na rtech.

„Odskočil jsem se ven vychcat,“ začal jsem, „a když jsem se chtěl vrátit, venku před hlavním vchodem se nějací ožralové chystali k bitce, a tak jsem se rozhodl jít zadem. Vešel jsem dovnitř a všude na zemi se válelo zlato. A pak na mě kdosi skočil.“

„Kdo to byl?“ dožadoval se William.

„Jaké zlato?“ chtěl vědět Alfred.

„Zlato,“ odvětil jsem. „Opravdové zlato. A byla ho spousta. A pak ten šílenec…,“ odmlčel jsem se. Ten chlap musel být opravdu magor, pomyslel jsem si a otřásl se hrůzou. „Na mě vytáhl dýku a přitiskl mi ji ke krku. Prý tam čeká na chamtivce a nepoctivce.“

„Jako jsme my!“ vykřikl Cornish Owen. Ignoroval jsem ho.

„Řízl se do prstu a stříkl mi krev do tváře,“ pokračoval jsem. „A pak jsem vzal nohy na ramena.“

William z Morpethu se ke mně naklonil a zblízka si mě prohlížel.

„Opravdu jsi od krve, Klapko. Dokážeš ho popsat?“

Jmenuji se Petroc, tak jsem byl pokřtěn, ale když jsem při porodu opouštěl matčino lůno, porodní bába mi svým tlustým prstem udělala pod okem modřinu, jako bych přes ně měl černou klapku. Modřina se časem ztratila, ale přezdívka Klapka mi už zůstala, i když pro většinu lidí jsem byl bratr Petroc. Klapka mi říkali přátelé a z těch byl Will ten nejlepší. Dlouze jsem upil z korbele a pustil se do popisu muže.

„Myslím, že jsem ho už viděl,“ poznamenal William zamračeně. „Přicházet a zase odcházet z biskupského paláce. Vypadal jako voják.“

„Proboha živého, drž se od něj raději dál,“ vybuchl jsem. „Je ztělesněné zlo. A taky má maurský tesák,“ vzpomněl jsem si ještě.

Moji společníci na mě dychtivě zírali. Najednou se mi udělalo špatně od žaludku a špatně z nich. Vstal jsem.

„Jdu,“ oznámil jsem stručně.

Vrávoravě jsem zamířil ke dveřím, ale cestou jsem se ještě ohlédl. Pořád tam seděli a zírali s pusou dokořán. S výjimkou Cornishe Owena, který už natahoval ruku po mém pivu. Venku byla ještě větší zima než prve. Měsíc dostoupal na vrchol oblohy rozzářené miliony hvězd. Bydlel jsem v pronajatém pokoji na druhém břehu, a tak jsem znovu zamířil na most. Ulice byly jako vymetené. Uvědomil jsem si, že mám úplně propocené spodní prádlo a že se mi do těla pokrytého husí kůží zakusuje mrazivá zima. Zaslechl jsem zvuk rychlých kroků za zády. Vzápětí mi na rameno dopadla čísi ruka. Otočil jsem se a srdce mi dnes již podruhé bušilo až vysoko v krku.

„Počkej na mě, Petroku,“ pronesl William z Morpethu.

Hodně dlouho jsem na něj jen mlčky civěl, zatímco se mi pulz pomalu vracel do normálu a krev ustupovala z hlavy, do které se nahrnula. A tak jsme tam jen stáli a každý jsme toho druhého drželi za šaty, dokud se mi konečně nevrátil hlas.

„U Krista a jeho matky, Wille! To chceš, abych si až do smrti uchcával strachem do sutany? To mi raději rovnou podřízni krk, ať to mám co nejrychleji za sebou.“

William mi pevně stiskl rameno a zase mě pustil. Ve tváři se mu zračila starost a já, teď když mě přešel strach, jsem mu byl vděčný za jeho společnost.

„Jsi moje návnada, Klapko – rád bych totiž viděl toho tvého chlapa, co kolem sebe mává maurským nožem, na vlastní oči,“ informoval mě a zavěsil se do mě. Společně jsme pak vyrazili směrem k mostu.

Jak už jsem řekl, Will byl můj nejlepší přítel. Zbytek kumpánů byli spíš známí, přátelé, kteří se hodili, s nimiž bylo příjemné zabíjet čas (a v případě Martina z Gallis, dvořanského parchanta, od nich bylo dokonce možné získat příležitostnou finanční výpomoc), ale Will byl jediný z nich, kdo měl nějakou hloubku. Ostatní, ve svých pivem zatemněných, nerozvinutých mozcích, vnímali naše pevné pouto s lehkým odporem, nejspíše proto, že oni sami k sobě až tolik nelnuli, a čas od času si nás pro náš blízký vztah dobírali. Říkali nám „berani“, protože jsme oba pocházeli z rodin, které se zabývaly chovem ovcí, a někdy na nás místo pozdravu jen zabečeli, což jsme zpravidla ignorovali. Rozhodně však nechci tvrdit, že by byli od přírody špatní, spíš mi připomínali děti, které rozmíchají bahno na dně jinak čisté kaluže jenom proto, že chtějí vidět vodu špinavou a její čistou krásu zničenou a zmařenou. Nepochybuji o tom, že všichni získali tučnou farnost, které dodnes vládnou, spokojeně zvedají sukně šťavnatých žen svých farníků a cpou si břicha plody jejich tvrdé práce. Jen tak dál, přátelé moji: přeji vám jen to nejlepší.

Will se svým zálibám věnoval cílevědomě a bez ohledu na omezení, která mu ukládalo církevní právo. Každý z nás byl uhněten z úplně jiného těsta. Will věděl a znal, já byl jen naivní a nevinný – i když to vlastně není pravda. Will byl totiž svým způsobem také nevinný a do náruče pití, smilnění s děvkami a rvaček se vrhal s vášní dítěte, nikoli padlého muže. Snad právě proto jsme byli přátelé. Will se mě totiž nikdy nepokoušel vtáhnout do svého prostopášného a zhýralého světa a já, na oplátku, jsem ho nedokázal ani plísnit, ani s ním v hloubi duše nesouhlasit.

Každopádně jsme byli každý jiný. A tento rozdíl jsem právě onoho večera cítil jasně a zřetelně. Bylo mým zvykem navštěvovat Willa v jeho privátu, abych si přímo u pramene zjistil, co budeme daný večer podnikat ke své zábavě – i to vlastně byl svým způsobem další důkaz mé víceméně ctnostné povahy. Mnohem raději jsem se totiž podvoloval plánům jiných, než bych spřádal nějaké vlastní. A tak jsem zase jednou kolem slunce západu zabušil na dveře jeho pokoje ve špinavé, zchátralé ubytovně, která na to, aby se v ní člověk mohl cítit příjemně, stála příliš blízko jirchářských dílen. Vyzval mě, ať vstoupím, a já vrázoval dovnitř, abych ho již vzápětí spatřil na kraji postele s rukou kolem ramen nějakého děvčete.

Věděl jsem, že Will si užívá s místními nevěstkami – „kurtizánami“, jak jim s potěchou v hlase říkal, ale přesto jsem se zhrozil, když jsem jednu z nich uviděl sedět přímo před sebou, tak blízko, že jsem cítil její vůni, teplou směsici pachu trávy a potu. Byla ještě mladá, určitě ne starší než já, s kulatou, růžovou tváří dívky z venkova a s neupravenou kšticí žlutých vlasů sešmodrchaných na temeni v legračně naivním pokusu napodobit účes, který se právě nosil u dvora. Byla buclatá a její ňadra napínala tenkou tkaninu lněné tuniky.

„To je Clarissa,“ představil mi svoji společnici Will. „Clarisso, tento vzácný mladík se jmenuje Petroc a je to můj bratr v Kristu.“

„Pojď dál, Petroku,“ vyzvala mě Clarissa s úsměvem, předstírajícím ostýchavou zdrženlivost. Její řeč mi potvrdila, že se skutečně jedná o děvče z některé z okolních vesnic. Vstoupil jsem do pokoje a rychle jsem za sebou zavřel dveře.

„Zdravím,“ vypravil jsem ze sebe a marně jsem usiloval o to, aby můj hlas zněl jako hlas muže znalého světa.

„I já tě zdravím,“ odpověděl Will. „Půjdeme do Berly?“

„To doufám,“ odvětil jsem.

„V tom případě,“ pronesl Will směrem k dívce, „tě budu muset opustit, moje nejdražší.“

„Stejně jsi mě tu držel mnohem déle, než jsem zamýšlela,“ našpulila dívka rty a štípla ho lehce do ucha.

Viděl jsem, jak si upravuje oděv. Takže můj vpád je alespoň zastihl na konci dostaveníčka, nikoli na začátku. Clarissa se postavila a sebrala cosi z víka Willovy truhlice na šaty. Zahlédl jsem záblesk kovu, který však rychle zmizel v záhybech sukně. A pak už stála přede mnou a s hlavou nakloněnou na stranu si mě směle a vyzývavě prohlížela. Přistihl jsem se, že v její tváři usilovně pátrám po stopách hříchu, ale viděl jsem jen hezkou, unavenou dívku z venkova.

„Jsi už velký chlapec, Petroku,“ pronesla Clarissa a znovu našpulila rty. Neuniklo mi, že si moji tvář prohlíží stejně pozorně jako já tu její. „Nepotřebuješ něco?“

„Nic,“ vypravil jsem ze sebe prudce.

„Petroc je opravdu dobrý,“ konstatoval Will z postele. „Ale ne v tom smyslu, který máš zřejmě na mysli,“ dodal na vysvětlenou. „Měla bys běžet,“ připojil ještě a v jeho hlase bylo slyšet varování.

Dívka však stála bez pohnutí na místě, jako by se pokoušela vyřešit nějaký malý, přesto však neodbytný problém. Zahákla si oba palce za lem rozvázané haleny a na tváři se jí objevil nesouměrný úsměv. Jediným prudkým pohybem si košili stáhla až k pasu a její ňadra se vyvalila na světlo. Byla velká, kulatá a velmi velmi bílá. Zaplavila mě vlna smrtelné hrůzy, která mi každičký centimetr těla spalovala ohněm i mrazem současně. Viděl jsem naběhlé modré žíly a hnědé bradavky. Clarissa prsy zatřásla, a ty několikrát poskočily nahoru a dolů. Na naběhlých bradavkách se objevily bílé kapky. Clarissa kojila. Odtrhl jsem od ní pohled a podíval jsem se na Willa. Seděl na posteli a na poďobané tváři měl lehce zmatený výraz. Ještě nikdy jsem neviděl, že by se červenal.

„Clarisso…,“ zopakoval ještě jednou.

Dívka se otřásla a napěchovala své plné tělo zpět do směšně malé tuniky. Spojila ukazováček s palcem a vytvořila uzavřený kruh. To gesto dnes večer ještě uvidím.

„Pohled nic nestojí,“ pošeptala mi, pak sáhla rukou dolů a píchla mě prstem do rozkroku. A byla pryč. Slyšel jsem, jak se dveře se skřípěním otevírají a s bouchnutím zavírají.

V rozkroku, kam do mě píchla, mě bolelo. Mířila dobře – moje tak zoufale slabé tělo jí vyšlo pyšně v ústrety. Jako připitomělý jsem se rozhlížel po místnosti. Něco se změnilo, ačkoli jsem nedokázal říct co. Pak mi to došlo. To já jsem se změnil. Něco se ve mně rozbilo nebo poškodilo. Připadal jsem si jako nůž, který se při prvním neopatrném použití ohne nebo se na něm vytvoří zub, takže už nikdy nevklouzne do pochvy tak hladce jako dřív.

„Ach ne,“ vydechl jsem.

„Nebyly přece tak hrozné,“ utěšoval mě Will, který mezitím vstal a stanul mi po boku. „A na nic jsi koneckonců nesahal, takže bys měl být v bezpečí. Pokud jde o tvou duši,“ dodal. Vzal mě kolem ramen a zatřásl se mnou. „No tak, brachu. Netvrď mi, že to byly první kozy, co jsi v životě viděl.“

Ale byly – když nepočítám kojící ženy, které jsem tu a tam spatřil v ulicích a od nichž jsem se ihned odvracel. I Clarissa byla matka, a přesto Will… potřásl jsem hlavou, abych se té představy zbavil. Bylo děsivé, jak snadno na mě sáhlo zatracení. Jak snadno a jak sladce. Ach, Bože. Ještě jednou jsem se uhodil do rozkroku a moje tělo zanaříkalo na protest.

„Trochu míň zhurta, bratře,“ poznamenal Will. „Tu věcičku potřebuješ na chcaní.“

A pak už mě táhl ven z místnosti a do setmělých ulic ohavného města Balecesteru, kterými jsme se vypravili k hostinci U Biskupské berly, kde jsem po několika pivech zjistil, že Clarisse její eskapádu s ňadry až příliš snadno odpouštím, pokud jsem na ni rovnou nezapomněl.



Teď si o mě Will už opět dělal starosti. „Ti matláci se nestarají o nic než o chlast a ženský, a protože na to druhý se těma svýma špinavýma prackama nedostanou, musí se soustředit na to, co jim zbývá,“ vysvětloval mi. „A krom toho jsou hamižní až hrůza: jen co jsi vytáhl paty z hospody, Owen a Alfred vyrazili ven hledat zlato, ale chodba už byla prázdná. Od té chvíle už zase sedí a žvaní a já toho žvanění měl najednou plné zuby. A navíc, dnešní noc je evidentně příliš nebezpečná na to, aby se v ní člověk potuloval jen tak sám.“

„Co to asi může být za člověka, co hraje takové podivné hry se zlatem a nožem?“ zeptal jsem se Willa. „Kdo myslíš, že to je?“

„Jestli je to ten samý chlap, kterého jsem viděl před palácem, pak je to nejspíš rytíř, který se vrátil ze Svaté země. Je na něm vidět, že byl hodně na slunci, a má vizáž bojovníka. Kromě toho má i cizí šaty.“ Vybavil jsem si mužův plášť: vypadal jako z drahého, zdobeného hedvábí.

„Je to Francouz,“ řekl jsem nahlas.

„Anebo Norman,“ namítl Will. „Francouzi jsou malí – tohle byl vysoký chlapík. Křivil pysky úplně stejně jako Norman.“ Will si odplivl.

Normany neměl v lásce. Děd jeho otce, nebo snad děd jeho děda, venkovský zeman, byl jedním z Haroldových štítonosičů v bitvě u Hastingsu. Jeho rodina přišla o půdu a stali se z nich obchodníci s vlnou, čímž se domohli značného jmění a postavili si v Morpethu velký, honosný dům. Will toto skotské městečko popisoval jako „jeden velký nevěstinec pro Skoty a pasáky dobytka, v němž ale nebyly žádné kurvy“. Will byl bystrým třetím synem, a tak bylo rozhodnuto, že si sbalí saky paky a odjede do Balecesteru, „aby tam studoval na biskupa“, dodával nešťastně. „Tlustá duše měšťana potřebuje v rodině biskupa, aby měla jistotu, že se protáhne do nebe. A otec je asi stejně ctnostný jako jeho ovce. Jenže i náš Pán je pastýř a otec obchoduje s vlnou. Ten starý zhýralec si myslí, že ho to nějak spojuje se Spasitelem“ – v tomto místě svého vyprávění na mě vždy zamrkal – „ale dobře ví, že škubat se nemusí jen ovce, že to jde i s lidmi: touží mě tedy vidět s biskupskou berlou v jedné ruce a nůžkami na ovce v druhé, přičemž zadkem budu sedět na zlatém pytli plném vlny.“

Když jsme zahýbali do ulice U Vola, kde se nacházel můj skromný příbytek, v dáli zazněl zvon ohlašující zákaz vycházení. Rychle jsem se napřímil a jako vždy nastražil uši v očekávání dupotu kroků, které, jak jsem si vždy představoval, musí rychle následovat. Zvony byly v mých zkušenostech využívány ke konkrétním účelům: aby svolávaly, varovaly, odháněly bouře. Tady ve městě jim nikdo nevěnoval příliš pozornosti, tedy až do okamžiku, kdy se jim po zádech roztančila sukovice šerifa a jeho mužů. Od nás, studentů, se čekalo, že se s těmito budižkničemy budeme prát, a Will se v tomto ohledu rád chlubil dlouhou jizvou, která mu rozdělovala tonzuru téměř od ucha k uchu. Já se považoval za příliš sofistikovaného na to, abych se těchto strkanic účastnil, a dával jsem přednost tomu, abych byl v okamžicích, kdy k nim docházelo, už v bezpečí doma v posteli. Teď, když jsem před sebou zahlédl dveře své domácí, zachytil jsem zároveň záblesk v očích svého přítele, který jasně naznačoval, že pro něj noc ještě zdaleka nekončí.

Dorazili jsme ke dveřím. Will mi poklepal na hruď lehce sevřenou pěstí. Šklebil se jako hladová liška.

„Pořádně se na noc zabarikáduj, bratře. Pro případ, že ti tvůj křižák přijde klepat na dveře.“

„Můj křižák, Wille? Jestli chceš, klidně ti ho přenechám,“ odpověděl jsem. Byl jsem unavený a spánek mi připadal jako ta nejbáječnější věc, po které jsem v daném okamžiku toužil.

„Drž se v bezpečí, bratře,“ připojil jsem ještě. „A nesbírej nikde rozkutálené mince.“

„Můj zrak bude směřovat pouze k nebi, Klapko. Jako vždy.“

S těmi slovy se otočil a zmizel ve tmě plné stínů. Vystoupal jsem po úzkém praskajícím schodišti až ke svému pokoji přímo pod střechou. Západka byla jako vždy zaseknutá, ale již po chvíli mě přivítal obvyklý puch plesnivého rákosu. Zapálil jsem pahýl svíce a dovolil jsem hřejivému pachu loje, aby svedl vítěznou bitvu se zkaženým dechem střechy – krátce poté, co jsem se do pokoje nastěhoval, jsem se s definitivní platností rozhodl, že rákos je natolik vlhký, že rozhodně nehrozí, že bych ho mohl svojí svící zapálit. A vlhkou jsem měl i postel, chvíli jsem se na ní tedy klepal zimou, i když jsem si ovčí plášť přitáhl co nejtěsněji k tělu. Světlo svíce se třepotalo mezi trámy a plesnivou slámou. Spánek již byl blízko a štěnice se chystaly ke své každodenní hostině. Sfoukl jsem svíčku a v uších mi znělo kručení jejich malých, hladových žaludků.



Kapitola třetí

Ráno s sebou přineslo déšť. Probudil mě téměř před úsvitem, těsně před ranní mší a jeho kapky propadávaly zahnívajícím rákosem a dopadaly mi na špičku nosu, odkud pak sklouzávaly do otevřených úst. Jejich chuť jsem si nesl s sebou i v okamžicích, kdy jsem s vykasanou sutanou kličkoval mezi loužemi, a cítil jsem ji v ústech i v polospánku, ve kterém jsem celou mši přečkal. Teprve když mi hlava konečně spadla a já se bradou praštil o lavici přede mnou, ji definitivně zaplašila chuť krve. Kousl jsem se do jazyka, ale byl jsem vzhůru.

Zbytek dopoledne uplynul v nepříjemném oparu. Hlava mi lehce třeštila ze včerejšího piva a bolel mě jazyk, do něhož mi vlastní zub prokousl díru. Sám jsem se přihlásil – byl jsem vždy navýsost ochotný – k přepsání dlouhé Origenovy stati pro jednoho z představených a úsilí udržet brko zpříma mě ještě před polednem připravilo o veškeré zbývající síly. Willa jsem našel v refektáři. Tvářil se kysele a zkroušeně. Asi jako jestřáb s přebytkem žluči. A jako jestřáb zaskřehotal a kloval ve chvíli, kdy jsem se ho zeptal na to, co podnikal v noci. Trochu se rozjasnil, když jsem trval na tom, že může vypít můj malý příděl piva, který jsme dostávali k obědu. Odpoledne na mě čekala přednáška z římského práva a byl jsem pevně rozhodnutý zachovat si čistou hlavu. Nešťastníky, kteří si při přednášce Mistra Jense z Tribony dovolili zdřímnout, probouzel tento tlustý Němec několika pádnými ranami klackem přes záda, načež následoval stejně nemilosrdný výprask jeho výřečných úst. Mistr Jens možná vypadal jako přátelský, žoviální a červenolící tatrman, ale svého Cicera bral smrtelně vážně.

Will si mě prohlížel zarudlýma očima. „Sladké sny, bratře Klapko?“ zajímal se.

„Ti, jejichž srdce jsou čistá, nikdy nesní, jak jistě víš,“ lhal jsem. Jeden sen mě totiž celou noc pronásledoval. Cornish Owen mě v něm obkládal zlatými mincemi v zasmrádlé nálevně hospody a já přitom věděl, že v pokoji nad námi si muž v zeleném plášti obdivně prohlíží svůj nůž. Zaslechl jsem svoje jméno, pouhé zašeptání, které se sneslo dolů po schodech v rohu místnosti. Potácel jsem se ke dveřím, které se pochopitelně neotevřely, zatímco Owen si za mými zády stále dokola prozpěvoval jakýsi nemravný, špinavý popěvek.

„Zato na tobě vidím, že jsi čistotu svého srdce již dlouho nepodrobil žádné zkoušce, Wille. Ještě teď máš slepené oči.“

„Možná proto, můj milý bratře, že byly celou noc dokořán otevřené a pátraly po tvém muži s tesákem.“

„Já ale chci na toho parchanta zapomenout.“

„Jistě, ale jak jsem řekl, jsem si jistý, že jsem ho už viděl. A tak jsem trochu čmuchal kolem paláce…“

Než jsem si stačil uvědomit, co dělám, držel jsem Willa za rukáv.

„Bratře, prosím. Zapomeňme na tu noc.“

Oba jsme se podívali dolů. Klouby na rukou jsem měl celé bílé a jejich bělost se odrážela od černé barvy roucha.

„Klid, příteli,“ pronesl Will. „Omlouvám se. Chtěl jsem tě jen varovat. Tvůj přítel – tvůj známý – pracuje pro biskupa. Jsem si tím poměrně jistý.“

„Co by takový blázen pohledával v biskupských službách?“ zajímal jsem se zvědavě, navzdory své nechuti se o celé věci dál bavit.

„Vím já? Nejspíš si tam vydělává peníze, aby je pak mohl rozhazovat kolem.“ Will mi konejšivě poklepal na ruku. „Nedělej si s tím hlavu, Klapko. Jsem si jistý, že na tebe už dávno zapomněl. I když ze svých zdrojů vím, že je to hodně nepříjemná bytost. Rád poutá dívky, aby je pak mohl lechtat tím svým nožem.“

„Opravdu? Takže to tvoje pátrání se neomezovalo jen na šmírování za rohem? Nahlížel jsi i pod sukně?“ Pomalu jsem se cítil lépe.

Will přešel moji poznámku bez povšimnutí. „Není to Norman, ale Bretaněc. Vypadá to, že se před nedávnem vrátil ze Svaté země a že si ho biskup drží jako někoho, na jehož sílu a meč se může kdykoli spolehnout. Z toho, co se mi podařilo zjistit, bych řekl…“ Will se na okamžik odmlčel a odkašlal si. „…že ho využívá jako vykonavatele jistých specifických úkolů.“

„Co tím chceš říct?“

„Jen to, že když někdo našemu biskupovi něco dluží, tvůj rytíř se u něj zastaví na přátelskou návštěvu. Podle všeho se ale podílí i na mnohem složitějších záležitostech. Například honí i kacíře a dohlíží na všechny, kteří se odkloní od jediné správné cesty.“

„Včera večer mi nepřipadal jako metla na hříšníky. Spíš jako nějaký hejsek načichlý východními zvyky.“

„To jistě,“ souhlasil Will a dopřál si mého piva. „Je, nebo přesněji řečeno, byl to templářský rytíř. Ale v Jeruzalémě ho vykopli kvůli jisté záležitosti cti.“

„Myslel jsem, že templáři jsou nejprve mniši a pak teprve vojáci,“ namítl jsem. „Nezaplétají se do záležitostí cti.“

„Jak jsem řekl, vyloučili ho.“



Odpoledne jsem strávil s Aristotelem. Civěl jsem do starých textů, ale jediné, na co jsem dokázal myslet, byl šílený templář. Templářské rytíře jsem pochopitelně znal: byli to vojáci našeho Pána, mniši v brnění, duše naplněné ctností a bič na nevěřící. Willovy informace vysvětlovaly jeho exotický úbor a dohněda opálenou kůži, o maurském noži nemluvě. Vlastně mě nepřekvapovalo, že se muži jako on zdál život v asketickém řádu příliš nesnesitelný. Proč se tedy právě teď přimotal do církevních záležitostí? Najednou jsem si vybavil hodně nepříjemnou drobnost: věděl, jak se jmenuji. Jak je to možné? Jsem jen bezvýznamný student. Jak mě tenhle lovec kacířů může znát? A hlavně proč? To bylo možná ještě důležitější.

Nejsem přece žádný kacíř. Jsem čistý a ortodoxní věřící. Když se ohlédnu nazpět, vidím, že moje víra a duchovní život nesou všechny znaky a vytříbenost prostých venkovských kněží, kteří mě učili. Měl jsem zvídavého ducha, nikoli však v otázkách víry a náboženství. Věděl jsem, čemu věří lidé z vřesovišť, ale věděl jsem také, že jsou to jen ohavné, nesmyslné pověry. Věděl jsem, že židé a machometáni kráčejí jinou cestou než my, a slyšel jsem báchorky z úst nevzdělaných balíků o modlách a dětských obětech, jimž jsem nevěřil. Věděl jsem, že existují křesťané, kteří nesouhlasí s Písmem svatým, ale nic z toho mě nezajímalo. Popravdě řečeno, náboženské doktríny a rozdíly mezi nimi mi byly lhostejné. Viděl jsem se jako historika a také tak trochu botanika, který stráví život odstraňováním prachu z kostí zemřelých.

Pomalu jsem se cítil bezpečnější. Když už nic, rozhodně jsem nikdy nesloužil modlám, ani jsem nepřinášel krvavé dětské oběti. Všechno byla jen náhoda, zlomyslný žert, omyl. A jak ze mne odcházela kocovina, odcházel s ní i můj strach.

Až do večera jsem zůstal nad svými knihami, ve stavu podobném lehkému transu, který staré stránky a písma společně s mihotavým svitem lojové svíce tak často a ke škodě zanícených badatelů vytvářejí. Je to přesně ten okamžik, kdy se vám svěsí víčka a mysl zamění text na zažloutlém pergamenu za svůj vlastní, okamžik, kdy si Satan sáhne po uzrálých duších mladých kanovníků. Pokud jde o mě, zastávám názor, že větší okna a zvýšené příspěvky na svíce udrží na správné cestě více kleriků než život strávený v režné košili a půlnoční modlitby. Doufám, že mi tohle moje blábolení odpustíte, ale snad alespoň pomůže zaplašit nudu, která můj život provázela, a omluví, že jsem zapomněl zmínit několik méně významných událostí, jež se v ony dny odehrály. Třeba není zapotřebí dodávat, že krátce po nešporách jsem vycházel velkým západním východem z katedrály a mířil jsem, jak jinak, domů. Balecesterská katedrála stojí na vrcholku nízkého, ale strmého kopce, jenž vyrůstá nad ohbím řeky. Je obklopena pěkným dlážděným prostranstvím, nazývaným nádvoří. Nádvoří je ze tří stran lemováno obchody a zámožnými domy. Tu čtvrtou, severní stranu zabírá rozlehlá kamenná stavba biskupského paláce. Ten je spíše pevností než palácem a ve dne v noci jej střeží ozbrojení muži s erbem biskupa Ranulfa na hrudi: žlutou biskupskou berlou a bílým loveckým psem v modrém erbovním poli. Ponuře vyhlížející palác, v příkrém kontrastu se vzdušnou katedrálou, která jako by se vzpínala k samotným nebesům (pokud tedy kámen může být vůbec vzdušný), byl předmětem tiché zášti obyvatel. Pokud je pravda, co se říkalo, že totiž Normané nahradili starou katedrálu stavbou mnohem majestátnější a krásnější, byla rovněž pravda, že biskupský palác byl nepřehlédnutelným dokladem moci dobyvatelů. Dnes večer jsem však byl myšlenkami u dávno mrtvých Římanů a jejich právních tahanic a sporů, a tak jsem neviděl a neslyšel. Z mého snění mě vyrušilo hlasité šustění oděvu za mými zády. Prudce jsem se otočil, a už když jsem to dělal, mi bylo jasné, že si mě můj trýznitel znovu našel.

Měsíc byl jasnější a větší než včera. Svítil muži do tváře a osvětloval bělmo jeho očí, které na mě nepohnutě upíral. Stál jsem tam jako solný sloup. Nuda dne ze mne odplavila všechen předchozí strach, který se teď rychle vracel a kroužil kolem jako hejno špačků. Muž měl na sobě stejně jako včera šaty ze zeleného damašku, ale dnes měl i kabátec, tmavší než zbytek oděvu. Na něm byly vidět dvě dlouhé kosti vyšívané stříbrnou nití srovnané do tvaru vztyčeného kříže. Kříž obklopovaly čtyři hvězdy s dlouhými, zvlněnými výběžky. I ty byly stříbrné. Muž ke mně natáhl ruku a já se celý napjal. Položil mi ji zlehka na rameno a na rtech se mu objevil úsměv. Byl jsem bez sebe hrůzou.

„Tak se opět potkáváme, bratře Petroku,“ slyšel jsem měkký hlas, v ničem nepodobný sykotu, kterým mě uvítal včera.

Sklonil se ke mně a podíval se mi do tváře. „Petroku!“ zopakoval a lehce mnou zatřásl. „To ses opravdu proměnil v solný sloup, můj mladý příteli?“

Vnímal jsem, jak se mi vrací schopnost řeči. Ústa jsem měl suchá, ale začala se v nich formovat slova.

„Kdo jste?“ vypravil jsem ze sebe. Přiznávám, že ta slova zcela jistě nebyla ta nejsmysluplnější, ale tvor v zeleném se spokojeně zasmál a znovu mnou lehce zatřásl.

„Přítel, Petroku. Tvůj přítel – ale vidím, že jsi ještě stále zděšen událostmi včerejší noci.“ Teď už jsem v jeho hlase slyšel i starostlivost. „Byla to jen hra. Opravdu. Nikdy bych tím nožem neublížil…,“ jeho úsměv působil smutně až nešťastně. „Co kdybychom se stali přáteli? Poté, co jsem tě k smrti vyděsil, je to to nejmenší, co pro tebe mohu udělat. A přijmi, prosím tě, moji upřímnou omluvu.“

Každý jen trochu soudný člověk by mi musel poradit, že není radno věřit někomu, kdo mě jedním dechem nazval hned dvakrát svým přítelem, ale já byl tehdy ještě naivní hoch s blátem a slámou na botách. A tak jsem tedy ztratil ostražitost a usmál jsem se na něj.

„Včerejší noc byla pouhou hrou, pane. A já si vlastně ani na nic nevzpomínám.“ Byl to z mé strany dosti nepovedený pokus o zdvořilost, ale k uvedení velkých událostí do pohybu někdy stačí i mnohem méně.

„To jsem opravdu rád, bratře Petroku!“ pronesl spokojeně a zavěsil se do mě. „Pokud jde o to, kdo jsem,“ pokračoval, zatímco jsme ruku v ruce pomalu kráčeli vpřed, „sir Hugh de Kervezey, rytíř z Monmouthshiru a Bretaně, dříve též z Outremeru a nyní pobočník Jeho Milosti biskupa Ranulfa.“

A tak jsem se tedy procházel po nádvoří s pobočníkem našeho biskupa a byl jsem tak vyplašený, že jsem se nezmohl na žádný odpor – a kdo by toho také byl za daných okolností schopen? Vyzařovala z něj strašlivá síla. Byl důvěrníkem biskupa a křižákem. Tak jako můj otec. Byl jsem naivní, tolik ale jsem věděl, že štěstí bývá někdy věcí i takto neuvěřitelné náhody. Ten muž se mohl stát mým patronem, a to mi bohatě stačilo k tomu, abych zapomněl na nůž, kterým mi nedávno mával před nosem – a taky jsem v podstatě netušil, co přesně takové patronství vlastně znamená. Kolik osudů však již bylo rozhodnuto právě na základě podobného náhodného setkání? Tak proč ne ten můj? Říkal jsem si, ach, Bože, jak já byl tehdy hloupý, že mě ten rytíř předešlého dne opravdu jen podrobil jakési zkoušce – v jeho kruzích nejspíš obvyklé – v níž jsem obstál. A navíc, uklidňoval jsem se, co tak strašného se mi může přihodit ve stínu katedrálních věží?

Kráčeli jsme ponořeni do přátelského mlčení, ve kterém jsme přešli celé nádvoří, až jsme nakonec stanuli před průčelím biskupského paláce. Sir Hugh se zastavil, jako by ho náhle napadlo něco nečekaného.

„Nechtěl by ses podívat dovnitř, bratře?“ otázal se a zadíval se na mě. „Musím si promluvit s biskupem, ale bude to jen pár minut. Co kdybys na mě počkal uvnitř? Tak slibný mladík tam stejně bude již brzy trávit mnohem více času a mně bude potěšením ti ukázat, jak to tam chodí.“

Nevěděl jsem, jestli sním nebo bdím. Takhle nějak jsem si ale představoval zázrak. Přikývl jsem jako ten největší prosťáček. „Ano, prosím.“

„Báječné!“ prohlásil spokojeně rytíř.



Stráže u vchodu do paláce před ním s respektem sklonily hlavy na pozdrav. Mě nechaly projít, jako bych ani neexistoval. Jakmile jsme byli uvnitř, rytíř byl rázem hovornější.

„Všiml jsem si, milý Petroku, že sis před chvílí dlouze prohlížel můj kabátec,“ řekl.

„Promiňte, pane, ale je tak nádherný,“ vydechl jsem.

K mé úlevě se zasmál. „To tedy rozhodně je. A váže se k němu i velmi ušlechtilý příběh. Povím ti ho.“ Nečekal na odpověď a pokračoval.

„Můj děd se vydal do Svaté země po boku Jeho Veličenstva krále Filipa Francouzského,“ začal. „Byl tehdy rytířem ve vojsku vévody z Morlaixu – to je v Bretani – a když byl vévoda v bitvě u Aleppa zabit, dědeček mu stál po boku.“ Rytíř se odmlčel a podíval se na mě. Já se jen snažil mu stačit a zároveň přitom naslouchat jeho slovům. „Vévoda ještě stačil vyslovit poslední přání. Chtěl, aby jeho kosti byly uloženy v Bretani a srdce v Jeruzalémě. Dědeček se postaral, aby kosti ovařili ve víně, a pak se vším sám putoval do Svatého města. Jeho oddíl byl ale zaskočen jednotkou Saracénů a boj pro ně nedopadl dobře. Mladé páže, které se schovalo za velký balvan opodál, vidělo, že dědeček bojoval do posledního dechu. Když ho později vyhledal, ležel na vysoké hromadě mrtvých machometánů. Meč měl v jílci zlomený, ale v každé ruce svíral jednu ze stehenních kostí mrtvého vévody. Obě byly rudé od krve nevěřících.“ Povzdychl si. „Král nám tedy věnoval zkřížené kosti jako znamení našeho erbu a dědeček nyní leží hned vedle pohřbeného srdce pána, jemuž sloužil.“

„A vy jste tam byl, pane – myslím v Jeruzalémě?“ zeptal jsem se.

„To si piš, že jsem tam byl. A také v Jaffe, Aleppu, Homsu – navštívil jsem mnoho podivných a nádherných míst.“ Znovu se nakrátko odmlčel a na tváři mu přeběhl téměř neznatelný stín nostalgie a na okamžik změkčil jeho tvrdé rysy. Ušli jsme několik kroků, načež se mu podařilo ze sebe tuto melancholickou náladu setřást.

„Kolik ti vlastně je, Petroku? Devatenáct? Dvacet?“ Jeho hlas zněl zvučně a cílevědomě.

„Osmnáct, pane.“

„A odkud jsi?“

„Z Dartmooru, v Devonu.“

„Devon.“ Cosi v jeho hlase naznačovalo, že jeho otázky byly spíš řečnické. Odkud by ale věděl, kdo jsem a odkud pocházím? Zaplašil jsem – své obavy jako zlolajné a neopodstatněné.

„Ten vzduch na vřesovištích ti určitě prospěl. Vypadáš starší.“

„Děkuji, pane,“ řekl jsem a připadal jsem si na vrcholu blaha.

„A jsme tady,“ konstatoval sir Hugh. Při rozhovoru jsme prošli dlouhou, dlážděnou chodbou, jejíž stěny byly pokryty poněkud zašedlými a nezáživnými tapiseriemi, načež jsme zamířili vzhůru po úzkém, spirálovitě točitém schodišti, které bylo nejspíše vytesáno z tlustých stěn paláce. Nahoře čekala další, širší chodba a tapiserie zde byly zářivější a hezčí. V krásně tvarovaných nástěnných svícnech plápolaly pochodně. Dveře, k nimž mě sir Hugh nyní směroval, střežily z obou stran dva velké, železné kandelábry nazdobené kaskádami ztuhlého vosku, který jako by připomínal zmrzlý med. V jejich stínu stálo páže a zbrojnoš, oba v biskupské livreji a s biskupským erbem bílých psů v modrém štítovém poli.

„Biskupova soukromá rezidence,“ informoval mě sir Hugh. „Obávám se, že tak daleko zatím ještě nesmíš, příteli. Ale Tom…,“ rytíř ukázal rukou na páže, které se před ním nejprve postavilo do pozoru, a pak rychle přispěchalo k nám, „ti přinese něco malého k zakousnutí. Nemám pravdu, Tomíku?“

„Ihned, pane pobočníku,“ vypravilo ze sebe páže. Ten chudák chlapec byl ještě mladší než já, alespoň mi to tak připadlo, a byl bez sebe strachem.

„Děkuji,“ pronesl jsem zahanbeně. Nebyl jsem zvyklý, aby mě obsluhovalo služebnictvo v livreji, a vlastně jsem si ani nebyl jistý, jestli se mi to líbí.

„Posaďte se, bratře,“ proneslo páže a ukázalo na dřevěnou lavici těsně mimo dosah světla zapálených svící. „Za okamžik jsem zpět,“ ujistilo mě a v poklusu odběhlo.

Zbrojnoš mezitím otevřel a z místnosti se vyhrnulo měkké světlo svící a hořícího krbu. Sir Hugh mi jemně poklepal na rameno.

„Chvíli se zdržím. A mohl bych tě pak třeba pozvat na večeři? Abych se ti omluvil za ten nešťastný včerejšek.“

Opět jsem nebyl schopen slova, a tak jsem jen jako idiot zakýval hlavou.

„V tom případě jsme domluveni. Prozatím se o tebe postará Tom.“ S těmi slovy vkráčel do biskupova soukromého bytu a zbrojnoš za ním ihned zavřel dveře.

Následnou přibližně půlhodinku jsem strávil na chodbě biskupského paláce a krmil jsem se studeným kuřetem, které mi páže přineslo na stříbrném podnose. Jídlo jsem zapíjel číší silného červeného vína. Tom mi všechny tyto laskominy předložil s nervózní úklonou a pak se ihned vytratil na své místo ve stínu dveří, odkud mě pozoroval jako vyplašená sova. Syté, kouřem vonící výpary vína mi stoupaly do hlavy jako kořeny stromu, jehož výhonky pronikají i do těch nejtenčích spár kamenitého podkladu, z něhož vyrůstá – připadal jsem si, jako bych se najednou ocitl zpět na vřesovišti, uprostřed horkého srpnového odpoledne, natažený na zádech vysoko na skále nad rodnou chalupou. Na okamžik jsem tenkrát usnul, a když jsem se probudil, zjistil jsem, že mi na rameni vyspává malá zmije. Vyděšeně jsem zalapal po dechu a had otevřel jedno své žluté oko, chvíli na mě překvapeně zíral a nakonec zmizel v drážce mezi kameny. Doma mi vždy kladli na srdce, abych se před těmito hnědými plazy s černou klikatou čárou na hřbetě měl na pozoru, ale tenhle hádek působil něžně a zdálo se, že má ze mě stejný strach jako já z něj. Sir Hugh je možná také taková malá zmije, napadlo mě, když jsem jen tak bezmyšlenkovitě okusoval kuřecí křídlo. Zamyslel jsem se nad touto představou a nakonec jsem ji zavrhl.

Konečně se dveře biskupské rezidence otevřely dokořán a sir Hugh ráznými kroky vypochodoval na chodbu. Vyprovázel ho menší, podsaditější muž, ve kterém jsem ihned rozpoznal samotného biskupa. Vyskočil jsem na nohy hned, jak jsem zaslechl skřípot dveří, a usilovně jsem si otíral kuřecí omastek z prstů. V tom okamžiku mi sir Hugh pokynul.

„Přistup blíž, bratře Petroku,“ vyzval mě.

K smrti vyděšený jsem sklopil hlavu a udělal jsem, oč mě požádal.

„Doporučil jsem tě Jeho Milosti,“ oznamoval mi rytíř. „Dostává se ti nesmírné pocty.“

Zvedl jsem oči a spatřil jsem, že se dívám na biskupovu napřaženou ruku. Na prsteníčku se mu třpytil masivní zlatý prsten s karneolem. Poklekl jsem a políbil prsten a přitom jsem se odvážil pohlédnout vzhůru. Snad za to mohl můj sen z vřesoviště, ale biskup Ranulf, kterého jsem až dosud viděl vždy jen z velké vzdálenosti, mi připomínal káně. Tvář mu lemovaly husté šedé kadeře přiléhající až těsně k lebce, v jejímž středu seděl pár břidličnatě šedých očí, každé po jedné straně jestřábího nosu, pod kterým se nacházely tenké, lehce zakřivené rty. Hlavu držel slídivě nakloněnou na stranu jako pták. Jako hladový pták, napadlo mě ještě a rychle jsem sklopil oči.

„Ty mě nepřestáváš překvapovat, Hughu,“ slyšel jsem biskupa. „Opravdu by mě nikdy nenapadlo, že právě ty si najdeš chráněnce.“ Biskup hovořil hlubokým, plochým hlasem a každé slovo, které mu splynulo ze rtů, neslo neklamnou pečeť konečnosti. Nepatřil k lidem, kterým bylo možné odporovat.

„Tak daleko bych nezacházel, Milosti,“ namítl sir Hugh konverzačním tónem. „Já žádné chráněnce nemám. Ale bratr Petroc je nadaný myslitel a já jsem vám chtěl pouze předvést, jak slibný materiál si naše univerzita pěstuje ve svých škamnách.“

„Myslitel, říkáš?“ pronesl plochý hlas. „V tom případě se postarej, aby myslel na ty správné věci, Hughu.“ Pak jsem slyšel cosi jako smích, šustění oděvu a rachot zavírajících se dveří. Sir Hugh mi poklepal na vyholenou tonzuru.

„Pohov, bratře. Teď se půjdeme někam najíst.“



Vraceli jsme se stejnou cestou, po níž jsme přišli, kamennou anatomií biskupského paláce. Sir Hugh byl očividně pohroužen ve vlastních myšlenkách, stejně jako já v těch svých. Mezi nimi hrálo nejdůležitější roli moje představení biskupovi a pocit, že jsem si při něm vedl dosti bídně. Biskup mi naháněl hrůzu, a když jsem klečel na dlažbě mezi ním a sirem Hughem, připadal jsem si jako žába chycená mezi dvěma volavkami. Teď už ale biskup zná moje jméno i tvář. Jaké to zázračné štěstí – být představen biskupu Ranulfovi! „Jen počkej a uvidíš,“ opakoval jsem si. „Jen počkej a uvidíš.“

Přibližně v tom okamžiku jsme se ocitli zpět na nádvoří před katedrálou. Sir Hugh byl stále ponořen do svých myšlenek. I když mě nebral na vědomí, předpokládal jsem, že pozvání na večeři platí, a tak jsem mu dál kráčel po boku. Sir Hugh mě ale po chvíli k mému překvapení nasměroval k velkému vstupu do katedrály na západní straně.

„Odpusť mi moje mlčení, Petroku. Práce si nevybírá volno a já se obávám, že musím splnit ještě jeden úkol,“ omlouval se rytíř. „Jen takovou drobnost pro biskupa. Nezabere mi víc než pár minut. Vlastně,“ otočil se ke mně, jako by ho právě napadlo něco nového a nečekaného, „mi můžeš pomoci… pokud ti to ovšem nebude vadit?“

A i když jsem byl až příliš překvapen, abych se zmohl na odpověď, případně na to, abych se obával čehokoli zlého, sir Hugh mi přátelsky poklepal na rameno. „Výborně. Pokud, jak jsem řekl, nemáš na večer už jiné plány?“

„Ne, ne,“ podařilo se mi vypravit ze sebe a ani za živého Boha jsem si nedokázal představit, čím bych mohl tomuto podivnému a děs nahánějícímu muži pomoci.

„Jde jednoduše o to, že k úkolu, kterým mě biskup pověřil, se ty jako klerik hodíš mnohem víc než já, čímž mi prokážeš nedocenitelnou službu, a ještě navíc potěšíš Jeho Milost biskupa,“ vysvětloval rytíř, jako by mi snad četl myšlenky.

Jak jsem mohl něco takového odmítnout? Kromě toho, stáli jsme na samotném prahu katedrály. V tuto hodinu byly dveře otevřeny a sir Hugh mi galantním gestem naznačil, ať vstoupím jako první.

Balecesterskou katedrálu jsem vždy celým srdcem obdivoval, i když obdiv možná nevystihuje moje skutečné pocity. Je to monumentální kamenná jeskyně, ale řemeslníci a umělci, kteří jí vdechli život, tesali do kamenů s takovou lehkostí, jako by byly ze dřeva nebo vosku. Uvnitř bylo vždy chladno a ticho, s výjimkou mší a svátků či festivalů, kdy se celá leskne v záři svící a šumí nahromaděnými davy, nemluvě o všudypřítomné vůni kadidla stoupající z obřích kadidelnic. Jen před několika málo týdny zde za přítomnosti papežského legáta proběhla slavnostní mše a vypadalo to, jako by celé město natahovalo krky, aby zahlédlo alespoň stín exotického zmocněnce papežského Říma. Dnes však byla velká katedrála prázdná a osvětlovaly ji pouze svíce v kaplích a před oltářem. Když jsme se příčnou chrámovou lodí přiblížili k hlavní lodi, vzhlédl jsem vzhůru, tak jako jsem to činíval pokaždé. Vzhůru i do stran se tyčily mohutné kamenné pilíře, aby se vysoko nad našimi hlavami střetávaly v krajkoví oblouků a výstupků na spojnicích žeber. Některé z nich měly podoby listů či jejich shluků, jiné byly vyřezány jako heraldické symboly či groteskní postavy zvířat i lidí. Připadal jsem si jako v kamenném lese, a dokonce i teď, kdy byly vrcholky sloupů ukryty vysoko v temnotě, jsem se ve srovnání s touto monumentální stavbou, vztyčenou na počest našeho všemocného Pána, cítil žalostně nicotný a bezvýznamný, i když naplněný zbožnou úctou a bázní.

Pokud sir Hugh cítil něco podobného jako já, nedával to na sobě znát. A když jsem pak poklekl před hlavním oltářem, rytíř se jen lehce uklonil a krátce pokřižoval. Hned potom zamířil dál hlavní chrámovou lodí a já pospíchal za ním a usilovně jsem se snažil udržet s ním krok. Překvapilo mě, že když jsme prošli lektoriem, pokračovali jsme dále do presbytáře. Sir Hugh byl laik – jistě, rytíř a ještě navíc bývalý templář – ale také důvěrník našeho biskupa, a tak zřejmě získal výjimku, která mu přístup do presbytáře umožňovala. Lektorium ve mně již samo o sobě vzbuzovalo rozechvění. Díval jsem se na obří pavučinu kamenného zdiva, které drželo snad stovky soch. Králů, aristokratů, biskupů i světců, ti všichni zde společně chránili oltář. Tolik svatosti a tolik váhy podpíral snad opravdový zázrak. Byl jsem stižen záchvatem zbožné úcty, vůči níž, jak se zdálo, byl sir Hugh zcela imunní. Anebo přece jenom nebyl? Najednou zaváhal a rychle poklekl na jedno koleno. Pak mě vzal za ruku a vedl mě zpět do hlavní lodi.

„Budu tě muset požádat o odpuštění,“ pronesl hlasem, který mi připadal stísněný. „Ale i já jsem býval členem řádu a rituál, který si v něm jednou člověk osvojí, ho již nikdy neopustí.“ Jako by ho najednou zradila veškerá sebejistota, s níž až dosud vystupoval. To mě zajímalo. Nakonec je i on jen člověk. Will se zmiňoval o templářích a už jsem se chystal něco v tom smyslu říct, ale sir Hugh pokračoval.

„Jako biskupský důvěrník mám právo přístupu k oltáři, ale využívám ho jen nerad,“ vysvětloval. „A přesně v tom mi můžeš být nápomocen, Petroku. Biskup potřebuje ruku svaté Eufemie. Je uschována v relikviáři ve tvaru lidské ruky. Tahle,“ pokračoval a zvedl vlastní ruku v imitaci gesta žehnající ženské ruky. Překvapeně jsem civěl na věrné, snad i lehce zesměšňující napodobení. Jako by mi ho předváděl zkušený herec. S ohledem na místo, v němž jsme se nacházeli, mi připadalo zcela nepatřičné, asi jako samotná přítomnost uhlazeného rytíře s jeho výrazným bělmem a ďábelskou malou dýkou. Kdesi hluboko uvnitř jsem zaslechl zoufalý a rozhořčený povzdech všech slavných osobností, jejichž tváře byly vytesány do kamene lektoria. Až příliš na mě ale působila jinakost, která ze sira Hugha tak silně vyzařovala. Přesahovala cokoli, co jsem kdy zažil či poznal, a jen umocňovala sevření, kterým mě sir Hugh držel ve své moci. Protože s mocí jsem až dosud neměl ani tu nejmenší zkušenost. Jediné, co jsem věděl, bylo, že právě takto se projevuje vůči bezvýznamným tvorům, jako jsem já.

A tak jsem se tedy rozhodl téměř proti své vůli, proti svému dobrému úsudku. Otočil jsem se a vstoupil jsem znovu do presbytáře. Podlaha byla vykládána bohatě zbarvenými dlaždicemi, které byly při chůzi tišší než kamenná podlaha hlavní lodi. Po obou stranách jsem měl stupňovité lavice sboru a kdykoli jindy bych se před nimi zastavil, abych si s obdivem prohlédl překrásnou řezbářskou práci, která zdobila jejich povrch. Sklopné sedačky, jejichž sedadlo se zvedalo proti opěrce, měly na spodní straně, té, která byla po zvednutí vidět, vyřezanou lidskou či zvířecí tvář, některé byly karikaturami skutečných lidí, jiné představovaly postavy lesních mužů a jiných kouzelných bytostí. Byly to veselé karikaturky, které přinášely alespoň záblesk lehkosti a zábavy jinak serióznímu podniku, jímž mše bezesporu byla. Dnes večer však ve mně všechny ty tváře kolem vyvolávaly nepříjemný a rozpačitý dojem. Obdobně jako sochy v lektoriu, i zde jsem měl pocit, že mě pronásledují svými pohledy.

Pronikl jsem až k oltáři a pomalu jsem vystoupal tři schody, které k němu vedly; mozaikový mramor nejrůznějších vzorů a odstínů, jež způsobily, že se nášlápné plochy leskly a odrážely dopadající světlo, byl hladký a kožené podešve mých střevíců po něm lehce klouzaly. Stanul jsem před velkým kamenným stolem, jehož deska byla pokryta svícemi. Jejich mihotavé světlo klouzalo po zlatém povrchu a drahokamech krucifixu, po deskách, v nichž byla uložena bible a žaltář, po kalichu a monstranci. Viděl jsem i schránku z vyřezávané slonoviny; podstavec křišťálového globu, v němž byl uchováván zub svatého Matouše, zavěšený v křišťálové kouli jako duhovka nějakého legračního oka; malý kříž zdobený zlatem a granáty, který chránil třísku z kříže, na němž skonal náš Pán a Spasitel. A pak, téměř ve stínu žaltáře, se zvedaly štíhlé zlaté prsty tak, jako by svými špičkami toužily zachytit i ty nejmenší kapičky dopadajícího světla. Relikviář. Zhluboka jsem se nadechl a vyhrnul jsem si pravý rukáv, abych se ani nedotknul oltáře či drahokamů hustě pokrývajících desky žaltáře. Natáhl jsem paži a uchopil ruku svaté Eufemie.

Na dotek byla chladná, ne však studená; drobná, tenká ruka menší než moje, slabounká, mnohem slabší, než měla moje matka – napadlo mě zničehonic. Ruka se zvedala ze zdobeného rukávce, který tvořil základnu, v níž byla uchycena. Vypadalo to, že svatá ztratila ruku tak tři až čtyři palce nad úrovní zápěstí. Svíral jsem ji s nábožnou úctou. Samozřejmě že jsem příběh svaté Eufemie dobře znal. Byla to Římanka z Balecesteru, kterou Diokleciánovi vojáci rozsekali meči na kousky. Věděl jsem také, že byla nadána léčivou mocí, pro kterou ji ženy v kraji zbožně uctívaly. Já jí však nikdy nevěnoval zvýšenou pozornost. Mým oblíbeným světcem byl svatý Kryštof, jehož obrázek měl můj otec vždy u sebe a kterého si dovedu živě představit, jak s křížem hrdě vztyčeným překračuje vřesoviska, potoky i močály. Svatá Eufemie žila i zemřela zde v Balecesteru, kde její kult dodnes uctívali. Balecester však není město, které bych měl rád a v němž bych si přál zůstat. Teď jsem však svíral uťatou ruku světice a přes tenký povlak zlata, který mě odděloval od kůže a masa dávno zemřelé ženy, jsem cítil lehké mravenčení, jež do mě z ruky svaté mučednice pronikalo. Zavřel jsem oči a nabídl jsem jí modlitbu. A opět se mi vybavil obraz matky, který se mi jako nezvaný host vetřel do myšlenek a představ. Přesto mi ale přinesl jakous takous útěchu. Otočil jsem se od oltáře a stanul jsem tváří v tvář muži, jehož vyzáblý obličej byl zkřivený zděšením a šokem.

„Co jsi to udělal?“ pronesl stísněným hlasem. „Jak se opovažuješ? Jak se opovažuješ?“

Byl jsem jako zkamenělý hrůzou. Bylo zřejmé, že ten muž je jáhen, i když hodně mladý. Musel být v sakristii a slyšet, jak se se sirem Hughem bavíme. Byl jsem tak ponořen do svého úkolu, že jsem ho vůbec neslyšel přicházet. Musel se přikrást úplně potichu, protože mě nutně musel považovat za sprostého zloděje a svatokrádežníka toho nejtěžšího kalibru. Naštěstí jsem si rychle vzpomněl, proč tady vlastně jsem.

„Plním jen biskupovo přání,“ vykoktal jsem.

„Biskupovo? Co ty můžeš mít společného s naším biskupem, chlapče?“ Jáhen, před chvílí jen v šoku, se nyní již zlobil.

„Jsem tu se sirem Hughem de Kervezeym, pobočníkem pana biskupa. Požádal mě, abych mu přinesl ruku svaté Eufemie.“

„Já tu ale nikde žádného pobočníka nevidím,“ namítl jáhen. Ohlédl jsem se přes rameno a musel jsem uznat, že má pravdu. Z místa, kde jsme stáli, byl zbytek katedrály ponořen ve stínu. Sir Hugh se zřejmě posadil do některé ze zadních lavic, napadlo mě.

„Nepřál si přistoupit k oltáři osobně,“ vysvětloval jsem zoufale, „i když k tomu má oprávnění. Tu ruku si vyžádal sám biskup. Já jsem Petroc z Aunefordu a předtím z Buckfastu v Devonu. Teď studuji tady v katedrální škole. Prosím,“ připojil jsem ještě na pokraji slz. „Nechtěl jsem spáchat nic špatného. Sir Hugh mi všechno dosvědčí.“

„Sir Hugh nechť jde třeba do pekel, chlapče,“ odplivl si jáhen. „A ty mi dej tu ruku.“

„Pane, prosím. Všechno, co říkám, je pravda,“ naříkal jsem.

„Vrať mi tu ruku a já hned zavolám ostrahu. Neměl jsi do těch svých jedovatých lží zatahovat biskupa, chlapče. Teď budeš zcela jistě za všechno pykat.“

Už už jsem se chystal odevzdat vzácný relikviář, když jsem koutkem oka zahlédl nepatrný záblesk. Otočil jsem se a spatřil jsem sira Hugha. Zvednutou rukou se nedbale opíral o lektorium.

„Pospěš si, Petroku. Biskup na nás již čeká,“ zvolal.

Triumfálně jsem se podíval na mladého jáhna. „Sir Hugh,“ pronesl jsem k němu. Jáhen se na mě podíval. „Já vidím jen tvého komplice. A pěkně kurážného,“ odpověděl. „Pojď se mnou.“ S těmito slovy mě popadl za kapuci a vláčel mě uličkou.

Asi uprostřed cesty presbytářem jsem si všiml, že jeho sevření polevilo, a nakonec jsme se úplně zastavili. Jáhen se na mě podíval a výraz jeho tváře byl najednou úplně jiný. Vztek se rozplynul a nahradily ho pochybnosti.

„To je sir Hugh de Kervezey,“ informoval mě. Přikývl jsem.

„To vím,“ pronesl jsem nahlas. „A prosím, promluvte si s ním, a pochopíte, že jsem vám nelhal.“

Jáhen zamířil k lektoriu a já rázoval v jeho šlépějích. Byl to vysoký muž a mohl být tak o deset let starší než já. Teď, když se mu do tváře opět vrátil klid, mohl jsem se na vlastní oči přesvědčit, že to byla laskavá tvář, i když jáhen působil hodně unaveným dojmem. Zřejmě za to mohou dlouhé hodiny strávené v této studené budově a bůhví, jaké bitvy svádí ve svých modlitbách.

Sir Hugh na nás čekal s lehkým úsměvem na rtech. Zelený damašek jeho kabátce působil ve srovnání s majestátní a jiskřivou krásou oltáře téměř omšele, ale jeho tvář vypadala stejně vznešeně a neproniknutelně jako tváře zobrazené na stěně lektoria. Sledoval nás oba pohledem a jeho oči se ani jednou nepohnuly. Když jsme se přiblížili až k němu, napřímil se.

„Mistře jáhne,“ pronesl, aniž mi věnoval nejmenší pozornost. „Vidím, že mě znáte.“

„Ano, můj pane,“ odpověděl muž po mém boku. „A tohoto chlapce jsem našel při tom, když bral nějaké věci z oltáře. Myslel jsem si, že jsem chytil zloděje, ale teď vidím, že mluvil pravdu, a omlouvám se, že jsem o něm smýšlel tak nedobře.“

„Nic se nestalo, nic se nestalo,“ odvětil sir Hugh a obdařil nás oba širokým, bílým úsměvem. „Opravdu mám tu čest hovořit s Jeanem de Nointot? Váš otec bojoval u Hattínu?“

„Ano, můj pane. To je pravda. Nevýslovně mě překvapuje, že znáte moji rodinu.“

„Bratře Jeane, nezapomínejte, že jsem důvěrníkem našeho biskupa. A teď mi v klidu vypovězte, čím se můj mladý přítel Petroc provinil.“

„Ničím, můj pane,“ odpověděl jáhen a položil mi ruku na rameno. „I když se trochu obávám, že jsem ho vyděsil. Ani v nejmenším jsem ale neměl v úmyslu zasahovat do záležitostí pana biskupa.“

Sir Hugh se dal do smíchu. „Zdá se, že Petroc se bojí opravdu rád,“ poznamenal. „Ale rozumí se samo sebou, že vám odpustí. Kromě toho, jsem přesvědčen, že jeho osud i štěstí se již velmi brzy změní.“

Oba muži si dál povídali a já jen stál mezi nimi a svíral jsem zlatou ruku světice. Byl jsem potěšen tím, že se mi jáhen víceméně omluvil za to, že mě k smrti vyděsil, a začínal jsem mít pocit, že je to člověk, kterého bych mohl mít rád. A byl jsem více než ochotný mu odpustit, i když bych byl raději, kdyby to místo mě již neřekl sir Hugh. Co ale myslel tím, že se můj osud i štěstí již brzy změní?

Rytíř i jáhen se pohroužili do družného a srdečného rozhovoru. Sir Hugh se ho vyptával na podrobnosti života v katedrále a Jean de Nointot mu na jeho otázky s radostí odpovídal. Teprve po chvíli si sir Hugh všiml, že jsem ještě stále s nimi. „Ale my vás tu zdržujeme a necháváme biskupa čekat,“ ukončil rozhovor. „Prokážete nám ještě laskavost a doprovodíte nás ke dveřím?“

„Bude mi potěšením,“ odpověděl jáhen a na okamžik se odmlčel. „Vím, že mi do toho zhola nic není,“ pokračoval po chvíli s plachým a rozpačitým úsměvem na tváři, „ale byl jsem ke své smůle obdařen až příliš zvědavou povahou. Mohl byste mi, prosím, prozradit, k čemu právě teď potřebují v paláci ruku svaté Eufemie? Budu totiž muset její nepřítomnost vysvětlit našemu děkanovi.“

„Nic není jednoduššího, příteli,“ odpověděl sir Hugh. Natáhl k jáhnovi přátelsky ruku, a mladý muž se mu s dychtivým úsměvem poddal, jako by se již nemohl dočkat, až ho biskupův důvěrník poctí svojí důvěrou.

Sir Hugh ho však místo přátelského objetí prudce popadl za roucho a přitáhl si ho k sobě tak rychle, až mu hlava poskočila dozadu. Hned vzápětí mu zaryl koleno do rozkroku, až jáhen vyjekl bolestí a začal se hroutit, sir Hugh ho však objal levou rukou a otočil s ním tak, že se mi díval přímo do tváře. Stál jsem jako přikovaný na místě, zkoprnělý hrůzou, a svět kolem naší malé skupiny jako by náhle přestal tímto zábleskem zuřivého násilí existovat. Jean de Nointot visel v sevření sira Hugha a bezmocně lapal po dechu. Rytíř se podíval přes jeho zmítající se hlavu a naše pohledy se střetly. Zmocnil se mě pocit, jako bych se právě propadl ledem do zamrzlého rybníka. A pak jsem zahlédl v rytířově pravé ruce dlouhou čepel šaúku. Uvolnil sevření a nechal jáhna klesnout tak, že měl bradu těsně pod jeho levým předloktím. Mladíkovo zsinalé hrdlo bylo zeširoka obnažené a bezbranné. Než jsem se stačil vzpamatovat, rytíř mu jediným pohybem zabodl hrot nože z boku do krku a tahem ho rozřízl. Všechno se seběhlo tak rychle, jako když ledňáček probodne v honu za kořistí zobákem vodní hladinu.

Ozval se úděsný syčivý zvuk a z jáhnova hrdla vytryskl mohutný proud horké krve a zasáhl mě přímo do prsou. Zapotácel jsem se dozadu, oči, vlasy i ústa plné lepkavé tekutiny, která mi pronikala šaty na tělo. Cítil jsem nesnesitelný zápach soli a železa a zvedl se mi žaludek. Otočil jsem se, šaty již zcela promáčené teplou, srážející se krví, jež se mi lepila k nahému tělu a byla úplně všude. Stékala mi dolů po zádech, měl jsem ji v podpaždí, v chlupech mezi nohama. Mrtvý muž v rukou sira Hugha ještě naposledy pískl a jeho prázdný hvizd přešel v nešťastné bublavé zachroptění. Sir Hugh jáhna stále svíral pod bradou tak, že váha svěšeného těla roztáhla prořízlé hrdlo široko od sebe a vytvářela hlubokou zející ránu, v níž byly vidět věci tajemné a neznámé, bílé, žluté i červené jako vykládané vzory na oltářních schodech. Měl jsem pocit, že se mezera mezi krkem a tělem vzdouvá a roste jako kynoucí těsto, a zpola oslepený jsem se dal na šílený úprk chrámovou lodí, při němž mi v botách zoufale čvachtala chladnoucí jáhnova krev. Za sebou jsem slyšel ozvěny hlasu sira Hugha, který se odrážel od vysokých stěn temné katedrály. Smál se a byl to hluboký, spokojený a srdečný smích plný radosti. „Stůj, Petroku!“ volal za mnou veselým, šťastným hlasem. „Vrať se! Co jsi to tady udělal za strašný nepořádek? Jak tě něco takového, proboha, vůbec napadlo?“



Kapitola čtvrtá

Oči jsem měl ještě stále slané jáhnovou krví a moje vlastní krev se mi vařila v žilách. Vrhl jsem se ke dveřím na západní straně a dále ven na kamennou dlažbu nádvoří. Nebylo ještě nijak pozdě, a na nádvoří byla stále spousta lidí. Kleriků spěchajících za svými úkoly, přátel, kteří si vyšli na procházku, milenců loudajících se ruku v ruce kolem. V hlavě jsem měl zoufale prázdno a jediná myšlenka, jíž jsem byl schopen, patřila útěku. Rozběhl jsem se k nejbližší postavě na nádvoří a z plných plic jsem křičel o pomoc, mávaje přitom rukama jako větrnými mlýny. Muž, k němuž jsem se takto řítil, nejspíš obchodník, na mě chvíli zíral s ústy dokořán, na tváři výraz šoku, který by se mnohem víc hodil na vyřezávané tváře na sedačkách v kostele. Pak se prudce otočil a běžel ode mě a z úst se mu přitom linul nesrozumitelný křik.

„Počkejte, pane! Stůjte!“ křičel jsem za ním. „Jáhen Jean je mrtvý! Sir Hugh ho zabil! Pomozte mi!“

Nyní už na mě zírali i všichni ostatní na nádvoří. Jedna z žen hlasitě zapištěla a klesla na kolena. Ještě stále jsem běžel, ale jak jsem postupně vnímal hrůzu, která se zrcadlila ve tvářích těch, které jsem míjel, zpomalil jsem a nakonec jsem jen nejistě vrávoral vpřed.

„Dobří lidé, přiveďte stráže! V katedrále je vrah! Utíkejte pro stráž!“ Křičel jsem, ale svůj hlas jsem téměř nevnímal: zněl tence a pisklavě. Napřáhl jsem ruce k ženě na zemi a jejímu průvodci, podsaditému muži v livreji. Teprve v tom okamžiku jsem si všiml, jak vlastně vypadám.

Stále horká krev nešťastného jáhna se jako pára vznášela v mrznoucím vzduchu. Rukávy mého hábitu byly nasáklé krví a těžce na mně visely. Ruce jsem měl temné a lesklé krví. Zjistil jsem také, že ještě stále svírám zápěstí svaté Eufemie, jehož zářivě zlatá schránka byla pokrytá sraženou krví. Kdesi za mými zády zahlaholil rozhodný autoritativní hlas.

„Zastavte toho muže! Jménem biskupa Ranulfa! Zastavte ho! Je to vrah a zloděj. Pevně ho držte!“

Byl to sir Hugh a již se nesmál. Ohlédl jsem se přes rameno. Stál v oblouku západního vstupu, vysoký, panovačný, a ukazoval na mě dlouhým, bílým prstem. Teď se vydal směrem ke mně. Znovu jsem se otočil. Lidé kolem se ke mně začali pomalu přibližovat a vytvářeli kolem mě kruh, který se zvolna uzavíral.

„To on je vrah!“ prosil jsem. „Je to řezník a má na rukou krev! Má nůž!“

„Nebohý jáhen ho chytil při krádeži ruky svaté Eufemie,“ křičel sir Hugh. „Vidíte, ještě stále ji drží. Je posedlý! Buďte opatrní. Podřízl jáhna jako dobytče. Na vlastní oči jsem viděl, jak mu zuby vyškubl vnitřnosti!“

Urozeně vypadající žena se v mdlobách zhroutila k zemi. Několik mužů kolem sáhlo po zbrani. Já ale měl mnohem větší strach z muže za mnou než z davu před sebou. Vyrazil jsem vpřed a vši silou jsem se vrhl proti podsaditému muži s mečem, který poklekl vedle své bezduché partnerky. Viděl jsem, jak se mu oči vyboulily strachem. Vrhl se stranou, aby mi uhnul z cesty. A stejně se zachovali i všichni ostatní. S bušícím srdcem jsem proběhl nádvořím a vřítil jsem se do první postranní uličky, která se přede mnou otevřela. Měl jsem štěstí, že to byla právě Stříbrná, úzká ulička, která vedla rovnou pryč z nádvoří i biskupského paláce. Na rozdíl od nádvoří zela prázdnotou a mně tak na úprku po hrubém dláždění nestál nikdo v cestě. Slyšel jsem v dáli za sebou hněvivé hlasy, ale nezdálo se, že by mě někdo pronásledoval. Jakmile se ulice začala stáčet, protože kopírovala svah kopce, odbočil jsem pro jistotu do jedné z uliček, které se prudce svažovaly dolů k řece. Nejasně jsem si pamatoval, že by měla ústit jen kousek od hostince U Biskupské berly. Jediná myšlenka, která mi kromě horečné touhy uprchnout vířila v hlavě, byla ta, že ze sebe musím smýt všechen ten krvavý hnus, který na mně ulpěl a který jsem i při běhu cítil na holé kůži. Bylo mi jasné, že jsem ztracen, ale nepřál jsem si, abych ve své poslední chvilce páchl smrtí zavražděného muže.

Sráz byl stále prudší a nutil mě při mém úprku ke stále delším a delším krokům. Mával jsem kolem sebe rukama a pokoušel jsem se udržet na vlhké dlažbě rovnováhu. Než jsem si stačil uvědomit, kde přesně jsem, ulička mě katapultovala rovnou do Nábřežní ulice, což byla široká cesta na břehu řeky. V uších mi zazněl křik a dusot kopyt. Zaslechl jsem i vyděšené ržání a vzápětí jsem už ležel na zemi vedle povozu s vysokými postranicemi. Kůň, který do něj byl zapřažený, obrovská stará bestie, si mě zvědavě prohlížel krvavým okem. Na kozlíku stál muž a vší silou držel otěže. Se stejným úsilím mi spílal a svolával na moji hlavu ty nejhorší kletby.

Slepý strachem jsem se znovu vyškrábal na nohy a prosmýkl jsem se kolem rozzuřeného vozky a jeho nestvůrného koně. Utíkal jsem dál po Nábřežní k mostu, jehož temné, pokřivené stíny se rýsovaly asi padesát metrů přede mnou. Nábřežní ulice sloužila přes den jako rušná dopravní tepna, ale i po setmění zde bývalo živo. Všude kolem postávali pasáci a jejich holky a několik z nich si mě nyní se zájmem prohlíželo – mladého klerika, který se bezhlavě řítí kolem v mokrém hábitu a mává jakýmsi pahýlem lidské ruky.

Ruka. Úplně jsem zapomněl, že ji ještě stále mám, ale teď se mi váha zlata konečně připomněla. Slyšel jsem i lehké chřestění. Zastrčil jsem si relikvii pod šaty. Při běhu mi ale pod vlněným spodním prádlem klouzala stále níž a zanechávala po sobě ledovou stopu, jako by se mi po těle plazil nějaký obrovský slimák. Nakonec se zastavila na břiše, kde jí v dalším pohybu zabránila šňůra, kterou jsem měl omotanou kolem pasu. Cítil jsem, jak mě její prsty hladí na břiše, studené a vyčítavé.

Konečně jsem byl na mostě. Zpomalil jsem: bylo zde mnohem více lidí a někteří z nich mě mohou poznat. V chudých a zanedbaných čtvrtích na východním břehu řeky žilo mnoho studentů a hospody, do kterých chodili, byly právě zde, na této straně. Zastavil jsem se a celý zadýchaný jsem se opřel o kamennou římsu mostu. Cítil jsem, jak páchnu: čerstvou krví, koňskými hovny, uličními splašky a strachem, jenž mi svíral útroby. Dotkl jsem se rukou obličeje a nahmatal jsem strupovitou usazeninu sražené krve. V téhle masce mě ani nejbližší přátelé nepoznají, pomyslel jsem si s úlevou. Zároveň jsem si uvědomil, že to není to nejdůležitější. Mnohem horší je, že vypadám jako někdo, kdo právě utekl ze samotného pekla. Moje krvavá maska mi rozhodně neposkytovala žádné bezpečí.

A mozek, dosud ztuhlý strachem a hrůzou z útěku, začal zvolna přicházet k sobě. Jako krev, která se vrací do prokřehlých údů, se mi stejně pomalu vracelo i vědomí reality. Zopakoval jsem si, co přesně se odehrálo. Došlo k vraždě. A obviněn jsem měl být já. Chyba, opravil jsem se. Obvinění již bylo vzneseno. Rytíř byl vrah, ale teď je v čele smečky, která se mě snaží dohonit. Protože hon již byl zcela jistě odstartován. Zatím se mi daří unikat. Budu jim muset vysvětlit, co se ve skutečnosti stalo. Nesmysl. Je to jen moje slovo proti slovu biskupova pobočníka. Jsem mrtev. Ne! Ještě stále žiju, a snad se mi podaří v tomto stavu i setrvat.

Tento vnitřní rozhovor mi nezabral více než několik sekund, ale lidé kolem se již zastavovali a ohlíželi mým směrem. Neměl jsem jiný plán než hlubokou touhu přežít. Nadechl jsem se tedy a vydal jsem se na druhou stranu mostu. Nedíval jsem se ani doleva, ani doprava a ze všech sil jsem se snažil kráčet klidně a pomalu. Pokud se mi podaří dostat se domů, budu se moci převléknout a vzít si své úspory. Pak mě ale napadlo, že by to nemusel být zrovna nejlepší nápad. Sir Hugh věděl, jak se jmenuji. Nejspíš tedy ví i to, kde bydlím. Zatřásl jsem hlavou a pokoušel jsem se vytřást z ní všechen ten ochromující strach a paniku, která se znovu vracela.

Potřeboval jsem dvě tři minuty, abych se dostal k ulici U Vola. Za mými zády se z nějakého důvodu nekonala žádná honička: zdálo se, že mi přeje štěstí a že se moji pronásledovatelé vydali po nesprávné stopě. Sir Hugh, jenž pronásledování vedl, se zřejmě domníval, že si to Stříbrnou ulicí namířím do koželužské čtvrti a dále na louky za městem. Moje jistota vzala rychle za své. Zvony na věži katedrály se rozezněly a jejich hluboký a mohutný hlas se rozléhal městem. Nebyl to čas, kdy zvony svolávají k modlitbě, a rovněž jsem si byl jistý, že neohlašují další uplynulou hodinu. Byl to umíráček a zároveň zvonění na poplach. Ruka svaté Eufemie mi svírala útroby jako zlověstná předtucha.

Neměl jsem čas přemýšlet, pouze jednat. Tryskem jsem uběhl těch několik zbývajících metrů na místo, kde se ulice U Vola kříží s Mosteckou. Na okamžik jsem se zastavil na rohu a nahlédl jsem do uličky. Byla temná a zdála se prázdná. Vyrazil jsem ke dveřím svého příbytku. Opatrně jsem je otevřel a ujistil se, že na chodbě nikdo není. Schody nahoru do podkroví jsem bral po dvou, a když jsem se konečně ocitl ve svém pokoji, málem jsem nemohl popadnout dech a kroutil jsem se bolestí z toho, jak mi píchalo v boku. Celý udýchaný jsem strčil do dveří – nebyl na nich zámek – a vstoupil jsem do temné místnosti.

S tím rozdílem, že nebyla temná. V cínovém svícnu vedle postele hořela svíce a na posteli seděl muž.

Srdce mi poskočilo hrůzou. V pokoji panovalo takové ticho, že jsem opravdu slyšel, jak mi srdce buší o žebra. Strach nade mnou nabyl vrchu a já se vrhl zpět, ale srazil jsem se s hranou dveří, které se za mnou zavíraly. Teď se zavřely úplně a já byl v pasti na jejich nesprávné straně. Horečnatě jsem zápolil se starou západkou, která se jako obvykle zasekla, protože už hodně dlouho volala po tom, abych ji promazal, což jsem bohužel dosud neudělal. Byl jsem otočen zády k postavě na posteli a v duchu jsem čekal, kdy na mě zezadu dopadne smrtící úder. Vlastně jsem byl rád, že se smrti nemusím dívat do tváře.

„Už tady na tebe čekám,“ pronesla postava na posteli.

Přestal jsem zápasit se západkou. Všechno kolem bylo najednou úplně tiché a nehybné. Nasál jsem do nosu zápach plesnivého rákosu, cítil jsem palčivou bolest v obličeji v místě, kde jsem hlavou narazil do tvrdého dřeva dveří. Velice pomalu jsem se otáčel a ustupoval do strany, až jsem stál zády přitisknutý ke stěně.

„Jestli se brzy nenadechneš, vylezou ti oči z důlků,“ pronesl hlas. „Pic, pic.“ V jediném okamžiku mi bylo jasné, že to není sir Hugh, nýbrž Will.

A tak jsem se nadechl a vydal jsem přitom děsivý, přerývaný zvuk. Další nádech a už jsem klečel na všech čtyřech a dávil jsem, zatímco mi Will tloukl pěstí do zad. Pozvracel jsem se a můj pokoj teď páchl ještě strašlivěji než předtím, pokud to tedy bylo vůbec možné. Před očima mi poskakovaly malé barevné obrazce. Na břiše mě studilo cosi těžkého a já čekal a připravoval se na další záchvat zvracení. Byla to ruka svaté Eufemie. Doplazil jsem se na postel a zůstal jsem na ní ležet jako mrtvola.

„Proboha, Klapko, tobě teče krev! Jsi zraněný!“ Will si klekl vedle mě a chvatně mi přejížděl rukama po šatech. „Tohle je všechno krev, Klapko. A já si myslel, že jsi jen spadl do řeky. Kde tě zranili? No tak mluv, Klapko!“

Posadil jsem se a odstrčil jsem ho stranou. „To není moje krev. Nešahej na mě! A co tady sakra děláš?“

Will mě ignoroval. „Když není tvoje, čí krev to kurva teda je?“

Musel jsem ze sebe shodit zakrvácený hábit. Okamžitě. Vyskočil jsem a začal jsem škubat uzlem na opasku. I šňůra však byla celá nasáklá krví a uzel se ještě více utáhl. Zlomil jsem si nehet, než se mi podařilo tu zatracenou věc rozvázat. Konečně byla pryč a ruka svaté Eufemie mi s žuchnutím propadla mezi nohama. Tomu říkám porod. Will jen zalapal po dechu a tvář mu v jediném okamžiku celá zbělela. Zděšeně vycouval z postele.

„Matko Sedmibolestná!“ zašeptal.

Mezitím se mi podařilo vysoukat se z mokrého hábitu, jehož látka, ztuhlá zaschlou krví, z něj vytvořila podivnou hromadu, jako by v něm ještě stále zbylo několik částí mého těla. Prudkým pohybem jsem otevřel víko truhlice a vytáhl jsem z ní špinavou lněnou košili, kterou jsem tam nacpal již před několika týdny, a začal jsem se s ní zuřivě otírat. V hliněném džbánu na zemi byla voda a já jsem si ji vylil na hlavu, aniž jsem věnoval pozornost tomu, že je ledově studená. Znovu a znovu jsem se drhl a Will na mě třeštil doširoka rozevřené oči. Jeho nejlepší přítel Petroc se tu proměnil v nahého šílence. Když jsem se vydrhnul, vrhl jsem se znovu k truhlici. Prohrabával jsem se jejím obsahem a vyhazoval jsem přes rameno oblečení tak dlouho, než se mi podařilo najít to, co jsem hledal.

Netrvalo dlouho a měl jsem na sobě volné vlněné pumpky, lněné spodní prádlo a hnědou tuniku z nepravého aksamitu. Ke košili jsem si přivázal i malý váček s mincemi, který jsem si schovával mezi došky. Nacpal jsem si ho do rozkroku. Na samém dně truhlice ležel můj starý kabátec z ovčí kůže, již notně obnošený a prožraný od molů. Vzal jsem si ho s sebou do Balecesteru spíš ze sentimentálních důvodů, protože jsem z něj již poněkud vyrostl, ale i tak jsem se do něj oblékl. Je teplý a může se hodit. Sandály jsem již měl a poslední, co jsem ještě potřeboval, byly onuce, ale nic takového už v truhlici nebylo. Roztrhal jsem tedy další špinavou košili na proužky a začal jsem si s nimi omotávat lýtka.

Will mě nepřestával pozorovat a na jeho inteligentní tváři se zrcadlila maska nepochopení. Dlužil jsem mu vysvětlení a tak, zatímco jsem si namotával onuce, jsem se mu pokusil jedno nabídnout.

„Biskupův důvěrník si mě znovu našel,“ začal jsem.

„Pro živého Boha,“ přerušil mě Will. „On tě napadl!“

„Ne, mě ne. Vzal mě do paláce a potom do katedrály. Tvrdil, že biskup k čemusi potřebuje ruku svaté Eufemie…,“ dotkl jsem se relikvie na podlaze špičkou boty, „a požádal mě, abych mu ji přinesl z oltáře. Udělal jsem, jak mi přikázal, ale chytil mě u toho jáhen Jean.“ Hrdlem mi stoupal vzlyk, ale polknul jsem ho. „Jáhen Jean mě chytil a sir Hugh ho zabil. Prořízl mu krk jako jehněti. A předstíral, že jsem to udělal já. Musel jsem utéct.“

„Moment, moment, Klapko,“ pronesl Will uvážlivě. „Sir Hugh zabil jáhna? A proč by to dělal?“

„Jak to mám asi vědět, Wille? Proč? Protože je to šílenec! Tady žádné proč neexistuje! Zabil toho nebohého kněze. A zabil by i mě. Jsem na útěku, ale copak mám nějakou šanci?“

„A tady je ta ruka,“ poznamenal Will a jeho klid působil jako balzám na moji rostoucí paniku. „Tu sis nechal.“

„Nechal.“ Posadil jsem se na postel. „Když jsem doběhl až k mostu, zjistil jsem, že ji stále držím v ruce. Napadlo mě, že bych ji mohl hodit do vody, ale to by byl hřích.“ Nevesele jsem se usmál. „Jenže v mé duši již není místa pro další hřích, bratře.“

K mému překvapení se Will zvedl a natáhl se pro relikvii na zemi. Pak si vzal špinavou a mokrou košili, s níž jsem se před chvílí drhl, a začal s ní otírat krvavé skvrny ze zlatých prstů. „Je krásná,“ řekl měkce. „A Hugh ti řekl, že si pro ni biskup poslal?“

Přikývl jsem a pokračoval. „A jáhen to odmítl udělat?“

„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou a na okamžik mě do svých spárů uchvátila křeč. Cítil jsem, jak mi cvakají zuby. „Jáhen ji siru Hughovi s radostí přenechal. Choval se velice přátelsky. Jen se zeptal, k čemu ji biskup vlastně potřebuje. A potom…“ Znovu jsem před očima viděl proud krve a zvedl se mi žaludek.

„Jen klid, Klapko. Pokusil se zabít i tebe?“

„Ne.“ A byla to pravda. Sir Hugh se mě ani prstem nedotkl. „Utíkal jsem, on se mi smál a dělal si ze mě legraci. Prý jsem tam udělal strašný nepořádek.“ Bojoval jsem s dalším návalem zvracení. „Podařilo se mi dostat se ven z katedrály a pokusil jsem se volat o pomoc. Pak se tam objevil on a obvinil mě z vraždy. Nebyla na něm ani kapka krve – a sám jsi viděl, jak jsem vypadal já. Všichni se tedy obrátili proti mně, a já se dal znovu na útěk.“

Will dokončil svoji práci na ruce svaté Eufemie. Držel ji proti světlu a ona se leskla a zářila čistotou jako před chvílí na oltáři. „Nemyslím, že by se biskupův pobočník jen tak zbláznil. Ten hraje nějakou hru. Jako předtím. Stalo se něco v paláci, Klapko? Když jste tam byli spolu?“

„Nic. Sir Hugh měl nějaké jednání s biskupem. Dokonce mě biskupovi i představil.“

„Tys mluvil s biskupem?“ Will nedokázal potlačit nedůvěru.

„Mluvil. Vypadá jako káně. A hrozně nepříjemně se směje.“

„Já vím, jak vypadá,“ souhlasil Will. „Na něco jsi tady narazil, příteli. Jen Bůh ví, co to je, ale je jasné, že musíš okamžitě zmizet.“ S těmi slovy mě vytáhl na nohy. „Máš představu, kam půjdeš?“ zeptal se a díval se mi přímo do tváře. Zamrkal jsem.

„Jdu domů,“ odpověděl jsem.



Na několik příštích minut si vůbec nepamatuji. Vím jen, že jsem se pokoušel nechat ruku doma – měl jsem pocit, že se mi povede lépe, když učiním alespoň nějaké kroky k jejímu navrácení, třeba přes Willa. „Hloupý nápad,“ ohodnotil moji představu Will. „S těmihle tretkami se čile obchoduje – a tady je hotové bohatství jen ve zlatě a drahokamech. A relikvie samotná? Jakou cenu asi tak může mít ruka umučené světice?“ Přinutil mě, abych si ruku ponechal a mohl ji později prodat nebo za něco vyměnit. Měla sice nevyčíslitelnou hodnotu, ale pokud šlo o cenu zlata, jež obsahovala, mohl bych si za ně koupit nejspíš celý Dartmoor. Přivázal mi relikvii k tělu lněným šátkem, který mi darovala matka, když jsem se stal novicem. Dotek ruky svaté Eufemie mi dodával až podivný a nepatřičný klid, ale kov, jenž ji ukrýval, mě bodal na hodně nepatřičných místech. Bude to šílené, připustil jsem v duchu, ale naštěstí jsem neměl čas na to myslet.

Willův plán, pokud se jeho návrhu dá takto říkat, byl prostý. Z Balecesteru odejdu tak, jak právě jsem. Pro všechny případné zvědavce budu jen obyčejný venkovský kluk. Jakmile mě od města bude dělit den chůze, převléknu se opět do hábitu a bude ze mě znovu mnich. Lidé na venkově mnichy buď uctívali, nebo nesnášeli: v obou případech je však nechávali na pokoji. Většinou. Byla to ta nejlepší ochrana, v niž jsem mohl doufat. Trochu problém dělala moje tonzura, ale Will se na chvíli zamyslel, přecházeje sem a tam po pokoji. Pak zvedl ze země džbán na vodu a přibližně na minutu ho přidržel dnem nad hořící svící. Hliněné dno bylo rázem černé od sazí, které Will setřel dlaní, a než jsem se zmohl na protest, začal mi přejíždět po vyholeném místě na temeni lebky.

„Ještě štěstí, kamaráde, že jsi byl minulý týden u holiče,“ konstatoval. „Máš místo vlasů černé strniště, takže teď tomu jen trochu pomůžeme, aspoň doufám. Hlavně si to potom nezapomeň setřít.“

Já však neměl v úmyslu se do svého mnišského hábitu ještě kdy obléci. „Je na něm víc krve, než kolik mi koluje v žilách,“ namítl jsem.

„V tom případě si vezmi můj, příteli,“ odpověděl Will a přetáhl si vlastní roucho přes hlavu. Pak je podélně sroloval tak, že z něj vytvořil tlustý, těžký prstenec, který jsem si zavěsil přes rameno kolem těla. Bylo to neforemné a i přes hrubou látku košile jsem cítil, jak z něj sálá horko. Nic jsem ale neříkal. Můj přítel stál přede mnou jen v košili a bederní roušce. „Byl bych ti do smrti zavázán,“ pravil, „kdybys mi teď půjčil kalhoty.“ Ukázal jsem mu rukou směrem k truhlici. Prohrabal se jejím obsahem a nalezl rozedrané kalhoty, které mu ale nicméně padly. Bylo nezvyklé vidět Willa oblečeného jinak než jako mnicha. Will si mého překvapeného pohledu ihned všiml a zamrkal na mě jedním okem. „Po dlouhé době si zase připadám jako normální člověk. Ten pytel, co jsme doteď nosili, je možná dobrý pro naši spásu, ale elegance příliš nepobral.“

A pak sfoukl svíci a vystrčil mě z pokoje. Schody byly prázdné a my po nich tiše sešli do přízemí. Will mě pohledem zastavil přede dveřmi, otevřel je a vykoukl na ulici. „Nikde nikdo,“ vydechl téměř neslyšně. Vyšli jsme ven a zavěsili se do sebe. Pro všechny jsme tak byli dva přátelé, kteří si vyšli na večerní procházku. Kráčeli jsme pryč od Mostecké ulice, směrem k hradbám. Ty byly zvenku lemovány řadou chudinských baráků, za nimiž se nacházel prstenec ještě chudších chatrčí, a dál již byla jen pole, která se v plochém terénu táhla na míle k jihu a k východu. Já půjdu k jihu. Obejdu město a odbočím na západ do kopců, jejichž svahy byly porostlé hustými lesy. Budu muset překročit řeku, což bude možné až dál proti proudu, kde bude její koryto užší.

Zvony na katedrále přestaly vyzvánět a nezdálo se ani, že by v našem okolí probíhalo nějaké pátrání. „Zapomněli na mě,“ pošeptal jsem Willovi. „Nejspíš jim došlo, že dělají příliš povyku pro nic.“ Nepovedený vtip mě pálil v ústech jako horký popel a já si vyčítal, že jsem ho vůbec vyslovil.

„Příště musíš zabít rovnou biskupa,“ navázal Will. Překvapeně jsem se na něj podíval a on se na mě spokojeně zašklebil. V jeho tváři se zrcadlilo cosi vlčího. Byla v ní bystrá ostražitost, jakou jsem u něj ještě nikdy neviděl.

„Tebe to celé náramně baví, co?“ zeptal jsem se.

Úsměv mu zmizel ze rtů. „Jen si užívám tvé společnosti, bratře. Protože mám obavy, že je to naposledy, kdy tak činím,“ odpověděl. „A mám také pocit, že právě teď kazíme někomu jeho ohavný plán, a to si opravdu užívám. Jestli nás ale ten prašivec Hugh dostihne, je s námi oběma amen. Pán je mi svědkem, že jsem jen hanebná parodie na budoucího kněze, ale ani tak nehodlám sloužit biskupovi, který si vydržuje zabijáky a šílence. Já už se do města nevrátím. Ty ani nevíš, co všechno jsem v tomhle městě viděl. Po nocích, když ty sis klidně spal a snil své sny o Ciceronovi.“

„O čem to mluvíš, Wille? Co jsi viděl?“

„Biskupovi muži běhají jen tak pronic zanic po městě. Netvrď mi, že sis ničeho nevšiml.“

„Ničeho,“ zavrtěl jsem nešťastně hlavou.

„Pro Kristovy rány, Klapko. V jakém světě to žiješ?“ V jeho hlase však nebyla slyšet žádná zloba. „Sníš si pohroužen v knihách a teď ses zničehonic přimotal doprostřed něčeho hodně ošklivého. Poslouchej,“ řekl ještě a na okamžik se odmlčel. Když po chvíli pokračoval, mluvil hlasem tak tichým, že jsem mu jen stěží rozuměl.

„Určitě už jsi slyšel o tom, že Jeho Svatost papež požaduje jednu pětinu desátků, které anglická církev vybírá, ne?“ Přikývl jsem. „Aspoň něco,“ pokračoval Will. „A je ti doufám jasné, že biskupové nejsou z něčeho takového dvakrát nadšení.“ Pokrčil jsem rameny: politika mě ani v nejmenším nezajímala, obzvláště teď, kdy jsem na krku doslova cítil oprátku. „Poslouchej dál, Klapko. I pouhá pětina desátku je hotové moře zlata. Viděl jsi dnes večer biskupa. To není žádný kněz, ale vladař jako každý jiný. Snad jen bohatší. A má svoje zájmy, které je nutno chránit. Lidmi jako je sir Hugh.“

Ještě stále mě držel za ruku a nemohlo mu tedy uniknout, jak jsem se při vyslovení toho jména zachvěl.

„Teď už se nemáš čeho bát. Jsme v bezpečí. A jakmile se dostaneme za hradby, zmizíme navždy.“

„A proč mi všechno tohle o Jeho Svatosti a zlatu vlastně vykládáš?“

„Protože jsem jméno Jean de Nointot neslyšel dnes poprvé. Moc dobře si rozuměl s papežským legátem Ottem. Vypadá to, že si Otto sháněl po diecézi přátele a spojence, a Jean de Nointot byl zřejmě nakloněn spíš Římu než našemu biskupovi.“

„No a?“

„Je veřejným tajemstvím, že Otto sliboval výhody a kariérní postup těm, kteří se postaví na stranu papeže proti biskupům. Nejen tady, v Balecesteru, ale po celé Anglii. A de Nointot je – vlastně byl – mladý a ambiciózní. Byla to taková zmije, kterou si biskup hřál na prsou.“

Představa prsou biskupa Ranulfa mi přišla legrační. I proti své vůli jsem se zasmál.

„Výborně, už se i směješ,“ konstatoval Will, „ale to, co ti tady povídám, není až tak úplně přitažené za vlasy. De Nointot byl odklizen z cesty, jeho krev spočívá na rukou mladé, bezvýznamné nicky – promiň, Klapko, ale máš na sebe snad jiný názor? – a biskup má navíc svědka toho ohavného činu, svého vlastního důvěrníka. Moc hezký příběh a zdá se, že do sebe všechno báječně zapadá.“

„Ale co ta ruka, Wille? Jakou roli v tom celém hraje ta ruka?“

„Ta je přece motiv, ty zabedněnče. Chytnou tě prosáklého krví s relikvií pod sutanou. Žádné další otázky nejsou třeba.“

„Ale proč zrovna já?“

„Sám jsi mi přece řekl, že sir Hugh hledal včera v noci někoho chamtivého a nenasytného.“

„Ale já přece chamtivý ani nenasytný nebyl.“

„Přesně. Dalo se ti věřit. Jehně, žádný vlk. Protože v Kervezeyho plánu nebylo pro dva vlky místo.“

Dál už jsme šli mlčky. Nohy jsem měl těžké snad dva centy a srdce přidávalo ještě třetí. Nedokázal jsem najít jediný argument, kterým bych Willovi jeho teorii vyvrátil. Hugh Kervezey ze mě udělal hlupáka a ještě navíc obětního beránka. Všechny ty úžasné představy, které jsem si vysnil v biskupském paláci, o přízni, jíž se mi dostávalo, o moci, která mi kynula a nabízela příslib netušených možností, se mi v jediném okamžiku vrátily, a já málem zasténal hrůzou z toho, co následovalo, a jak nesmírného pitomce jsem ze sebe nechal udělat. Dovolil jsem, aby moje pýcha převládla nad rozumem a přehlušila instinkty, které mi velely siru Hughovi nedůvěřovat. Samozřejmě, neměl jsem s politikou ani s problémy velkého světa žádné zkušenosti, ale nebyl jsem malé dítě. A teď jsem na cestu zkázy stáhl i svého nejlepšího kamaráda Willa.

Will rozhodně nebyl modelem ideálního kněze, ani student nebyl nikterak vynikající, byl to však nejbystřejší mozek, jaký jsem kdy poznal, a všechno učení do sebe nasával bez nejmenšího úsilí. Připouštím, že si navykl nočnímu životu a dobrodružstvím, ať už té či oné povahy, že mu rozhodně nebyly cizí nevěstince a vykřičené domy, kolem kterých jsem ještě před chvílí procházel na Nábřežní ulici. Neexistovalo nic, o čem by si dělal přehnané iluze, ale i tak jsem byl přesvědčený, že na něj v církvi čeká rychlá a úspěšná kariéra – biskupem ve třiceti, jak z legrace rád říkával. Teď se toho všeho vzdával po boku někoho, koho již brzy bude celá země nazývat tím nestrašlivějším vrahem naší doby. Zastavil jsem se a zatahal ho za rukáv.

„Ty jsi přece nic zlého neudělal, bratře,“ řekl jsem. „A nikdo se nemusí dozvědět, že jsme se dnes večer setkali. Dovol mi, ať ti vrátím tvé roucho – a pak mě, prosím, ponech mému osudu. Nechci nést odpovědnost za tvou zkázu. Dost na tom, že jsem zavinil tu svou.“

Ale Will se znovu usmál, tentokrát trochu neupřímně. „Ty mě vůbec neposloucháš, Klapko. Tahle záležitost se týká biskupů a papeže, ale především peněz. My jsme jen obyčejné nicky. Náš život nemá ani tu nejmenší cenu. Jsem tvůj nejlepší přítel: a pokud to Kervezey ještě neví, zítra už to jistě vědět bude. Můj život v církvi skončil. A když zůstanu, skončí nejspíš i ten můj vlastní. Nic z toho ale není tvoje chyba. Jen jsi tenkrát vešel do hospody zadními dveřmi, i když jsi měl stokrát raději použít ty přední.“

„Ale ty jsi přece měl být do třiceti biskupem!“ zvolal jsem.

„Copak sis nevšiml, že jsem byl ve škole až příliš vlažný? I ve srovnání s těmi mizernými výsledky, kterých jsem dosahoval předtím? Sváděl jsem sám se sebou těžký boj. Moje víra nebyla nikdy příliš silná – to ti určitě neuniklo – a teď se obávám, že mě opustila už dočista. Jsem hříšník; mám to v kostech. A tenhle náš bezkrevný život z celého srdce nenávidím. Je mi z něj nanic. Nenarodil jsem se pro něj. Tak jako jsem se nenarodil proto, abych sčítal balíky vlny jako můj bohabojný tatík.“

„Ty chceš zrušit svůj slib?“

„Jo.“

„A co potom, pro živého Boha? Vždyť jen za to ti uříznou uši, o pomoci mně ani nemluvě.“

„Půjdu na sever. Třeba se mi podaří pumpnout tatíka o nějaké prachy – možná také ne. Ale připravuji se na tuhle variantu už nějakou dobu a mám v úmyslu jít svému osudu vstříc. Najdu si nějakou žoldáckou jednotku, vstoupím do ní a pak hurá do Francie a do války.“

„Ježíši Kriste, Wille!“ vykřikl jsem málem a můj přítel mě musel rychlým pohledem uklidňovat. „Voják? A ty? Ty jsi přece klerik, bratře. O vojenství nemáš ani páru.“

„Rozhodně větší než ty.“ Přinejmenším tohle byla pravda. Will zbožňoval pranice všeho druhu. Dětství strávil výtržnostmi a rvačkami v ulicích Morpethu a i tady v Balecesteru si vydobyl pověst rošťáka a rváče.

„Válka je ale úplně něco jiného. To nejsou vypasení městští strážníci a ospalí a líní honáci,“ nenechal jsem se odbýt. „Vojáci tě rozsekají na kousky dřív, než stačíš odříkat Otčenáš.“

„I tak je to lepší život než ten, který vedu tady. To totiž žádný život není.“ Odmlčel se. „Nikdy bych nemohl být kněz. Snad učenec, kdyby všechno dobře dopadlo. Ale se školou v Balecesteru je teď stejně konec.“

„Jak to myslíš?“

„Mistři se už balí a stěhují se do Oxfordu. Ty jsi o tom ještě neslyšel? Mistr Jens a všichni ostatní. Do jednoho. Otevírají tam opravdovou univerzitu.“

„To jsou všechno jen fámy.“ Samozřejmě že jsem o novém učení v Oxfordu slyšel. Učenci se teď stěhovali po celé Evropě. Naši učitelé nám vyprávěli o nových školách v Paříži a v Boloni a podle některých se něco podobného teď odehrávalo i v Oxfordu. Naše škola zde byla jen obyčejnou školou, která existovala z vůle církve a plně podléhala vedení biskupa. Mohl z ní učinit příjemné místo jak pro učitele, tak pro studenty, ale pouze tehdy, pokud se mu ve všem podřídili. Školy, jako byla ta naše, vznikaly a zase zanikaly z rozmaru mocných. Kolikrát jsem jen snil o tom, že se vypravím studovat do Paříže nebo do Boloně, dokonce i o Oxfordu jsem přemýšlel. Ten sen už nikdy nenaplním, ale jestli má Will pravdu, naše dny tady v Balecesteru byly možná stejně sečteny.

„Vypadá to, jako by se svět za námi rozpadal na kousky,“ zamumlal jsem.

„A možná jsme my dva poslední, kteří ho drží pohromadě,“ souhlasil Will. Potom už nebylo nic, co bychom si ještě řekli.

Přiblížili jsme se k hradbám. Zvedaly se před námi a zabránily nám v dalším postupu. Ulice U Vola přímo před námi končila, ale ve zdi nebyla žádná brána. Naštěstí to byly již dlouhé roky, co městu hrozila válka, a městské opevnění bylo značně zanedbané. Hradební zdi byly vysoké, ale lepily se k nim nejrůznější chatrče, kůlny a přístavky, mnohdy již také pobořené, a město nemělo dostatek strážných, aby hradební zdi kontrolovali v celé jejich délce. Na procházkách jsem se často dostal až k hradbám a věděl jsem, že není problém vyšplhat se na vrchol. Dostat se na druhou stranu je však mnohem zapeklitější problém: na případného odvážlivce čekal seskok do hloubky dobrých šesti metrů. Chudinské čtvrti, které vybíhaly od města k jihu, se přiblížily až k samotnému opevnění a nikde nebyla nouze o hromady smetí, odpadků a hnijících větví ke zmírnění pádu.

Posledních několik metrů jsme běželi, spíš jen tak z rozmaru než z nějakého jasného důvodu – nic nenasvědčovalo tomu, že by nás kdokoli pronásledoval. Žalostný stav hradebních zdí byl v měsíčním světle víc než patrný: římské zdivo, které tvořilo spodní úroveň opevnění, se rozpadalo a ze spár vypadala již všechna malta. Opracované kameny z dob Viléma Dobyvatele již dávno nebyly hladké a rovné. Každých pár stop vystřelovaly vzhůru vertikální praskliny v místech, kde se propadly základy. Nasměroval jsem Willa doleva.

„Někde tady musí být hromada dřeva,“ vysvětloval jsem, a jen jsme zahnuli za ohyb cesty, objevila se před námi hranice srovnaných a rozpůlených polen vyskládaných podél opěrné stěny. Vrhli jsme se kupředu a bez problémů se nám podařilo vyšplhat na hranici, kde jsme k nemalé radosti zjistili, že sklon opěrné stěny je natolik mírný, že vlastně vytváří pohodlnou rampu na vrchol hradební zdi. Nahoře na římse se na obě strany rozbíhalo zubaté cimbuří. Se skloněnými hlavami jsme se plížili podél cimbuří a každých pár metrů jsme vykoukli na druhou stranu, abychom se podívali, zdali se tam nedá bezpečně seskočit.

„Vidíš něco?“ zasyčel Will.

„Jen to, jak si během vteřiny zlomit vaz,“ odpověděl jsem. Pak mě zaujalo cosi o kus dál na východ. Jakýsi pohyb v těsné blízkosti hradby.

„Světla! A na zdi!“ zaregistroval i Will dění na hradbách.

A jako by to nestačilo, zezadu k nám začaly doléhat nějaké zvuky. Kroky na kamenné dlažbě. Na protějším konci ulice U Vola se blýskly pochodně. Zdálo se, že se zvolna sunou naším směrem.

Rozběhli jsme se po cimbuří jako pár krys a stále častěji jsme vystrkovali hlavu, abychom si našli místo, kde bychom mohli seskočit. Když jsme nic neobjevili, ihned jsme se znovu přikrčili a popoběhli o několik metrů dál. Oba jsme tušili, že by nás mohli naši pronásledovatelé brzy spatřit proti jasné obloze zalité měsíčním svitem – již teď k nám z konce ulice U Vola doléhaly hlasy. Anebo to byla další skupinka pronásledovatelů, o nichž jsme dosud nevěděli? Dole pod námi jako by nebylo zhola nic: možná že město nechalo všechny barabizny přiléhající zvenčí k hradební zdi strhnout, anebo se o něco takového postaral jeden z požárů, o které nebylo mezi dřevěnými chatrčemi nouze, a celý prostor tak vyčistil až k samotné zdi. Nezbývalo než skočit do tmy a doufat v milosrdný osud. Přidřepl jsem si k zemi a čekal jsem na Willa. V okamžiku, kdy jsem se dotknul studeného kamene, mě do nosu uhodil zápach něčeho hodně nepříjemného. Podíval jsem se dolů a přímo pode mnou se přibližně do výšky urostlého muže zvedala temná hromada a rozbíhala se nalevo i napravo od nás. Will mě konečně dostihl a stanul po mém boku.

„Podívej tam dolů,“ pronesl jsem zadýchaně. „Hnůj.“

Will se naklonil přes okraj hradby. Když se na mě potom podíval, smál se od ucha k uchu. „Tak to je ta nejkrásnější hromada hoven, jakou jsem kdy viděl.“ Chvíli jsem na něj civěl a pak jsme se oba začali svíjet smíchem. Cpali jsme si do úst pěsti, abychom jej mírnili, mlátili jsme jeden do druhého i do hradební zdi, ale vše marné. Smáli jsme se, jako se mohou smát pouze ti, kdož volí mezi šibenicí a dlouhým skokem do smradlavé hromady toho největšího svinstva, jaké si lze jen představit. A pak jsme skočili.

Připadalo mi, jako by můj let neměl nikdy skončit. Cítil jsem dokonce, jak mi kolem uší sviští vzduch a jak mi mravenčí nohy v očekávání dopadu. Konečně jsem přistál a až po kolena jsem se zabořil do měkké teplé hmoty, která mě s mlaskáním vtahovala do svého nitra. O zlomek vteřiny později přistál hned vedle Will. Puch, který nás tady dole pohltil, byl nesnesitelný. Byli jsme obklopeni obrovskou hromadou hnoje, kuchyňského odpadu a vyhozených vnitřností poražených zvířat – byla to obludná hora, obří vřed na tváři města, rozprostírající se kolem, který do sebe až k prasknutí natáhl všechen jed a smrad tohoto ohavného místa. Z výparů, jež z hromady stoupaly, jsem usoudil, že své místo zde mají nejen fekálie koňské, prasečí a dobytčí, ale též lidské. Začínalo mi být na nohy nepříjemné teplo až horko, a tak jsem se pokusil vyprostit se z páchnoucího zajetí. Hmota pode mnou reagovala jako tekoucí písek a já se do ní propadal stále hlouběji. Nadechl jsem se k dalšímu pokusu. Will vedle sprostě nadával a zápolil s hnojem stejně bezúspěšně jako já. Mezi prsty na nohou mi protékal horký sliz. Cosi neznámého se mi pokoušelo zavrtat mezi podrážku a bosé chodidlo. Vykřikl jsem a vší silou jsem se vrhl dopředu. Rukou jsem narazil na něco ostrého. Teď už jsem doslova visel na okraji hromady. Ještě chvíli jsem si myslel, že mě i nadále drží ve svém sevření, ale váha mého těla mě tlačila hlouběji a dopředu, až pode mnou přední stěna té ohavné kupky hnoje a smradu povolila a já i Will jsme se po hlavě řítili dolů po svahu a všude kolem nás létaly uvolněné chuchvalce páchnoucího hnusu, až nás dole konečně zastavilo husté křoví ostružiníku a vysoké houští loňských kopřiv. Ještě stále jsem v ruce svíral předmět, který jsem vylovil z hromady hnoje: byla to prasečí čelist. Zhnuseně jsem ji odhodil. Will se vyškrábal na nohy a já jsem následoval jeho příkladu.

„Ach, Klapko, Klapko,“ naříkal nešťastně a mohutně kolem sebe plival. „Já jsem asi políbil zdechlou kočku.“

„Tak nějak to asi musí vypadat v očistci,“ poznamenal jsem. „Ale myslím, že právě teď by s námi ani ďábel nechtěl mít nic společného.“

Rozhlédl jsem se kolem sebe. Nad námi se tyčila koruna mohutné jabloně, která se zřítila na zchátralou střechu polorozpadlého stavení. Za ty roky, co tu byla, zde stačily vyrůst a zase uschnout generace vřesovce, svízele, kopřiv a svlačců, které vytvářely propletenou a ponurou zeď. Prorazili jsme si cestu porostem, jak nejlépe to jen šlo, a protáhli jsme se kolem jedné z rozpadajících se zdí v místě, kde byla koruna spadlé jabloně nejméně hustá. Will už byl venku a mně zbývalo jen pár kroků úporného boje s křovím, když vtom jsme seshora z hradební zdi zaslechli zvuk kroků. Hned po něm roztrpčený hlas rozhněvaných, otrávených mužů. Ztuhl jsem strachem. Mezi dvěma zuby cimbuří se objevila pochodeň a hned po ní druhá a třetí a jejich mihotavé oranžové světlo pátralo v hromadě hnoje a jako vlny přílivu se blížilo až ke mně. Přitiskl jsem se ke shnilému kmeni a světlo mě jen těsně minulo. Ukrýval jsem se v hlubokém stínu stromu, jen několik desítek palců mimo dosah zvědavých a třesoucích se paprsků pochodně.

„Pojď už, Jacku. Tady nic není, leda by sis chtěl dobrovolně zlomit vaz.“

„A neříkal jsem ti to, kurva? Musel sešplhat po střechách těch koželužen o kus dál.“

Světlo zmizelo stejně rychle, jako se před chvílí objevilo. Počkal jsem ještě chvíli, než se hlasy lovců ztratí ve tmě, a protáhl jsem se zbytkem houští ven k Willovi. Oči měl dokořán a bílé stejně jako měsíc na obloze.

„Ti pacholci nás teď budou hledat u koželužen,“ řekl a vytahoval si ze šatů zapíchané a přelámané větve ostružiníku. „Když se dáme trochu doprava, dostaneme se k řece nad městem. Bude mezi námi celé město.“

„Pronásledovali mě Stříbrnou,“ souhlasil jsem. „Sir Hugh si nejspíš myslí, že jsem to vzal přes louky.“

„A my proto půjdeme proti proudu. Řeka nás přivede na Fosseskou silnici. Tam ji křižuje Watlingská cesta a ta tě přivede až do Londýna. Já s tebou půjdu až na křižovatku a pak se dám k jihu. Jdeme?“

Pokrčil jsem rameny. „V Londýně to pro tebe bude rozhodně bezpečnější,“ vysvětloval Will. „Ztratíš se v davu. Pak si najdi loď a ujeď ze země: nejlépe do Flander. Ano, Flandry budou určitě nejlepší!“ V jeho hlase zaznívala jistá vřelost. „Otec tam má obchodní partnery. Pomůžou ti. To je plán, Klapko, plán! Tralalá!“ jásal a lehce mě poplácal po zádech.

„Zkus se trochu uklidnit, Wille. Co podle tebe budu v těch Flandrech dělat?“ V daném okamžiku, obalen páchnoucím hnojem a s vědomím toho, jak jsem se jen před několika vteřinami tiskl strachem bez sebe ke kmeni jabloně, jsem měl především pocit, že jsem dorazil na samotný konec cesty. „Raději se vzdám. Třeba mi u soudu uvěří; v té katedrále se to koneckonců opravdu odehrálo tak, jak říkám. A když ne, alespoň mě rychle pověsí a překazí siru Hughovi jeho legraci.“

„Nemluv jako zbabělec, který nejsi, Petroku!“ odsekl Will. „Jdeme!“

Všude kolem nás se proplétaly temné stíny. A temnota páchla hnilobou a smrtí. Smrt byla za námi – a zcela jistě i všude kolem. Co ale vpředu?

„Neumím vlámsky,“ mumlal jsem si sám pro sebe.

„S tím si nelam hlavu. Naučím tě všechny potřebné sprosťárny,“ ujistil mě můj přítel a zamířil do černé noci před námi. Vyrazil jsem za ním: kam jinam bych také šel?

Nacházeli jsme se v průchodu mezi nízkými chatrčemi, který by snad bylo možné nazvat ulicí. Stavení byla podle všeho postavena z dusané hlíny, případně z pouhého bláta, jak jsem usuzoval z jejich hrudkovitých stínů, které se odrážely v bílém měsíčním svitu. Kolem nikdo nebyl a v žádném obydlí se nesvítilo. Bláto na ulici bylo hustě promísené s výkaly všeho druhu: lidskými i zvířecími, jak jsem mohl usuzovat ze smradu, který tu panoval. Začali jsme rychlou chůzí, ale již brzy jsme přešli do běhu a pokoušeli jsme se vyhýbat kalužím a potůčkům, které nám tu a tam křižovaly cestu. Jednou jsme s překvapením narazili na stádo prasat, která spala přímo uprostřed cesty. Will je spatřil jako první a stačil se ještě vyhnout, ale já už neměl jinou možnost než skočit, a strach z toho, že přistanu na rozzuřeném praseti, vytlačil na okamžik všechny další obavy stranou. Ponechali jsme podrážděný prasečí kvikot za sebou a netrvalo dlouho a řada chatrčí počala řídnout a my se ocitli mezi poli. Měsíc zářil na řady plné zimní zeleniny, a první zelené výhonky jara. Vzduch kolem již nepáchl a voněl stále příjemněji. Před námi byla i ve tmě vidět alej stromů a podle mohutné, košaté koruny jsem usoudil, že to nejspíš budou vrby na břehu řeky.

Ulice, po níž jsme až dosud běželi, se zúžila na pouhou pěšinu mezi poli. Všiml jsem si lehce zvlněného terénu, který nás obklopoval. Tu a tam byla i nějaká nehluboká strž či proláklina. Jaký to rozdíl mezi deskovitým a plochým reliéfem lužních luk níže po proudu. Tohle byla přátelská krajina. Dech se mi zvolna uklidňoval. Zpomalili jsme nejprve do klusu a nakonec jsme zvolnili úplně. Netrvalo dlouho a cesta začala zvolna klesat a my jsme před sebou spatřili lesknoucí se hladinu řeky. Jen několik kroků od břehu nám cestu zkřížila další pěšina a my se po ní vypravili na sever proti proudu.

„Asi tři míle před námi je cesta, která nás přivede na Fosseskou silnici,“ vysvětloval Will.

Představa Fosseské silnice se mi ani trochu nelíbila. Tato prastará silnice, kterou tu před dlouhými věky vybudovali Římané a která i dnes sloužila jako hlavní dopravní tepna spojující západ a východ země, bude dozajista ucpána provozem všeho druhu. Je jasné, že budeme muset cestovat v noci, ledaže by se nám povedlo pořídit si nějaké kvalitnější maskování. Já jsem si ale nečinil nejmenší iluze o tom, že bych dokázal kohokoli oklamat. V myšlenkách jsem se vrátil k představě toho, že bych se měl jednoduše vzdát a sám se přihlásit úřadům, ale noční vzduch tak opojně voněl sladkou vůní kerblíku a divokého česneku, že jsem tiše pronesl sám k sobě: „Ještě ne. Ještě ne.“



První náznak rozbřesku se nad horizontem objevil přesně v okamžiku, kdy jsme se dostali až na cestu, o níž Will před chvílí mluvil. Byla to široká, dobře udržovaná silnice lemovaná po obou stranách křovisky. Dírou v křoví jsme se protáhli až k silnici a přelezli jsme zídku z úhledně naštípaného kamení. Podíval jsem se pod sebe a v posledních paprscích zapadajícího měsíce jsem si všiml velkého znaku IX na jednom z kamenných bloků silnice. Takže i tuto silnici mají na svědomí Římané. Co to asi muselo být za podivný národ? pokračoval jsem v úvahách. Očíslovali si celý svět a celému světu také vládli. Jejich spořádaný život však nebyl vůči chaosu a zmatku o nic víc imunní než ten můj.

O kus dál se po silnici pomalu loudala liška a my se vydali za ní. Měsíc rychle zmizel za vysokou stěnou dubů, které vystřídaly křoviska nalevo i napravo. Na silnici byla najednou tma, i když v dálce před námi již byly vidět náznaky svítání. Kráčeli jsme rychle a v ponurém mlčení, dokud se obloha nerozjasnila do popelavě šedé barvy tak typické pro onen podivný okamžik těsně před rozedněním, kdy je všechno kolem mrtvé a studené a kdy se vám zdá, že ono neviditelné kouzlo, které z prázdna a ničeho vykouzlí bílý den, najednou selhalo a zklamalo. Byli jsme vidět. Will se tvářil rozhodně a zdálo se, že je pohroužen do vlastních myšlenek. Pár kroků dál se zastavil a ukázal před sebe.

„Vidíš? To je Fosseská silnice.“

Zvedl jsem hlavu a přibližně půl míle před námi jsem spatřil konec stromořadí. Krajina se rozevírala do stran a v dáli byly vidět obdélníky polí i nepravidelné útvary lesa. V místech, kde ranní svit již zvítězil nad nepropustnou temnotou noci, jsem zahlédl i tenkou stužku proplétající se zvlněným terénem: velkou cestu. Připadala mi až zoufale obnažená.

„Dojdeme až na konec aleje a uvidíme, jak to na silnici vypadá,“ předestřel mi Will svůj plán.

„První místo, na kterém nás budou hledat, bude tahle silnice,“ namítl jsem.

„Jsme už daleko za městem, a pokud nás bude někdo pronásledovat, bude to na koni. Nebude jich určitě moc a uslyšíme je dlouho dopředu. Pro dnešek ale zůstaňme raději v ústraní – nedal by sis něco k jídlu?“

Na jídlo jsem, popravdě řečeno, neměl ani pomyšlení. Žaludek jsem cítil jako mlýnský kámen až kdesi v hrdle a pouhá představa, že bych měl něco pozřít, ve mně vyvolávala nevolnost. Will byl zřejmě uhnětený z mnohem tužšího těsta, než jsem si kdy představoval, a v klidu mi začal popisovat, co by si asi tak dopřál. Než jsem se nadál, vykouzlil přede mnou naložené vepřové, uzenou rybu, pivo a čerstvě upečený, ještě teplý a voňavý chléb. I proti své vůli jsem si olízl rty a v břiše mi začalo kručet, jako bych čtrnáct dní nejedl. V příštím okamžiku jsme se již škádlili jako dvě děti a předháněli jsme se v líčení těch nejvybranějších jídel, zatímco naše žaludky nešťastně naříkaly na opuštěné cestě. Kolem se probouzeli ptáci a nebylo těžké uvěřit, že je z jejich teplých hnízd vytáhla naše hladová a skučící břicha. Napadlo mě, jestli se mi to celé jen nezdá, jestli uplynulá noc nebyla jen děsivou noční můrou, z níž jsem se právě teď probudil.

Chystal jsem se Willovi navrhnout, že bychom měli skočit do řeky, abychom ze sebe smyli ten ohavný nános páchnoucího hnoje, když vtom jsem zůstal doslova jako opařený. Něco tu nehrálo. Najednou jsem měl pocit, že jsme prošli neviditelnými dveřmi a ocitli se v podivně tiché, prázdné místnosti. Ptáci, kteří všude kolem nás vítali svým zpěvem nový den, ztichli a umlkli, řeka se zpětnou smyčkou stáhla dozadu a stezka se vpravo od nás téměř dotkla hlubokého a pomalého meandru, který tu řeka vytvořila. Řada prastarých dubů a hlohů vlevo pokračovala ještě několik set metrů až k místu, kde se krajina rozevřela a kde se cesta křížila s Fosseskou silnicí. Will se rozhlédl kolem a všechno veselí mu rázem zmizelo z tváře. Klekl jsem na koleno, veden nějakým hlubokým, zakořeněným instinktem. Obloha se rozechvěla tlukotem křídel a hlohy se prudce rozevřely a vpustily na cestu obrovského koně. Vysoko nad touto divokou bestií, která se mohutným skokem vrhla kupředu, se s průzračností té nejděsivější noční můry rýsovala ponurá a popelavě bílá tvář sira Hugha de Kervezeyho. Nepociťoval jsem ani náznak překvapení. Noční můry se přece vracejí stále dokola a mě ta moje pronásledovala od samého počátku naší cesty. Necítil jsem ani strach, jen zoufalou rezignaci, s níž jsem se poddal svému osudu.

Muž na koni švihl pravou rukou. V ní svíral bojový cep, jehož železná palice na konci řetězu zasáhla Willa, který na okamžik ustrnul bez pohnutí na místě, zezadu do krku a do hlavy. Slyšel jsem, jak mu pod nárazem praskla lebka a Will se sesul k zemi jako bezduchý pytel masa a kostí. Bylo po něm, to mi bylo jasné dřív, než mě ochromila hrůza z toho, co se tu právě odehrálo. Bezmocně jsem zíral na místo, kde teď leželo Willovo bezvládné tělo, nad nímž se vznášela smrtonosná kopyta koňské obludy. O vteřinu později už se vzpínala nade mnou. Sir Hugh na mě shlížel z výšin koňského hřbetu, ústa křečovitě roztažená v ďábelském úšklebku bledé tváře.

„Vzdáváš se, Petroku?“ Mávl mi cepem před obličejem; jeho železné plochy se matně zaleskly. „Ale doufám, že spíš mrtvý než živý, co říkáš, chlapče?“ S každým slovem, které mu vypadlo z úst, popoháněl svého nervózního a přešlapujícího koně blíž a blíž ke mně. Za zády jsem měl již jen řeku. Podíval jsem se na Willovo nehybné tělo s nohama nataženýma v blátě, které jsem viděl průzorem mezi nohama a břichem koně. Sir Hugh stále znovu a znovu zatínal schvácenému koni do boků ostruhy a mával mi koncem cepu blíž a blíž před obličejem. V posledním zoufalém pokusu jsem po rozhoupaném konci cepu vyrazil rukou v marné snaze ho zachytit, ale hladký kov mi jen proklouzl mezi prsty a já jsem ztratil rovnováhu a padal jsem dopředu. Zničehonic jsem se ocitl nosem přímo proti noze rytíře na koni a pevně jsem ji sevřel oběma rukama. Zároveň jsem sjížděl stále níž, až jsem nakonec zůstal viset v postroji. Zřejmě jsem mu musel zkroutit chodidlo, protože jsem před sebou měl ostruhu, jejíž ostrý, zahnutý zobák otevřel v koňském boku hlubokou ránu. Zvíře bolestně zaržálo a znovu se vzepjalo na zadní. A to celé se ještě jednou zopakovalo. Sir Hugh cosi křičel a pokoušel se mě setřást. Ostruhy se znovu zaryly do rozdrásaných slabin a kůň ze sebe vyrazil další bolestné zaržání a tentokrát vyhodil zadníma nohama. Cítil jsem, že sir Hugh začíná klouzat ze sedla, a najednou jsem se ocitl pod koněm a na okamžik jsem se mu zamotal mezi zadní nohy. Připadal jsem si jako mezi dvěma mlýnskými kameny. Síla sevření mi vyrazila dech a já si byl jistý, že mi kůň hned v příštím okamžiku rozdrtí kosti na prach.

Jenže i zvíře již bezpochyby propadlo panice, protože cítilo, že je zraněné a nyní i ochromené, a naposledy zaržálo a vrhlo se celou svojí vahou stranou. Stezka však najednou skončila a my všichni tři, zmítající se skládanka lidí a zvířete, jsme se prudce zřítili do ledové řeky.

Obklopil mě temný vír vody, bublin a údů a zdálo se, že mě sežvýká jako nějaká obrovská ústa. Úplně slepý jsem vdechl vodu a začal jsem se dusit. Nesnesitelná tíha mě tlačila proti kamenům, drtila mi prsa a já jsem pochopil, že umírám. Prostoupil mě smutek. Stal se řekou. Topil jsem se sevřený lítostí sám nad sebou. Tíha zmizela a já se vznášel v černé temnotě. Unikal ze mě život a moje poslední, absurdní vzpomínka patřila starému, jednookému ovčáckému psovi, kterého jsem miloval jako malý kluk. Štěkal a štěkal a vybízel mě, abych si s ním hrál.



Kapitola pátá

Byla tma a zima a pes mi ještě stále štěkal do ucha. Plaval jsem, nadnášen zimou, která se mi zakusovala do prstů na rukou i na nohou. Ležel jsem na zádech a uvědomoval jsem si, že se větvemi nějakého stromu dívám na hvězdy. Pak mi to došlo. Byl jsem v řece a cosi mě drželo na hladině proti proudu. Opatrně jsem kolem sebe šmátral a zjistil jsem, že se můj srolovaný hábit zachytil o část větve odumřelého stromu. Zpanikařil jsem, začal jsem sebou znovu škubat a málem jsem se utopil podruhé. Otočit se kolem své osy a zachytit se na kost prokřehlýma rukama větve dostatečně pevně na to, abych se mohl přitáhnout blíž ke stromu a uvolnit namotané roucho, byl téměř nadlidský výkon. V prsou mi vystřelovala nesnesitelná bolest a paprskovitě se šířila na všechny strany. Přinesla s sebou i vzpomínku na strašlivou tíhu koně, který mě drtil pod sebou.

Nevzpomínám si, jak jsem se dohrabal ke břehu. Probudil jsem se až mnohem později na hromadě suché trávy a rákosu. Pes znovu štěkal, strašně hlasitě, a když jsem otevřel oči, zjistil jsem, že mám jeho vlhký čumák jen pár centimetrů před obličejem.

„Ahoj, pse,“ pozdravil jsem a znovu se propadl do tmy.

Další noc, nebo snad pozdní večer. Posadil jsem se a drásavá bolest na hrudi se opět přihlásila, i když tentokrát to již nebylo zdaleka tak hrozné. Šaty na mně již oschly, alespoň tedy zepředu, takže jsem zřejmě prospal slunečný den. Pes zmizel a mě napadlo, jestli se mi jen nezdál. Postavil jsem se a odpotácel se kus od břehu. Krajina kolem byla plochá, víc jsem toho v ubývajícím světle nestačil rozpoznat. Všude kolem rostl orobinec, který se uchytil v záhybu řeky, ale široko daleko za ním se rozprostírala jen pole a kdesi v dáli jsem i ve tmě rozeznával temné siluety krav a dokonce jsem zaslechl i zvuky drcené a přežvykované trávy. Dále po proudu se na obzoru v matném třpytu hvězd leskly rozlehlé temné plochy. Lužní louky.

Zatřepal jsem hlavou, abych si ji pročistil. Bolest se držela uvnitř a já pomalu začínal chápat, co se stalo. Jsem mrtvý. Alespoň pro svět, který mě zná. Řeka mne odnesla zpět do města a unášela mě dál k jihu. Jak daleko? Dvě míle nebo snad čtyři? A jak to, že jsem se neutopil? Pomalu se mi vracely zpřeházené střípky vzpomínek na úžasný pocit lehkosti, na to, jak se vznáším na hladině, jak mi voda protéká mezi prsty. Nějaký zapomenutý instinkt mě přinutil, abych se držel na zádech. Pak jsem si vzpomněl i na svoje břemeno a rychle jsem se začal osahávat. Relikvii jsem měl stále připoutanou k tělu, i když se, nejspíše v boji se sirem Hughem, posunula a nyní mi visela vzadu na zádech. Tím mi zároveň poskytla odpověď na moji otázku: ruka svaté Eufemie mi posloužila jako vyvažovací závaží, můj kýl, který mě držel zády k vodě a obličejem vzhůru. Přetáhl jsem si ji zpět na břicho a pevně jsem si ji připoutal k hrudi, i když jsem se po celou tu dobu nedokázal přimět k tomu, abych se na ni podíval. Z mrazivého doteku zlatého kovu mi naskákala husí kůže. Zachvěl jsem se a zápolil s neodbytným nutkáním ze sebe relikvii strhnout a hodit ji někam doprostřed řeky, ale Willův hlas mě vrátil zpět do reality. „Je to to jediné, co máš, Klapko,“ pronesl, když u mě v pokoji zbavoval relikvii nánosu zaschlé krve.

Spolehlivá rada, jako všechny, které jsi mi kdy dal, drahý příteli, pomyslel jsem si v duchu. A pak jsem si vzpomněl: Will je mrtvý a leží kdesi v příkopě na druhém konci města. V prsou mě sevřela nová vlna bolesti, jako by mi někdo ve spánku vytrhl srdce a všechny životně důležité orgány. Cítil jsem jen nezměrné prázdno. Syrové, trýznivé prázdno, které se nyní plnilo žalem a strašlivou, hořkou vinou. Will už není. Je konec s pivem, holkami, smíchem, teplem, které z něj vyzařovalo. Už nikdy nespatří své Flandry a já už nikdy, co budu živ, neuvidím jeho pokřivený úsměv. Padl jsem na mokrou trávu a před očima se mi míhala Willova tvář, ochablá a bez života, přesně taková, jak vypadala zlomek vteřiny poté, co ho zezadu zasáhl železný cep sira Hugha. Ani na okamžik jsem nepochyboval o tom, že to já jsem Willa zabil. Stejně spolehlivě, jako by ten smrtelný úder cepem vedla moje ruka. Smrt mne pronásleduje už od chvíle, kdy jsem vyběhl z katedrály. Co sir Hugh? přemýšlel jsem dál a vybavil jsem si, jak se přes něj převalil kůň v okamžiku, kdy jsme se všichni tři zřítili do řeky. Také mrtvý, usoudil jsem. Šíleného rytíře nakonec dohnalo jeho vlastní šílenství. I jeho hra tedy skončila. Stejně jako ta moje, protože jsem ani v nejmenším nepochyboval o tom, že obě mrtvá těla budou pochopitelně připsána na můj vrub. Noc se kvapem blížila a já si představoval, že v její temnotě vidím Smrt, jako svého starého kamaráda, jak si sedá vedle mne, jako hlídka, aby tu po mém boku zůstala až do rána.

Lužní louky byly za úsvitu až neskutečně krásné. Měly přes sebe třpytivě stříbrný závoj z ranní mlhy, jejíž kapky zdobily girlandy pavučin jako perly na stéblech trávy a puškvorce. Kolem se netečně brouzdaly a pásly velké červené krávy. Musel jsem znovu usnout, protože pavouci už mě stačili pokrýt stejným, lesklým závojem. Město bylo, co by kamenem dohodil: od poslední z koželužských chatrčí mě dělila jen necelá míle.

Černá nálada, která mě ještě v noci držela pevně ve své moci, lehce ustoupila, přinejmenším už jsem v sobě necítil to beznadějné a naprosté zoufalství. Snad stojí za to ještě chvíli žít, i kdyby jen proto, aby Willova smrt měla alespoň nějaký smysl. Už se tu choulím příliš dlouho. Provedl jsem kontrolu. Zlatou ruku jsem měl stále přivázanou k tělu, a když jsem se postavil, oblečení, které jsem měl na sobě, bylo již téměř suché, i když rozhodně nevypadalo nikterak úchvatně. Pominu-li tonzuru, vypadal jsem jako farmář, který přespal někde v křoví, což vůbec nebyl špatný nápad. Jsem přece farmářský synek a otec mě poslal na jeden z trhů v Midlandu s nákladem vlny. Cestou mě ale přepadli zloději, a tak se domů vracím s prázdnou a po svých. Podle všeho tedy mířím domů – anebo alespoň tím směrem. Uvědomil jsem si totiž, že na Londýn nějak nemám žaludek. Kus plátna utržený z kamaší mi posloužil jako přijatelná pokrývka hlavy, a přesně v okamžiku, když jsem si převazoval vyholenou tonzuru, mě napadla spásná myšlenka. Na celém světě existuje jediný člověk, který by mi mohl pomoci. Bratr Adric.

Vzdálenost, která nás dělila, byla děsivá. Mendipská vysočina, Sedgemoor, Blackdownské vrchy. Cestoval jsem v noci, při svitu hvězd skrze zalidněné oblasti, a ve dne jsem procházel liduprázdnou krajinou. Byla to dlouhá a nelehká cesta, ale není toho příliš, co bych vám o ní vyprávěl. Jedl jsem bobule, ryby, které jsem si nachytal v potoce, drobná zvířata, která jsem dokázal chytit do pasti. Jsem přece kluk z Dartmooru – a ti se o sebe umí v divočině postarat. Měl jsem i štěstí, jež se na mě usmálo v podobě přihlouplého formana, který mi dovolil, abych se kus cesty svezl na jeho starém rozhrkaném povoze, vmáčknutý mezi balíky koudele určené pro doky v Plymouthu. Dokonce ani nechtěl peníze, což bylo další štěstí. Tvářil se, jako by všude kolem sebe viděl úklady pekla, a mě nejspíš považoval za potulného démona. Jsem dodnes přesvědčen, že mi pomohl jen proto, aby se vyhnul riziku, že své čáry obrátím proti němu. Potkali jsme se na křižovatce za Cullomptonem a dovezl mě téměř k cíli mé cesty.

Strávil jsem tedy dva týdny – což byla doba potřebná k tomu, abych překonal Somerset a ještě polovinu Devonu – jen o samotě se svými myšlenkami. Neměl jsem nic, čím bych se mohl ve svém rozjímání potěšit, a tak jsem si až k zbláznění stále dokola přehrával v hlavě tu úděsnou noční můru, až její barvy i hrůza aspoň lehce vybledly. Měl jsem pocit, že snad neuplynula minuta, v níž bych se ve vzpomínkách nevracel k Willovi a k tomu, jaké by to asi bylo, kdybychom tuhle dobrodružnou cestu sdíleli spolu – i když na mé situaci zhola nic dobrodružného nebylo – a každá taková vzpomínka byla jako rána nožem. Jeho smrt a pravděpodobnost té mé mě pronásledovaly jako nemilosrdný stín, který s sebou přinášel i mrazivý chlad hřbitova. Abych mu unikl, vzpomínal jsem na minulost. Byl jsem ještě tak mladý a stal se ze mne najednou člověk bez jakékoli budoucnosti, kterému osud doslova pod rukama ukradl jeho dosavadní život. Neměl jsem nic než příběh, jenž se mi stal, a ten jsem si teď přehrával jako kolovrátek, protože mi nabízel útěchu tam, kde naděje byla tenčí a průsvitnější než pavučina na zmáčené ranní louce.



Tím mladíkem v tomto příběhu jsem já sám, ale na druhou stranu jsme každý úplně jiný, asi jako se od sebe liší červ a pestrobarevný motýl. Jenže co jsem teď? Motýl nebo červ? Ani tím si nejsem jistý. Když zavřu oči proti rozpálenému letnímu slunci, vidím pod víčky na zlomek vteřiny obraz světa, který se ihned mění, stává se groteskním, tvoří ho vzájemně se přesouvající pole temnoty a blýskavých míhajících se vzorů, které stavějí skutečnost na hlavu a dělají si z ní legraci. Přál bych si zachovat ten první okamžik, kdy směšnost současnosti vymaže a nahradí minulost.

Narodil jsem se Léta Páně 1217, v druhém roce vlády krále Jindřicha Plantageneta, ve vesnici Auneford v jižním cípu Dartmooru. Jméno Petroc jsem dostal po vesnickém světci a také po dědečkovi. Otec, stejně jako děd, byl svobodný nájemce půdy a pastýř, jenž svá stáda pásal na obecním vřesovišti, které se zvedalo do výše hned za naším domem. Ten byl dlouhý a nízký, vystavěný z žuly barvy liščího ohonu. Stál na jižním svahu, co by kamenem dohodil za vesnicí. Vlevo protékal potok a o kus dál se mezi ohlazenými kameny a velkými duby klikatila řeka Aune. Voda v řece byla čistá a hnědá a plná zlatozelených pstruhů, kteří se schovávali pod kameny, když jsem se je pokoušel chytit. Někdy, po setmění, se nad hladinu vymrštil i velký losos.

Lidé z nížin se hor bojí. Hory a vřesoviště, i když je možná nikdy ani z dálky neviděli, jsou pro ně prázdné a jalové pustiny dobré tak akorát k tomu, aby zde diví muži a ženy kuli své pikle a lákali neopatrné pocestné do pastí. Naše vřesoviště ale bylo všechno, jen ne prázdné a pusté. Ve vysoké trávě se pásly ovce a jeho údolí a záhyby byly plné pracujících mužů. V korytech potoků se skrýval cín, měď i arzen a muži z Aunefordu kopali rudu tak, jak to činili od počátku časů, nebo přinejmenším od potopy světa. Naše vesnice ležela na pozemcích Buckfastského opatství, ale svého lenního pána jsme zde nikdy ani koutkem oka nezahlédli a ani on o nás nejevil zájem. Stali jsme se tedy útočištěm pro lidi bez vlastní půdy, pro ty, kteří se pokoušeli utéci před vlastní minulostí a jejichž představa o budoucnosti neobsahovala slova jako poddanství či manská poslušnost. V důsledku toho byli vesničané především uzavření, zamlklí lidé, kteří až fanaticky trvali na své nezávislosti. Žili jen sami pro sebe ve stejném uzavření jako ta nejpřísnější klášterní komunita. Ti, kteří nepracovali na polích v údolí ani nepásli ovce na svazích vřesovišť, kutali rudu v dolech a byli ze všech nejtvrdší.

Můj otec byl chlap jako hora, který toho sice příliš nenamluvil, ale o to častěji se smál. Byl to laskavý člověk, který svými toulkami po horách strávil příliš času na to, aby to uměl se slovy. I když byl díky svým ovcím poměrně zámožný – pravděpodobně ne tak jako Midas, ale i tak byl zcela jistě nejbohatší v celém Aunefordu – dával přednost životu obyčejného pastevce a dál se toulal se svými stády, kdy mu kromě ovcí byli jedinými společníky jeho dva psi. Když jsem trochu vyrostl, narušil jsem mu jeho šťastnou samotu svojí přítomností. Téměř nikdy jsme nemluvili, ale přesto mě naučil znát každičký kousek svého horského království. Zelený vrch, Starý kopec, Lakomec, Hora hříchu, Červené schody, Slatina u Černé skály – dokud si tato jména budu pamatovat, dokážu si s nimi vybavit i jeho hlas. Ukazoval mi skřivaní hnízda, naučil mě chytat do ruky mladé pstruhy – ty s červenými tečkami a modrými skvrnami na bocích, kteří se v hejnech proháněli v potocích. Po úspěšném lovu jsme si pak mezi balvany rozdělali oheň a opékali jsme si je na suchých trnkových větvích. Pozorovali jsme spolu havrany kroužící vysoko na obloze a sbírali jsme borůvky, až jsme od nich měli dlaně i ústa celé fialové.

Dědeček, kterého jsem nikdy nepoznal, byl člověk plný energie. Jako mladík prokázal jisté služby opatovi z Buckfastu a opatství ho za to obdařilo mimořádnou přízní. Jen Bůh ví, v čem dědova služba spočívala – podle všeho se jednalo o nějakou záležitost s hraničními kameny, jak se jednou otec podřekl, v důsledku čehož mu nadosmrti zůstala chromá noha – ale dědeček pak mohl prodávat svoji vlnu za nejvyšší cenu v kraji a platil ten nejnižší desátek v celém údolí. Vystavěl kamenný dům a podle všeho musel mít jak peníze, tak i postavení, protože otec se již oženil výš, než by náleželo jeho stavu. Moje matka byla totiž dcerou bezvýznamného rytíře, Guye de Rosela, jehož pozemky ležely v South Hamsu, oné členité a rozeklané zemi mezi vřesovišti a mořem. Život ale učinil z mých prarodičů z máminy strany urozené nuzáky. Daně, povinnosti lennímu pánovi a úklady osudu je prakticky ožebračily a jejich rodinné sídlo, vystavěné spíš ze dřeva a bláta než z kamene, se pomalu rozpadalo. Sňatek zprostředkovalo, jak jinak, opatství a starý rytíř se nabízené šance s radostí ujal. Moje matka ale byla, aspoň si myslím, šťastná, že mohla opustit klášter, do kterého byla poslána, a že se mohla najednou těšit z průzračného a svěžího vzduchu hor. Jsem upřímně přesvědčen, že mého otce milovala, a vím, že milovala i mě. Byla pro mne ztělesněním ženské krásy a dokázala se mnou mluvit a smát se, zatímco otec se jen pokradmu usmál nebo se mě lehce dotkl. Byla vysoká s překrásně vzpřímeným držením těla a dlouhou šíjí. Vlasy jí zářily jako světlo svící s příměsí jantaru, z ušlechtilé tváře se usmívaly zelené oči.

Otec nepředstavoval ženicha, jakého by si matčina rodina přála, pokud by si mohla vybrat, ale nakonec se ukázal jako vynikající volba. Opatství, jak jinak, získalo výměnou za svůj souhlas příslib pozemků rodu de Roselů – i když byl opat štědrý a vstřícný, takovéto povýšení obyčejného nájemce půdy a pastevce by za jiných okolností nepřipadalo v úvahu. I tak to ale byl pro oba výhodný obchod. Matka získala volnost a pohyb v překrásné horské přírodě a nádavkem ještě manžela, který ji tiše miloval a zbožňoval. Otec pak, aspoň si myslím, konečně našel kotviště a bezpečný přístav pro svou neklidnou duši.

A já jsem se naučil číst. Matka se v klášteře naučila latinsky i francouzsky a klášter v ní probudil lásku ke knihám. S otcem už takové štěstí neměla. Otec se sice knih nebál, což byla vlastnost společná všem lidem z venkova, ale měl pocit, že by nebyl dobrý student, neboť jeho život pastevce, který pro něj byl vším, nešel s písmeny a jejich světem jednoduše dohromady a mohl by jim, jak se domníval, ještě ublížit. Dokázal však celé hodiny sedět u krbu a dívat se, jak matka pročítá životy světců a mučedníků. Zdálo se, že to byl pohled, který ho fascinoval a naplňoval útěchou.

Malého vzdělance si záhy všimlo opatství, tak jako si šerif všimne někoho, komu kat zanechal na těle cejch. Já se ve své nevinnosti domníval, že budu pást ovce stejně, jako to dělal otec, ale byl jsem vybrán k mnohem ušlechtilejší kariéře. Kdybych jen tušil, o jakou kariéru se jedná, mnohem víc bych se snažil uchovat si v paměti každičký okamžik mého prostého a jednoduchého života. Vystoupal bych na vrcholky všech kopců, utrhl každou květinu, hodil kámen do každé tůně. Abych své vyprávění trochu zkrátil, nic z toho jsem neudělal. Místo toho jsem se ve věku deseti let stal novicem mnišského řádu.

Matka s otcem si museli být jistí, že budou mít ještě další děti, jinak by svého jediného syna nenabídli klášteru tak ochotně. Ale už rok poté, co jsem opustil domov, onemocněli oba mozkovou horečkou a v rozmezí jediného dne oba zemřeli. Matčini rodiče zemřeli již dříve věkem, a tak jsem neměl jinou rodinu než tu, kterou mi skýtali bratři v klášteře, ale protože klášterní společenství je opravdu rodina sama pro sebe, nepociťoval jsem ztrátu rodičů jako nějakou strašlivou tragédii. Alespoň ne hned. Bolest přicházela postupně a plíživě a já ji v sobě i dnes nosím hluboce zakořeněnou. Láska ke kopcům mě neopustila ani v klášteře, a kdykoli jsem mohl, vyklouzl jsem ven, abych si dopřál procházku Holneským polesím nebo po břehu řeky Dart v místech, kde se proplétá hemburyskými hvozdy. Když mi bylo sedmnáct, opustil jsem ráj a začal jsem studovat pod vedením učenců, kteří v oněch dnech založili v katedrálním městě Balecester vysoké učení. Do Balecesteru to bylo z Bristolu den jízdy a dnes už pro mě opatství neznamená víc než pouhou směsici pachů, které mi utkvěly v paměti: vosku svící, vařeného zelí, rozlitého piva, starého pergamenu a kůže. Během tamějšího pobytu jsem si našel jediného přítele, navíc hodně podivného.

Bratr Adric byl klášterní knihovník. Měl vysokou, jako kostlivec hubenou postavu, výrazný, špičatý nos a zapadlé oči připomínající postavy na chrličích katedrály. Vzbudil jsem jeho zájem. Nejspíš proto, že jsem se zajímal o jeho drahocenné knihy a byl jsem doslova posedlý hladem po vědění. Jsem si jistý, že Adric nevstoupil do řádu proto, aby se dostal blíže k Bohu, či snad proto, aby odčinil smrtelný hřích, kterého by se dopustil. Mám za to, že se stal mnichem jen proto, že chtěl být co nejblíže knihám a učení. Jednoho dne, krátce po mém nástupu do klášterní školy, mě našel, jak se klíčovou dírkou dívám do knihovny, a místo toho, aby mě s několika pohlavky nádavkem odehnal, což jsem očekával, otevřel dveře a dovolil mi, abych si jeho království prohlédl. Od té doby se pro mne knihovna a sám Adric, jehož démonický vzhled jen zastíral milou a vřelou duši, stali útočištěm před monotónní šedí klášterního života. Adric ale nebyl ke svým knihám připoután zdaleka tak jako mnozí jeho kolegové, které znám: mám na mysli ty bledé, bezbarvé typy s kůží připomínající ryby z podzemních jeskyní (ty příšery jsem viděl na vlastní oči), co svůj potěr chrání stejně zuřivě a neohroženě jako bájné saně poklad. Můj přítel se rád toulal vesnicemi a v polích, povídal si s lidmi, na něž na svých toulkách narazil a kteří mu vyprávěli o svých zvycích, pověrách či dávno minulých událostech. Netrvalo dlouho a mohl jsem ho na jeho „průzkumných cestách“, jak svým výpravám říkával, doprovázet. Sbíral ta nejpodivuhodnější fakta a pečlivě si je zapisoval do obrovské knihy, kterou nesměl číst nikdo jiný než on sám. Snad nejvíce ze všeho ho fascinoval bezpočet starých ruin rozesetých po okolních vřesovištích: kamenné kruhy a řady, kamenné vyvýšeniny a mohyly, jež se tyčily nad údolími a korunovaly většinu okolních kopců. Já o nich samozřejmě věděl již od táty a tyto znalosti mi v Adrikových očích vynesly váhu, která přesahovala jen pouhé přátelství.

Pokud jsem tedy věděl, kameny na návrších byly vystavěny pohádkovými bytostmi, s pochopitelnou výjimkou těch, jež byly dílem samotného ďábla. Adric zastával úplně jinou teorii. Byl přesvědčen, že vřesoviště byla v prastarých dobách osídlena Trójany, kteří pod Aeneovým vedením unikli z hořícího a Řeky nemilosrdně vypleněného města. Jeden z Trójanů, Brutus, založil město Totnes – to byla všeobecně známá skutečnost. Adric ale usuzoval, že vděční obyvatelé země darovali Brutovi, poté, co porazil Gogmagoga (jednoho z těch děsivých obrů, kteří, jak ví každý školák, kdysi dávno chránili Británii), vřesoviště, aby na něm vybudoval svoji novou Tróju. Mám za to, že Adric toužil svoji teorii dokázat, aby tak mohl přepsat historii našich ostrovů. Stal by se novým Geoffreym z Monmouthu a zajistil by Devonu to správné místo v samém středu světa, které, jak jsme byli oba přesvědčeni, mu stejně náleželo.

Tohle hrabání se ve vlastní minulosti mi připomíná dvě opice, které jsem kdysi dávno viděl sedět na princově trůně a vybírat si z kožichu šťavnaté blechy. Kdykoli některá z opic našla blechu, již považovala za obzvláště chutnou, strčila si ji do úst, načež ji procítěně rozžvýkala, aby pak svoji družku poplácala po rameni na znamení toho, že jí děkuje za to, že poskytovala útočiště tak vynikajícímu pamlsku. Princ a dvořané opičí divadlo se smíchem sledovali, ukazovali si na opice a jásali pokaždé, když došlo na další děkovný rituál. Zjistil jsem, že na historiky se lidé dívají nějak podobně: vidí je jako nebohé, zaslepené knihomoly, kteří se pokoušejí vyšťourat šťavnatá sousta historických faktů, přičemž jejich pinožení je mnohem zábavnější než nalezená fakta. Já nejsem ani opice, ani učenec, ale můj příběh je dlouhý a já vás poprosím, abyste sežvýkali ještě jednu blechu. Slibuji, že hned potom budu pokračovat.

Bylo to na jaře v posledním ročníku školy. Seděl jsem v knihovně a pokoušel jsem se soustředit na poznámky ke svatému Augustinovi, když vtom do místnosti vpadl očividně rozrušený Adric.

„Petroku, potřebuji, abys šel se mnou, prosím,“ požádal mě.

Nedalo mu práci přesvědčit mě, abych zanechal spisku a vydal se za ním do stájí, kde jeden z čeledínů držel dva osedlané poníky.

„Kam pojedeme, bratře?“ zeptal jsem se.

„Do Vennoru,“ odpověděl. Pak, když si všiml mého ustaraného pohledu, ještě dodal: „Nasedej. Všechno ti vysvětlím cestou.“

Vennor je škaredá malá díra asi pět mil na severozápad od Buckfastu. Jednou jsme se tam byli podívat s otcem na nějaký chovný dobytek a já jsem si nedokázal představit, co na něm mohlo být tak vzrušujícího. Nicméně jsem poslechl a poníci vyrazili ve svižném poklusu vpřed.

Nízko položené úvozy Devonu nabízejí příjemnou jízdu ve stínu stromů lemujících břehy, jejichž koruny se místy sklánějí tak nízko, až máte pocit, jako byste projížděli zeleným tunelem. Jeli jsme bok po boku. Adrika jsem na jeho průzkumných výpravách doprovázel již dříve, ale dnes se na první pohled jednalo o něco mimořádného a Adric své nadšení nedokázal dlouho potlačovat.

„Brzy ráno přijel povoz a vozka mi přivezl vzkaz,“ začal pomalu. „Jakýsi chasník jménem Beda se pokoušel obdělat kus půdy, která až dosud ležela ladem, a když ji včera oral, narazil na starý hrob.“ Podíval se na mě, protože dobře věděl, že mě dávní osadníci vřesovišť zajímají stejně intenzivně jako jeho samotného.

„Z toho vozky jsem toho příliš nedostal, ale tenhle chlapík Beda se očividně domnívá, že narazil na dílo samotného ďábla, a odmítá se k hrobu byť jen přiblížit. Proto pro mne poslal. Chce, abych z hrobu sejmul kletbu, která v něm zcela jistě číhá. Nebo mám alespoň zabránit tomu, aby přeskočila na něj.“ Adric se spokojeně uchichtnul.

„Co tam podle tebe najdeme?“ zeptal jsem se.

„Ať už to bude cokoli, zcela jistě se nebude jednat o dílo pohádkových bytostí. A stejně tak je nebude mít na svědomí ďábel,“ dodal ještě a významně se na mě podíval. „Je ale docela možné, že narazíme na pozůstatky, které nám po sobě zanechali lidé z Tróje. Třeba sám Brutus.“ Smích, který následoval, mě přesvědčil, že přesně v to můj společník z celého srdce doufá, i když se Adric smál sám sobě.

A tak jsme pokračovali v cestě, obklopeni mraky bzučících much, až se cesta před námi začala zvedat a změnila se v pěšinu proplétající se dubovým podrostem. Zmáčeli jsme si nohy v potoce, který nás posléze přivedl k cíli naší cesty. Vesnici Vennor tvoří všehovšudy pět domů, i když – popravdě řečeno – se spíš jedná o chatrče z udusané hlíny, kolem nichž se v nesourodé směsici znuděně honí drůbež, psi a několik ušmudlaných dětí s nudlí u nosu a slepenými vlasy. Vesnice, tak jako mnoho dalších osad na vřesovišti, byla drsným a nehostinným místem, kde lidé, ve snaze vyrvat zemi to nejchudší živobytí, dřeli do úmoru, až se z nich stala téměř stejná zvířata, jako byla ta, která se jim motala kolem domu. Sesedli jsme a Adric si dával velký pozor, aby svými sandály nešlápl do žádné z kupek hnoje, které se všude kolem vyskytovaly v hojném počtu. Zavolal na děti, které nechaly honičky, přiblížily se až k nám a tvářily se vyděšeně a nevlídně. Adric se zeptal na Bedu a jedno z dětí, podle všeho holčička, mu po krátkém přesvědčování a chlácholení ukázalo směr.

Rolníka jsme našli na okraji čerstvě zorané brázdy. Jeho pole – spíš mýtina obklopená balvany a kapradím – bylo ze tří čtvrtin zoráno, ale poslední brázda nečekaně končila o dobrých patnáct kroků dřív než její družky. Pluh byl stále tam, kde ho rolník zanechal, jako značka čehokoli, co tam jeho majitel snad nalezl. Po krátkém rozhovoru s Bedou, kterého Adrikův démonický vzhled k smrti vyděsil, mi Adric pokynul a oba jsme se vydali rozoraným polem k našemu cíli.

Pluh narazil na hranu kamenné truhlice složené ze samostatných žulových ploten jen nahrubo opracovaných tak, aby pasovaly k sobě. Víko, ta největší plotna, bylo lehce nakřivo.

„Jasně,“ zamručel si pro sebe Adric. „Náš přítel se zřejmě podíval dovnitř. Tak velký strach zase asi nemá.“

Viděl jsem, že se doslova tetelí nedočkavostí. „Pomoz mi, Petroku,“ vybídl mě a sám již zápasil s těžkým víkem. Sklonil jsem se vedle něj a společně jsme plochý kámen zvedli a složili na jednu stranu. Zprvu jsme neviděli nic než pouhou hlínu. Adric sáhl dovnitř a nabral si plnou hrst: byla jemná, téměř jako prach. Napodobil jsem ho a společně jsme spojenými dlaněmi vyhazovali prach z rakve. První objev jsem učinil já: kulatý předmět velikosti přibližně ovčího oka pokrytý vrstvou ztvrdlého popela. Adric mi jej vyrval z rukou v téměř nemnišském chvatu.

„Copak to tady máme? Co, můj chlapče?“ Mnich plivl na kuličku a vyleštil ji hrubou tkaninou svého roucha. Popel zmizel a koule se rozzářila oranžovou barvou.

Hned poté jsme se vrhli na kolena a začali jsme v truhlici hrabat jako zběsilí. Téměř se děsím toho, co si při pohledu na dva mnichy, vrtající se tu na kolenou v díle Satanově, jež našel na svém poli, myslel nebohý Beda, který se musel dívat, jak kolem sebe rozhazujeme hrsti plné hlíny a neustále si cosi brebentíme. Netrvalo dlouho a naše hrabivé prsty narazily na další cenné trofeje. Ucítil jsem něco tvrdého, drsného a oblého a vytáhl jsem na světlo malý hliněný pohár velikosti korbelu na pivo. Byl tmavě žlutý, a když jsem jej očistil od hlíny, která se na něj nalepila, spatřil jsem, že jej zdobí ozdobné pásky vytvořené z bezpočtu drobných ornamentů. Otočil jsem pohár vzhůru nohama a zatřásl jsem s ním. Ven kromě hlíny vypadly další koule. Slyšel jsem, jak se Adric prudce nadechl. Škubl sebou a najednou držel v ruce lidskou lebku – prsty měl zaklíněné v prázdných očních jamkách. Z místa, z něhož nás pozoroval nebohý Beda, se ozval tlumený výkřik. Otočil jsem se a viděl jsem, jak padá na kolena, křižuje se zuřivě jako člověk, který se pokouší uhasit hořící halenu.

Adric ke mně prudce natáhl ruku s lebkou, ale ve svém chvatu neodhadl dobře vzdálenost, která nás dělila, a uhodil mě tvrdou kostí do nosu natolik prudce, až mi z něj vyrazila krev. Ucítil jsem pach vlhké hlíny a rozmačkaných žížal. Knihovník cosi drmolil a otíral mi pohmožděný nos.

„To je staré, Petroku! To je staré. Našli jsme svoje Trójany, o tom ani na okamžik nepochybuj. A přestaň se už konečně dloubat v nose a pomoz mi pro živého Boha kopat.“

Ve stejně zběsilém tempu jsme pokračovali, než byla kamenná truhla prázdná. Na udusané zemi před námi ležela hromádka kostí, kterým jejich pobyt v rašelinové půdě dodal téměř kaštanový odstín, několik koulí, tři hlavy sekery z leštěného kamene a několik dalších hromádek ztvrdlé hlíny, která mohla, ale také nemusela ukrývat další poklady. Adric zářil blahem – jeho tvář zrcadlila na několik krátkých okamžiků skutečnou podobu a zastřela masku chrliče, kterou mu přisoudil osud.

„Podívej se na sekery, synu,“ rozplýval se. „Podívej se, jak tmavý a hladký je jejich kámen, jak je celý posetý červenými skvrnami. Tenhle kámen není ani z Devonu, ani z Cornishe a není ani z Dorsetu.“

Byl to skutečně nádherný kámen, ale mě se najednou zmocnil nepříjemný pocit, protože jsem si uvědomil, co mi připomíná: játra čerstvě poraženého vepře. Začal jsem tedy leštit jednu z koulí. Adric si mého neklidu nevšiml. Sdíral hlínu z jedné ze zatvrdlých hromad a pořád něco mlel, a já netušil, jestli mluví ke mně nebo sám k sobě, o Brutovi, Aeneovi a spoustě dalších báječných skutečností, kterými se jeho mysl tak často zaobírala. Mezi prsty mu vykoukla špička šípu s hrozivě vyhlížejícím hrotem. Byla ze štípaného pazourku a byla překrásná. Zrovna jsem se chystal knihovníkovi oznámit, že jsem poznal, o co jde, a že se jedná o šíp z pohádkové říše, jakých otec našel na vřesovištích několik, aby nám je pak přinesl domů, kde jsme nad nimi měli žasnout, když vtom jsem si uvědomil, že se úplně odmlčel a že se upřeně dívá kamsi přes moje rameno. I já jsem se otočil.

Rolník Beda měl společnost. Přidala se k němu skupinka stejně bídně vypadajících chlapíků. Napočítal jsem jich osm a všichni byli vyzbrojeni kosami, vidlemi a mačetami. Jeden z nich svíral dlouhou dubovou sukovici. Zírali na nás a naše poklady a já jsem si živě představoval, jak nás nenávidí a jakou z nás mají hrůzu. V hrudi se mi zrodil strach, který probublával na povrch jako plyn unikající z rašeliniště. Zakuckal jsem se a tento nepatrný, žalostný zvuk stačil k tomu, aby se Adric probudil ze svého transu. Mrkl na mě a já si všiml, že se mu opět vrátila maska chrliče. „Vidíš je, Petroku, můj synu?“ zasyčel na mě na půl úst. Přikývl jsem a Adric pokračoval: „Dívají se, jak tu dva ďáblové pokračují v díle Satanově, to je na první pohled zřejmé.“ Kousl se do rtu. „Dělej teď všechno, co budu dělat já, a při životě našeho Pána, mlč a nic neříkej.“

Zvedl si okraj roucha a začal do vytvořené kapsy házet všechny cennosti, které jsme vyzvedli z hrobu. Pohledem mě vyzval, abych dělal to samé. Když jsme všechny kosti a celý zbytek nálezu přemístili, postavili jsme se. Okamžitě mě napadlo, že musíme působit pěkně směšně, že z nás určitě nemohou mít žádný strach. Vypadali jsme jako dvě porodní báby, které se vydaly na houby, ale stačil jediný pohled na vychrtlého knihovníka a rychle jsem svoji představu zaplašil. Adric se dlouhými kroky vydal k vesničanům a mně nezbylo než ho následovat. Byl jsem si jistý, že již za několik okamžiků budu stejně mrtvý jako Trójan, jehož kosti jsme vláčeli ve vyhrnuté sutaně.

Adric však ani na chvíli nezpomalil a napochodoval rovnou před shromážděný dav a zastavil se přímo před Bedou. Napadlo mě, že se vesničané tváří jako zatracení ve zpodobnění pekla nad oltářem našeho kostela. Adric se ujal slova.

„Bedo Vennorský a vy, dobří mužové, vy všichni jste se dnes stali svědky zázraku,“ začal a jeho hlas se rozléhal široko daleko jako při kázání. „Tvůj pluh řídila sama Prozřetelnost, neboť jsi objevil hrobku svatého mučedníka, kterou už dlouhá léta hledám a který tomuto požehnanému místu přinese neskonalé požehnání Boží.“ Beda zalapal po dechu a celá skupinka ustoupila o krok vzad, neboť Adric si sáhl do svého vaku a vytáhl z něj lebku. Zvedl ji v natažené paži a učinil s ní směrem k vesničanům kříž, jako by jim chtěl požehnat. Muž se sukovicí sklopil zbraň k zemi a po krátkém váhání učinili stejně i jeho druhové s kosou a mačetami.

„Toto jsou ostatky svatého mučedníka Aelfsiga z Fromu, který v dobách velkého krále Alfreda přinesl pohanským Britům Písmo. Na kolena, vy šťastlivci!“ zahřměl Adric na muže a na okamžik se obrátil ke mně. „I ty, Petroku,“ zamumlal.

Padl jsem na měkkou, zoranou zemi a můj lup v improvizovaném vaku zachrastil. K mému nezměrnému úžasu se k zemi vrhl i Beda a jeho společníci a všichni společně se na kolenou modlili. Někteří dokonce uronili slzu. Adric z výše odříkával modlitbu.

„Vzduch kolem nás je prosycen vůní svatosti – tyto kosti voní jako rozkvetlá louka! Přičichněte a vězte, že jste požehnáni.“ Vybavil jsem si pach krve, hlíny a žížal a otřásl jsem se hnusem, ale majitel sukovice společně s vlastníkem mačety čenichali jako dva křepeláci a svaté vytržení jim rozjasnilo jinak nepřístupné tváře. Adric již neztrácel čas a hnal celou záležitost k rychlému konci.

„Vezmu si tyto svaté ostatky s sebou a složím je k nohám našeho opata. Pak se společně odebereme k biskupovi a vy, moji synové, budete mít ve Vennoru nový kostel.“

S těmito slovy mě popadl za kápi a vyzdvihl mě zpět na nohy. Následoval jsem ho tempem, které bylo ještě stále možné považovat za chůzi, jež se pokouší předstírat, že není během, a takto jsme co nejrychleji mířili k místu, kde jsme před chvílí ponechali naše poníky. Adric se ani zde nezdržoval, popadl lem roucha do zubů a takto se vyšvihl do sedla. Opět jsem ho napodobil a pokoušel se přitom nevysypat svůj náklad kostí a kuliček. Ohlédl jsem se nazpět a viděl jsem, že vesničané nás zpovzdálí následují a přitom nás sledují pohledem králíka uhranutého krvelačnou lasicí. Když pak Adric popohnal svého poníka kopancem k životu a my se vydali na cestu a přes brod, slyšeli jsme, jak za námi vesničané volají: „Bůh vás opatruj, otče!“

Netrvalo dlouho a zmizeli jsme jim z dohledu i doslechu. Adric zatáhl za uzdu a zastavil. Tvář měl pokrytou potem a bílou jako jeho roucho, ale přesto se smál a oči mu zářily blahem. Vytáhl si cíp roucha z úst.

„Bůh mi odpusť,“ prohlásil bez jediné stopy lítosti. „V jednom jediném dni jsem objevil trojského válečníka a stvořil mučedníka. Zastav, Petroku, a pomoz mi uložit naše poklady.“

Přemístili jsme kosti a všechno ostatní do sedlových brašen a dávali jsme si pozor, abychom nerozbili překrásný pohár. Nakonec jsme si, jak jen to šlo, oprášili hábity. Déle už jsem svoji zvědavost na uzdě neudržel.

„Bratře Adriku,“ pronesl jsem rozechvělým hlasem, „kdo byl svatý Elfseed?“

„Aelfsige,“ opravil mě rozjařeně. „Nemám tušení. Teď už je z něj samozřejmě pýcha Vennoru, ale nový kostel těm zabahněným duším rozhodně neuškodí.“

„Chceš snad říci, bratře, že sis vymyslel světce, jen abys nám zachránil kůži před výpraskem?“ Pocítil jsem, jak na mě sahá žhavý dech pekla a zatracení.

„Je dost možné, že nám Aelfsige opravdu zachránil krk,“ připustil knihovník. „Ale s tím si nelam hlavu, můj synu. Jsem si jistý, že to opat pochopí. A kromě toho jsi ty chasníky viděl na vlastní oči – oni ten zázrak upřímně cítili, a to může být jedině dílem Božím. Tak to vidím já,“ Adric na mě upřel svůj přísný pohled, „a tak to musíš vidět i ty.“

„Ale…,“ vykoktal jsem. Adric ke mně jen mávl lebkou, aby mě umlčel, a prázdné oční důlky mi zmrazily slova na jazyku.

„Lidé jako oni věří mnoha věcem, které já, biskup i sám papež považujeme za přežitky pohanství,“ pronesl. „Ďáblové, rarášci, skřítkové a staří bohové, to vše je součástí jejich světa, stejně jako vši, které mají ve vlasech. Když ti to přinese útěchu, klidně se na naši dnešní cestu dívej jako na výpravu k nevěřícím. Ale nedělej si s tím hlavu, Petroku. Byl to jen neškodný trik, z něhož může vzejít mnohé dobro.“

Byl jsem připraven věřit mu jeho slova stejně ochotně, jako byli rolníci ve Vennoru ochotni uvěřit ve svatého Aelfsiga, ale ještě stále jsem trochu váhal. Adric mi viděl až na dno duše.

„Už tě někdy kousla zmije?“ zeptal se. Vzpomněl jsem si na hádě, které mi ono odpoledne na Černé skále vyspávalo na rameni, a zavrtěl jsem hlavou.

„Mě ano,“ pokračoval Adric. „Byl jsem tenkrát jen o něco starší než ty a sbíral jsem borůvky na palouku za domem, kde jsme bydleli. Had mě kousl do ruky. Byl jsem si jistý, že umřu, ale táta mi jed vysál a řekl, ať neztrácím naději. Dospělí muži by na kousnutí hadem neměli zemřít,“ vysvětloval, „jen děti a velmi staří. Ale umírají i dospělí, protože v to sami uvěří. Tak promluvil a já jsem mu věřil, protože to byl můj táta. A opravdu, asi den mi bylo špatně, ruka mi na týden ztuhla, ale necítil jsem větší bolest, než kdyby mě bodla sršeň.“

„Mě ale učili, abych se hadů bál,“ namítl jsem.

„A stejně tak tě učili, aby ses bál i světců,“ vysvětloval Adric. „Ale svatí nám přece nemohou ublížit. Jejich největším darem je dobro, jež nám dovolí přinášet důvěřivým a nevědomým. Pokud může církev tohoto dobra využít, je to jistě i k radosti našeho Pána. Lidé z Vennoru by zemřeli, kdyby je uštkla zmije, protože věří, že zmije je ďáblovo dílo a že představuje jen způsob, kterak se ďábel na zemi projevuje. My jsme učinili jen to, že jsme proti nim použili něco tak trochu z ďáblovy kuchyně, nic víc.“

Musím přiznat, že i tehdy jsem byl Adrikovou argumentací poněkud vyveden z míry, ale jeho slova zněla přesvědčivě a navíc, nebyl snad knihovník dobrý a učený člověk? Cítil jsem, jak se moje pochybnosti i vina rozplývají v teplém letním vzduchu. Když jsme si ale utahovali sedlové brašny a potom jsme znovu vyskočili na hřbety našich poníků, zatoužil jsem dozvědět se více.

„Otče, co tě přimělo říkat takové věci? Byla alespoň něco z toho, co jsi řekl, pravda?“ zeptal jsem se nakonec.

„No, úplně celé jsem si to nevymyslel. Jméno Aelfsige si pamatuji z jedné staré knihy a teď se mi tak nějak samo vybavilo. Čtu si teď Gildasovo dílo o invazi na britské ostrovy – De Excidio et Conquestu Britanniae, což je fascinující práce, Petroku, na kterou by ses měl rozhodně podívat – ale je samozřejmě pravda, že ti nebozí staří Britové byli stejně tak křesťané, jako jsi ty nebo já, a rozhodně netrávili svůj čas vražděním biskupů. Obávám se, že mi zoufalost onoho okamžiku na poli vnukla spásnou myšlenku a dala tak vzniknout našemu novému světci.“

„A proč z Fromu?“ pokračoval jsem v otázkách.

„Protože jsem se tam narodil, můj synu.“ A s těmito slovy popohnal vyzáblý a bledý knihovník svého poníka na cestu a mně nezbylo než ho následovat hlubokým zeleným úvozem. V taškách jsem přitom měl kosti dávno mrtvého muže, za zády čerstvě zrozený zázrak a před sebou hubeného, rozesmátého mnicha, za nímž jsem rychlým krokem ujížděl domů.



Kapitola šestá

Když vůz konečně zastavil, byl jsem již několik hodin vzhůru, byť jsem se cítil, jako bych celou cestu oka nezamhouřil. Slyšel jsem, jak vozka proklíná svoje ztuhlé klouby, a pak už na mě halekal skrze režné plátno potahu vozu.

Sešplhal jsem dolů a cestou jsem mumlal slova díků, zatímco on s udivující lehkostí vyskočil zpět na kozlík. Šlehnutím otěžemi popohnal starou herku do kroku. Slyšel jsem, jak si odplivl, a viděl jsem, jak mi ukázal prastaré gesto pro paroháče či ďáblova spřežence. Zřejmě si myslel, že před takovými, jako jsem já, je lepší se pokřižovat, i když já sám jsem si připadal spíš jako pytel řípy než démon. Seškrábal jsem se do příkopu, abych se vymočil, a pak jsem se rozhlédl kolem sebe, abych se zorientoval.

Byl jsem na Exeterské silnici a těsně před sebou jsem viděl starý most přes Dart. Venku byla stejná tma jako uvnitř ve voze a nikde kolem nebylo živé duše, a tak jsem přešel na druhou stranu a vydal se k opatství. Prošel jsem kolem mlýna a přilehlých stodol, když vtom jsem kousek před sebou spatřil mihnout se cosi bílého. Skočil jsem do stínu a teprve potom jsem si uvědomil, že to, co mě tak vyděsilo, byl hloh v plném květu. Cítil jsem ve vzduchu jeho sladkou vůni, kterou ke mně přivál vlhký vánek.

Vzduch byl téměř teplý a prosycený vůní vlhké země. Byl jsem doma. Připadalo mi, že znovu žiji, což byl pocit, který mi po celou moji dlouhou cestu chyběl. Rozhodl jsem se najít si místo na přespání. Ještě z dob, kdy jsem zde pobýval jako nezbedný mladý mnich, jsem dobře znal tajné cesty z opatství a zase zpět, a tak jsem se vydal podél severní zdi mlýna k řece, slezl jsem dolů po břehu a vstoupil jsem do mělké řeky. Byla ledová, vždyť také přitékala z horských vřesovišť. Brodil jsem se proti proudu a překračoval jsem kořeny starých vrb, když vtom se tichá noc rozezněla zvony vyzývajícími k večerní modlitbě. Řeka zde byla zanesená starou slámou a páchla hnojem. Vylezl jsem z vody a po příkrém břehu jsem se vyšplhal až k nízké zídce. Přehoupl jsem se na druhou stranu a stanul jsem před vraty do stájí. Zvedl jsem západku a vklouzl dovnitř.

Stáj je prosycena teplým pachem koní. Neviděl jsem ani na krok před sebe, ale slyšel, jak zvířata ve svých stáních přešlapují. Nezdálo se, že by o mě jevila zájem, a já byl rád, že jsem nevzbudil jejich pozornost. Zbývalo mi pár hodin temnoty, které jsem mohl věnovat spánku. Světlejší bod ve tmě opodál naznačoval okno a k němu jsem teď zamířil. Nechtěl jsem, aby mě ráno našli čeledínové, a doufal jsem, že mě svítání včas probudí. Našel jsem zeď, nahrnul jsem si nohama hromadu slámy a natáhl jsem se na zem. Spánek přišel rychlostí blesku.



Po obličeji mi přeběhlo cosi chlupatého s ostrými drápky. Prudce jsem otevřel oči. Do stáje pronikalo bledé světlo. V duchu jsem myši poděkoval za to, že mě vzbudila: mlhavé jitro by mě nechalo spát. Opatství za okny bylo tiché a nehybné, ale ze směru od kostela se neslo vzdálené mumlání ranní mše. Rozhodl jsem se, že bratrům poskytnu čas k tomu, aby se mohli rozejít po svých denních úkolech, a teprve potom vyhledám Adrika, jehož jsem považoval za nejpovolanější osobu, které se mohu svěřit se svými strastmi. On jistě bude vědět, co bych měl dělat, a já z celého srdce doufal, že se postaví na moji stranu. Zatím jsem se tedy jen procházel po stáji a sbíral jsem si z oděvu stébla slámy. Koně i poníci větřili a odfrkávali, když jsem procházel kolem jejich stání, a já jim pro změnu hladil jejich dlouhé, velké hlavy. Některá ze zvířat jsem znal: byl zde i malý černý poník, na jehož hřbetu jsem podnikl tolik výprav na okolní vřesoviště. Tiše zaržál a já ho pohladil po jeho vlhkém, sametově jemném nose. Ve vedlejší maštali stál mohutný grošák, mnohem majestátnější než jakýkoli jiný kůň, kterého bych si z dob svého pobytu v opatství pamatoval. Nabídl jsem koni čerstvé seno, které zlehka uždiboval, a přemítal jsem, zdali si opat opatřil nového oře. Pak jsem si všiml postroje zavěšeného na dveřích maštale. Byl na první pohled drahý, zdobený ryzím stříbrem. Sklonil jsem se blíže, abych si postroj prohlédl, a jen tak mimoděk mě napadlo, že na opata je až příliš honosný. Na uzdě byly nějaké symboly a v pozvolna se zvětšujícím světle jsem již dokázal rozpoznat, o jaké symboly se jednalo. Jedním z nich byl medailon s biskupskou berlou a psem, druhý medailon nesl znamení dvou dlouhých kostí zkřížených mezi čtyřmi rozzářenými hvězdami. Erbovní znamení biskupa z Balecesteru a jeho senešala. Kůň, válečný oř sira Hugha de Kervezeyho, mě kousl do ruky.

Uskočil jsem dozadu, zakopl o kožený kbelík a narazil jsem zády do zdi. Měl jsem pocit, jako by se mi v břiše otáčel Kervezeyho ostrý maurský nůž. Celý ten můj útěk, dlouhé dny plné samoty, zoufalství a hrůzy, to všechno bylo nanic. Kervezey je stále naživu a opět mě přechytračil, jako by se snad můj nebohý mozek mohl postavit mozku někoho, jako byl sir Hugh. Jak jsem jen mohl být tak bláhový a myslet si, že mu dokážu utéct. Můj pronásledovatel je lovec lidí. A já mu slepě napochodoval rovnou do nastražené sítě. Posadil jsem se na podlahu a třel jsem si pokousanou ruku. Kůň mě hryzl do kůže mezi palcem a ukazováčkem, nebylo to však nic vážného. Bolest ale přesto stačila k tomu, abych si uvědomil, že ještě nejsem mrtvý. Dokud mi sir Hugh neprořízne hrdlo, mohu stále utíkat. A tak jsem i učinil. Jako blesk jsem se zadními dveřmi vyřítil ze stájí a prosmýkl jsem se mezi kurníky. Proběhl jsem ohradou pro prasata a dále přes pruh vysoké trávy a kopřiv, který se táhl až k řece. Byla to pustá, zanedbaná plocha, na níž se hromadily staré, rozbité vozy, pluhy a další bezcenné krámy, které se zde v hustém podrostu v klidu a míru rozpadaly a chátraly. Našel jsem si hromadu prken a kol, která kdysi dávno tvořila povoz na svážení sena, a vmáčkl jsem se pod ni. Do rukou i do tváře mě bodaly mladé kopřivy, které jsou vždy mnohem pálivější než ty staré. Nebylo mě však vidět. Zalezl jsem do země jako červ, blesklo mi hlavou. Věděl jsem, že tímto směrem chodí jen pár lidí, a jediné, co jsem ze svého úkrytu viděl já, byl roh dvora kolem stájí. Třeba se sir Hugh unaví a ztratí trpělivost. Třeba se vrátí domů. Třel jsem si kousnutí od koně a žihadla kopřiv a uvelebil jsem se k dlouhému čekání.



Pod starým vozem to vůbec nebylo nepříjemné. Přes jeho rozpadající se stará prkna přerůstaly šípky a zimolez a jejich růžové květy byly tak zářivé a nevinné, až jsem z nich měl pocit, že jsem, když už ne v bezpečí, tak alespoň pod ochranou všemocných sil přírody. Všude kolem byly zelené výhonky. Možná že pro někoho, kdo již viděl tolik divů světa, jsou takovéto úvahy až nepochopitelné, ale pro mne existuje jen velmi málo pohledů, které by v člověku vzbuzovaly silnější pocit posvátné úcty a strachu, než pohled na podrost mladých kopřiv. Jsou zelenější než smaragdy a zvedají se za sluncem s tak umanutou zběsilostí, že přímo cítíte, jak v nich pracují jeho životadárné síly. A jejich žahavá bodnutí jsou připomínkou toho, že zázrak stvoření je možné vzdáleně chápat, nikoli však plně uchopit. Pozoroval jsem, jak do sebe zelená kopí mladých kopřiv vsakují časné ranní světlo, naslouchal jsem přitom bzukotu včel, které poletovaly mezi květy růží, a pomalu jsem se začal uklidňovat a můj strach ustupoval zvolna do pozadí.

Natrhal jsem si listy šťovíku, abych si jimi ztišil vyrážku, která mi naskákala od kopřiv, a začal jsem znovu spřádat plány. Kdyby se mi podařilo najít Adrika, získal bych alespoň spojence. Přemýšlel jsem, co je vlastně za den. Pokud by byla neděle, musel bych čekat celý den. Pondělí tráví v knihovně. V úterý rád sedlá svého poníka a vyráží na průzkumné výpravy po okolí. Modlil jsem se, aby bylo úterý. Ze své jeskyně pod šípky jsem kromě rohu stájí viděl i část hlavní budovy opatství a zahrady s léčivými bylinami. Mniši se postupně rozcházeli po svých denních úkolech, za nimiž kráčeli s klidem bezpečné existence a s jistotou života po smrti. Já, jak to tak vypadalo, jsem si v daném okamžiku nemohl být jistý ani jednou z těchto báječných vyhlídek. Jejich přítomnost však znamenala přinejmenším to, že není neděle. Ležel jsem na zemi a nasával sladký med z drobných trychtýřků zimolezu a přistihl jsem se, že se tu zvenčí dívám na svůj vlastní život. Před dvěma lety jsem i já byl jednou z těch poklidných, vyrovnaných postav. Špinavý psanec, který tu vykukuje z kopřiv pod starým žebřiňákem, však s nimi nemá již zhola nic společného. Je z úplně jiného světa. Uvědomil jsem si, že do něj již nepatřím a že jejich klidem pohrdám. Cítil jsem touhu se jim ukázat, aby na vlastní oči viděli, že všechno je jen pouhá iluze a že i oni mohou vmžiku propadnout chatrnými stěnami svého světa do nehostinné divočiny za branami.

Zatímco jsem se vleže pod vozem obíral těmito pochmurnými a nevlídnými myšlenkami, všiml jsem si, že u stájí se strhl nějaký rozruch. Několik mnichů, kteří až dosud pleli zahradu, odhodilo motyky a rozběhlo se ke stájím. Všude kolem byl slyšet křik a volání, ale z dálky nebylo jednoduché určit, zdali to bylo z překvapení či hněvu. Pak jsem uslyšel zdrcující a strašlivý zvuk nárazu a dusotu kopyt a ze stáje tryskem vyrazil obrovitý kůň. Jeho jezdec byl oděn v zeleném šatu a já jsem okamžitě poznal, že je to sir Hugh. V pravé ruce něco držel, jakýsi dlouhý, černý ranec, jehož konec se houpal jen pár centimetrů nad zemí. Viděl jsem, jak si sir Hugh zvedá ranec k obličeji, třese s ním a pak ho odhazuje pryč od sebe. Ranec učinil několik přemetů a já jsem pochopil, že je to člověk. Velmi vysoký, hubený člověk v černém rouchu. Sir Hugh popohnal koně, párkrát se s ním otočil na místě a zdálo se, že chce mnichům, kteří celý výjev z bezpečné vzdálenosti sledovali, zatancovat. Pak se kůň i jezdec uklidnili a již pokojně odcválali z mého zorného pole.

Mniši se rozběhli k ležícímu muži, jehož rytíř odhodil do houští vedle prasečince. „Adriku,“ volali, „Adriku!“ Mohl jsem jen ležet ve své díře a dívat se, jak mého přítele zvedají ze země a drží ho na nohou. I když se celý chvěl, vypadalo to, že žije a že se mu nic vážnějšího nestalo. Přesto jim dovolil, aby ho mezi sebou vzali k jedné z laviček vystavených rannímu slunci v zahradě s léčivými bylinkami. Ostatní odeslal pohybem ruky pryč. Usadil se na lavičku a složil si hlavu do dlaní. Vypadal přitom jako starý havran obklopený švitořícími hnědými ptáčky. Konečně ho nechali být a vypravili se znovu za svou denní prací, přičemž ještě kroutili hlavami a, alespoň se domnívám, brebentili jako staré, upovídané klepny.

Došlo mi, že se mi naskytla možnost si s Adrikem promluvit. Protáhl jsem se trním a plížil jsem se k prasečinci. Bylo mi jasné, že sir Hugh vyčenichal, že jsme s Adrikem přátelé a že se z něj pokoušel dostat informace. Doufám, že se spokojil s tím, že Adric nic neví, a že z opatství nadobro odjel. Jenže jeho kůň nebyl vypraven na dlouhou cestu a sám rytíř neměl ani plášť. Je zřejmé, že se ještě dnes vrátí. Pokradmu jsem se blížil k Adrikovi a přemýšlel jsem, jak strašně se můj přítel asi vyděsil a že to všechno je moje vina. Zarděl jsem se hanbou. Z celé duše jsem doufal, že mě Adric nezradí. Komu jinému věřit, když ne jemu.

Mniši se mu teď vyhýbali velkým obloukem. Usoudil jsem, že to bylo proto, že ho vnímali jako hromosvod, který na sebe stáhl hněv sira Hugha. Shromáždili se do chumlu na opačném konci zahrady, za včelími úly, a předstírali, že mají plné ruce práce s prořezáváním růžových keřů a zastřihováním živého plotu – což byly všechno úkoly, které jim umožňovaly otočit se k Adrikovi zády. Sejde z očí, sejde z mysli, pomyslel jsem si hořce. Mému účelu to však posloužilo přímo výtečně. Adric seděl na lavičce podél živého plotu ze zastříhaných bučin zasázených před vysokou kamennou zdí. Stromky právě nasazovaly listí. Mezi plotem a prasečincem byl ještě další pruh neupravené a zanedbané plochy, dlážděná cesta a skupinka tisů sestříhaných do tvaru širokých kuželů s plochým vrcholkem. Mezi tisy byly v husté řadě nasázeny nízké keříky keltských růží, které samy o sobě vytvářely další, přibližně metr vysoký živý plot, který se v pravém úhlu napojoval na plot z mladých buků. Pokud by se mi podařilo proniknout bez povšimnutí až k růžím, poskytnou mi krytí až do okamžiku, než se dostanu do prostoru mezi zdí a buky. Z rohu vepřince, kde jsem se právě ukrýval a obhlížel si terén, mi volný, jen nízkou trávou porostlý pruh země a pěšina připadaly nekonečně široké. Jakmile se na něm ocitnu, dostanu se do ničím nekrytého zorného pole zahradníků a, Bůh mě ochraňuj, i šíleného templáře, který se může každým okamžikem přiřítit zpět.

Přes silnou dřevěnou ohradu ke mně dolehlo hlasité chrochtání a přežvykování. Prasata již byla venku na pastvě, a já jsem usuzoval, že slyším starého kance, který byl příliš zlostný a nevrlý na to, aby ho mohli nechat pobíhat na svobodě. Ten obrovský starý kňour pokousal již nejednoho mladého mnicha a jednou zaútočil i na mě, přestože jsem mu přinášel džber pomyjí. Byla to ohavná, ježatá obluda s očima jako velké korálky a křivými žlutými kly a mě opravdu těšilo, že nás odděluje mohutná zeď. A vtom mi to došlo. Aniž bych se jen na chvíli zastavil, abych si vše rozmyslel, jsem se přehoupl přes ohradu a dopadl jsem do páchnoucího a rozdupaného bahna uvnitř prasečince. Vepř byl v rohu a zuřivě se rypákem pokoušel vydloubnout nějaký sladký kořen. Zavadil o mě pohledem svých krví podlitých korálkových očí, ve kterých se zrcadlila neskrývaná nenávist. Nedal jsem mu šanci jednat a ani sobě svůj plán ještě jednou zvážit, a úprkem jsem zamířil k bráně, kterou jsem třemi prudkými kopanci otevřel. Pak jsem zaútočil.

To ošklivé staré stvoření se ještě nikdy nesetkalo s tak nepochopitelným porušením kázně, a přesně tak, jak jsem doufal, úplně zpanikařilo. Místo toho, aby mě vepř na místě rozpáral svými tesáky, zbaběle zapištěl a vrhl se stranou. Mával jsem kolem sebe rukama a zahnal jsem ho z ohrady. Pak jsem se rozběhl zpět k zídce a přehoupl jsem se znovu na druhou stranu. Mniši na zahradě slyšeli, kterak se dveře prasečince po několika kopancích otevřely, i to, jak prase samým překvapením a úlekem zavřeštělo. Teď jen s děsem v očích sledovali, jak se náhle osvobozená bestie prohání ve stále širších kruzích a piští vztekem nebo, kdoví, možná blahem z nečekaně nabyté svobody. Jeden z urostlejších mnichů se obezřetně vydal směrem k praseti a svoji motyku přitom svíral jako halapartnu. Ostatní se vydali v jeho stopách a já jsem se musel téměř smát, když se prase otočilo a vyrazilo tryskem ke stáji. Mniši se rozběhli za ním a z plných plic na ně křičeli a jejich rozjařená kavalkáda mi i s vepřem brzy zmizela z dohledu. Adric věnoval rozběsněnému praseti a křičícím bláznům, kteří je pronásledovali, jen letmý pohled a znovu si složil hlavu do dlaní. Vyskočil jsem na nohy a vyrazil jsem k růžím. Pokud by mě nyní kdokoli spatřil, mohl si myslet, že běžím pro posily nezbytné ke zdárnému dokončení štvanice. Přesprintoval jsem přes dlážděnou pěšinu a vrhl jsem se k zemi pod prvním tisem. Dál jsem se co nejrychleji plazil podél růžového plotu a po několika vteřinách jsem se vmáčkl do úzké, podmáčené mezery mezi zdí a stěnou z mladých bučin.

Musel jsem se na chvíli zastavit a popadnout dech. Opíral jsem se zády o studený kámen zdi a v duchu jsem se divil, co mě to před chvílí vlastně popadlo. Ten kňour byl po dlouhé roky stálým strašákem mých snů a lehce mě mohl zmrzačit nebo rovnou zabít. Zřejmě jsem se ale rozhodl správně. Nemyslím, že by to mělo co do činění s odvahou, spíš s instinkty štvané zvěře. Každopádně se ukázalo, že prase se projevilo spíš jako zbabělec než krvelačné monstrum, za které je všichni považovali. Až se příště posadím ke kusu vepřového, zkusím se za něj pomodlit – pokud mi tedy ještě nějaké příště zbývá.

Mezerou mezi větvemi bučin jsem viděl černé obrysy Adrikovy postavy. Plížil jsem se podél zdi, až jsem se ocitl přímo za jeho zády.

„Adriku,“ zašeptal jsem. „Neotáčej se, to jsem já, Petroc.“

Vysoký stín přede mnou se ani nepohnul.

„Adriku!“ zasyčel jsem znovu, tentokrát trochu hlasitěji. „Tady jsem, za…“

„Tiše!“ zaskřehotal knihovník. Sir Hugh ho musel držet opravdu pevně, protože Adric ještě teď působil dojmem, že je zpola přidušený. „Jestli jsi to opravdu ty, bratře Petroku, a ne ten naparfémovaný hrdlořez, řekni mi, co tady proboha, hledáš?“ S odporným zachrchláním si odkašlal a pokračoval. „Stal se z tebe vrah, zloděj a rouhač. Jsi mrtev. Pro opatství i pro mě.“

Cítil jsem, jak se sám v sobě hroutím jako propíchnutá bobule hroznu. Co jsem čekal? Nic jiného jsem si přece nezasloužil. Uši mi hořely hanbou a pomalu jsem začal couvat, ale Adrikův přiškrcený hlas znovu zaskřehotal.

„Když jsem teď řekl, co mělo býti řečeno, zůstanu sedět tady na slunci a odříkám tichou modlitbu za spásu mrtvého přítele. Je přece mrtvý. A my věříme, že naše modlitby vždy dorazí k těm správným uším. Tak tedy zůstaň a poslouchej.“

Přikrčil jsem se v mokrém stínu a téměř jsem se neodvážil nadechnout.

„Chyběla mi tvá společnost, můj mladý bratře. Musím ale konstatovat, že psaní dopisů tě zřejmě příliš netěší. Když sem sir de Kervezey před týdnem dorazil s tím hrozným příběhem ohavné vraždy a svatokrádeže, byly to pro mne zprávy, které jsem rozhodně netoužil slyšet. Kervezey umí překrásně vyprávět a chová se jako skutečný pán, což zcela jistě stačí k tomu, aby naše venkovské prosťáčky přesvědčil o své pravdě, ale já z něj na míle daleko cítil lež. Neuvěřil jsem jeho příběhu, byť ostatní ani na chvíli nelenili a zlomili nad tebou kříž.“

Začal jsem protestovat, ale Adric mi skočil do řeči.

„Ať už se přihodilo cokoli, de Kervezey je ďábel. Ví, že jsme byli přátelé. Zpočátku byl sladký jako med a pokoušel se mi úlisně vetřít do přízně tím, že mi říkal ‚Mistře knihovníku‘, ale netrvalo dlouho a vyjevil mi skutečnou příčinu své mise. Byl jsi můj žák a on, jak mi vysvětlil, zde zastupuje církev a její zájem na tom, aby bylo vypátráno a zjištěno, kterak je možné, že se mladý mnich stane vraždícím odpadlíkem – živoucím ztělesněním ďábla, jak tě nazval. Oficiálně jsi mrtev, můj příteli, ale zdá se, že sir Hugh má své důvody si myslet, že tomu tak není… a právě před chvílí mě vytáhl z knihovny a slíbil mi dosud nepoznanou bolest, jestli tě nevyzradím. Ale,“ Adric si znovu odkašlal, jako by na krku stále cítil templářovy ruce, „teď už si může opravdu myslet, že zde nejsi.“ Adric se uchichtl, což v jeho podání nebyl nikdy příjemný zvuk.

„A ty zde nejsi, viď?“ pokračoval. „Nikdo zde nesmí spatřit ani odraz tvého stínu. Netuším, jaké máš plány, ale rozhodně by měly počítat s tím, že se odsud musíš dostat co nejdál.“

Nedokázal jsem tento jednostranný dialog již dál snášet. „To už jsem zkusil a nepřineslo mi to nic dobrého,“ zamumlal jsem. „Můj nejlepší přítel je mrtev a já jsem příčinou jeho smrti. Už jsem mu ale nablízku, Adriku. Pokud mám zemřít, nechť se to raději stane doma.“

Lavička na druhé straně živého plotu se odmlčela. Viděl jsem obrysy Adrikovy postavy, která si znovu složila hlavu do dlaní a naklonila se vpřed.

„Tohle již není tvůj domov!“ zasyčel. „Opatství uvěřilo, že jsi mrtev – promiň, ale s něčím takovým jsi musel počítat. Zpráva o tom, co jsi spáchal, se rozkřikla po celém kraji – mniši jsou větší klevetníci než staré baby, ale to přece víš. A určitě si nepřeješ, aby tví bratři upadli u sira Hugha v podezření. Myslím… je mi to moc líto. Opravdu, můj synu, moc líto.“

Zahltil mě pocit nezměrné prázdnoty. Krčil jsem se za živým plotem a zdálo se mi, že mi osud ukradl můj starý život a že tak učinil s konečností, které se vyrovná snad jen smrti. Přišel jsem o svoji minulost úplně stejně, jako jsem přišel o Willa. Zvedl jsem ruce, abych se pomodlil, ale nedokázal jsem zformulovat jediné slovo. Místo toho jsem pozoroval, jak velká skupina mravenců napadla a přemohla housenku kroutící se na větvičce buku. Kdesi v dálce se ozýval křik bratří mnichů.

Byl jsem ale mladý a uvědomil jsem si, že ve mně ještě stále doutná jiskřička pobouření a hněvu. „Jsem nevinný,“ pronesl jsem tak hlasitě, jak jsem se jen odvážil. „Sir Hugh se mnou hraje nějakou špinavou hru. Willa i jáhna zabil před mýma očima. A udělal to stejně lehce, jako si ty otevíráš knihu.“ Odmlčel jsem se, protože se mi na okamžik udělalo zle ze vzpomínky na horkou krev mladého jáhna, která mi vystříkla do obličeje.

Adrikův stín se prudce narovnal. „Ano, ano. Ty opravdu nejsi žádný vrah, Petroku. Možná snílek.“

„Will si myslel, že jáhna zabili proto, že se příliš přátelil s papežským legátem. Jak jsem se do toho všeho mohl přimotat já, Adriku?“

„Papežským legátem? Ne, ne. Kervezey je lovec, ty ale jeho kořistí nejsi.“

„Jak to můžeš vědět?“

„Protože je to pravda. Na vysvětlování teď nemáme čas, ale věř mi, když říkám, že jsi nevinný. Sir Hugh je zlo v nejčistší podobě… Neměl jsi šanci. Nezabil tebe, ale tvého přítele, tebe nechal jít – a přesně věděl, kam půjdeš.“

Musel nejspíš zaslechnout povzdech zoufalého zmatku, který mi splynul ze rtů, protože hned pokračoval: „Věř mi, chlapče – obávám se, že nemáš jinou možnost. Teď mě ale poslouchej, protože i přesto si myslím, že ještě stále existuje šance, jak by sis mohl zachránit život. Dávej dobrý pozor, máme ještě trochu času, než ti blázni chytí to nebohé prase.

Znám jednoho muže. Je to Francouz, ale jeho vlastí je celý svět. Je to cestovatel a svým způsobem obchodník. Mívá jisté zboží, vzácnosti a kuriozity, které mě zajímají, a tak se tu a tam sejdeme, když ho jeho cesty přivedou do Dartmouthu. Tenhle Francouz není povinován věrností nikomu kromě sebe a nenávidí všechny Kervezeye tohoto světa. Doneslo se mi, že právě teď znovu kotví v Dartmouthu a přeje si, abych ho tam vyhledal. Něco pro mě zřejmě má, bezpochyby nějaký prastarý div světa, který si nemohu dovolit, což mě přinutí k tomu, abych se dopustil mnohačetného hříchu chamtivosti a žádostivosti. Ať tak nebo tak, tento týden bude každopádně U Bílé labutě. Zeptej se po něm. Jmenuje se Jean de Sol. Předpokládám, že u sebe ještě stále máš tu relikvii, kterou jsi ukradl.“ Hlasitě jsem se ohradil.

„To je v pořádku,“ uklidňoval mě Adric k mému nemalému údivu. „Ukaž svoji kořist panu Solovi. Jedná se přesně o ten typ věcí, které má rád, snad se ti ho podaří přesvědčit, aby tě vzal s sebou na palubu. Protože tento ostrov je příliš malý na to, aby ses na něm dál schovával. Odejdeš už dnes v noci. Přinesu ti nějaké jídlo a šaty – protože smrdíš i přes ten živý plot, Petroku, a také nějaké drobné, pokud se mi je tedy podaří najít.“

Zamumlal jsem slova díků. Připadal jsem si jako u zpovědi a můj přítel Adric mi právě věnoval to nejkrásnější rozhřešení. „Celý den budu v té vysoké trávě pod starým vozem, všude kolem rostou šípky, nikdo mě neuvidí,“ vysvětlil jsem mu.

„To by bylo příliš velké riziko,“ nesouhlasil se mnou Adric. „Pro tebe i pro mě. Kervezey mě určitě nespustí z očí, tím jsem si jistý. Uděláme to jinak. Po večerní mši najdeš ve vrbách za latrínou u řeky ranec s věcmi. Hodím ho z okna, vrby by ho měly zachytit. Když nic nenajdeš, nečekej a ihned se vydej na cestu. Když budeš mít hlad, jez kořínky. Běž podél řeky a najdi svého Francouze.“

Adric domluvil a zvedl se z lavičky. Pak si čelem ke mně klekl na zem. Skrz větve jsem viděl jeho obličej, i když pochybuji, že on mohl vidět ten můj. „Slyším bratry,“ řekl. „Podle toho rámusu už prase dohnali a teď s ním zápasí. Musíš jít, Petroku. Ale…“ Adric chtěl ještě něco dodat, ale místo toho se na chvíli odmlčel. „Dávej na sebe pozor, synu. Samozřejmě se za tebe budu modlit. Jsem si jistý, že za tebe bude orodovat i náš svatý Aelfsig z Fromu.“ Suše se zasmál. „Vzpomínáš si na něj ještě? Večer bych měl před jeho lebkou zapálit svíci.“ Povzdechl si. „Přeji ti dlouhý život, Petroku,“ dodal ještě hlasem, který se již zcela zotavil z Kervezeyho stisku. „A teď už běž. Jsem rád, že jsme byli přátelé.“ Pak se posadil zpět na lavičku a znovu si složil hlavu do dlaní.

Připadal jsem si jako ten nejopuštěnější člověk na světě. Už jsem nebyl klerik. Tolik jsem z Adrikových slov pochopil. Tím, že mi pomohl k útěku, mě zároveň zbavil povinnosti kněžského slibu. Církev mě odvrhla ze své náruče. Po tváři mi stékaly slzy a já se tiše plížil zpět zeleným tunelem u zdi. Slyšel jsem, jak mniši za stodolou hlasitě jásají radostí. Přeběhl jsem přes pěšinu a vrhl jsem se do houští. Prodíral jsem se vysokou trávou a kopřivami a nepřestával jsem vzlykat. Bylo mi jedno, jestli mě někdo uvidí. Proč se musel do té strašlivé pavučiny, která mě obklopovala, přimotat zrovna Adric. Teď je jeho život ve stejném nebezpečí jako ten můj. Jsem jako bacilonosič, jenž nakazí každého, kdo s ním přijde do styku.

Vůbec jsem se neměl do kláštera vracet. Znovu se mi vrátila zoufale odevzdaná nálada naprosté marnosti a přál jsem si, aby mě sir Hugh podřízl už tenkrát v katedrále. I smrt je lepší než tenhle život neživot. Vina, strach a nejistota mnou cloumaly jako vlci hodující na čerstvé zdechlině. Přetáhl jsem si přes hlavu kapuci a plakal jsem jako nikdy předtím.

Zbytek dne nějak uplynul. To je vše, co k tomu mohu říct. Stíny se protahovaly a den vystřídal večer a po něm přišla noc. Chci na ten den zapomenout. Nechci si pamatovat ani to, že jsem toho dne vůbec existoval. Vidím jen hromadu hnijícího dřeva, pod kterou spí, znovu se probouzí, kleje a pláče špinavý a páchnoucí pobuda. Anebo tam tenkrát leželo úplně jiné stvoření, které ze sebe v bolestech svlékalo starou kůži, a svíjelo se v křeči přerodu v novou, zcela jinou formu bytí.

Konečně jsem se dočkal noci a klášterní zvon odbyl večerní hodinu. Naposledy jsem opustil svůj úkryt a vydal se přes otevřený prostor ke stájím a k řece za nimi. Po pravici jsem měl klášterní jídelnu, ze které se linulo příjemné světlo a zvuky hodujících. Sklouzl jsem po břehu a po čichu jsem se vydal k latríně, která se v podobě přístavku přilepeného ke klášterní zdi až nebezpečně skláněla nad řekou. Pod ní bujely vrby a další hustý podrost, jemuž šel lidský odpad náramně k duhu. Puch kolem byl strašný, ale v chladivém nočním vzduchu snesitelný. Ukryl jsem se pod stromem a připravil se na další čekání. Za zády mi vyšel měsíc a vydal se na svoji pouť oblohou.

Seděl jsem tam asi půl hodiny, načež se v malém okně ve zdi objevilo nažloutlé mihotavé světlo svíce. Zahlédl jsem i stín a pak již vzduchem letěl temný předmět, dopadl na břeh a začal se kutálet k řece pár kroků ode mne. Vrhl jsem se vpřed a podařilo se mi ranec zachytit ještě předtím, než spadl do vody. Zjistil jsem, že v ruce svírám kožený vak pevně omotaný uvázaným popruhem. Podíval jsem se vzhůru k latríně a měl jsem pocit, že jsem v jejím okně na okamžik zahlédl obrys bledé tváře, ale nejspíš jsem si to jen namlouval. Nastal čas vydat se na cestu. Otočil jsem se a podél břehu jsem zamířil dál po proudu řeky. Zanedlouho jsem minul mlýn a v dáli přede mnou se objevila temná silueta mostu.



Kapitola sedmá

Pod mostem byla zima a ze tmy nade mnou mi na hlavu kapala voda. Tonzura mi už téměř zarostla a bylo zvláštní cítit kapky vody dopadat na vlasy a nikoli jen na holou kůži. V Adrikově vaku jsem našel stříbrný florin, půl tuctu seschlých jablek, kus šunky a malou tykev piva, vše zabaleno v hrubých vlněných kalhotách, lněné tunice a mnišské sutaně. Ta moje byla už jen rozedraným cárem látky obaleným vrstvou ztvrdlé špíny a já se jí s radostí zbavil. Když jsem odmotal úvazy, které mi u těla přidržovaly ruku svaté Eufemie, zjistil jsem, že mám kůži pod relikvií scvrklou stejně jako Adrikova jablka. Jen v sandálech jsem vstoupil do řeky a posadil jsem se na hladké kameny dna. Voda byla studená jako led, ale já v ní seděl tak dlouho, dokud jsem to byl schopen vydržet. Pak jsem se postavil, nabral jsem do ruky hrst písku a rychle jsem se celý vydrhnul, načež jsem se ještě jednou ponořil, abych se opláchl, a pak jsem vyběhl na břeh a moje tělo mi přitom doslova hořelo zimou, která do něj bodala jako tisíce jehliček. Bez ohledu na bolest jsem ale cítil nával svěží naděje, který mě povznášel, zatímco jsem si opět připínal relikvii k tělu, oblékal kalhoty, tuniku a nakonec i čistou sutanu, kterou jsem si přetáhl přes hlavu a nechal ji šťastně spadnout podél těla až k nohám. Opět jsem vypadal jako mnich z opatství, alespoň tedy na několik příštích dní. Posadil jsem se a snědl jsem kus šunky – s vděčností jsem přitom poděkoval starému vepři v opatství – a dvě jablka, měkká a moučnatá po dlouhé zimě strávené ve sklepě, a konečně jsem se cítil dostatečně silný, abych se vydal na cestu.



Měsíc byl téměř v úplňku a díky tomu bylo snadné sledovat cestu podél řeky. Ta mezi Buckfastem a Stavertonem prudce poskakuje přes kameny a její hlasité zurčení mi dělalo společnost po celou první hodinu cesty. Nebyla zima, i když nohy jsem měl promáčené drobnými prameny, které tekly přes cestu a vlévaly se do řeky. Od okamžiku, kdy jsem opustil Balecester, jsem si ještě nikdy nepřipadal tak šťastný. Na chvíli jsem se zastavil a omotal svoji starou sutanu kolem velkého kamene, který jsem pak hodil do hluboké tůně pod břehem. Netrvalo dlouho a spatřil jsem obrysy kamenného mostu ve Stavertonu. Vklouzl jsem pod jeden z oblouků. V temné vodě se ukrývali vypasení mořští pstruzi a já jsem si vybavil, jak jsem se kdysi často nakláněl přes okraj mostu a pozoroval, s jakou lehkostí se udrží v silném proudu. Stačilo jim jen tu a tam lenivě mávnout ocasní ploutví.

Za mostem jsou lužní louky Hoodu a ještě za nimi lesy v okolí Dartingtonu. Kráčel jsem udusanou pěšinou, která mě přivedla až k vysoké zdi jelení obory pána z Dartingtonu. Přelezl jsem na druhou stranu a pokračoval podél řeky, jež ztratila svoji prudkost a dál proudila pomalým a hlubokým korytem. Za hodinu jsem dorazil do Kings’s Meadow a vysoko nad hlavou se v měsíční noci tyčily stěny Totneského hradu. Držel jsem se stále při břehu, proklouzl jsem kolem mlýna a pod Totneským mostem. Měl jsem štěstí: i když byla úplně jasná noc, nikde nebyl jediný rybář, který by tu při měsíci kontroloval úhoří pasti či připravoval sítě na lov pstruhů. Na setkání s pytláky jsem rozhodně neměl náladu, ale louka byla prázdná, i když jsem tu tam zaslechl, jak z vody vyskočila velká ryba a po stříbrem zalité hladině se rozběhla široká kola. Byl příliv, který pronikal i do řeky, a noční vzduch byl cítit solí a bahnem. Svižně jsem překonal kopec ve Sharphamu, a když jsem město po kraji obešel, zamířil jsem dál do vnitrozemí. Na jihozápad vedla udusaná stezka, která byla příjemnou změnou po mokré trávě lužní louky.

Jak jsem doufal, stezka vedla k mostu přes Harbourne v Tuckenhayi. Řeka Dart, podobně jako všechny řeky v oblasti, se před ústím do moře rozlévá do širokého koryta s mnoha prsty zasahujícími až do okolních kopců. Tyto prsty jsou samy o sobě hluboká, vodnatá koryta, jejichž břehy jsou hustě porostlé stromy, a já jsem se právě ocitl na konci jednoho z nich v místě, kde se Harbourne, malý potok, jenž pramení kousek od mého rodiště, vlévá do hlavního toku. Řeka byla po proudu již široká a klikatila se četnými meandry. Pokračovat dál po břehu by mi cestu zbytečně prodloužilo. Budu se tedy muset vydat hlouběji do vnitrozemí a pokusit se najít nějakou kratší a rychlejší variantu. Přes otevřenou krajinu. Za chvíli bude svítat a rolníci vyrazí na pole. Neměl jsem zájem se s nimi potkat.

Adric mi radil, abych přešel most, opustil stezku a zamířil na jihovýchod. Přes hřeben do Captonu a dál do Dartmouthu. Adric svoji krajinu dobře znal. Rád vyrážel na toulky po starých kostelech a propátral i ten nejmenší z nich. Přitom nashromáždil neuvěřitelné množství esoterických informací, o které se pak se mnou dělil. Vybavil jsem si, že dál po proudu se v Harbertonfordu nachází kostel s průčelím v byzantském stylu, i když ani Adric neměl přesnou představu o tom, kde se tady v Devonu vzal řecký kameník. Při pobřeží byly rozsety i četné pohřební mohyly a tyto věci Adrika neodolatelně přitahovaly. Knihovník měl i vynikající paměť a dokázal si zapamatovat i ty nejmenší podrobnosti krajiny, kterou procházel. Věděl jsem tedy, že jeho mapa, i když jen hrubá, bude zcela jistě správná. Ani pro mě to však nebylo neznámé území, vždyť se tu narodila a vyrůstala moje matka. Jejich rodinná tvrz byla jen čtyři míle od mostu. Nacházel jsem se v South Hamsu, zemi plné tajemství, hlubokých roklí a prastarých cest. Budu se muset prodírat hustým lesem, překonat dlouhý hřbet s pastvinami a odtud vystoupat prudce do kopce, který se tyčil nad Dartmouthem. Čeká na mě přinejmenším den namáhavé chůze. Snědl jsem další jablko, utáhl si mokré řemínky sandálů a vyrazil jsem vpřed.

Když jsem procházel miniaturním shlukem slaměných chatrčí, jenž tvoří osadu jménem Tuckenhay, vyrušil jsem zřejmě ze spaní několik psů, kteří se dali do hlasitého štěkotu, ale jejich majitelé, stejně jako všichni ostatní, pokračovali v nerušeném spánku. Cesta se zvedla a odbočila doprava, ale já jsem se vyšplhal po břehu doleva a vnořil jsem se do lesa, plynule na něj navazujícího. Cestou jsem pošlapal žluté petrklíče, kterými byl břeh porostlý. Dubový porost lesa byl hustý, ale průchod mezi stromy byl snadný, protože divoká prasata dokonale spásla veškerý podrost. Měsíc zvolna zapadal, ale korunami stromů pronikala slabá stříbřitá záře, osvětlující mi cestu. Stoupal jsem příkrým svahem a za chvíli jsem byl na hřebeni, země pod nohama mi začala znovu klesat. Moje nohy byly vděčné za krátkou úlevu, ale za pár minut jsem se znovu škrábal do kopce. Krajina se vlnila v nekonečných vrásách a proláklinách, které nebyly přes vzrostlé stromy na první pohled vidět, a neustálé klesání a stoupání mi rychle ubíralo síly. Místní vepři si zřejmě mysleli totéž co já, protože známky jejich aktivity byly méně a méně patrné, a tak jsem se znovu probíjel hustým podrostem trnitých křovin a větví. Když se noc nachýlila ke svému konci a začínala se měnit v ranní úsvit, byl jsem již celý poškrábaný a potrhaný.

Předpokládal jsem ale, že mám dobrý čas a že si konečně zasloužím oddech. Ještě chvíli jsem se prodíral vpřed a hledal jsem nějaké volné prostranství, na kterém bych se mohl uložit ke spánku, nebo alespoň dostatečně velký strom, jehož rozsocha by byla natolik pevná, aby mě udržela. Takto jsem se motal kolem ještě asi hodinu, když vtom se hloží přede mnou rozevřelo a já se ocitnul na kraji nevelkého převisu. Bylo již téměř světlo a kousek pod sebou jsem spatřil velký plochý kámen. Došlo mi, že jsem narazil na starý vápencový lom, nyní již dlouho opuštěný, jak nasvědčovala hustá bezová houština, která jej vyplňovala. Perfektní místo k tomu, abych se na pár hodin natáhl a prospal. Obcházel jsem lom po obvodu, až jsem našel místo, kde bylo možné sešplhat dolů. Když jsem se spouštěl z římsy na římsu, cítil jsem, že tmavý šedý kámen je vlhký rosou a kluzký na dotek. Na dno lomu to bylo jen pár metrů, ale kdybych si teď zvrtnul kotník, byl by to můj konec, a tak jsem sestupoval opatrně a pomalu jako nějaký stařec. Konečně jsem stanul na dně mechem porostlé jámy. Bezové křoví bylo nízké, ale husté. Pronikl jsem dovnitř a našel jsem si volné místo uprostřed, kde nejstarší z bezů již vyrostly do výšky a nechaly mi tak dostatek prostoru, na kterém jsem se mohl uložit a natáhnout. Zem byla suchá, křídově bílá pozůstatky mnoha tun páleného a namletého vápna. Vrstva mechu byla jen velmi slabá, ale naštěstí tu nebyly žádné kopřivy, za což jsem byl vděčný. Listy bezu vydávaly silnou, aromatickou vůni, která se mísila s pižmem lišky či snad jezevce. Lehl jsem si na záda a zíral jsem do koruny nejbližšího stromu. Po vrásčitém kmeni šplhal vzhůru černobílý pavouk a slídil po kořisti.

Když jsem se probudil, byl již téměř večer. Naštěstí pro mě slunce ještě zcela nezapadlo a jeho poslední šikmé paprsky mi ukázaly, kde je západ. Vstal jsem a protáhl si údy rozbolavělé spánkem na tvrdém loži. S jablkem v jedné ruce a s tykví zteplalého piva, z něhož jsem pomalu upíjel, ve druhé jsem se propletl houštím zpět na volné prostranství lomu. Jak jsem tušil, lom byl vyhlouben v boku kopce, který se svažoval jižním směrem. Staří kopáči, kteří zde kdysi pracovali, po sobě zanechali vyšlapanou pěšinku, již nebylo těžké sledovat a která vedla přesně tím směrem, který jsem potřeboval. A tak jsem se opět vydal na cestu a přitom jsem si vesele pískal do kroku.

Zpočátku šlo všechno jedna radost. Pěšina byla dostatečně široká a pevná, a i když se světlo rychle ztrácelo, doufal jsem, že již brzy budu v otevřené krajině. Obloha ukrytá za korunami stromů byla nádherně růžová a v ostrém kontrastu s černými obrysy dubů, jejichž větve byly obrostlé pučícími shluky mladého, svěžího listí. Vycházely první hvězdy a zažehly oblohu svým matným třpytem. Kdesi vlevo ode mne se ke spánku ukládala kolonie ptáků a několik opozdilců mi ještě stále kroužilo nad hlavou. Objevil se i měsíc a já se těšil na další ničím nerušený noční pochod. Měsíc ale zmizel stejně rychle, jako se objevil, a oblohu potáhla neprostupná stěna temných mraků. Za minutu byla úplná tma. Nevěděl jsem, co mám dělat, a nenapadlo mě nic chytřejšího než si sednout přímo uprostřed cesty a čekat. Pak jsem uslyšel svištivý zvuk deště, který každým okamžikem sílil a blížil se ke mně. Nic jsem neviděl, ale zvuk vody dopadající na listy a větve přecházel v řev a za chvíli kolem mě dunělo peklo rozpoutané bouře a obrovské kapky deště do mě bušily tak, že jsem jejich žihadla cítil i pod svým rouchem a tunikou. Schoulil jsem se do klubíčka a zavřel jsem oči. Bouře ale odešla stejně rychle, jako přišla, a nakonec nebyla ničím víc než jen zběsilým poryvem z moře, který si svoji sílu a hněv vybil na první živé bytosti, na niž dnes na zemi narazil: tedy na mně. Na obloze se znovu objevil měsíc a já jsem se najednou ocitl ve světě zalitém jeho stříbrným svitem. Světlo se odráželo z každého stromu a pěšina přede mnou se třpytila jako stříbrně bílá řeka. Moje vize neměla dlouhého trvání, protože země do sebe rychle vsákla vodu ze svého povrchu a mě se zmocnil pocit naprosté zrady a odmítnutí. Byl jsem úplně sám uprostřed nehostinné divočiny a dokonce i obloha byla proti mně.

Noční vzduch ochladil můj promáčený oděv tak, že jsem se třásl zimou. Sandály, nasáklé vodou, hlasitě čvachtaly a dřely mě do nohou a do kotníků. Z pěšiny se stala bahnitá strouha a po další míli skončila v neprostupném trnitém houští. Pokoušel jsem se je obejít, ale zdálo se nekonečné, a tak mi nezbylo než se pustit do boje. Větve byly vyzbrojeny stovkou na palec dlouhých trnů a ani jedna z nich přede mnou nemínila ustoupit. Nakonec jsem se musel otočit a razit si cestu pozpátku tak, že jsem hlavní nápor ostrých a pichlavých šlehů vykrýval kapucí, zády a holými kotníky, což bylo ze všeho nejhorší. Adrikův vak se mi beznadějně zamotal do trnité spleti a mně se až po dlouhém boji podařilo se z něj vyprostit, když už jsem málem podléhal panice. Ponechal jsem v něm svoje poslední jablko a zbytek piva. Když jsem se konečně propletl na druhou stranu, koulely se mi po tváři slzy bolesti a beznaděje. Přivítala mě louka zalitá měsíčním svitem a pokrytá přerostlým, uschlým kapradím. Před sebou jsem viděl kamennou zeď a potácivě jsem k ní zamířil. Kapradí mi praskalo pod nohama. Vylezl jsem na zeď a rozhlédl jsem se kolem. Byl jsem na vrcholku hřebene. Nalevo jsem viděl temně modrou linii moře, napravo se směrem na východ vlnila krajina South Hamsu. Otočil jsem se a za sebou jsem v dáli spatřil temnou stěnu vřesoviska, velký pahrbek Ugborough Beaconu korunovaný několika obřími balvany, za nimiž se rýsovaly obrysy ještě vzdálenějších kopců. Pod nimi ležel můj starý domov. Na jeho hřbitově odpočívala moje matka i otec. Před očima mi vyskočila vzpomínka na hořící rašelinu v krbu, na několik posledních, jasně žhnoucích uhlíků, které vypadaly jako zářivě jasné diamanty. Vzpomínka byla tak živá, že jsem na tváři málem cítil horko, které z krbu sálalo. Všechno to však byla pouhá iluze, jejímž jediným smyslem bylo učinit moje mokré a studené roucho ještě studenějším a osamělost ještě hlubší. Pak jsem si ale vzpomněl na Adrikova slova a nalezl jsem v nich nepatrný záblesk útěchy, která mě stačila ohřát alespoň natolik, že jsem mohl pokračovat v cestě. Půjdu ještě dlouho a nikde na mě nečeká ani vlídná náruč uvítání a o pocitu bezpečí si mohu nechat jen zdát.

A tak jsem se tedy obrátil k vřesovisku zády a už jsem se ani jednou neohlédl, i když jsem přítomnost rodičů v dáli stále cítil. Dál jsem postupoval jen pomalu a razil jsem si cestu kapradím a jalovci. Měsíc zapadal a moji dřívější jistotu někde cestou nahradil vtíravý strach, a tak jsem měl uši nastražené a připravené zachytit i ten nejtišší zvuk. Nebyl jsem zde sám, samozřejmě. Na zemské palubě byli i jiní tvorové. Nad hlavou mi kroužili netopýři. Další živočichové šramotili v kapradí. Měl jsem pocit, že slyším hlasy, a za nízkým terénním hřbetem jsem spatřil osamělé stavení. V nízké chatrči bylo vidět světlo – někdo uvnitř byl tedy vzhůru, aby vykonal nějaký nezbytný noční úkon, který bezpochyby proklínal. Obešel jsem farmu co nejširším obloukem, když vtom se někde přede mnou ozvalo děsivé zavřeštění. Vysoké a prázdné. Chvíli se chvělo v nočním vzduchu a pak utichlo, ale po několika okamžicích se ozvalo znovu jako smrtelné, úzkostlivé zavytí. Vrhl jsem se k zemi. Psi na farmě, kterou jsem měl touto dobou již za zády, začali zuřivě štěkat. S tváří přitisknutou pevně k zemi jsem si uvědomil, že to nebyl křik oznamující znásilnění, vraždu či jiný zločin, že to rovněž nebyl řev, který by splynul z hrdla nějakého krvežíznivého nočního ducha. To jen lišky v říji vábily v měsíční noci své budoucí partnery. Jako chlapec jsem jejich táhlému vytí mnohokrát naslouchal. Zvedl jsem se ze země a téměř jsem se musel sám sobě smát. Život ve městě mě zřejmě změnil víc, než jsem si byl ochoten připustit. Jak jinak bych mohl zapomenout liščí píseň lásky. Ať tak nebo tak, byl to nepříjemný, veskrze lidský zvuk a pronásledoval mě celou cestu dolů k moři.

Kráčel jsem těžkým krokem pln neznámého strachu. Ale strach pohání člověka stejně rychle jako naděje, a tak mi netrvalo dlouho a překročil jsem cestu z Captonu do Downtonu – alespoň jsem tedy doufal, že věž, kterou jsem pozoroval vpravo, opravdu náleží kostelu v Captonu. Procházel jsem pastvinami a ovce přede mnou mizely jako bílé mraky na temné obloze. Když jsem dorazil na vrchol příkrého kopce, který se svažoval dolů k městu, na obzoru již téměř svítalo. Stezka zmizela v temnotě. Vzduch byl nehybný a zdálo se, že svět v sobě sbírá síly k východu slunce a k dalšímu dni a přitom se celý třese napětím a nedočkavostí. Obloha nade mnou i přede mnou byla modrá jako to nejhlubší moře. Byla to moje obloha. Jitřenka, uhlík bledého ohně daleko na obzoru, která mi v dětství každý den přála dobré ráno. Vzduch byl prosycen sladce zatuchlou vůní vřesoviska. Nad hlavou mi prolétl netopýr a zapištěl přitom jako neviditelná duše, jež se ztratila na cestě a které ani svítání nepřinese úlevu. Podíval jsem se do tmy a vykročil jsem na Dartmouthskou cestu.



Tohle hnízdo plné ničemů a pirátů je ve skutečnosti pěkné a příjemné místo. Jeden z dlouhých břehů lemují přístavní hráze a mola, výstavní domy na nábřeží mají překrásný výhled na široké řečiště směrem ke Kingswearu, nevábnému shluku hliněných chatrčí na protějším břehu. Ústí řeky chrání hrad a ve městě je i honosný a bohatý kostel, kam si místní zloději a rybáři chodí pro spásu svých duší. Ve městě už jsem jednou byl. Před lety jsem z opatova pověření doprovázel pokladníka našeho kláštera, který si přijel vyzvednout vyšívané draperie, jež si klášter objednal až z Francie. Tehdy jsem se potuloval po přístavu a pozoroval přístavní dělníky, jak z lodí vykládají ryby, truhlice i nejrůznější balíky. Stál jsem na molu a pokoušel jsem se vstřebat všechny ty zvuky i obrazy. V jednom okamžiku na mě kdosi zavolal, a když jsem zvedl hlavu, jeden námořník mi k nohám hodil jakousi lesklou, bachratou hroudu. Podíval jsem se na ni a zjistil jsem, že se dívám do očí obludy připomínající kamenné chrliče na stěnách kostelů: civěla na mě široká, křivá tlama, vyboulené oči a propletený chuchvalec rohů a ostnů. „Jedna mořská příšera na hraní, mladý pane,“ křikl námořník a spokojeně se hihňal, zatímco já jsem se znovu podíval dolů k nohám a tentokrát už jsem viděl jen obyčejnou rybu. Sice ohavnou, o tom nebylo pochyb, ale – „je to mniší ryba, ( Ďas mořský) chlapče! Na pohled ohavná, ale chuť má vynikající…“ Mlaskl rty a odeslal mi nechutný rybí polibek. Vzteky bez sebe jsem do té ohavnosti na zemi vší silou kopnul a ryba vzlétla do vzduchu, převrátila se a zasáhla námořníka do spánku tak prudce, až se zapotácel a spadl dolů do podpalubí. Z okolních lodí se ozval hlasitý smích, zatímco postižený námořník mě zuřivě proklínal. Pokladník Ivo již déle nečekal, popadl mě za ruku a táhl mě zpět k našemu vozu a přitom mě svými hubenými prsty, navyklými především počítání zlatých mincí, zuřivě tahal za ucho.

Dnes jsem se ale pokradmu protáhl branou kolem spícího strážce a úzkými, příkře se svažujícími uličkami jsem se plížil dál k řece. Zatím si mě všimlo jen několik vypasených nábřežních koček. Vpravo se tyčil kostel. Zavadil jsem pohledem o věž a málem se mi zatočila hlava. Opřel jsem se zády o hřbitovní zeď a před očima mi proběhla představa toho, co si pro mě budoucnost přichystala pro případ, kdybych se teď nechal chytit. Stráž by mě hladového a k smrti unaveného uvrhla do věže a pak jako tuláka na pranýř, kde by se místní obyvatelé nejprve pobavili mým údělem a pak by mi sir Hugh přede všemi podřízl hrdlo.

Jídlo bylo jen zbožným přáním, spánek mi bude muset postačit. S posledním vypětím sil jsem se vyšplhal na zeď a přehoupl jsem se na druhou stranu. Rozedřel jsem si ruce, ale dopadl jsem do měkké hromady starého listí. Proplížil jsem se trávou a kopřivami do bezpečí stínu vzrostlého tisu, jehož převislé větve sahaly až k zemi a vytvářely kolem kmene temnou zástěnu. Protáhl jsem se sladce vonícím jehličím do těsného prostoru uvnitř, schoulil jsem se na zemi na suchém jehličí, mechu a polámaných konečcích větví a vmžiku jsem usnul.



Když jsem se probudil, kolem byl již bílý den. Sluneční paprsky pronikaly zástěnou mrholení a studené dešťové kapky mi po větvích stékaly na tělo. Na prsou jsem měl velký promočený flek. Cítil jsem se ale svěží a odpočatý, a tak jsem přemýšlel, jak dlouho jsem asi spal. S ohledem na počasí jsem usoudil, že to mohl být celý den i další noc. Vykoukl jsem zpoza vějířovitých větví svého úkrytu a překvapeně jsem se zase stáhl. Jen kousek ode mne stáli dva muži a před mými zraky se s lopatou a rýčem pustili do hloubení jámy. Tiše jsem zaklel. Jejich přítomnost mě bez ohledu na to, že jsem téměř umíral hlady, minimálně na čas uvěznila v úkrytu. A aby to bylo celé ještě horší, spatřil jsem pár kroků od místa, kde kopali, velký hliněný džbán a kožený vak. Ihned jsem si začal představovat jejich obsah. Pivo a naložené vepřové? Nebo snad ovesné placky, masové pirohy? Bylo to nesnesitelné. V břiše mi kručelo nejprve jen tiše, ale kručení již brzy přešlo v hlasitý řev. Zastrčil jsem si do úst konec svého roucha a začal jsem žvýkat.

Oba muži pracovali, seč jim síly stačily, a země musela být podle všeho měkká, protože postupovali opravdu rychle. Začínali se nořit hlouběji a hlouběji pod úroveň terénu. Nejprve po kolena, pak po stehna a nakonec mi z dohledu zmizela i jejich břicha. Pochopil jsem, co musím udělat. Trvalo to celou věčnost, ale nakonec jsem se dočkal toho, že se při každém sehnutí zcela ponořili do útrob jámy. V duchu jsem děkoval zesnulému, jehož hrob tu kopali. Musel to být někdo hodně důležitý, jinak by nešli tak hluboko. Pomalu se blížili potřebným šesti stopám. Teď už z nich byly vidět jen konečky lopat, které se nakratičko mihly nad okrajem výkopu v okamžiku, kdy z něj vyhazovali další hlínu. Nastala moje chvíle. Vystřelil jsem zpod stromu, popadl jsem džbán i vak a bleskově jsem se vyškrábal na zeď a seskočil dolů.

Štěstí bylo zřejmě onoho dne bláznům nakloněno, protože když jsem dopadl na vlhké dláždění ulice, uvědomil jsem si, že jsem se před seskokem ani nepodíval, jestli na druhé straně někdo není. Nebyl a já stál v úzké uličce vedoucí podél hřbitovní zdi úplně sám. Za zdí byly ještě stále slyšet tlumené zvuky kopání, takže moje loupež proběhla bez povšimnutí. To však jistě nebude trvat dlouho. Nacpal jsem džbán do vaku a ten jsem si zase schoval pod roucho. Kožený popruh vaku jsem si podvlékl pod límcem a uvázal kolem krku. Vypadal jsem jako člověk, který je vybaven pořádným pivním břichem. Ulička kolem hřbitova po chvíli vyústila do širší ulice, svažující se dolů k nábřeží. Tady již byli lidé, ale kvůli dešti měli skloněné hlavy. Rozhodl jsem se riskovat: doufal jsem, že mi moje zanedbané, vyhládlé a špinavé vzezření poskytne dostatečné maskování. Seběhl jsem dolů z kopce a ocitl jsem se na rušné třídě nábřeží. Předpokládal jsem, že vede na hrad a pak dál po kamenitém, opuštěném břehu řeky. S kapucí staženou hluboko do čela jsem rychlou chůzí vyrazil vpřed. Přitom jsem ani na okamžik nepřestával svírat svůj drahocenný lup.

Konečně jsem se dostal na konec ulice. Byl jsem venku z města. Kolem bylo jen pár promočených rybářů, kteří zde v dešti opravovali sítě a tvářili se jako ta nejnešťastnější stvoření na světě. Nestál jsem jim ani za pohled a netrvalo dlouho a ocitl jsem se mezi balvany na závětrné straně zámku. Byl odliv a řeka se změnila v tenkou stužku, která se klikatila mezi širokými ostrovy zvrásněného písku. Našel jsem si vysoký špičatý balvan jen těsně za hranou odlivu a schoval jsem se za něj. Ukázalo se, že hrobníci si k obědu přichystali pořádný kus žlutého sýra, jehož povrch i odstín připomínaly popraskanou kůži na patě starého muže, i když chuť měl vynikající a výraznou. Našel jsem i dvě neoloupané cibule a dva silné krajíce černého chleba s plátkem nasoleného špeku uprostřed. Ve džbánu byl čerstvě zkvašený, jemný a báječně kyselý jablečný mošt. Ukousl jsem si cibule a sýra a dopřál jsem si mocný doušek moštu. Vše jsem pomalu rozkousal na kaši, kterou jsem si téměř nábožně vychutnával tak dlouho, dokud mi i poslední sousto neskončilo v žaludku. Pak jsem celý postup zopakoval. Snědl jsem všechnu cibuli, většinu sýra a vypil jsem dostatek moštu, abych jej cítil v hlavě i údech. Zbytek jídla jsem zastrčil zpět do vaku, který jsem si uložil jako polštář pod hlavu, a oddal jsem se dlouhému, hlubokému a bezesnému spánku. Probudil mě křik racků, a když jsem zvedl hlavu, na jasně modré obloze ostře zářilo slunce. Odhadoval jsem, že mohou být tak tři hodiny odpoledne. Řeka byla v přílivu a na hladině se pohupovaly lodě. K molu na nábřeží přirážely dvě velké námořní plachetnice a ven na moře vyplouvala hejna drobných rybářských člunů. Jen pár metrů od břehu kotvila malá veslice, jejíž vlastník střídavě nahazoval a zase vytahoval rybářský vlasec. Když zvedl hlavu, všiml si, že ho pozoruji. Připadal jsem si náhle jako nahý, a protože mě nenapadlo nic rozumnějšího, zvedl jsem ruku a zamával mu na pozdrav. Rybář mi můj pozdrav bez zájmu opětoval a vrátil se ke své udici. Nebyl jsem ničím důležitý. To bylo dobré znamení, a tak jsem si dopřál několik dalších doušků moštu a ukousl jsem si chleba se špekem. Do města, kde se pokusím vyhledat Adrikova Francouze, se mohu vrátit až po setmění, a tak jsem se pohodlně opřel zády o vyhřátý kámen a se džbánem mezi koleny jsem pozoroval racky, kteří mi kroužili nad hlavou.



V ulicích nebylo večer tolik lidí jako ráno, ale na nábřeží stále panoval čilý ruch. K molům přirážely a zase odrážely rybářské čluny. Rybáři ve světle luceren vykládali a prohlíželi své úlovky a námořníci z velkých lodí se trousili do přístavu nebo se vraceli zpět. Přemýšlel jsem, která z nich asi tak patří monsieuru Solovi. Do města jsem se protáhl hned po západu slunce, protože jsem nechtěl riskovat, že mě chytí noční stráž. Zatím však bylo ještě stále příliš brzy na to, abych se vypravil hledat hostinec, v němž se měl Francouz ubytovat. Rozhodl jsem se tedy vrátit se zpět ke kostelu a na hřbitov. Neuniklo mi, že hrob byl již zasypán a nazdoben volně položenými květy. Všiml jsem si i dřevěného kříže, ale ve tmě jsem nedokázal přečíst jméno, které na něm bylo vyryto. I tak jsem té neznámé duši odeslal tiché poděkování za to, že mi tak nezištně, i když nevědomky, zajistila oběd. Pak jsem si zalezl zpět do úkrytu ve větvích starého tisu.

A čekal jsem. V jeskyni z hustého větvoví panovala naprostá tma, ale byl jsem až příliš napjatý na to, abych mohl usnout. Místo toho jsem si ve vzpomínkách převracel vše, co mě v několika uplynulých dnech potkalo: setkání a následné rozloučení s Adrikem, noční cestu po břehu řeky ozářené měsíčním svitem i lišky. Je s podivem, jak snadno se lidský duch dokáže přizpůsobit změnám, protože už teď jsem cítil, jak mě opouští poslední zbytky bolesti z toho, že jsem byl tak náhle vytržen z kořenů svého starého života. Zranění takto hluboká se možná nikdy zcela nezhojí – a stále jsem si nemohl dovolit se ve vzpomínkách byť jen na kratičký okamžik vrátit k nebohému Willovi, neboť v tom okamžiku mě zasáhla bolest prudká, jako by mi někdo přiložil k tělu rozžhavené železo – ale rány se přesto zavíraly, a když jsem si vybavil, jak na mě v klášteře zíral ten starý divoký vepř, v očích strach a pohoršení, dokázal jsem se alespoň pousmát, a to už něco znamenalo. Srdce mi přesto poskočilo obavami, když jsem si vzpomněl na Adrika, jenž je možná právě teď vystaven nelítostnému hněvu sira Hugha. V duši mého starého přítele však dřímaly netušené hloubky a z nich pramenila síla a dobrota, které sir Hugh nikdy neporozumí a které se nikdy nedokáže zmocnit. I ve své zoufalé situaci jsem si byl jistý, že nadcházející léto Adrika znovu zastihne v sedle jeho poníka, kterak se pomalým krokem projíždí krajinou a hledá další a další zázraky, jež potěší jeho zvídavou mysl, i když pro jeho klášterní bratry to vše byly jen odpudivé staré krámy, které jim naháněly hrůzu. Připil jsem mu na zdraví moštem a trochu jsem se uklidnil. Někde ve větvích nade mnou se usadila sova a tiše si jen sama pro sebe houkala. O chvíli později se ozvalo volání ponocného, který všem ohlašoval, že odbila desátá. Nadešel čas vyhledat hostinec U Bílé labutě.

Nejprve jsem ale dopil džbán, abych si dodal kuráže, a také proto, že jsem s sebou nechtěl vláčet prázdnou zátěž. Svlékl jsem si svrchní sutanu a nacpal jsem ji do dutiny kmene. Najednou jsem vypadal jako obyčejný kluk z venkova, jen se mi nikdo nesměl dívat příliš pozorně na hlavu. Džbán jsem ponechal na čerstvě navršeném hrobě, aby měli oba kopáči o čem přemýšlet, a vyrazil jsem do ulic. V celém městě jsem neznal jediný hostinec a na to, abych se vyptával kolemjdoucích, jsem měl příliš velký strach. Nezbývá mi tedy, než abych město důkladně a rychle prohledal sám. Až dosud jsem na Bílou labuť nenarazil, mohl jsem tedy vynechat dvě hlavní ulice. Rozhodl jsem se, že své pátrání začnu přímo na nábřeží.

Tam bylo i nyní stejně rušno jako po západu slunce. Dartmouth se táhne hezký kus cesty podél řeky a chvíli mi trvalo, než jsem oblast doků prošel po celé jejich délce. Po Bílé labuti však nebylo nikde ani vidu, ani slechu, i když hlasitých hostinců nejrůznějšího druhu jsem cestou potkal několik a párkrát jsem se ocitl v pokušení do některého z nich zavítat a dopřát si trochu piva a lidské společnosti. Konečně jsem se ocitl na kraji města a otočil jsem se k cestě nazpět. Nezbývalo mi než propátrat i boční ulice, které sbíhaly k řece, a potom i ulice vzadu za nimi. Prošel jsem dvě prázdná nádvoří. Na tom třetím jsem narazil na námořníka, který si to u zdi starého domu naplno rozdával s kurvou. Stáhl jsem se zpět dřív, než mě mohli zahlédnout, ale ženino sténání a zkvašený mošt, který mi dosud zahříval útroby, ve mně vyvolaly horkost, která se rozhodně neslučovala s posláním mladého klerika. Cítil jsem, jak se ve mně vaří krev, a najednou jsem si již nepřipadal jako nebohá kořist, ale jako liška, která se pod rouškou tmy vydala na lov.

Čtvrtá ulička nekončila slepým nádvořím, ale odbočila prudce doprava. Pokračoval jsem v chůzi a prošel jsem úzkou mezerou, kde se domy nakláněly tak blízko k sobě, až přitom vytvořily jakýsi tunel. Na jeho konci se ulice znovu stočila a vyústila na malém nádvoří, které na druhém konci blokoval vysoký dům, z něhož se linulo světlo a zvuk flašinetu. Průčelí budovy tvořil sádrový štít mezi dřevěnými trámky s vyřezávanými ornamenty v podobě rozesmátých či jinak rozšklebených tváří a zvířat pobíhajících mezi dubovými listy. Na příčném břevně visela bíle natřená labuť s korunou kolem krku. Podíval jsem se zpět za sebe, ale viděl jsem jen černou tmu. Nadešel čas učinit poslední krok a vstoupit na cestu mého nového života, ať už bude dlouhá či krátká. Když vstoupím, všechny moje starosti a problémy se jednou provždy stanou minulostí. Jinou možnost nemám.



Kapitola osmá

Překročil jsem práh a rázem se mě zmocnil pocit, že jsem se ocitl uprostřed velkého požáru. Ze stropu visely hořící lampiony a svíce, další svíce plápoly v nástěnných svícnech a zvedaly se jako mohutné hory vosku i z desek stolů. V obrovském kamenném krbu na konci dlouhé, nízké místnosti praskala mohutná polena a na rožních se pekly kusy masa a drůbeže. Další maso se pomalu otáčelo na drátech zavěšených před krbem. Na roštu vesele pískaly konvice. Byl to pohled nad moje síly. Už příliš dlouho jsem žil jen ve světě stínů, tmy a mrazivého chladu, a pohled do nitra hostince způsobil, že mi smysly vypověděly službu. Vyřezávaná labuť nade dveřmi venku na ulici a prudké světlo tady uvnitř mi splynuly v jediný obraz a já na okamžik pevně věřil, že jsem se ocitl pod křídly obrovského ohnivého ptáka, jehož peří tvořily zubaté plameny, které ale nepálily, jen mě lehce šimraly v obličeji.

Rozhlédl jsem se kolem sebe, k smrti vyděšen z toho, jak lehkovážně jsem odhodil všechnu svoji ostražitost stranou, ale nezdálo se, že by si mě kdokoli všímal. Byl jsem další host, který se chce na chvíli ohřát u ohně předtím, než si objedná jídlo a pití. A přesně tím jsem koneckonců i byl. Alespoň částečně. Aniž jsem se ohlížel nalevo či napravo, zamířil jsem rovnou k baru a položil jsem na pult svůj stříbrný florin.

„Budeš si přát?“ zeptal se hostinský. Byl to vysoký, podsaditý chlapík kulaté tváře s nosem, který mu kdysi někdo zlomil tak ošklivě, že mu nyní trčel ostře do strany a jeho špička ukazovala k levému uchu. Navzdory svému děsivému vzhledu měl však přátelské a přívětivé oči a já jsem se rozhodl, že mu nejspíš mohu důvěřovat. Ne však hned. Objednal jsem si korbel piva a polovinu jsem do sebe spláchl v okamžiku, kdy jej přede mne hostinský postavil. Bylo příjemně studené, rovnou ze sklepa, lehké a plné chuti. Silné pivo jsem naposledy pil tenkrát U Biskupské berly a tohle se ani náznakem nepodobalo elixíru, který čepovali v Balecesteru. Místo toho mi připomínalo potok zurčící dolů po vřesovisku a chuť jeho vody dole v údolí, po dlouhé cestě přes kořeny a mechy. Dopil jsem korbel a požádal o další.

A ještě jeden. Potom jsem si objednal jídlo a hostinský přede mne postavil cínový talíř s opečeným vepřovým a kusem chleba na vytření krvavé šťávy. Konečně jsem se trochu uvolnil a zklidnil, i když jídlo a pití – to především – mi jinou možnost ani nedávalo. Oheň, který ve mně zažehl pohled na souložící dvojici na nádvoří, ve mně stále hořel, a já jsem se začal rozhlížet kolem sebe. Samozřejmě jsem neměl nejmenší tušení, koho vlastně hledám. Hospoda byla nabitá k prasknutí. Mnohé z hostů jsem podle jejich oblečení považoval za námořníky, jiní byli na první pohled kupci, navíc ještě bohatí. Ve všeobecném hlaholu bylo slyšet mnoho cizích řečí a lidé si povídali jazyky, které jsem nedokázal ani rozpoznat a které mi zněly cize a vzdáleně. A pak tu byly temné tváře, bledé tváře, špičaté černé bradky a zářivé blond vlasy. Mezi stoly se tu a tam proplétaly ženy, které jsem podle jejich křiklavě barevných šatů, výbuchů jásavého smíchu či způsobu, jímž se vinuly kolem vybraných mužů, považoval za nevěstky. Některé z nich byly ještě mladé, svěží a krásné. Představa, že již nejsem kněz, nýbrž jen obyčejný muž jako každý jiný, mě přiměla k tomu, abych se na okamžik zamyslel a vrátil se ke svému pivu. Tělesný chtíč, napadlo mě a poděkoval jsem v duchu své klášterní výchově za krásný a bohatý jazyk, kterým dokáže svým ovečkám popisovat věci, jež v reálném světě nikdy nepoznají. Jenže já, pokračoval jsem v tichých úvahách, jsem již svobodný muž a mohu všechna ta kouzelná slova uvést v život, i když je dost pravděpodobné, že nebude ani zdaleka tak dlouhý, aby se mi to povedlo. Smířil jsem se tedy s představou, že přežití má zatím přednost před chtíčem a že další úvahy na toto téma budou jen marným plýtváním časem.

Zachytil jsem pohledem hostinského a přivolal jsem ho k sobě.

„Ještě jedno, chlapče?“ otázal se a mě napadlo, že se mu zřejmě nestává často, aby ve svém hostinci obsluhoval mladé venkovské chasníky, kteří by mu na bar sázeli stříbrné mince, ale přesto na sobě nedával nic znát a choval se ke mně stejně jako ke všem ostatním zákazníkům.

A právě tehdy jsem se rozhodl, že mu budu věřit, i když byla pravda, že v dané otázce jsem neměl dvakrát na výběr.

„Za chvíli,“ souhlasil jsem. „Ale ještě předtím bych rád našel přítele. Neznáte čirou náhodou pana Jeana de Sol?“

Pokud ho můj dotaz překvapil, nebylo to na něm poznat, i když jsem měl pocit, že se mu do očí vloudila ostražitost, která tam ještě před chvílí nebyla, a jeho ostře zahnutý nos nebyl najednou zdaleka tak komický jako spíš dravčí.

„Možná,“ odpověděl a otočil se, aby obsloužil dalšího z hostí. Teď, když jsem vynesl svoji kartu, se mě zmocnil strach. Co teď? Předpokládal jsem, že mi nezbývá než sedět a čekat. Byl jsem hostinskému vděčný, když mi přinesl další pivo, ale jeho mlčenlivý, upřený pohled mě ještě víc zneklidňoval.

Několik následujících minut mi připadalo jako těžká agónie. Pil jsem rychle, i když napětí mi v nyní opět plném břiše vyvolávalo pocit, že mi na něj někdo tlačí mohutnou pěstí. Udělalo se mi špatně. Konečně jsem dopil a naznačil jsem hostinskému, že bych rád zaplatil. Překvapeně naklonil hlavu, jako by se chystal něco říct, ale pak jen pokrčil rameny a vzal si ode mne můj florin, popadl pod barem železné kleště a rozstřihl minci na čtyři díly, z nichž tři mi zase vrátil zpět. Když jsem se obrátil, abych se vydal ke dveřím, cítil jsem v zádech jeho upřený pohled. Ohlédl jsem se přes rameno, ale už jsem pro něj neexistoval, a tak jsem pokračoval v cestě mezi stoly k východu. Byl jsem téměř u dveří, když vtom se přede mne postavil vysoký muž a zastoupil mi cestu. Svoji širokou dlaň mi zlehka položil na prsa.

„Domnívám se, že jste projevil zájem setkat se s Jeanem de Sol,“ pronesl a svá slova nemyslel jako otázku, ale prohlášení. Mluvil hlubokým hlasem se silným přízvukem.

Málem jsem vše popřel a v duchu jsem se chystal vyrazit vpřed a pokusit se mu uniknout, když vtom mi došlo, že jeho opálený obličej je sice vážný, nikoli však zlý či hrozivý. Několik hostí se otočilo a pozorovalo, co se děje. Bylo mi zároveň nad slunce jasné, že cizinec musel nahmatat relikvii, kterou jsem měl přivázanou k tělu pod košilí. Ztěžka jsem polkl a suchým, drsným hlasem jsem ze sebe vypravil: „Máte pravdu.“

Na mužově tváři se ihned objevil úsměv. Milý úsměv. „Tudy,“ vybídl mě, a aniž čekal na moji odpověď, vyrazil vpřed přes rozlité pivo na podlaze a natažené nohy. Šel jsem za ním ke dveřím, kterých jsem si až dosud nevšiml, ukrytým ve stínu vedle krbu. Za dveřmi bylo schodiště, ústící v dlouhou úzkou chodbu s mnoha dveřmi, které jak se zdálo, lemovaly celou délku budovy. Muž si vybral druhé dveře vlevo, jednou zaklepal a pak cosi zamumlal klíčovou dírkou. Dveře se otevřely a můj společník mě až přehnaně majestátním gestem vybídl, abych vstoupil.

Místnost byla větší, než jsem předpokládal. Většinu zabírala obrovská postel s vyřezávanými sloupky a s těžkými závěsy z letité, kdysi drahé tkaniny, která dozajista pamatovala i lepší dny. Na vysokém podstavci v rohu hořel svazek svící. Pod oknem se zavřenými okenicemi stál nízký stolek a za ním seděl zády ke dveřím muž. Zdálo se, že něco zapisuje do velké účetní knihy. Muž, který nás pustil dovnitř, stál vedle postele. Všiml jsem si, že má u pasu krátký meč a že neustále drží ruku na jílci, i když na tváři mu i nadále pohrával úsměv. S přehnanou obřadností pokynul směrem k muži za stolem. Nenapadlo mě, co jiného bych měl dělat, a tak jsem vstoupil dovnitř, a co nejdůstojněji jsem se muži u stolu poklonil. Ještě jsem si odkašlal a dveře za mými zády se znovu zavřely.

„Monsieure de Sole, přináším vám pozdrav od bratra Adrika z opatství U svaté Marie. Jmenuji se Petroc z Aunefordu a mám…“

Muž u stolu se obrátil a vstal. Byl oblečen ve francouzském stylu a látka jeho oděvu byla jistě velmi drahá. Z karmínově rudého koženého opasku mu visela dýka. Měl dlouhé černé vlasy a černý vous přistřižený do špičky. Z jeho obličeje se na mě dívaly jasné a pronikavé oči. Oba jeho druhové se tiše smáli. Narovnal jsem se a celý jsem zčervenal. Udělal jsem snad něco špatně? Jak se proboha prodává ukradená svatá relikvie? Francouz zpozoroval můj zmatek a ukázal mi na židli.

„Posaďte se prosím. Nejsme dvakrát zdvořilí a já se omlouvám.“ Mluvil se silným přízvukem, ale jeho způsoby byly stejné jako způsoby kteréhokoli Angličana. Opatrně jsem se posadil a připadal jsem si přitom jako vypasená myš v místnosti plné hladových koček. Všichni tři cizinci se posadili naproti mně na postel. Tvářili se, jako by mě v duchu odhadovali, a já si znovu, ještě silněji, vzpomněl na přirovnání s kočkami.

„Monsieure,“ začal jsem znovu. „Bratr Adric z opatství U svaté Marie v Buckfastu mi poradil, abych vás vyhledal. Potřebuji sehnat někoho, kdo mě dopraví na kontinent, a mám i prostředky, abych za svoji cestu zaplatil.“ Usazený na nízké stoličce čelem k neproniknutelným tvářím svých hostitelů jsem si připadal jako školák před zkušební komisí. A byl jsem si jistý, že přesně tak i vypadám. Jako vyděšené dítě.

Nezbývalo než pokračovat. „Bratr Adric si myslel, že byste mohl mít zájem o jistou věc v mém vlastnictví.“ Zkušební komisaři nehnuli brvou. „Získal jsem ji nedopatřením, ale nemám již možnost navrátit ji jejímu právoplatnému majiteli… chci říct, já jsem dnes její právoplatný majitel.“ To byla strašlivá slova. „Moji drazí pánové, já tu věc nechci! A modlím se, abyste si ji ode mne vzali.“ Mlčení. „Prosím vás, musíte mi pomoci. Je to ruka svaté Eufemie a já ji u sebe nosím celou cestu z Balecesteru. Jeden člověk byl kvůli ní zabit, ale já jeho vrahem nejsem. Existuje muž, který mě i ruku hledá. To on zabil jáhna a potom i mého nejdražšího přítele Willa, ale všechna vina padla na mě a teď mě sir Hugh zabije a vezme si relikvii zpět.“ Nevím, co mi tenkrát tak rozvázalo jazyk, ale muselo to být něco mimo moji kontrolu. „Přišel jsem pěšky až z Buckfastu, přes lesy a keře plné trní a v patách mi kráčela smrt. Adric je můj přítel. Říkal, že mi pomůžete. Jestli mi ale nepomůžete, vezměte si tu prokletou relikvii a nechte mě odejít na smrt s čistým svědomím.“

Vyprávění mého příběhu cizincům ve mně probudilo téměř povznášející pocit. Chvatně jsem si roztrhl tuniku a začal jsem odmotávat hedvábí, které mi drželo relikvii na těle. Francouz se přede mnou v okamžení vrhl na kolena, chytil mě za zápěstí a tiše drmolil, jako by se pokoušel uklidnit nějaké vyděšené zvíře.

„Uklidněte se, mladý pane, uklidněte se,“ opakoval mi. „My vám pomůžeme. Nebojte se. My vám pomůžeme.“

I přes jeho odpor se mi podařilo úvaz uvolnit a relikviář s rukou světice mi spadl do klína a na zem, kde zůstal ležet dlaní vzhůru a jeho štíhlé zlaté prsty se mihotavě leskly v plameni svící. Všichni, mě nevyjímaje, jsme zalapali po dechu. Odseknutá část lidského těla na podlaze pokoje jako by místnosti nabízela své požehnání.

„Bůh s námi,“ pronesl Francouz tak trochu zbytečně.

Potom již vše nabralo prudký obrat. Muž s mečem mě zabalil do kožešinového přehozu postele a jeho druh z hostince, kterému podle všeho říkali Rassoul, nalil pohár vína a vybídl mě, abych jej vypil. Francouz po celou tu dobu otáčel relikvií v rukou, držel ji proti světlu, díval se, jak se drahokamy relikviáře blýskají, posuzoval kvalitu zpracování. Nakonec s ní zatřásl. Pak vytáhl dýku a zasunul její hrot v místě zápěstí. Lehce jí pootočil a relikviář se s cvaknutím otevřel. Vypadla z něj zčernalá věc a vklouzla mu do připravené dlaně. Ukázal mi ji.

Vypadala strašidelně, malý a scvrklý pařát připomínající svazek uschlé révy. Svatá Eufemie musela být hodně malá žena, protože její ruka nebyla větší než ruka odrostlejšího dítěte, i když relikviář svou velikostí naznačoval, že v sobě ukrývá ruku dospělého člověka. Francouz nyní ruku držel mezi palcem a ukazováčkem.

„Podívejme se, jak smutnou věcičku jste to na sobě nosil,“ pronesl a jeho hlas byl prosycen citem, který jsem nedokázal blíže určit. „Mrtvé maso a zlato. A jakou moc mají nad těmi, kteří dosud žijí.“

Opatrně, téměř něžně zasunul pařát zpět do zlaté rukavice a znovu ji uzamkl. Podal relikviář muži s mečem, který jej se vší péčí položil na stůl za mými zády. Byl jsem rád, že se na ni už nemusím dívat. Ještě stále jsem na sobě cítil, jak se mi prsty relikviáře zabodávají do kůže, a když jsem se podíval na svou obnaženou hruď, spatřil jsem rudé obrysy dlaně vytlačené nad hrudní kostí. Pot, špína a tření kovu o holou kůži jako by mi vypálily znamení. Zdalipak se ho někdy dokážu zbavit?

„A teď, pane Petroku, vám musím oznámit, že jsme vás tak trochu obelhali,“ prohlásil Francouz a mně se málem zastavilo srdce. Tak takhle dopadnou pošetilci, kteří se přimíchají do záležitostí přesahujících jejich obzor. Připravil jsem se na úder meče.

Zdálo se, že dnes se mi všechny moje myšlenky zobrazí na tváři ještě dřív, než je stačím vyslovit. „Ne, ne,“ uklidňoval mě Francouz rychle. „S námi jste v bezpečí. Jenom jsem chtěl říct, že nejsem Monsieur de Sol.“

„A kdo tedy jste?“ dožadoval jsem se. „A kde je pan de Sol?“

„Jmenuji se Gilles de Peyrolles a jsem jeho poručík. Jean de Sol je na palubě naší lodi, protože poslední dobou na zem příliš často nevychází. Zavedeme vás k němu.“

Musel jsem se stále tvářit nepřesvědčeně, protože se dal do smíchu a pokračoval: „Nic podobného jsme neslyšeli od…,“ odmlčel se a rozhlédl se po svých společnících, „…od doby, kdy jsme si vyprávěli naše vlastní příběhy. Adrika znám. Je to podivný člověk, ale nesmírně moudrý a u nás vždy vítaný. Pokud jste si získal jeho přátelství, máte i to naše. A pokud jde o břímě, které vás tíží, rádi je odkoupíme, i když jeho cena je mnohem vyšší než jen pouhá přeprava do Francie. Ale kapitán už vám řekne, kolik vám může nabídnout, a nebojte se, že by vás ošidil.“

Poručík mi pomohl vstát. „Je čas jít. Sice se tu ještě den dva zdržíme, ale teď musíme pospíchat, abychom stihli odliv.“

Zbytek mužů se rychle a nehlučně pohyboval místností a skládal knihu, přehoz, inkoust i šaty do šněrovacích vaků. Poručík zabalil relikviář do damaškového kapesníku a zastrčil si ho z boku pod šaty. Muž s mečem mi nabídl tuniku z jemného a měkkého vlněného sukna temně modré barvy protkanou tenkými stříbrnými kroužky. „Obleč si to,“ řekl a já ho mlčky poslechl. Byl to ten nejfajnovější kus oděvu, jaký jsem kdy měl na sobě a padl mi téměř jako ulitý.

„Sekne ti,“ poznamenal muž s mečem. „Teď měj oči otevřené a buď ve střehu. Půjdeme.“

Kdosi sfoukl svíce a všichni jsme vyšli na chodbu. Kvapně jsme sešli dolů po schodech a do nálevny, která již nebyla tak plná, ale přesto ještě stále tu bylo dost živo a svíce i oheň plápolaly neztenčenou silou. Měl jsem pocit, že jsem zahlédl signál, nic víc než pouhý pohled, který si spolu vyměnili Gilles de Peyrolles a hostinský. Moji tři společníci se na okamžik zastavili a s hlavami těsně u sebe se chvíli o čemsi radili. Pak se otevřely dveře a my se ocitli venku na ulici.

Poručík mi podal zabalenou ruku. „Byl byste tak laskav a ještě chvíli ji nesl?“ zeptal se. Byla to sice ta poslední věc, po které bych toužil, ale přesto jsem si ji od něj vzal a zastrčil jsem ji pod svůj nový kabátec. Vydali jsme se na cestu a rychlým krokem jsme postupovali křivolakou uličkou. Se strachem jsem si všiml, že všichni moji průvodci mají ruce na jílcích svých zbraní. Prošli jsme tunelem a já už zahlédl pruh měsíčního světla odrážející se na hladině řeky a lemovaný z obou stran úzkým průchodem mezi domy. Byli jsme již téměř na konci, když vtom se měsíc ztratil, blokován temným stínem. Poručík zaklel a vyštěkl cosi ke svým kolegům. Nerozuměl jsem jeho slovům, ale Rassoul mě znenadání popadl za ruce.

„Máme problém. Raději tě pronesu – bude to pro nás pro všechny bezpečnější, jsi koneckonců jen uzlík kostí a vzduchu. Za žádných okolností se nepouštěj. A udělej přesně, co ti řeknu,“ zasyčel ještě a přehodil si mě přes rameno, jako bych opravdu nevážil víc než věchet slámy. Matně jsem tušil, co měl na mysli, a tak jsem mu alespoň omotal nohy kolem pasu a rukama jsem ho pevně chytil kolem krku. Rassoul vytáhl meč a pak jsme všichni zaútočili na stíny ve tmě.

Během okamžiku došlo ke srážce doprovázené tupým nárazem těl. Vedle hlavy mi naprázdno mávla těžká hůl. Viděl jsem, jak muž s mečem nadskočil, a zdálo se, že na okamžik stanul svému protivníkovi na ramenou. Teprve potom se oba zřítili k zemi. Poručík plnou silou vrazil do další postavy, aniž přitom dbal zakřiveného meče, kterým po něm útočník vyrazil. Poručík mu vrazil levý loket prudce do krku a postava se zapotácela dozadu. V tom okamžiku jí de Peyrolles vrazil dýku do břicha. Třikrát nebo čtyřikrát ji vytáhl a zase bodnul. Jeho pohyby byly tak rychlé, že jsem je ani nestačil sledovat. Kolem hlavy mi se svištěním znovu máchla hůl, ale pak můj ochránce mávl mečem a hůl odlétla daleko stranou. Ruce mi zalila horká sprška a cítil jsem, jak mi povoluje sevření. To už jsme ale byli venku z uličky na širokém nábřeží s moly. I v matném měsíčním světle jsem rozpoznal, že na kamenné dlažbě zůstaly ležet dvě postavy, jedna z nich ještě kopala nohama jako rozšlápnutá žába, druhá byla úplně nehybná. Slyšel jsem i sténání, které se k nám neslo z temnoty. Vtom k nám zprava dolehl výkřik a další čtyři postavy se vrhly do útoku. Poručík opět něco křikl. Rassoul odevzdal svoji zbraň muži s mečem a otočil se, ale stačil ujít jen několik kroků, když ho přes holeně praštila další hůl a oba jsme se rozplácli na zemi. Přistál jsem na ramenou a udělal jsem kotrmelec, při kterém jsem si levé ucho málem rozdrtil o dlažbu. Rassoul už byl na nohou a svíral v ruce nůž.

„Velká loď, had na přídi,“ vyštěkl na mě. „Padesát metrů proti proudu. Běž!“

Vyrazil jsem vpřed. Ne kvůli tomu, že bych měl strach – na něco takového nebyl ani čas, ale jeho hlas měl sílu rozkazu, jemuž nebylo možné odmlouvat. Tito lidé svému řemeslu na rozdíl ode mě dobře rozuměli. A tak jsem tryskem uháněl po nábřeží. Šílenství boje naplňuje muže energií, kterou ze sebe musí nějakým způsobem uvolnit, a právě tato uvolněná energie mě teď poháněla v běhu. Ani jsem necítil, že bych se nohama dotýkal dlažby.

Určitě už jsem musel uběhnout padesát metrů, napadlo mě a zpomalil jsem a prohlížel jsem si lodě uvázané po mém boku. Měl jsem pocit, že jsem ve tmě před sebou zahlédl i jednu větší. Po chvíli jsem měl jistotu: byla to skutečně dálková námořní loď a na palubě svítilo světlo. Dýchal jsem již hodně přerývaně a ústa jsem měl plná hořké, kovové chuti. Sklonil jsem hlavu a rozběhl jsem se k můstku.

V tom okamžiku mi kdesi hluboko v lebce vytryskl ohňostroj bílého světla a najednou jsem ležel na zemi, tvář zabořenou do dlažby páchnoucí zatuchlou rybinou a mojí vlastní krví. Slyšel jsem hlas, který nade mnou cosi mumlal. Vzápětí mi přestalo znít v uších a slyšel jsem jasněji, co mi říká. Byl to hlas, který jsem znal a který jsem očekával.

„Mám tě, Petroku!“ zasyčel sir Hugh Kervezey a prudce si na mě klekl. Jeho koleno se mi ostře zarylo do kříže a já jsem bolestí zalapal po dechu.

„Vyklubalo se z tebe pěkně tvrdé kněžátko,“ pronesl sir Hugh a praštil mi hlavou o zem. Ucítil jsem prasknutí v nose, z něhož se vyvalil proud krve a stékal na dlažbu. „Samozřejmě že jsem věděl, že zamíříš domů,“ pokračoval hedvábně jemný hlas. „Ten tvůj starý knihovník mě sice na chvíli svedl ze stopy, ale zbývající bratři, myslím tedy tvoji bývalí bratři, nejsou tak obratní jako bratr Adric. A své druhy navíc sledují a špehují. Ten tlustý Tomáš – nebo snad Tobiáš? – se přede mnou podřekl, že se Adric U Bílé labutě čas od času schází s jedním francouzským sběratelem kuriozit. To mi stačilo. Psanec na útěku, vzácná relikvie – kam jinam by se mohl obrátit. Byla to jen lehká ranní projížďka překrásnou krajinou, a tak mě tady máš.“ Pěstí mě uhodil do levého ucha, ze kterého vystřelila omračující bolest. „A teď chci tu ruku,“ dodal a uhodil mě do druhého ucha, do toho, které jsem si pohmoždil již před chvílí.

„Odevzdej mi ji. Tak jako tak tě zabiju, ale jestli mě přinutíš, abych se hrabal v těch tvých špinavých hadrech, uříznu ti ještě předtím koule a přinutím tě, abys je spolykal.“

„Ne!“ vykřikl jsem a na víc jsem se nezmohl. Relikvie mi tlačila na břicho a připravovala mě o poslední zbytky dechu. „Otočte mě,“ vypravil jsem ze sebe. „Mám ji.“

Škubl mnou a převrátil mě na záda. „Pospěš si, chlapče,“ řekl tiše a klidně a obkročmo si nade mnou přidřepl. „Vytáhni ji.“ Ukázal mi ruce, jednou z nich tasil dýku, která, jak jsem si nejasně pamatoval, měla dokonce i jméno. Odhodil pouzdro bezstarostně na zem a opřel mi špičku nože o břicho. Ledabyle pak nůž přidržoval dlaní. Neodvážil jsem se ani nadechnout pro případ, že by na nůž lehce přitlačil. Pomalu, nesmírně pomalu jsem si sáhl pod tuniku a uchopil jsem ovázanou relikvii. Vybavil jsem si opuštěný a seschlý pařát spočívající ve zlatém pouzdře. Zaplavila mne vlna smutku.

„Proč jste si vybral zrovna mě, sire Hughu?“ zeptal jsem se a přitom jsem vyfoukl několik krvavých bublin. „Proč jste ty mince tenkrát rozházel právě přede mnou?“

Naklonil se blíž a zlehka přitlačil na nůž. „Pro tebe musí mít všechno nějaký smysl, že, Petroku? Všechno to modlení a oběti. Ve skutečnosti jsme každý jen ranec kostí a krve a na tom, co jeden druhému děláme, ani v nejmenším nezáleží. Snad už to konečně chápeš. A když ne, pochopíš to brzy.“

„Ale proč?“ zahuhlal jsem skrz prýštící krev.

„Proboha, proč si pořád hraješ na nějakého učence. Prostě jsem chtěl jen vědět, jestli se, až nastane ten správný čas, dáš na útěk, nebo jestli se pod tebou ty tvoje tenké nohy podlomí. Bylo to, jako bych si vybíral koně nebo psa na dostih. A teď už sebou neškubej, chlapče. Když se budeš bránit, bude tě to jen o to víc bolet.“

Díval jsem se na jeho tvář nade mnou, na jeho lesklou, hladkou kůži, ústa roztažená zlověstným úšklebkem, a pochopil jsem, co udělám. Dopřeji si ještě jeden nádherný okamžik. Pak už mi bude všechno jedno. Vymotal jsem ruku svaté Eufemie z obalu a oběma rukama jsem pevně sevřel studené zápěstí zlatého relikviáře. Vší silou jsem pak vyrazil vzhůru a vrazil jsem ruku siru Hughovi do obličeje. Zlaté prsty, ustrnulé již navždy v poloze žehnající ruky, ho zasáhly do horní části nosu a sklouzly stranou k pravému oku. Pronikly do očního důlku. Cítil jsem, jak jim oko klade odpor, ale pak se roztrhlo a ukazováček žehnající ruky se zarazil o kost.

Sir Hugh zavyl bolestí. Byl to ještě děsivější zvuk než ten, který vydávaly lišky nad Captonem, prázdnější, zoufalejší, zbavený veškeré lidskosti. Křečovitě se prohnul a zvrátil se dozadu. Ruka se uvolnila a já jsem s ní ještě jednou, tentokrát již jen lehce, mávl. „Te absolvo,“ pronesl jsem tichá slova rozhřešení. Pokusil jsem se odvalit stranou, ale ruka, v níž rytíř svíral nůž, se vymrštila vpřed a vzápětí jsem ucítil, jak se mi její špičaté ostří zabořilo hluboko do ramene. Země pode mnou se začala otevírat, aby mě přijala do svého nitra. Zdravé oko sira Hugha na mě vytřeštěně zíralo rudým závojem krve. Rytíř ještě jednou vykřikl, vzápětí jsem slyšel, jak se klopýtavě potácí kamsi do tmy, a a pak jsem ztratil vědomí.



Kapitola devátá

Probudily mě až horké sluneční paprsky, které mi zářily přímo do obličeje – nebylo to ale probuzení, jež by následovalo po klidném a osvěžujícím spánku. Bylo to spíš, jako by se svět zničehonic rozhodl, že mi vpadne do života: v jednom okamžiku nic než prázdné nevědomí, v následujícím křik, spousta vůní, horko, oslňující lesk. Ležel jsem na zádech, pod sebou cosi měkkého. Zíral jsem na oblohu až nepředstavitelně jasnou a modrou a první myšlenka, která mě napadla, byla, že jsem zaspal a že mi to ve škole pěkně spočítají. Pak jsem si všiml, že se vše kolem mě zvedá a zase klesá, a i když se mi hlava motala jako v té nejtěžší kocovině, poznal jsem, že všechny ty propady a vzestupy, po nichž se mi zvedal žaludek, jsou nejenom uvnitř, ale i zvenku. Zkusil jsem se rozhlédnout, ale ostrá bolest za krkem mě přiměla, abych svého úsilí na okamžik nechal. Nakonec jsem zatnul zuby a pootočil jsem hlavu o malý kousíček. Něco jsem zahlédl. Kmen stromu opentlený lany. Ne, to přece není strom, ale nějaký vysoký a tlustý dřevěný sloup podpírající obrovskou špinavou plachtu, která se nadouvala větrem. Došlo mi, že je to lodní plachta. Poznání mě přimělo k tomu, abych se prudce posadil. Moje tělo okamžitě protestovalo ostrou, palčivou bolestí, nemilosrdně vystřelující do všech směrů jako tisíce žihadel. Tiše jsem zasténal. Ale byl jsem naživu, došlo mi, a tak jsem znovu pevně zatnul zuby a otočil jsem se na druhou stranu.

Opravdu jsem byl na lodi. Jediné plavidlo, na jehož palubě jsem kdy stál, byly malé čluny rybářů na řece u nás doma. Dokážete si asi představit naprostý zmatek, který se ve mně usídlil. Měl jsem pocit, že se vznáším na obrovském dřevěném ostrově. Ležel jsem na vysoké hromadě ovčích kůží, které, jak jsem si teprve nyní všiml, páchly koželužskými výpary. Loď přede mnou ubíhala ještě několik metrů a končila krátkým a tupým bodcem. Před ním se mi v zorném poli zvedalo a zase mizelo moře. Na druhé straně končila paluba dřevěnou stěnou, která se zvedala vysoko k rozpálenému slunci. Když se mi smysly pomalu vrátily do svého obvyklého stavu, uvědomil jsem si, že všude kolem panuje čilý pracovní ruch. Námořníci se houpali v lanoví, přemísťovali sudy a pytle, drhli palubu. Plachta se nadouvala větrem a kdesi dole syčela voda, kterou jsme prořezávali přídí.

Bolela mě hlava i obličej. Opatrně jsem si je osahal. Uši jsem měl horké a nateklé, ale stále jsem na ně slyšel. Na čele jsem měl bouli velikosti malého vejce, nos přímo nesnesitelně bolel a bolest se ještě zvětšila, když jsem si ho stiskl. Při dýchání působil naopak strnule a necitelně. Zlehka jsem se ho dotkl a konstatoval jsem, že si podle všeho zachoval svůj původní tvar, i když vpředu, na horní části hřbetu jsem nahmatal další bouli. Pod ní jsem ucítil, jak se kost tře o další kost, a na okamžik se o mě znovu pokusily mdloby. Vzápětí mi čísi ruka začala tlačit hlavu mezi kolena. Zakuckal jsem se a svět kolem mě znovu nabyl barvu i tvar.

„Takže žijete, Mistře Petroku. Ani nevíte, jakou z toho mám radost – i když zase ne takovou, abych jásal nadšením, že jste mi znovu pozvracel boty. Vítejte na palubě Kormorána.“

Muž mluvil jasným, ale trochu divným hlasem. Měl přízvuk, téměř francouzský, ale zase ne zcela. Někde jsem ho už slyšel, přemýšlel jsem ale kde…

„Tohle vypijte.“ Pod nosem se mi zjevila čutora, a protože se nezdálo, že bych měl jinou možnost, opatrně jsem z ní usrkl. Tekutina uvnitř byla hustá a silná, jako medovina, ale ohnivější a plná chutí, které jsem nedokázal identifikovat. Dopřál jsem si mocnějšího doušku. Muž nade mnou se zasmál.

„Chutná vám? Jen se napijte, potřebujete to.“

Medovina, či co to bylo, mi vesele kolovala v žilách a já se rázem cítil lépe. O mnoho lépe, jak jsem zjistil při pohledu do tváře majitele onoho divného hlasu.

Slunce měl za zády, takže jsem z něj zpočátku dokázal rozeznat jen korunu zkadeřených vlasů. Byly temně hnědé a teprve později si všimnu, že místy i prokvetlé stříbrnými nitkami. Kudrnaté vlasy lemovaly snědý, hladce oholený obličej posetý vráskami. V obličeji zářily dvě velké, červenožluté oči, které mě svým pronikavým pohledem přibodávaly k palubě. Měl zahnutý orlí nos, ale pod ním přívětivá široká ústa, která se na mě usmívala a odhalovala zdravé zuby, jejichž běloba ještě vynikala na pozadí opálené tváře.

A právě jeho úsměv, vůbec první úsměv, který jsem po dlouhé, předlouhé době spatřil, mě přivedl k plnému vědomí. Byl jsem naživu a nejspíš i bez nějaké závažné újmy, navíc v péči někoho, kdo se na mě usmívá a nabízí mi silný a vynikající nápoj. Tělem mi od hlavy s její téměř zarostlou tonzurou až po konečky prstů na nohou projela vlna čisté radosti. Vrávoravě jsem se postavil na poněkud nejisté nohy a pokusil jsem se rozpřáhnout ruce. Z krku mi vystřelila nesnesitelná bolest a muž s bělostnými zuby mě uchopil za pravou paži a držel mě, abych nespadl.

„Nehýbejte se, pane. Omlouvám se, ale tu ruku byste měl mít na závěsu.“

„Ruku?“ podivil jsem se. „Ta mě přece nebolí.“

„Schytal jste do ní ránu nožem, chlapče,“ vysvětlil mi a jemně se dotkl mého levého ramena přesně tam, kde se jeho svaly zvedaly ke krku. „Nůž prošel tudy. Měl jste štěstí, příteli. Velké štěstí. Jen o kousek níže a probodl by vám plíci. Trochu stranou…“ Přejel mi rukou po krku a já cítil, jak mi v místě, kde se zastavil, cukavě pulzuje krev. „Ale nůž byl naštěstí velmi ostrý a tenký a zanechal po sobě čistou ránu. Když nebudete rukou příliš hýbat, rána se za pár dní zavře.“

„Jste Adrikův přítel?“ zeptal jsem se znenadání.

„Jsem Michel de Montalhac, někdy též nazývaný Francouz a také Jean de Sol. Je mi ctí, že vás poznávám, Mistře Petroku. Gilles mi již vyprávěl některá z vašich dobrodružství.“

A pak se mi vrátily všechny vzpomínky a já se ztěžka posadil zpět na ovčí kůže. De Montalhac si klekl vedle mě.

„Nenazývejte moji cestu dobrodružstvím, pane. Už… ani nevím, jak dlouho, je pro mne život horší než peklo. A nejhorší ze všeho je, že jsem s sebou stáhl i další. Svého nejlepšího přítele Willa a Adrika. A Gilles? Nezabili ho také?“

„O Gilla se nemusíte obávat. Umí se o sebe postarat jako nikdo jiný. A nejinak jsou na tom i Rassoul a Pavlos.“

„Přinesli mě na palubu?“

„Ne, našel jsem vás sám. Ten…,“ na okamžik se odmlčel. „Své zranění jste utrpěl jen pár kroků od našeho můstku. Doběhl jsem k vám prakticky na poslední chvíli, ale i bez mé pomoci jste si počínal způsobem, který je hodný obdivu.“

„A co sir Hugh – muž, který mě napadl?“ otázal jsem se.

„Tak tomu jste podle všeho vyrazil oko. Kdyby se na nábřeží neobjevili Gilles a chlapci se strážemi v patách, doběhl bych ho a podřízl,“ vysvětloval a rychlým pohybem si přejel hranou ruky po krku. „Je ale možné, že už je stejně po smrti. Musím se přiznat, že poslední tři dny jsem zvědavostí jak na jehlách“ – de Montalhac viděl můj překvapený výraz a pokračoval: „Nejste tu s námi od včerejška, ale již celé dva dny a dvě noci, Petroku. Nejprve jste byl v bezvědomí a my o vás měli strach, ale pak se zdálo, že jste jen usnul, a my vás nechtěli budit dřív, než budete sám připraven.“

Nevěřícně jsem zavrtěl hlavou. Nejdelší a nejklidnější spánek, který mi byl dopřán za bůhvíjak dlouhou dobu, a já ho strávím na moři, na lodi plné neznámých cizinců. Něco z toho, co muž přede mnou právě řekl, mě ale přimělo, abych se na něj pozorně podíval.

„Vy o siru Hughovi de Kervezeym něco snad víte, pane?“ zeptal jsem se opatrně.

„Jestli o něm něco vím? Víc než jen to. Velmi dobře ho znám, alespoň tedy v jistých ohledech. Ale přátelé nejsme a nikdy jsme nebyli.“

Můj obličej musel zcela jistě prozradit hrůzu, kterou ve mně vzpomínka na sira Hugha vyvolala. Přiložil jsem si vonící karafu s medovinou ke rtům a dlouze jsem se napil. Muž ke mně dál promlouval měkkým, laskavým hlasem.

„Slunce krásně svítí a vy jste v bezpečí. Sem už za vámi nemůže.“ Lehce mě poplácal po rameni. „Co kdybych vám teď ukázal moji loď. Pak se najíme a můžeme pokračovat v našem rozhovoru.“

O něco později jsem byl v novém, čistém oděvu usazen na židli s koženým opěradlem v Montalhacově kapitánské kajutě. Moji nádhernou, krví a jinými věcmi prosáklou tuniku odevzdali jednomu z námořníků, který ovšem hlasitě zapochyboval o tom, že by jí mohl jakkoli pomoci. Předtím mě de Montalhac zavedl do podpalubí. Pod hlavní palubou se nacházel dlouhý, spoře osvětlený prostor s visutými lůžky pro mužstvo. Byl prosycen pachem potu a studené kuchyně, nebyl to však nelibý pach. Na jednom konci byl natažen závěs, který vytvářel ohraničený, soukromý prostor, kde jsem objevil džbán a velkou mísu. Našel jsem zde i čisté oblečení: volné, po kotníky dlouhé kalhoty z lodního plátna, námořnickou košili a koženou vestu bez rukávů. Kapitán mi dopřál čas, abych se v klidu umyl. Voda ve džbánu byla naparfémována olejem, který voněl po růžích. Na okamžik jsem zaváhal, co s ní. „Ta voda je na pití, nebo se v ní mám umýt?“ zavolal jsem přes zástěnu. Několik mužů se hlasitě zasmálo.

„Tady nejste v klášteře, milý Petroku,“ odpověděl de Montalhac. „Zde se staráme nejen o čistotu duše, ale dbáme i o svá těla.“ Bylo poznat, že i on se směje. „Růže vám neublíží. A snad se neurazíte, když řeknu, že nám bude milejší, budete-li vonět po růžích, než abyste páchl po zdechlém koni. Děkujte bohu, že sám sebe necítíte.“

Ještě nikdy jsem o mytí nepřemýšlel v podobných souvislostech a musím přiznat, že jsem byl v šoku. Jediný člověk, o němž jsem věděl, že je cítit jinak než potem, byl sir Hugh, i když po chvíli jsem si vybavil, že i Gilles, Rassoul a muž s mečem byli něčím navonění. Ale co, jsem již stejně zatracen tolikero způsoby, že jeden důvod navíc už nehraje žádnou roli. Strnule jsem se opláchl a dával jsem si přitom pozor, abych se neuhodil do zraněného ramene. Pak jsem se oblékl a vyšel jsem ven, kde na mě de Montalhac již čekal. V ruce držel polobotky z měkké, tmavě červené kůže. „Španělské,“ poučil mě. „Kvalitní. Ale na palubě je lepší chodit bosý. Méně to klouže.“ Předal mi i bohatě zdobený opasek stejně rudý jako boty. Napadlo mě, že se k mému námořnickému úboru příliš nehodí, ale kapitán moji otázku zřejmě očekával.

„Potřebujete něco, na co byste si mohl zavěsit tuhle věcičku,“ řekl a natáhl ke mně ruku. V dlani mu leželo cosi dlouhého a úzkého. Nůž v pochvě z nějakého zeleného materiálu. Bázlivě jsem nůž uchopil. Pouzdro bylo na omak drsné a hrubé. Přejel jsem po něm palcem.

„Šagrén,“ vysvětlil mi de Montalhac. „Kůže z rejnoka. Poznáváte ho?“

Nic jsem nepoznával. Nůž měl jílec z chladivého zeleného kamene a v místě, kde se na konci rozšiřoval a vytvářel hrušku, se třpytily dva rudé drahokamy. Vytáhl jsem nůž z pochvy a hrůzou jsem jej málem upustil. Díval jsem se na studenou, štíhlou ocel Kervezeyho šaúku.

„Ten nůž kdysi náležel princi,“ doléhala ke mně de Montalhacova slova. „Vyrobili ho v Damašku před více než sto lety. A zde na lodi je dostatek mužů, kterým bude potěšením naučit vás s ním zacházet.“ Když si všiml, jak jsem bledý a jak se mi chvějí ruce, rychle dodal: „Ale teď už ho zasuňte zpátky do pochvy, nebo se ještě pořežete.“

Svá slova pronesl důrazným, téměř otcovským hlasem a uhrančivé kouzlo šaúku se rázem rozplynulo. Hlasitě jsem se zasmál a zastrčil jsem nůž do zeleného pouzdra.

„Jak…?“ vykoktal jsem.

„Když jsem vás našel, měl jste ho zabodnutý v rameni. A teď,“ změnil téma, „se můžeme konečně najíst.“

Odvedl mě do své kajuty, kde na nás již čekal Gilles de Peyrolles, který neskrýval radost z toho, že jsem znovu na nohou a v pořádku, a zdálo se, že ho potyčka na nábřeží nijak nepoznamenala. Kajuta byla malá a nízká. Vedly z ní obloukovité dveře na hlavní palubu a podle všeho to vypadalo, že lůžko z ovčích kůží, na němž jsem strávil uplynulé dva dny a dvě noci, bylo rozloženo hned za nimi, podél venkovní stěny kajuty. Všiml jsem si, že lůžko již někdo odklidil. Naproti dveřím byla řada tří oken s výhledem na brázdu, již za sebou loď zanechávala ve vlnách. Jakmile jsem vstoupil, vystrčil jsem z jednoho z nich hlavu a zjistil jsem, že se dívám dolů, napadlo mě, že až překvapivě hluboko dolů, na zelenou a zpěněnou stopu, která se tvořila za lodí. Kolem kroužili rackové a někdy se vrhali prudce dolů, jindy se jen vznášeli těsně nad bílou mořskou pěnou. Teprve v tomto okamžiku mi došlo, že ani v nejmenším necítím mořskou nemoc, což byla jedna z mála věcí, které jsem o cestování po moři slyšel – lidem uvyklým životu na souši bývá prý na lodi strašně zle, ale mě nic netrápilo. Zřejmě jsem se s lodí a jejím neustálým pohupováním sblížil v době, kdy jsem jako mrtvý vyspával na své hromadě ovčích kůží. Ať už tomu ale bylo tak či onak, měl jsem hlad jako vlk, a proto jsem s radostí uvítal, jakmile jsem zastrčil hlavu zpět do místnosti, že na nás již čeká pořádný kus šunky prostřený na kulatém stole, který zabíral téměř celý střed kabiny. Posadil jsem se ke stolu a zdravou rukou jsem sáhl po šaúku – tu druhou jsem měl v závěsu ovázaném kolem krku – ale kapitán mě zadržel uprostřed pohybu.

„Jestli chcete, aby vám muslimský nůž věrně sloužil, nechtějte po něm, aby krájel vepřové!“ pronesl smrtelně vážně a podal mi obyčejný nůž s dřevěnou rukojetí. „Můžete si ho nechat. Je to odpadlík a je mu jedno, co s ním budete krájet.“

Gilles se na druhém konci stolu pobaveně zasmál. „Jsem si jistý, že náš host má příliš velký hlad na to, aby se staral o vyznání svého nože,“ poznamenal.

A měl pravdu. Pokrm na stole byl prostý, ale vynikající, a já z něj pozřel mnohem větší část než oba moji společníci. Zároveň jsem vypil všechno víno, které mi Gilles doléval do cínového poháru. Když jsem byl konečně plný, opřel jsem se pohodlně o opěradlo židle a jen stěží jsem potlačil hlasité říhnutí. Teprve teď jsem si uvědomil, že moji spolustolovníci nepromluvili po celou dobu jediného slova. I oni jedli, i když mnohem střídměji než já, ale o to více se starali, abych měl talíř vždy vrchovatě plný. Jako první promluvil de Montalhac.

„Gilles vás prve nazval naším hostem,“ ujal se slova, „ale tak tomu úplně není. Ne, nejste samozřejmě ani vězeň,“ ujistil mě rychle. „Ale do Anglie, jak jistě sám víte, se už vrátit nemůžete, a my zatím nemáme v úmyslu přistát nikde, kde byste zřejmě toužil zůstat, a tak tomu ještě dlouho bude. Proto,“ kapitán se podíval na Gilla, který s vážnou tváří přikývl, „bych vám chtěl navrhnout, abyste se stal členem posádky.“

„Kam plujeme?“ zeptal jsem se a náhle jsem se cítil celý nesvůj. Moje ústa zřejmě trochu předběhla mozek, protože jinak bych si spíš dělal starosti s tím, že jsem se zničehonic změnil z klerika v námořníka.

Oba muži se dali do smíchu. Moje otázka je zřejmě potěšila. „Na sever, daleko na sever, do krajiny obývané Skraelingy,“ odpověděl kapitán. „A pak, s trochou štěstí, se opět stočíme k jihu.“ Když viděl, že se chystám k dalšímu dotazu, zvedl ruku, aby mě umlčel.

„Ničeho se nebojte, Petroku. Nikdo vás nebude nutit, abyste proti své vůli šplhal v ráhnoví. Mnohem větší užitek nám přinese vaše hlava, i když ani svaly nepřijdou zkrátka. Ne, jste člověk bystrého úsudku a nezdolného ducha. Každý, ať už chlapec či muž, kdo dokáže být vždy o krok napřed před tak zkušeným vlkem, jako je Kervezey, má dostatek schopností k tomu, abychom ho na naší lodi přijali s úctou, která mu náleží.“

„Ale teď už byste nám mohl svůj příběh odvyprávět hezky od začátku, než vás víno zmůže natolik, že nám usnete na další tři dny,“ vybídl mě Gilles a všem nám doplnil pohár.

A tak jsem se pustil do vyprávění. Nejprve jsem jim vylíčil, jak na mě sir Hugh nastražil svoji zlatou past v hostinci U Biskupské berly, a pokračoval jsem popisem strašlivých událostí v katedrále. Pak už se nit mého vyprávění naplno rozvinula a já jsem zjistil, že svůj příběh již neprožívám, nýbrž se na něj jen zpovzdálí dívám, a všechno mi najednou připadalo spíš jako smyšlená báchorka než jako skutečnost, která se doopravdy odehrála. Vzpomínka na krev zavražděného jáhna mě přiměla ke krátké přestávce. Nůž, jenž ho zabil, se mi teď houpal u pasu, a já se na okamžik zamyslel nad podivně propletenými kličkami, které nám, obyčejným smrtelníkům, osud někdy postaví do cesty. Rychle jsem se přenesl přes Willovu smrt a pustil jsem se do líčení svého útěku a dlouhé, strastiplné pouti domů do kláštera. Zde mě de Montalhac přerušil, aby se zeptal na Adrika, ale Gilles ho zvednutým ukazováčkem zarazil uprostřed věty. Zbýval jen poslední úsek cesty. Na počátku svého putování jsem byl až po okraj naplněn zmatkem a pocity, které si vzájemně protiřečily: zmítal mnou žal ze smrti přítele, lítost nad životem, který jsem ztratil, palčivá bolest viny, sílící hanba z potupného útěku. Z útrap cesty se moje tělo jistě brzy zotaví, ale rány na duši se budou hojit ještě hodně dlouho. Poskočil jsem ve svém vyprávění až do okamžiku, kdy jsem se na hřbitově ukrýval pod stromem a moji společníci se upřímně smáli, když jsem jim líčil, jak jsem si lehce na úkor nebohých hrobníků pomohl k chutnému obědu. „A zbytek už znáte,“ zakončil jsem své vyprávění.

„To je pravda,“ souhlasil kapitán. „Ale teď už je na vás vidět, že jste unaven. Už vaše síly napínáme příliš dlouho. Spánek vám zacelí rány a rozprostře balzám útěchy na hrůzy, které jste prožil.“

Teprve teď na mě únava dopadla plnou vahou. Pokusil jsem se vstát, ale v nohou jsem najednou neměl žádnou sílu, a nebýt Gilla, který mě chytil kolem pasu, zhroutil bych se na stůl. K mému nemalému zahanbení si mě přehodil přes rameno a odnášel mě z kabiny, jako lovec odnáší čerstvě skoleného srnce. V očích kapitána de Montalhaca, jenž tiše sledoval, jak opouštíme jeho kajutu, jsem však nenašel žádné pohoršení, jen upřímnou starostlivost a možná i smutek. Ale to už jsme byli na palubě, vystaveni silnému slanému větru. Bylo pozdní odpoledne a na obloze se sbíhaly nízké mraky. Velká plachta na stěžni byla napnutá a nadýmala se větrem. Námořníci přecházeli tam a zpět a plnili své tajuplné a mně zcela nepochopitelné úkoly, a nevěnovali nám ani tu nejmenší pozornost. Gilles mě odnesl dolů do podpalubí. Někdo mi tam již v pravém úhlu s přídí připravil pryčnu. Zavřel jsem oči a jako omámený jsem klesl do čerstvé a voňavé slámy a téměř jsem nevnímal, jak mě Gilles přikrývá měkkou a těžkou dekou. Ještě chvíli jsem cítil, jak se loď pode mnou zvedá a pohupuje, a připadal jsem si, jako bych to byl já, kdo tu s hlavou nataženou před sebe jako pták uhání vpřed nad zpěněnou vodní hladinou. A pak jsem usnul bezesným spánkem.



Kapitola desátá

Když jsem se probudil, kolem panovalo přítmí a na prsou mě tlačila zdrcující zátěž. Otevřel jsem oči a zjistil jsem, že se dívám do dalších očí, které na mě upřeně civí. Byly to velké žluté oči posazené dost blízko k sobě. Postupně mi došlo, že mi na prsou sedí obrovitánská kočka. Z toho, jak příjemně mi bylo teplo, a ze spokojeného výrazu chlupaté tváře jsem usoudil, že si takto hoví již nějakou dobu. Bylo to vskutku gigantické stvoření. Tělo mělo pokryté hustou, zlatošedou srstí, která se za krkem sbíhala v jakousi vějířovitou hřívu. Uši měla ostře zašpičatělé a zakončené chomáčky dlouhých chlupů. Čumák mi uprostřed záplavy srsti připadal podivně malý. Blízko posazené oči nad drobným černým nosem se ale tvářily mile a inteligentně a dodávaly tváři výraz zvědavé opice. Obezřetně jsem zvedl ruku a pohladil jsem kočku po hlavě. Ta pro změnu zvedla svoji mohutnou tlapku a zlehka se mě dotkla na bradě. Poškrábal jsem ji mezi chlupatýma ušima a zvíře začalo spokojeně příst. Cítil jsem, jak mi celým tělem prostupují vibrace.

„Dobré ráno,“ pozdravil jsem.

Kočka zívla a polechtala mě vousy na krku. „Kdopak jsme?“ pokračoval jsem v konverzaci. Zvíře se protáhlo a narovnalo si ocas zdobený na konci chocholem. Pak se sklonilo níž a tak nějak přátelsky mi ťuklo čumákem do tváře. Teprve potom se otočilo, seskočilo dolů a zmizelo v přítmí, ale přitom ani na okamžik nepřestávalo příst.

I já vstal a po vzoru kočky jsem zamířil na palubu. Na obloze zářilo slunce a chladný a vlhký vítr rychle zaplašil poslední zbytky spánku. Muži byli jako vždy v pilné práci všude kolem: drhli palubu, látali plachty a vykonávali všechny ty další úkony spojené s plavbou, o nichž jsem až dosud neměl ani ponětí. Nikdo mě nepozdravil, ani se na mě nepodíval, a tak jsem se rozhodl, že vyrazím na obhlídku. Včerejšek mi uplynul jako v mlze, ale teď už jsem loď vnímal jako celek, který mě ze všech stran obklopoval.

Byla to velká, široká loď. Z místa u stěžně, kde jsem právě stál, jsem měl pocit, že se nacházím v samotném středu plavidla. Loď se na obou koncích lehce zvedala. Vpředu se toto zdvižení a zakřivení paluby střetlo s velkou dřevěnou boudou, která působila velice fortelným dojmem, a po obvodu ji zakončovalo kruhovité cimbuří. Za jeho zuby trčel krátký zoban, jehož špička ukazovala směr, kterým se loď prodírala zelenobílými vlnami. Za mnou pak paluba končila dřevěnou stěnou, v níž byly vidět dveře kapitánovy kajuty. Nad ní se rozprostírala ještě jedna, menší paluba, obkroužená další kruhovou linií cimbuří. Musím se přiznat, že mně, coby suchozemci uvyklému stavbám z kamení, připadal účinek všech těchto zařízení poněkud úsměvný. Byl to takový malý hrad ze dřeva. Malý dřevěný hrad spuštěný na mořskou hladinu. Dokonce i stěžeň byl zakončen jakousi miniaturní pevností v podobě věže velikosti hlavně nevelkého hmoždíře. Rozhlédl jsem se kolem a všiml jsem si zbraní vyskládaných úhledně tu a tam po celé lodi: viděl jsem píky a ohavné, zlověstně vyhlížející halapartny s ostrými háky, které mi připomínaly dravčí pařáty; velká, různě kroucená železa k zachycení nepřátelské lodi. Ale také jsem viděl posádku: muže všech velikostí a tvarů, někteří byli bílí, jiní zase tmaví. Všichni do jednoho byli opálení s hrozivým výrazem ve tváři. Jeden každý z nich vypadal jako někdo, kdo se kdykoli dokáže chopit jedné z těch děsivě vyhlížejících halaparten a rozštípnout s ní protivníkovi hlavu, jako by to bylo poleno na zátop. Zachvěl jsem se, ale v tom okamžiku sebou loď škubla, plachta hlasitě pleskla a cukla a všichni muži zvedli hlavu od práce, připravení a ostražití. Teprve nyní mi došlo, že jsem při pohledu na ně zaměnil domnělou hrozivost s tím, že tito muži žijí ve světě, jehož hranice tvoří dřevěné hradby, které jsem před chvílí popsal, a jehož jsou naprostými pány. Tato loď byla doopravdy pevnost a její obránci, když na to přijde, ji budou bránit do poslední kapky krve.

Měl jsem dojem, že vítr lehce změnil směr. Lodí poletovaly rozkazy, námořníci napínali lana a natáčeli plachtu tak dlouho, až se opět nadýmala a poháněla loď kupředu. Motal jsem se námořníkům v cestě, i když soudě podle pozornosti, kterou mi věnovali, jsem pro ně nebyl ničím jiným než neživým kusem nákladu. Protlačil jsem se mezi nimi zpět na záď lodi, kde se z paluby zvedal žebřík k pevnůstce na střeše kapitánské kajuty. Vylezl jsem nahoru a ocitnul jsem se v malém, uzavřeném prostoru. Dřevěné cimbuří bylo mnohem důkladnější, než jsem předpokládal: silné, zjizvené a téměř stejně vysoké jako já. Uprostřed plošiny za dřevěnými hradbami jsem spatřil široce rozkročenou mužskou postavu, jež jako by byla přilepena k velkému ráhnu, které se chvělo a škubalo v jejím sevření. Slunce svítilo muži za hlavou a mně přímo do očí. Vyměnil jsem blázinec na spodní palubě za schůzku s obrem, jemuž jsem ani neviděl do tváře. Otočil jsem se zpět k žebříku a srazil jsem se s kapitánem, který mě lehce odstrčil a dal se do smíchu.

„Tak už jste vzhůru a na nohou, Petroku?“

Odpověděl jsem, že jsem spal jako nemluvně a bez jediného snu. „Ale co to bylo za monstrózní stvoření, které mě probudilo?“

De Montalhac nasadil zachmuřený výraz. „Monstrózní, říkáte – a nemáte na mysli našeho zbrojíře Dimitriho?“

Teď bylo na mně, abych se zasmál. „Ne, rozhodně se nejedná o lidskou bytost, pane. Mluvím o něčem, co mělo čtyři nohy, zuby jako lev a ocas jako liška. Pokud to tedy opravdu nebyl Dimitri, o němž jste se zmiňoval.“

„Už rozumím. V tom případě si vás musel najít Fafner. Je sice menší než Dimitri, ale zato není tak vzteklý. Fafner je skaukatt, norská lesní kočka. Doma se ráda páří s rysy. My ho máme už od kotěte – Rassoul ho vzal nějaké trhovkyni v Trondheimu, která se ho chystala utopit. Je roztomilý jako dítě a chytrý jako opice. Už jsem mnohokrát viděl, jak dokáže na jediné polknutí pozřít celou krysu.“

„Měl jsem pocit, že by něco podobného učinil rád i s mojí hlavou,“ poznamenal jsem.

„To si nemyslím,“ nesouhlasil a pokračoval: „Vidím, že se zajímáte o loď. To se mi líbí. Zaujalo vás něco?“

„Viděl jsem námořníky, kteří se tváří jako válečníci, viděl jsem dřevěné hrady a…,“ ztišil jsem hlas na téměř neslyšný šepot a ukázal jsem přes rameno za sebe. „A viděl jsem tam toho.“

„Myslíte Nizama,“ odpověděl kapitán. „Další obr, ale tak je to správně, protože drží kormidelní páku. Pojďme, seznámím vás.“ A než jsem mohl odmítnout, vedl mě vzhůru po nakloněné palubě.

Teď, když mi slunce nesvítilo do očí, jsem připustil, že Nizam je skutečně lidská bytost, i když větší než já či kapitán, a bezpochyby i mnohem silnější. Rozhodně to ale nebyl žádný netvor. A byl to Maur, první, kterého jsem v životě viděl. Najednou jsem se ocitl tváří v tvář jednomu z nevěřících ďáblů, kteří sužovali náš svět, pojídali malé bezbranné děti, modlili se k Mohamedovi a káleli na naše posvátná místa. Viděl jsem jejich obrazy na vývěsních štítech restaurací a podobných podniků: černé obludy s krví podlitýma očima a ostrými, bílými tesáky v ústech. Přede mnou tu ale stál muž spíš jen snědý, s mandlovýma očima, silným zahnutým nosem a obyčejnými, lidskými zuby. Vlasy měl černé a nakrátko ostříhané. Z každého ucha mu visela rubínová náušnice a bradu mu zdobil zastřižený vous, který mu sahal těsně pod bradu. Byli jsme představeni a muž se na mě podíval, téměř obřadně pokýval hlavou a položil si pravou ruku nejprve na prsa, potom na rty a nakonec na čelo.

„Mír s tebou,“ pronesl.

„I s vámi, pane,“ odpověděl jsem. K mé nevýslovné hrůze se muž hlasitě rozesmál, naklonil se nad kormidelní páku a poplácal mě po zdravé paži.

„Můj mladý příteli, vsadím se, že se v tvém nitru ukrývá muslimská duše,“ pronesl pobaveně. „My muslimové se totiž zdravíme slovy ‚salam alejkum‘, na což každý správný muslim odpoví ‚wa alejkum salam‘, i s tebou… Kde jsi tohohle odpadlíka vyhrabal?“ zeptal se kapitána. „Průměrný francký balík by mi buď poděkoval, anebo by ve své odpovědi nezapomněl zmínit Krista nebo nějaký jiný nesmysl. Tenhle používá vlastní hlavu. Líbí se mi.“

„Žádné náboženské disputace předtím, než nám zvon odbije poledne, můj příteli,“ napomenul muže za kormidlem de Montalhac. „A pokud jde o to, kde jsem Mistra Petroka vyhrabal, pravda je taková, že si mě našel sám. A aby tak mohl učinit, stanul nejprve tváří v tvář smrti.“

„Už jsem o tom tvém příběhu slyšel, můj mladý příteli,“ řekl Nizam a natočil se ke mně, „ale možná bys mi ho mohl vyprávět ty sám.“ Když viděl, jak jsem nešťastně protáhl obličej, rychle dodal: „Za pár dní, samozřejmě. Až se tu budeš alespoň trochu cítit jako doma. Tyhle dlouhé hlídky jsou tak osamělé. Budu ti ze srdce zavázán, když mě poctíš svou společností.“

„Rád vám budu dělat společnost, pane,“ odpověděl jsem, „ale nepřeji si, abyste mluvil o tom, že jste mi jakkoli zavázán.“

„Jak galantní, nesmírně galantní,“ konstatoval kapitán. „Ale dávejte si pozor, chlapče, ocitl jste se ve spárech vypravěčů, jakým není rovno. A proto vám radím, abyste svůj příběh nedával jen tak lacino. Požadujte, aby nejprve vyprávěli ten svůj. Jsou to povětšinou divoké a krvavé historky, ale ta vaše se může směle rovnat i těm nejdivočejším.“

Otočil se a zamířil zpět na hlavní palubu. Koktavě jsem se rozloučil s Nizamem a vydal jsem se za kapitánem. Musím konstatovat, že ve mně můj nový domov a jeho ozbrojení, věčně zachmuření obyvatelé začínali probouzet nepříjemné obavy, obzvláště v situaci, kdy nejbližší pevná země byla, jak jsem alespoň předpokládal, jen rozmazaná modrá šmouha na horizontu. De Montalhac, Gilles a Rassoul byli mými spojenci a Nizam zřejmě zdaleka nebyl tím lidožroutem, za kterého jsem ho původně považoval, ale i tak jsem si byl až bolestně vědom skutečnosti, že jsem na lodi víceméně sám, navíc zraněný a v prostředí, jemuž vůbec nerozumím a které nelze popsat jinak než jako hodně extravagantní, ne-li přímo bizarní. Pokud zde budu chtít přežít, udělám nejlépe, když se nalepím na kapitána a nehnu se od něj ani na krok.

Již následujícího rána se de Montalhac, aniž jsem ho o to musel prosit, sám ujal role mého průvodce a ochránce. Postupně mě představil každému členu posádky a mně se zdálo, že se námořníci s radostí na okamžik odpoutávají od svých úkolů, aby si se mnou mohli potřást rukou. Zpočátku jsem měl pocit, že jsem za de Montalhacovými zády, za nimiž jsem se schovával, úplně maličký, ale již brzy jsem ke svému velkému překvapení zjistil, že muži na palubě nejsou zdaleka tak strašliví, jak se na první pohled zdálo. Každý z nich se mi hluboce uklonil, někteří mi nabídli ruku, jiní pro změnu pozdravili v souladu se zvyky své země. Několik z nich použilo stejné gesto jako Nizam, i když to mi tehdy přišlo dosti podivné, neboť Nizam byl jediným Maurem na palubě.

Daleko nejhorší bylo setkání, které následovalo jako další. Kapitán se již zmínil o svém gigantickém zbrojíři Dimitrim a nyní mě vedl dozadu, k podivně vyhlížející pevnosti na zádi lodi – a pamatujte si, Petroku, poučoval mě nesmlouvavě, o naší lodi mluvíme vždy v životném rodě. Není to věc, je to živoucí bytost – kde jakási nadpřirozeně velká postava brousila na kamenném kole ostří halaparten, od nichž odlétávaly vějíře jisker, které vzápětí mizely ve stínu dřevěné stěny. Všiml jsem si, že nabroušená ostří podává jinému muži, který je skládal do hrubých dřevěných truhlic naplněných podle všeho lojem.

Muž za brusným kolem slyšel, jak na něj kapitán volá jménem, a zvedl hlavu od práce. Naskytl se mi pohled na obličej hustě pokrytý hrbolky a jizvami, který vypadal jako těsto, do něhož zapracovali drobné a ostré oblázky. Neštovice obličej zcela zohyzdily a obraz doplňovala dlouhá plochá jizva, která mu polovinu tváře nahrazovala bledou, zbytnělou kůží. Muž měl masitý nos, který mu zřejmě kdysi dávno těsně u kořene zlomili, a nad ním se blýskal pár malých, hnědých očí. Když se k nám otočil, všiml jsem si, že ostří, které mu rozťalo tvář, s sebou vzalo i pravé ucho. Krátce střižené vlasy měl ocelově šedé.

„Tohle je Dimitri, Bulhar, osud náš všech spočívá v jeho rukou.“ Obluda pokrčila rameny a upřela na mě svůj pohled. Byl to jasný a živý pohled, který však probodával jako dvě ostré dýky.

„Tohle je Petroc,“ pokračoval kapitán. „A já bych byl nesmírně šťastný, Dimitri, kdyby sis ho vzal pod svá ochranná křídla. Pověz mu vše o nás a o tom, jak to na lodi chodí. Jistě již brzy sám zjistíš, že je nadaný a přičinlivý student.“

„Petroc?“ zopakoval obr moje jméno nahlas hlubokým, drsným hlasem s výrazně hrdelním přízvukem. Měl jsem pocit, že se na mě dívá a potměšile se usmívá, ale uvědomil jsem si, že jeho úšklebek je jen výrazem obličeje, jemuž chybí polovina tváře. Přijal jsem nabízenou ruku, tvrdou a velkou jako jedna z jeho halaparten. „Už jsem tě viděl.“

To bylo vše. Dimitri vzal moji přítomnost na vědomí a vrátil se ke svému kameni. Tázavě jsem se podíval na kapitána, ale ten mě již představoval muži, který za Dimitrim ukládal nabroušená ostří halaparten do mastného loje. Byl hubený a opálený, a když mi sděloval, že se jmenuje Ištván a že pochází z Dalmácie, z ostrova Split, v očích se mu rozzářily plameny, a mě zahrnul vodopád slov, z nichž jsem vyrozuměl, že je nesmírně potěšen, že mě poznává. Slova mu proudila z úst téměř nesrozumitelnou angličtinou s přízvukem, který byl hodně podobný Dimitriho přízvuku, od něhož se přesto tak nějak podivně odlišoval. Něco jsem zakoktal a ustoupil jsem o krok zpět, abych se mu uklonil. Ištván pobaveně zamrkal a napřáhl ke mně ruku mastnou od loje, do něhož ukládal halapartny. Když jsem na chvíli zaváhal, zdali ji mám přijmout, dal se do smíchu. Na tváři mi vyskočil ruměnec.

„Ten chlapík není hloupý, kapitáne. Dává si pozor, než něco udělá. Líbí se mi.“

Rozloučil jsem se s oběma muži a kapitán mě již odváděl ke skupině námořníků, kteří seděli se zkříženýma nohama na palubě a látali záplaty na obrovské plachtě. „Je dobře, že jste se těm dvěma líbil,“ vysvětloval mi polohlasně cestou. „Z Dimitriho jde opravdový strach. Ale dokáže být ještě mnohem zuřivější, než by si podle jeho vzhledu mohl člověk myslet. Ale i Ištván je velký bojovník. Tihle dva se nebojí ničeho, ale přitom jsou dostatečně chytří na to, aby se dokázali i v té největší vřavě udržet na živu. Poslouchejte, co vám budou říkat, a buďte jim vděčný, když vás budou chtít naučit něco z toho, co tak dobře znají. V boji se jich držte jako klíště – pokud se v takovéto situaci někdy ocitnete,“ dodal rychle, když viděl pohled, kterým jsem se na něj podíval.

Celé dopoledne jsem tedy strávil tím, že mě kapitán osobně seznamoval s jedním každým mužem na palubě Kormorána. Dozvěděl jsem se, že ne každý – vlastně téměř nikdo – z těch ďábelsky vyhlížejících členů posádky není ve skutečnosti tak divoký a nepřístupný, jak se na první pohled tváří. Měl jsem pocit, že jsou rádi, že se se mnou mohou seznámit, a když ne rádi, tak přinejmenším zvědaví, protože již všichni věděli, že moje přítomnost na palubě je provázena temnými mraky a že přinejmenším v tom jsem již teď jeden z nich. Ještě teď si dokážu vybavit všechna jména i obličeje, ačkoli nemám ve svém vyprávění čas ani prostor na to, abych se dopodrobna zabýval každým z nich. Muži jako Benátčan Zianni, Němec Horst, skutečný člen řádu německých rytířů, ranhojič Izák a jeho přítel, básník a kuchař Abú, Židé z Valencie, Pavlos, muž s mečem, s nímž jsem se poprvé setkal již U Bílé labutě, osobní strážce despoty z Epiru, řeckého princátka, o němž jsem ke své nemalé hanbě v životě neslyšel – který se ale zapletl do dvorních intrik a nakonec byl rád, že si zachránil holý život. A pak tu byli krétští bratři Elija a Panajoti, Rassoul, sicilský Maur; Dán Snørri a Guthlaf, věčně zakaboněný lodní tesař, rovněž Dán, a mnoho a mnoho dalších mužů ze všech koutů křesťanského světa a mnoha koutů za jeho hranicemi.

Shrnuto a podtrženo, posádku Kormorána tvořila podivná směsice tuláků, mužů víry, válečníků, učenců i básníků. Všichni do jednoho zjistili, že ve světě, který je obklopuje, nedokážou žít, ale zde, na palubě, žili, pracovali a umírali společně. Ke sporům docházelo jen sporadicky a ke rvačkám ještě méně, a pokud ano, záležitost dospěla k rychlému konci: a přesto, že každý z mužů na palubě velice dobře věděl, co je to válka a smrt, jsem si jistý, že jen velmi málo z nich milovalo násilí pro pouhý pocit z něj. A pokud se někteří členové posádky vzájemně příliš „nemuseli“, všichni do jednoho se shodli v téměř nábožné úctě, v níž chovali svého kapitána.

A teď jsem mezi ně přišel já, pozemský červ a ortodoxní mnich, jenž se ocitl mezi Maury, Židy, schizmatiky a kacíři. A to jmenuju jen ty, kteří nějakou víru alespoň vyznávali. U mnoha dalších jsem vycítil nejrůznější, přísně střežená tajemství. Pravda byla taková, že jsem se ocitl mezi muži, vůči kterým se náboženství otočilo jako zbraň. Jistě, byli zde rabiáti typu Zianniho, kteří sami sebe postavili nad zákon ať už světský či boží, lhostejno, zdali se tak stalo vlastní volbou či nešťastnou souhrou náhod a okolností. Byli zde muži, kteří v životě nepoznali nic jiného než násilí, ale troufnu si tvrdit, že zdaleka největší část posádky tvořili lidé, pro které by vyznávání jejich víry za hranicemi vlasti znamenalo stíhání, ne-li rovnou smrt, anebo kteří k ní byli pro své přesvědčení odsouzeni ve vlastní zemi. Loď byla jediným domovem, jenž jim zbyl, jediným kostelem či chrámem, který mohli navštěvovat. Mezi nimi zaujímali nejvýznamnější postavení muži z kapitánova nejbližšího okolí, ti, kteří byli stejně jako on poddanými vévody z Provensálska. Hovořili svojí mateřštinou, jíž říkali langue d’oc anebo též okcitánština a která zněla jako francouzština a latina oslazená medem a horkým provensálským sluncem. Na každém z nich bylo poznat, že si na duši nese těžké, ostatním neznámé břímě, nezměrný hněv a stejně nezměrný smutek. Tito mužové z Provensálska utrpěli strašlivou křivdu a z úcty, kterou projevovali svému kapitánovi, jsem nabyl dojmu, že právě on trpěl ze všech nejvíce. Slyšel jsem o děsivých válkách sužujících jejich zemi – byl jsem koneckonců kněz a existence katarských kacířů a jejich modloslužebnictví mi byla známa – a vybavil jsem si dokonce okamžik, kdy jsem byl ještě v klášteře a kdy k nám dorazila zpráva o tom, že velká bašta kacířů, hrad Montsegur, konečně padla. Pro dvanáctiletého novice to však byla zpráva zcela nevýznamná a já jsem si nyní z celého srdce přál, abych tenkrát věnoval zprávám z daleké ciziny mnohem větší pozornost. Na kapitánovi ani jeho společnících jsem však neshledával nic nestvůrného, byť musím přiznat, že mě naplňovali zvědavostí, kterou jsem se ale neodvážil utišit tím, že bych se jich na cokoli zeptal.

A tak jsme pokračovali po vytčeném kurzu irským mořem dále na sever. Moře bylo klidné, vítr jen slabý a země na pravoboku se jevila jako pouhá rozmazaná šmouha. Při mých toulkách lodí si mě zpočátku nikdo nevšímal a já si rychle našel místo v rohu na zvýšené přídi, kde jsem měl klid a kde nehrozilo, že bych se komukoli motal do cesty a překážel. Tak mi to vyhovovalo. Celá ruka mi natekla a bolela a bodalo mi v ní, jako by to byla klobása se stovkami uvězněných malých démonů, kteří se snaží prokousat se na svobodu. Otočit hlavou bylo téměř nemožné. Lodní lékař Izák mi denně měnil obvaz, několika doteky mi prozkoumal rameno a pokaždé mě ujistil, že hojení probíhá dobře. Já měl opačný názor a Izákův páchnoucí balzám, z něhož se mi točila hlava a který mi vtíral do rány, mě nedokázal vzpružit na duši, i když tělu, jak se zdálo, prospíval báječně. Za necelý týden jsem se, byť prkenně a ztuha, dokázal podívat zleva doprava a démoni pod kůží zvolna ztráceli elán a energii. Celou tu dobu jsem si připadal jako neužitečný mrzák a nadbytečný hladový krk v místě, kde nazmar nepřišlo jediné sousto, jediný pohyb. Na rozdíl od poklidného a pomalého života v klášterní komunitě jsem se najednou ocitl v prostředí lidí, kteří se ani na okamžik nezastavili a neustále překypovali činorodou aktivitou. Pokud byl člověk vzhůru, pořád měl co na práci: opravoval plachty, natíral, kormidloval, navigoval. Dokonce ani kapitán a Gilles, které jsem považoval za nejvýše postavené muže na palubě, se nezříkali svých povinností a i při večeři naslouchali jedním uchem zvukům z paluby a šelestění větru v plachtoví.



Jednoho dne – musel to být šestý den plavby, i když krátce poté jsem s počítáním přestal – mě jako obvykle probudil Fafner tím, že si vzal celý můj nos do tlamy a zlehka a něžně mě do něj kousl svými ostrými bílými zuby. Jeho dech byl stejně smrdutý, jako byla jeho duše sladká, a spolehlivě mi zaplašil z očí poslední zbytky spánku. Ještě chvíli jsem jen tak ležel a hladil kocoura po zádech, dokud jsem ho neomrzel a on se nevydal za jinými radovánkami. Vstal jsem a vyšel ven na palubu.

Poprvé od okamžiku, kdy jsme vypluli z Dartmouthu, se země na pravoboku rýsovala jasně a zřetelně. Viděl jsem i nízké vrcholky kopců, které ubíhaly k severu. Když jsem se ale rozhlédl kolem sebe, neuniklo mi, že posádka nevěnuje zemi ani tu nejmenší pozornost. Moji zvědavost však probudila spolehlivě, a tak jsem se místo do svého oblíbeného útočiště na přídi vypravil na můstek za Nizamem. Od okamžiku, kdy nás kapitán seznámil, jsme si s kormidelníkem nevyměnili víc než pozdrav, ale on mě přesto přivítal zářivým úsměvem. Vzpomněl jsem si na podivné gesto, které učinil, když nás kapitán představil, a rychle jsem je napodobil, dotknuv se prsty nejprve hrudi, úst a nakonec čela. Vážně a s úctou můj pozdrav opětoval, ale vzápětí propukl v smích tak hlasitý, až jsem dostal strach, že se loď vychýlí z kurzu.

„Mistře Nizame,“ začal jsem opatrně. „Na pravoboku vidím zemi. Víte, kde se nacházíme?“

„To bych byl špatný kormidelník, kdybych nevěděl,“ zněla odpověď. „Ty kopce na obzoru se jmenují Rinns of Galloway a nacházíme se v Severním průlivu – na pravoboku máme Skotsko, na levoboku se již brzy objeví Irsko. Jestli zůstane jasno, uvidíš na jedné straně hory Antrimské a na druhé Kintyrský výběžek. Průliv bychom měli zdolat ještě dnes a zítra, nejpozději pozítří nás očekávají Minchské úžiny mezi Západními ostrovy a ostrovem Skye. Odtud pak zamíříme dál k severu k Faerským ostrovům a na Island.“

Nizam mi poskytl více informací, než v kolik jsem se odvážil doufat, a tak jsem využil situace a pokračoval jsem v otázkách. „A ten Island je zemí Skraelingů?“

„Ne, ne. Island je sice také země pokrytá ledem, ale Skraelingové žijí jinde. Na severozápad od Islandu, pokud si to dokážeš představit, leží Grónsko, kde je ještě více ledu než na Islandu, a dále na západ jsou Aelluland, Markland, Vineland a nakonec Skraelingeland. Jenže vidím, že jsi ta jména nikdy neslyšel, jsou to země, které leží za místem, kde zapadá slunce, lidé se však k jejich břehům plaví již celá století, a jsou i lidé, třeba právě jako ti Skraelingové, co jsou z masa a kostí jako my dva, kteří tam žijí již od počátku věků. A teď věz, že jsem ti právě vyzradil poslední velké tajemství našeho světa. Tak daleko ale tentokrát namířeno nemáme. Chceme si jen trochu zaobchodovat s počestnými občany Grónska.“

„A to nejsou Skraelingové?“

„Jsou to Norové. Jejich předkové byli Vikingové z Islandu. Vyprávějí, že v dobách, kdy jejich předkové ještě obývali Island, bylo Grónsko úrodnou zemí. Proto se mu také říkalo Zelená země. Osud jim ale jejich štěstí nepřál. Ze severu se na ně natlačily zima a mráz a ti chudáci nemají než pár dní žalostného léta. A se sněhem přišli navíc i Inuité a Skraelingové, kteří si těla natírají tulením lojem, oblékají se do tuleních kůží a živí se syrovým tulením masem. Kdykoli narazí na Gróňana, na místě ho zabijí, ale ti jim oplácejí stejnou mincí a vraždí je jako škodnou. Jenže Inuitů je stále víc, zatímco počet Gróňanů klesá. My s nimi měníme teplé šatstvo za mroží kly, a jak se budeš moct sám přesvědčit, jsou to žalostné trosky, které jsou nám neskonale vděčné za všechno, co jim přinášíme.“

„To je tedy to, čím se kapitán živí? Obchodem s Normany?“

„Mimo jiné. Ano, jsme obchodníci, ale dáváme přednost tomu, abychom svá obchodní jednání vedli – jak se to správně řekne anglicky – ano, v ústraní. Tam, kam nyní míříme, drží všechna práva k obchodu norský král. Má svůj dvůr v Bergenu, ale to je strašná zajížďka. A kromě toho, takovou lapálií ho přece nebudeme obtěžovat. Má svých starostí jistě až nad hlavu.“

Konečně mi to došlo. „Takže jste pašeráci,“ pronesl jsem polohlasem spíš jen sám pro sebe. Když jsem si uvědomil, co jsem to řekl, vylekaně jsem škubl hlavou, a ze zraněného ramene mi do levého boku vyšlehla prudká bolest. Zalapal jsem po dechu a do očí se mi nahrnuly slzy. Rozmazaným pohledem jsem se podíval na Nizama a byl jsem si jistý, že mě zvedne jako zdechlou krysu a hodí přes palubu. Místo toho ke mně jen vztáhl ruku a přidržel mě.

„Jsme obchodníci, ale účty skládáme jen sobě,“ odpověděl za něj hlas někoho jiného. „Ctíme hranice, které představují boky naší lodi, neplatíme clo ani daně s výjimkou úlitby vlastnímu svědomí, a pokud jde o krále, pro nás je každý svým králem sám.“ Byl to kapitán. Vyšplhal k nám nahoru, ale já ho neslyšel přicházet. „Pašeráci. Vystihl jste to přesně. Máte s tím problém?“

Pokoušel jsem se nevnímat bolest prýštící ze zraněného ramene. „Ne,“ řekl jsem nakonec. „Nemyslím, že by mi to jakkoli vadilo.“

„To jsem rád – opravdu. Ale ať už si o našem počínání myslíte cokoli, s námi jste v bezpečí. Budete-li chtít, vysadím vás v některém z bezpečných přístavů. S tím jsem od začátku počítal. Anebo…“

Představa světa mimo palubu Kormorána mě naplnila nečekaným děsem. Země na obzoru vyhlížela tak poklidně a mírumilovně, ztracená ve fialově-modrém oparu, ale pro mě znamenala smrt. Dotkl jsem se šaúku pod tunikou. V bezpečí jsem byl jen tady na moři, v podivné společnosti mužů, kteří, jak se zdálo, mě přijali za vlastního. Položil jsem si zdravou ruku na vyhlazené dřevo kormidla a sledoval jsem Nizamův pohled ke vzdálenému horizontu, tam, kde se země a oceán střetávaly v rovné stříbrné nitce.

„Chci s vámi zůstat,“ dopověděl jsem za kapitána.



Kapitola jedenáctá

A tak jsme pluli dál a dál k severu, dokud jsem si nebyl jistý, že se co nevidět ocitneme na konci světa a pak bude následovat pád kamsi do ztracena a zapomnění. Nakonec jsme dopluli na Faerské ostrovy a mě napadlo, zdali jsme se již skutečně neocitli mimo náš svět. Tohle místo s rozeklanými útesy vystupujícími z mlhy a s hebkou, jasně zelenou trávou působilo až nadpřirozeným dojmem. Nad útesy přelétávala a křičela hejna mořských ptáků, vlny burácivě pronikaly do jeskyní a mezer mezi skalami. Pláže na pobřeží byly opuštěné a obyvatelé ostrova se drželi stranou, i když jsme procházeli i jednou z jejich osad, kterou tvořilo několik nízkých chatrčí s drny místo střechy, takže celá vesnice připomínala spíš kolonii mravenišť než lidské sídlo. Ovcí bylo všude kolem stejně jako ptáků. Modrá obloha i zelená pastviska pod ní tak byly posety téměř stejnými bílými tečkami.

Zakotvili jsme v klidné, chráněné zátoce na jednom z ostrovů, abychom si doplnili zásoby pitné vody. Moje zranění se díky slanému mořskému vzduchu a Izákovu balzámu zhojilo a já jsem se společně s ostatními vydal v dlouhém člunu na výpravu na ostrov. V malém potůčku s křišťálově průzračnou vodou, který stékal z hor dolů k moři, jsme naplnili sudy a já jsem se vypravil trochu stranou mezi husté trsy zelené trávy a obdivoval jsem všechny ty podivné ptáky, kteří dřepěli či pobíhali na svých jasně červených nohou všude kolem. Byli to tvorové velcí asi jako kachna a měli legračně zahnuté zobáky, které zářily snad všemi barvami duhy. Ve vzduchu pak při přeletu svištěli jako vystřelený šíp. Horst jim říkal papuchalci. „Nejsou srandovní?“ otázal se. „Ale za chvíli je budeš proklínat.“ Nechápal jsem, co tím myslí: tihle krátkonozí a obtloustlí, veledůležitě se tvářící opeřenci vypadali jako dobrosrdeční a neškodní tvorové. Uložil jsem si Horstovu poznámku do již beztak přetékající truhlice nových námořních znalostí k dalším podivnostem, které jsem již dříve vyslechl na palubě. „Musím se na ty papuchalky ještě přeptat,“ připomněl jsem si. Ze člunu se ozval křik svolávající k cestě nazpět. Vypustil jsem ptáky z hlavy a rychle jsem se rozběhl na pobřeží, zděšen do morku kostí z toho, že by mě na tomto opuštěném kusu skály ponechali jako trosečníka.

Na půl dne jsme pak zastavili v Tórshavnu, městečku, jehož střechy tvořily pouze drny trávy. Nizam mi vysvětlil, že je to nejdůležitější osada na ostrovech. Drsní, větrem a mořem ošlehaní obyvatelé blond vlasů a modrých očí vynesli z lodě několik tmavých balíků a naložili pár soudků a lahví navíc, několik svazků tuleních kůží a spoustu pytlů s vlnou. Kapitán vystoupil na břeh a já ho pozoroval v dlouhém a vážném rozhovoru s malým, ale zřejmě významným ostrovanem. Oba několikrát přikývli a pak se kapitán bouřlivě rozesmál a jeho druh se na něj šklebil mezerami mezi chybějícími zuby. Nakonec se oba muži objali a kapitán se vrátil na palubu.

„Jsou to dobří lidé,“ svěřil se mi později na můstku, kde jsem stál společně s Nizamem a Gillem a dívali jsme se, jak se nám Tórshavn ztrácí v oparu. „Znají jen ovce a velryby, ale i když jsou teď farmáři, koluje jim v žilách pirátská krev.“

„Jsou drsní jako kůže ze starého vola,“ poznamenal jsem. „A já bych tady nežil ani za všechny poklady Indie.“

Gilles se lehce usmál. „Ještě štěstí, Mistře Petroku, že jste si nepřál, abychom vás vysadili v nějakém bezpečném přístavu, jak navrhoval kapitán. Opravdu si neumím představit bezpečnější místo než Tórshavn.“

„Co jsme zde nakládali?“ zajímal jsem se a změnil tak téma hovoru. „Viděl jsem nějaké pytle s vlnou.“

„Měníme vlnu za kůže,“ odpověděl kapitán. „Medvědí, vlčí, jednoduché zboží. Kožešiny jsou stejně vítaným platidlem jako zlato a vlnu směníme v Grónsku.“

„A kam se plavíme teď? Na Island?“ Proti své vůli jsem se zachvěl. Dál na sever, blíž k propasti na konci světa. Ještě teď, na moři, mě osamělost ostrovů naplňovala smutkem, který se jako mlha vznášel nad celou lodí. Děsil jsem se pomyšlení na to, co bude následovat.

„Jo, ale zastavíme jen proto, abychom si před další cestou doplnili zásoby vody a potravin. Žádný obchod. Aspoň tedy předpokládám. Ten muž, se kterým jsem tam na břehu mluvil, je radní a dal nám hlášku. Král Hákon má v Rejkjavíku své lidi, kteří tam mají potírat nezákonné obchodování. Je to bída. Islanďané by se vám určitě líbili, jsou možná trochu divní, ale přátelští. Všichni jsou nějak spřízněni, ale to je u Vikingů normální.“

„A Gróňané?“

„To uvidíte sám. Jsou to smutné končiny. Příliš blízko konci světa na to, aby tam člověk mohl žít a ještě se z toho života těšit. Kdysi dávno to bylo bezpečné a zelené místo, ale tahle naše doba je stále studenější a oni tam pomalu vymrzají. Rok od roku je to horší. Je to… ale uvidíte na vlastní oči.“

S těmito slovy kapitán téma uzavřel a my tiše stáli a pozorovali buřňáky kroužící nad brázdou za naší lodí. Ostrov zmizel za horizontem, který pro nás představoval konec světa. Nyní to byla jen široká čára, opuštěná linie v dáli. Voda se prudce vzdouvala a před námi se obloha i moře slévaly v temně zelené mlze. Nizam na okamžik svěsil ramena, jako by si na ramena nakládal nějaké těžké břímě.

„Moře temnot,“ zamumlal tiše.



Stálý jižní vítr nám usnadňoval plavbu, i když moře samotné bylo černé a rozbouřené a loď sledovali temní mořští ptáci, kteří se v prudkých obratech vznášeli nad hladinou za lodí. Byli již desítky mil od pobřeží, z něhož vzlétli, ale ani jednou nepřistáli, dokonce ani v bezpečné vzdálenosti na vrcholku stěžně, což mi připadalo úžasné a neuvěřitelné. Pochopil jsem ale, že tito létající tvorové byli stvořeni pro život ve vzduchu, tak jako jsou lidé určeni k pohybu po pevné zemi: dokonce i na moři si stavíme malý dřevěný svět, po kterém se můžeme bezpečně pohybovat jako na pevnině. Když jsem nepracoval – i já jsem teď měl, stejně jako zbytek posádky, přiděleny své denní úkoly – vylezl jsem si na můstek k Nizamovi a pozoroval jsem malé opeřence, kteří nám byli tak blízko, a přesto jsme o nich vůbec nic nevěděli.

Jednoho dne, pozdě odpoledne, se jako tenká šedá nit na obzoru vynořil z vln Island. Přistáli jsme v Hofnu, malém přístavu na jihovýchodním pobřeží, nevlídném místě, které se krčilo na plochém pobřeží, za nímž se zvedaly vysoké hory, a za nimi, jak mi vysvětlil kapitán, se pak rozkládala velká ledová pole Vatnajökullu, která se šířila do všech směrů jako obrovské zamrzlé peklo, k jehož překonání je zapotřebí mnoha dní cesty nehostinnou a liduprázdnou pustinou. Podobně jako na Faerských ostrovech, i zde došlo v docích přístavu k jistým obchodním transakcím, a my si na palubu přinesli mnoho malých, ale těžkých soudků. Jak ale říkal kapitán, na Islandu jsme neobchodovali, i když společně s Gillem strávili půl dne jednáním s několika nejdůležitějšími představiteli města. Pak jsme znovu vypluli a zamířili na západ.

Jižní vítr vál již déle než týden a my se pomocí křižování vzedmutými vlnami pohybovali stálou rychlostí vpřed, i když jsem si všiml, že loď se nyní prodírala vlnami nějak vážněji a pomaleji, jako by se najednou nedokázala sladit s pohybem oceánu, ačkoli toto vychýlení bylo neznatelné a téměř nepostřehnutelné. Svěřil jsem se se svým pozorováním Nizamovi, jenž se stal mým orákulem ve všem, co se jakkoli týkalo moře a lodi.

„Máš pravdu,“ potvrdil mi. „Jedná se o dmutí z hlubin oceánu. Veškeré naše počasí přichází z okraje zemské desky daleko na západě, i když větry samozřejmě vanou ze všech směrů. A oceány tyto změny počasí cítí a reagují na ně – je možné, že někde stovky mil od nás právě zuří obrovská bouře, která na vodní hladině vytváří vlny vysoké jako katedrály ve městech, a tohle dmutí je vzdálenou vzpomínkou na ni. Slyšel jsem, že právě při západním pobřeží Irska tyto bouře občas propuknou a že vlny jsou vyšší než útesy na pobřeží. A když se moře uklidní, lidé na plážích nacházejí ty nejděsivější mořské příšery, které bouře vyvrhla z mořských hlubin. Kdysi jsme tu měli jednoho Ira, Colm se jmenoval, který se dušoval, že takovou obludu viděl na vlastní oči. Obrovského bílého hada, delšího než nejvyšší strom v lese a stejně tak tlustého. Když se k němu přiblížil, ta nestvůra otevřela tlamu a zavřeštěla na něj něco jazykem, kterému nerozuměl, načež se odplazila zpět do moře.“

Tohle rozhodně nebyla slova, která by mohla sloužit jako útěcha někomu, kdo si teprve s obtížemi zvykal na život námořníka na otevřeném moři. Moje sny byly náhle opanovány gigantickými spletenci obřích hadů, kteří se proháněli pod hladinou jako úhoři, jež jsem tak rád pozoroval v Balecesteru a kteří se v ohbí řeky krmili zdechlinami uhynulých psů a koček.

Oné noci jsem při večeři v kapitánské kajutě vycítil stejně napjatou a vzrušenou atmosféru, kterou jsem celý den cítil z posádky. Hovor u stolu byl tišší a ubylo i žertů a škádlení. Dnes s námi večeřeli i Nizam, Horst a dále lodní tesař Guthlaf, bledolící Dán, který se zpravidla držel stranou a sám. Dnes naopak působil až upovídaně a dlouze a vážně rozprávěl s Nizamem o severních mořích. Já jsem jen tak nezávazně tlachal s Horstem, který mě v posledních dnech zasvěcoval do tajů uzlování.

Přesně ve chvíli, kdy mi žaludek začal dávat hlasitě najevo, že má hlad, se dveře kajuty zprudka otevřely a do místnosti vstoupil Jacques. Na skerpikjot, sušené uzené skopové maso z Faerských ostrovů, jsem si již zvykl, ačkoli většina posádky je z duše nesnášela. Dnes se mi při pohledu na ně málem sbíhaly sliny, i když po odjezdu z Islandu nám přálo štěstí a my si nachytali dostatek vypasených čerstvých sleďů a tresek k obohacení našeho jídelníčku. Jacques před nás beze slov položil prkénko s hromadou hnědého, sušeného masa. „Hm,“ pronesl Horst po mém boku. Zbytek stolovníků si maso na stole jen mlčky prohlížel. Nakonec si Gilles odkašlal a ujal se slova.

„Přátelé, nadešel opět čas, abychom vzdali dík za požehnání, která nám přináší severní moře, za dary, které přicházejí z nebes jako nekonečný roh hojnosti.“

„Amen,“ pronesli všichni sborově.

„A pocta první porce nechť náleží nejmladšímu z nás,“ pokračoval Gilles stejně obřadným tónem. Kapitán nabodl kus masa a hodil ho přede mne na talíř.

„Jez a připoj se k našemu bratrstvu Velrybí cesty,“ zamumlal.

Bodl jsem do masa špičkou nože a vzhlédl jsem k ostatním. Všichni na mě upírali soustředěné pohledy. Uřízl jsem kousek a opatrně jsem si jej vsunul do úst. K mému překvapení vůbec nebylo špatné a chutí připomínalo hodně uleželou uzenou zvěřinu. Maso bylo lehce lojovité a po polknutí zanechávalo v ústech mírnou pachuť sedliny na spodku sudu se sledi, ale jinak mi pokrm připadal jako božská mana. A v tom smyslu jsem se také vyjádřil.

Následoval výbuch hurónského smíchu. Horst mě plácl po zádech tak silně, až jsem měl strach, že mi vykloubil rameno. „Vítej v bratrstvu,“ zařehtal. „Vítej, vítej,“ přidali se rozjařeně ostatní. Začervenal jsem se a ukrojil jsem si další, větší sousto. Chutnalo ještě lépe než to předchozí.

„Co je to?“ zeptal jsem se s plnými ústy.

„Papuchalk. Uzený nasolený papuchalk z kuchyně těch čarodějnic na Islandu,“ objasnil mi Horst. „Opravdu ti to chutná?“ Přikývl jsem. „U všech rohatců,“ divil se Horst. „Slyšel jste to, kapitáne? Tihle Angličani jsou fakt tvrdí, o tom není pochyb.“

„Proč kolem toho děláte takový povyk?“ zeptal jsem se.

„Protože tohle je tvůj první, vlastně druhý, ale my už jsme těchhle zatracenejch ptáků snědli každý stovky. Až tahle plavba skončí, budeme mít všichni oranžové nohy a narostou nám zobáky, to se klidně vsadím.“

Kapitán uhodil dlaněmi o stůl a vyžádal si tak naši pozornost. „Bratři, přátelé,“ začal. „Zítra nebo pozítří již uvidíme na obzoru Grónsko. Moje kontakty v Hofnu mi ale sdělily novinky, které shledávám jako znepokojivé. Zdá se, že západní osídlení v Godthábu bylo zcela opuštěno a že na východě již také nenajdeme Erikův Brattahild. Nad celou zemí se šíří mráz a s ním přicházejí Skraelingové. Naposled jsme tady byli před čtyřmi roky, ale i tahle krátká doba stačila k tomu, aby se život těch nebožáků proměnil v peklo.“

„Copak to může být ještě horší, kapitáne?“ zeptal se Horst. „Tady přece už nebyl žádný ráj, ani když jsme tu byli naposled.“

„Přesně toho se ale bojím,“ odpověděl de Montalhac. „Za chvíli už budeme v Gardaru a pak se dočkáš odpovědi na svou otázku.“ Tím byla další rozprava na toto téma ukončena, i když nad zbytkem večeře se vznášel podivný stín.



O dva dny později, dopoledne, jsme opravdu zahlédli zemi. Vypadala ponuře a bezútěšně a mě mimoděk napadlo, jak je možné, že si ji někdo dobrovolně zvolil za svůj domov. Temné, zasněžené hory se svažovaly až ke kamenitému, skalnatému pobřeží. Tu a tam se tísnily shluky bledě zelených polí, která se rozprostírala na plošších částech ostrova. Z malých kamenných domků roztroušených daleko od sebe stoupal k nebi dým. K večeru jsme obepluli ponurý mys a přiblížili jsme se k ústí malého přístavního města Gardaru. Když jsme konečně přirazili k boku rádoby mola, panovala kolem již naprostá tma. Kapitán, Gilles a Rassoul se vydali na břeh, aby vyhledali velitele přístavu. Zbytek posádky zůstal na palubě.

Prohlížel jsem si chudou osadu na břehu a znovu jsem přemýšlel o houževnatosti a vytrvalosti lidí, kteří tyto severní končiny obývají. Faerské ostrovy byly ve srovnání s tímto místem zemí oplývající mlékem a strdím, a dokonce i holé a kamenité pláně Islandu působily v porovnání s touto pustinou mile a pohostinně. Byla zima, jak jinak, mrazivá, ledová zima, a byla z ní cítit opuštěnost a smrt. Vichr, jenž cloumal plachtami, musel vanout z nějaké strašlivé divočiny obývané pouze zlými duchy ledu a sněhu, o tom jsem ani na chvíli nepochyboval. V dlouhých, nízkých domech na břehu problikávala matná světýlka, ale jinak všude panoval klid, jehož strnulost narušovaly jen burácivé poryvy větru a hlasité pleskání moře. Venku nikdo nebyl. Dokonce ani psi ne. Tohle je opravdu konec světa, pomyslel jsem si.

Když jsem se druhý den probudil, pršelo. Voda padala z nebe v tlustých provazcích, které narážely na palubu s takovou prudkostí, že se nad ní po kotníky vznášela tenká vodní mlha. V podpalubí žbluňkaly potůčky vody. V Hofnu jsem si na Snørriho radu pořídil námořnickou pláštěnku ušitou z lodní plachty a napuštěnou velrybím tukem, který ji činil nepromokavou. Zachmuřeně jsem civěl na proudy vody, které se řinuly ze střech gardarských domů, a na kapuci mi jako omastek na rozpálené pánvi explodovaly těžké kapky vody. Ulice zely prázdnotou a město svými setmělými okny vyvolávalo dojem naprosté opuštěnosti. Přesně v tom okamžiku jsem si všiml, že z jedné budovy rychle vyběhla zachumlaná postava a zmizela v útrobách budovy druhé. Takže nějaký život tu přece jenom existuje.

Déšť naštěstí kolem poledne ustal a my jsme se vypravili na břeh, abychom se podívali, co, pokud vůbec něco, nám město může nabídnout. Již záhy jsme dospěli k závěru, že je toho velmi málo. Více než polovina posádky tady již byla při poslední severské plavbě a tito muži jen nevěřícně kroutili hlavami nad změnami, které se tu za uplynulé čtyři roky odehrály. Z Horsta jsem vymámil, že Gardar strašlivě zchátral, což mi ale přišlo téměř nemožné. Jednalo se přece o pouhý shluk dlouhých vikingských domů se štíty ve tvaru dračích hlav, které se křížily nad úrovní střechy. Nade vším se tyčila jakási kolosální kamenná stodola, z níž se vyklubala místní katedrála, s vysokou, leč chatrnou zvonicí. Instinktivně jsem si přehodil přes hlavu kapuci a pevně jsem si ji přitáhl – představa, že se znovu ocitnu ve společnosti zástupců církve, ve mně vyvolala náhlý záchvěv strachu, i když mi bylo jasné, že jsem daleko od domova, prakticky na samém konci světa. Teprve když kolem nás prošel vyzáblý jáhen a s nepřítomným úsměvem na tváři nás pozdravil, jsem si s konečnou platností uvědomil, že jsem pro něj jeden z mnoha cizinců, kteří ve městě přistáli. Zajímalo mě, kdo je tu biskupem a co asi provedl, že skončil v tomhle Zapadákově.

Někteří z mužů si vzpomněli, že tu naposledy byl i bordel, ale nedokázali ho najít. Zato tu byly dvě hospody a my jsme zapadli hned do první z nich. Byla to temná místnost páchnoucí kouřem a mokrou slámou, ale pivo se dalo pít. Majitel hospody, hřmotný rusovlasý chlapík, poznal Snørriho a pár dalších mužů, a tak jsme se dočkali téměř vřelého přijetí. Zato jeho žena, vyzáblé strašidlo s blond vlasy a červeným nosem, si nás podezíravě prohlížela svýma kouřem zarudlýma očima, když nám ve dřevěných miskách předkládala břečku, která měla být jehněčí polévkou. Námořníci ji na oplátku hltali špatně zastíraným chlípným pohledem a bylo jim jedno, že se manžel kaboní jako starý čert. Představil jsem si smečku psů, kteří se v kruhu honí za ocasem psa před sebou, a pokojně jsem upíjel ze svého korbele vědom si toho, že jsem byl vynechán, což mě ani v nejmenším netížilo. Když jsem urazil řádný počet džbánků, vypotácel jsem se ven, abych si ulevil.

Vlhký, studený vítr byl příjemnější než zatuchlý smrad v taverně a já jsem se rozhodl, že své druhy ponechám chvíli o samotě. Místo toho mě kroky vedly směrem ke katedrále, prvnímu stánku božímu, který jsem viděl od okamžiku, kdy jsem se přehoupl přes hřbitovní zeď v Dartmouthu. Před katedrálou byl široký pruh trávy a z dálky jsem měl pocit, že se na něm pasou ovce, ale když jsem přišel blíž, uviděl jsem, že bílé skvrny, které jsem považoval za ovce, jsou ve skutečnosti kosti. Obrovské lebky, z nichž vyčnívaly kly dlouhé jako lidská noha a jejichž prázdné oční důlky úkosem sledovaly, kterak vstupuji na zapovězenou půdu katedrály. Vrata katedrály střežily ještě větší divy světa a já bych při náhlém pohledu na ně zcela jistě omdlel zděšením. Z vyprávění jednoho staršího člena posádky jsem ale již věděl, že v nejtemnějších hlubinách oceánů žijí narvalové, podivné ryby, kterým z hlavy vyrůstá šroubovitý roh jednorožce. Po obou stranách přístupové cesty jich vyrůstal celý les, a i když jsem věděl, že jsou to neškodné kly, vzbudily ve mně pocit něčeho tajemného, jakoby z jiného světa, což nebylo vzhledem k místu, v jehož blízkosti jsem se nalézal, nic příjemného. Před vysokými dveřmi z vybledlého dřeva jsem na okamžik zaváhal. Když jsem byl v katedrále naposledy… Snad právě proto, abych ze sebe vymítil představu hrůzou a bolestí vytřeštěných očí mladého jáhna a abych zahnal vzpomínky na jeho horkou krev, která mi vystříkla do obličeje, jsem zvedl ruku, stiskl těžkou železnou kliku a vstoupil jsem dovnitř.

Bylo to, jako bych vcházel do jeskyně. Jeskyně s rozestavěnými dřevěnými lavicemi a svícemi, které nevýrazně zářily na opačném konci. Vůně kadidla se mísila s všudypřítomným pachem plísně a hořícího loje a výsledná směsice mi zvedala žaludek. Vysoko pod střechou se míhaly stíny jako poletující můry. Jak mé oči postupně přivykaly přítmí kostela, všiml jsem si, že každý dřevěný povrch – lavice, trámy, sloupy – je zdoben vzájemně navazujícími vyřezávanými motivy. Přejel jsem dlaní po nejbližší lavici. Kroutící se draci pronásledovali jeden druhého rozkvetlými větvemi, zatímco oni sami byli pronásledováni jinými netvory. Z výzdoby čišela zběsilá energie horečnatého snu, v četném opakování jednotlivých motivů byla cítit jakási zoufalá naléhavost. Pivo a těžký vzduch uvnitř katedrály ve mně vyvolaly pocit nevolnosti. Váhavě jsem uličkou mezi řadami zamířil k oltáři.

Co tady vlastně pohledávám? ptal jsem se sám sebe, když jsem stanul před bledou postavou Ježíše vyřezaného ze slonoviny a zavěšeného na zlatém kříži. Připomněla mi kus loje seříznutého z krku zabité krávy, který jsem vídával na hácích řeznických krámků. Byly to divné představy. Jsem přece klerik, služebník našeho Pána, pro něhož jsou kostely a kláštery již od dětství jediným domovem. Proč tedy na tomto posvátném místě přemýšlím o mršinách a děsivosti smrti? Zděšeně jsem si uvědomil, že poslední dobou jsem se ani jednou nezamyslel nad spásou své duše, najednou jsem měl pocit, jako bych svoji kněžskou kůži svlékl a odhodil někde na dlouhé plavbě z Dartmouthu sem na daleký sever. Ztěžka jsem usedl do nejbližší lavice. Svatá Matko! Už celé měsíce jsem s nikým nemluvil o Bohu, nepřečetl jsem větu z Písma – a od oné nekonečné noci v rákosí za Balecesterem jsem se ani jednou nemodlil. Moje víra se roztříštila jako ta nejkřehčí skořápka a co z ní vylezlo na povrch? Nemytý, obhroublý darmožrout, benjamínek na lodi plné neznabohů a hrdlořezů.

Najednou jsem měl toho místa dost. Otočil jsem se k oltáři zády a ponechal jsem katedrálu jejímu zatuchlému vzduchu a horečným snům plným svíjejících se draků a jiných nestvůr. Už jsem si nedokázal ani kleknout a pokřižovat se. Rychle jsem pospíchal ven a neotáčel jsem se ani doleva, ani doprava, abych se vyhnul pohledu na truchlivé stromořadí pokroucených rohů. A málem jsem přitom plnou silou vrazil do kapitána. Byl zahalený do těžkého vlněného pláště a přes rameno měl přehozený naditý vak. Nebýt jeho pronikavého pohledu, málem bych ani nepoznal, že je to on.

„Ahoj, Petroku,“ pozdravil mě s upjatým úsměvem. „Našel jsi, co jsi hledal?“

„Něco jsem našel, ale co jsem zde hledal, to opravdu nevím,“ odpověděl jsem popravdě.

Kapitán se usmál a na tváři měl stále stejně upjatý výraz. Vypadal jako vlk.

„A s ohledem na tvoje zkušenosti, jak se ti místní katedrála líbí?“ zajímal se.

„Je moc velká,“ odpověděl jsem opatrně. „A plná podivných ornamentů. Popravdě řečeno mě ničím nezaujala.“

„A co výzdoba? Přišla ti bohatá?“

„Spíš přiměřeně chudá. Mají tam trochu zlata. Kříž je ze slonoviny, stejně jako monstrance. A viděl jsem i pár stříbrných svícnů zdobených dračími motivy.“

„V místech, jako je toto, hladoví i církev,“ poznamenal kapitán. A pak si odfrknul, jako by byl v duchu znechucen něčím, co ho právě napadlo.

„Hledal jste mě?“ zeptal jsem se.

„Tebe? Ne, chlapče. Potřebuji si o něčem promluvit s biskupem. Tahle místa mi nedělají dobře,“ pokračoval a mávl rukou ke katedrále. „A napadlo mě, že si ho odchytím tady, mezi jeho ovečkami.“ Prudce se sklonil v pase tak, že měl hlavu najednou níž než já a zespodu se mi upřeně podíval do očí. A byl to pohled tak spalující, že jsem téměř cítil, jak se mi připéká obočí. „Přitáhla tě sem tvoje duše, Petroku? Ještě stále v sobě cítíš volání povinností? Existují snad pouta, která je zapotřebí přetrhat?“

„Nic takového,“ odpověděl jsem popuzeně. „Zavítal jsem do katedrály z čiré zvědavosti a protože, jak jste sám říkal, jsem vyslyšel volání, ne povinnosti, ale dlouholetého zvyku. Když jsem seděl před oltářem, nedokázal jsem si vybavit nic jiného než historky svých kumpánů. Zkoušel jsem představit si utrpení našeho Pána, ale jediné, co jsem měl před očima, byla krev vytrysklá z hrdla Jeana de Nointot. Zdá se, že ve mně duše odumřela.“ Mluvil jsem pevným, rozhodným hlasem, ale kapitán při zvuku mých slov změkl a na tváři se mu objevil dobře známý úsměv.

„V tom případě se omlouvám, chlapče. Neměl jsem v úmyslu o tobě pochybovat. Mám jen strach, že tohle místo na mě přenáší svoji mizérii. Ale všechno, co nosíš v srdci, je tvoje věc. Vždyť ani ty chlapy, co mám na lodi, bych nikdy neudržel pohromadě, kdybych se jich příliš vyptával. Ale teď si raději najděme nějaké příjemné, teplé místo, kde můžeme v klidu počkat, než se tady ten zatracený biskup znovu objeví.“



Kapitán mě vedl blátivými uličkami Gardaru k druhé hospodě ve městě, která vypadala ještě o poznání hůře než ta první. Hostinský měl na hlavě koženou čapku a šilhal. Jeho hosté se pak tvářili z velké většiny tak, jako by měli každým okamžikem umřít. Nikde jsem neviděl žádné ženy. Kapitána tu ale podle všeho znali, protože šilhavec nás vřele přivítal a odvedl do zadního traktu dlouhého domu, za tlustý závěs, který zde vytvářel jakousi soukromou místnost. V té vesele plápolal oheň. Byly zde i tři židle s vysokými opěradly, které byly, jak jinak, bohatě zdobeny vyřezávanými draky a jinými bestiemi. Lehce jsem se při pohledu na ně zachvěl.

Posadili jsme se a natáhli si mokré nohy k ohni. Kapitán sáhl do svého vaku a vytáhl z něj velkou hliněnou láhev uzavřenou červeným voskem. Hostinský zapadl za závěs a přinášel dva poháry a prkénko s hromadou opékaného skopového – čerstvého skopového, pro Kristovy rány! Tak úžasnou vůni jsem už hodně dlouho necítil – rozhodně po celou tu dobu, co jsme se zmítali na moři. Okousával jsem kus žebra a kapitán otevřel láhev a nalil do obou pohárů červené víno tak temné, až bylo téměř černé.

„Napij se, příteli,“ vybídl mě a sám si pohár přiložil k ústům jako první. Zavřel oči. „Víno mé vlasti,“ pronesl. Opatrně jsem se napil. Pocítil jsem těžkou, hutnou chuť, sladkou, ale s drsným zakončením. Vybavila se mi divoká majoránka a sluncem rozpálené skály. Povzdychl jsem si.

„Ty vzdycháš, Petroku? No to je neuvěřitelné. Jaké to štěstí, že tě vítr přivál až k nám,“ rozohnil se kapitán a plácl mě rukou přes koleno. „Pro mě je tohle víno něco jako povzdech zapečetěný v láhvi. Jako chlapec jsem důvěrně znal vinice, kde rostly hrozny, ze kterých bylo uděláno. Šlapal jsem je v kádích vlastníma nohama. Ale to už je dávno a dnes je mačkají úplně jiné nohy. Co na tom záleží. Na palubě mám stále tajnou zásobu pro případ, že přistaneme v tak strašlivých končinách, jako jsou tyhle. Přísahám, že bez téhle lahve by mě do Gardaru nedostali ani párem volů!“

Povídali jsme si celou dobu, kterou jsme potřebovali k vypití jednoho či dvou pohárů a snědení masa, jež před nás hostinský postavil. Vyprávěl jsem mu o domově a o vůni vřesovišť. Chvíli jsem povídal i o matce a z toho povídání na mě padl smutek. Vyprávěl jsem tedy o tátovi a hned jsem byl veselejší. Kapitán mi na oplátku vyprávěl o svém dětství a já mu naslouchal tak, jako nasloucháme slovům slavného učitele v okamžiku, kdy víme, že nám již brzy odhalí své velké tajemství. Dozvěděl jsem se, že je prvorozeným synem z urozeného rodu, jehož panství se rozkládalo v západní části provensálského vévodství. Vyrůstal na hradě z růžového kamene, který se tyčil na skále vonící tymiánem. Usínal za zvuků zvonců pasoucích se koz. Jeho otec byl rytíř a válečník, ale také, jak jsem vyrozuměl, básník a trubadúr, jehož písně a hra na loutnu byly známé po celé zemi. Svého syna vedl k obrazu svému, i když na moji prosbu, aby mi tedy něco zazpíval, kapitán jen mávl rukou. Dostal jsem strach, že jsem řekl něco nepatřičného, a poprosil jsem ho o odpuštění, ale tomu se jen zasmál. „Mám hlas jako starý havran a kromě toho si myslím, že písně z mé sladké, sluncem prozářené vlasti se do těchto ponurých končin vůbec nehodí.“

Dojedli jsme berana a opřeli jsme se o opěradla židlí. Oheň v krbu prskal a hořící bříza naplnila místnost ostrou, kořeněnou vůní.

„Jsi zvědavý, co to mám s biskupem za jednání?“ zeptal se znenadání kapitán a já se přiznal, že ano. Kapitán sáhl znovu do vaku a vytáhl dva malé balíčky zabalené v naolejované látce. Jeden z nich rozmotal a nabídl mi ho k prohlídce. Sáhl jsem po něm a nahmatal jsem něco tvrdého.

Když jsem předmět vytáhl na světlo, na tváři mi v jediném okamžiku naskočil ruměnec. V ruce jsem totiž svíral nádherně jemnou sošku ze slonoviny. Nebo spíše sošky dvě, byť vzájemně spojené. Představovaly dvě postavy, muže a ženu, zpodobněné mistrem řezbářem do nejmenšího detailu. Obě byly nahé, muž měl ruce pokrčené v lokti a natažené před sebe, žena klečela na kolenou před ním. Mužův – jak jen to říct? membrum virile? úd – trčel kupředu jako napřažené kopí. Žena měla mezi stehny vrásku, která se prohlubovala v kulatý otvor. Uchopil jsem obě postavy třesoucíma se rukama a přisunul jsem je k sobě. Muž dokonale zapadl do své partnerky a obě podivné postavičky splynuly v jednu. A na jejich tvářích zářil úsměv spokojené blaženosti. Opatrně jsem položil sošky na stůl a ani jsem se přitom neodvážil podívat kapitánovi do tváře. Spojený pár se lehce pohupoval v kolébavém rytmu. Velice pomalu jsem vydechl.

„Nejsou krásné?“ zajímal se kapitán a mně se podařilo mu alespoň přikývnout na souhlas. „Podívej se ještě do toho druhého balíčku,“ vybídl mě kapitán.

Ten byl velký asi jako pěst a ještě stále pečlivě ovázán. Rozmotal jsem měkké kožené šňůrky a rozbalil jsem naolejovanou látku. Uvnitř byl další smotek, tentokrát z temně rudého hedvábí. Nalezl jsem konec a počal jsem balíček rozmotávat. O metr hedvábí později jsem držel v ruce obyčejnou dřevěnou kazetu, prostou a bez jakékoli další výzdoby, i když přesto vyvolávala pocit, že je opravdu hodně stará. Polknul jsem a otevřel víčko.

Místo další necudnosti, na kterou jsem se v duchu již připravoval, jsem shlížel na jakýsi černý, scvrklý žmolek. „Švestka,“ vydechl jsem s neskrývanou úlevou.

„No tak, chlapče, chce to trochu úcty!“ vyštěkl kapitán. Překvapeně jsem zamrkal. „V té své nečisté ruce držíš jediné pravé srdce svatého Kosmy.“

„Matko Boží!“ Upustil jsem relikvii na stůl, jako by to bylo doruda rozpálené železo. „Prosím za odpuštění,“ koktal jsem zmateně. „Neměl jsem ani tušení, že…“

Moje další slova se utopila v kapitánově bouřlivém smíchu. Teprve teď jsem se odvážil na něj podívat. Víno mu stékalo po bradě a padalo na krk. Plácal rukama o stůl a vyřezávaná kopulující dvojice poskočila a zachrastila.

„Moc se ti omlouvám, Petroku,“ zachraptěl kapitán, když se mu podařilo popadnout dech. „Ale nemohl jsem si to odpustit… Vem si to ještě jednou. Zvedni to srdce.“

Zaváhal jsem a vybavil jsem si pocity, které jsem zakoušel před chvílí v katedrále, kde jsem se díval na našeho Spasitele, kus zmučeného masa, které bych měl uctívat. A čím je pro mě srdce tohoto nebožáka než jen dalším kusem masa, seschlým kusem masa? Zvedl jsem kazetu a necítil jsem již vůbec nic: žádné mrazení, žádné chvění, nic nadpozemského, jako tomu bylo v případě ruky svaté Eufemie. Podíval jsem se pozorněji. Předmět skutečně připomínal hodně přerostlou sušenou švestku, i když při bližším ohledání mě napadlo, že by se rovněž mohlo jednat o kus uhlí. Podíval jsem se na kapitána, který zrovna vytahoval z vaku další hliněnou láhev.

„Kde se to tady vůbec vzalo?“ zeptal jsem se.

Kapitán si poklepal dlouhým prstem na nos, dolil nám oběma plné poháry a zvedl ruku k přípitku. Udělal jsem to samé, byť jen proto, že jsem náhle pocítil naléhavou potřebu dopřát svému tělu něco silnějšího.

„Do dna,“ pronesl a dlouze se napil. I já jsem tak učinil.

„Jak jste tedy přišel k srdci svatého Kosmy?“ zopakoval jsem otázku, jako by mi silné víno propůjčilo odvahu, kterou bych v sobě nehledal. „Ukradl jste ho snad?“

Kapitán se na mě podíval smrtelně vážným pohledem, jeho oči však byly nečitelné, jako by jim chyběl jakýkoli výraz. Sáhl mezi nás a uchopil scvrklé, vrásčité srdce. Držel je na dlani před obličejem a otáčel je v prstech jako lichvář zkoumající drahou zástavu. „Ukradl?“ zopakoval jako ozvěna. „Říkáš, ukradl?“ Podíval se mi zprudka do očí a upřeně si mě prohlížel. „Co si vlastně myslíš, že to je?“

„Srdce svatého Kosmy,“ vyhrknul jsem přihlouple. Kapitán na mě dál civěl. „Takže to není Kosmovo srdce?“ odvážil jsem se zeptat. Kapitán krátce přikývl. „Ale srdce to je a určitě hodně staré,“ pokračoval jsem ve smělém výslechu. „Komu tedy patřilo?“

„Je opravdu velmi staré – starší než svatý Kosmas, ať už někdo takový existoval či nikoli.“ Najednou mi srdce přistrčil až téměř k nosu. „Čichni si,“ vyzval mě. Jen s krajním přemáháním a nechutí jsem uposlechl a nasál jsem vůni, která ze srdce vycházela. Ucítil jsem prach – prach a ještě něco navíc: nepatrný náznak čehosi ostrého a kořeněného. Kapitán stáhl ruku a zabalil ten strašidelný předmět zpět do jeho hedvábného obalu. „Našel jsem to v Egyptě,“ oznámil. „Takže i když to zcela jistě není srdce svatého Kosmy, srdce to je a je to srdce ženy z doby starých faraonů, aspoň si to myslím. Staří Egypťané používali ke konzervaci svých zesnulých masti a koření, což je nejspíš vůně, kterou jsi cítil.“

„Egypt,“ vydechl jsem okouzleně.

„Jednou se tam třeba podíváme spolu,“ řekl kapitán. „Snažím se tam zastavit, kdykoli se mi k tomu naskytne příležitost. Trhy v Káhiře jsou úžasně bohatým lovištěm. Ale teď vidím, že ti zřejmě dlužím malé vysvětlení.“ Znovu nám doplnil poháry, přihodil do krbu další poleno a spustil.

„Jednou jsem ti řekl, že jsme obchodníci, ale ty jsi opravdu bystrý a ihned jsi poznamenal, že ve skutečnosti jsme spíš pašeráci. Pravda je taková, že jsme tak trochu obojí. Ano, obchodujeme. Obchodujeme s podivným, nezvyklým, obtížným, nebezpečným, a jak jsi právě teď zjistil, i svatým a hříšným zbožím. Těmto smutným Gróňanům dovážíme ovčí kůže a víno a oni nám na oplátku poskytují kůže ledních medvědů a mroží kly, po kterých je obrovská poptávka jak v Německu, tak dále na jihu. Už jsme dokonce přivezli i několik rarohů – velkých bílých jestřábů, pro které by nejeden princ zabil svého nejlepšího přítele. Ze země Skraelingů dovážíme liščí, bobří a sobolí kožešinu. Saracénům prodáváme baltský jantar a saracénskou růžovou vodu zase nabízíme hodnostářům v Hamburku. A protože jsme nebojácní a silní, neplatíme nikomu žádné clo ani poplatky za právo k obchodu. Z tohoto pohledu jsme tedy pašeráci a na tom samozřejmě není nic dobrého. Naším hlavním posláním je však něco mnohem podstatnějšího, Petroku. Převážíme zboží, které si u nás objednali mocní tohoto světa, ať už jejich zvláštní libůstky vyvolaly zkušenosti či vrtkavá přízeň osudu. Což je třeba příklad gardarského biskupa. Jistě tě už napadlo, jak se člověk ocitne ve vyhnanství, jako je toto. Odpověď nabízejí právě ty dvě sošky, kterým ses tolik obdivoval – doma v Dánsku si hrál se živými, jak jinak, ale zde se musí spokojit s těmito napodobeninami. Požádal mě, abych pro něj hledal knihy a hračičky, které udrží jeho touhu při životě, a já mu s radostí vyhovím. Tahle cetka pochází jen tak mimochodem z Číny, i když jsem ji našel v Káhiře. Víš vůbec, kde Čína je? Na východ od Indie. Daleko na východ. Ještě dále než země kněze Jana. A když se tak dívám na dílka pocházející z těchto zemí, mám dojem, že lidé v Indii a v Číně se rádi oddávají tomu, co by biskup nazval hříchem. Slíbil jsem si, že se o tom jednou přesvědčím na vlastní oči. Každopádně platí, že máme v držení věci, nad nimiž by se rděla i Máří Magdaléna.

Ale biskup toho po mně chce ještě víc. Má sice svoji katedrálu, ale té se nedostává toho nejdůležitějšího – nemá jedinou opravdu cennou relikvii. A katedrála relikvie samozřejmě potřebuje, jak jistě sám dobře víš, tak jako oheň potřebuje dřevo: relikvie je právě takový oheň, v jehož teple si věřící mohou ohřát ruce. Tady v Gardaru mají pár cárů roucha nějaké jeptišky, o které nikdo nikdy neslyšel, a starý hřeb z kříže svatého Ondřeje, v jehož pravost nikdo, a já tvrdím, že právem, nevěří, neboť bezpochyby pochází z nějaké nešťastné rybářské bárky. Biskup si tedy přál relikvii a pověřil mě, abych mu nějakou našel. To je ta pravá a hlavní náplň mojí činnosti. Obchod s relikviemi. Prodám je komukoli, kdo si je může dovolit, ať už je to muž či žena, biskup či opat, král nebo královna. Hledám relikvie. A když je nemohu koupit, ukradnu je. A pokud je nemohu ani ukrást, klidně si je vyrobím. Gardarský biskup mi teď zaplatí velkou částí svého pokladu za skutečnou relikvii z nejstarších dob lidstva, i když místo k srdci mrtvého světce se teď bude modlit k srdci ženy, která uctívala modlu s psí hlavou a o Boží milosti toho věděla asi tolik jako obyvatelé Grónska o pyramidách. A pravdu se nikdy nedozví – je snad možné pravost relikvie ověřit? Egyptská koření jí dodala tu jedinečnou vůni svatosti, ta věc sama je stará jako ty kopce okolo a biskup má mé čestné slovo. Kromě toho, vím přece, že mi těžce vydřenými penězi nebohých Gróňanů zaplatil i za ty další věcičky, a ty již s povznesením katedrály nemají vůbec nic společného. Neudělá tedy nic, čím by si mě pohněval. Naše obchodní transakce proto proběhne snadno a bez nejmenších nesnází.

Vzpomeň si na ruku svaté Eufemie, která v tobě probouzela takovou hrůzu. Kus svraštělé kůže v překrásné zlaté rukavici. Ale ty jsi v ni věřil, a pokud tě správně odhaduji, věříš v ni dosud. K tomu ti mohu říct jediné: je to skutečně lidská ruka, ale opravdu patřila svaté Eufemii? Možná ano. Vím jen, že tělo pohřbené ve vlhké půdě Balecesteru shnije a rozpadne se. Vsadím tedy své bohatství na to, že svatá Eufemie se již dávno a dávno obrátila v prach. Ta drahocenná ruka byla tedy koupena nebo vyrobena. A i když jsem řekl, že je nejspíše lidská, nepřekvapilo by mě, kdyby to nakonec byla třeba opičí pracka. Důvěřivost a chamtivost dokážou zaslepit každého bez rozdílu – a přesně to je ta pravda, která udržuje Kormorána na vlnách. Mohl bych ti toho ukázat ještě mnoho, příteli, ale obávám se, že bych ti ukradl všechnu tvoji víru a zašlapal ji do bahna. Pro mě to bylo snadné – já nikdy žádnou neměl, alespoň ne v tom smyslu, v jakém ji chápeš ty. Ale pokud jde o tebe… přemýšlej chvíli.“

Mlčel jsem se, protože ještě pořád mi zbývala otázka, na kterou jsem chtěl znát odpověď, i když jsem se ji téměř neodvážil vyslovit. Udělat jsem to ale musel.

„Kapitáne,“ soukal jsem ze sebe váhavě. „Vy a Gilles… a ostatní z Provensálska: omlouvám se za svoji smělost, ale jste těmi, kterým se říká katarští?“

K mé nezměrné úlevě se usmál a byl to ten nejunavenější úsměv, jaký jsem u něj kdy viděl. „K omluvám není důvod, chlapče. Ano, máš pravdu, jsme katarští, nebo též kataři, jak je libo. Bylo tak těžké na to přijít?“

„Ne,“ odpověděl jsem a odkašlal si. „Pak nejsme až natolik tajemní, jak si o sobě myslíme,“ odpověděl. „Jsme credenti – věřící, ti méně významní našeho druhu, ale je nás již jen pár a možná…,“ zavrtěl hlavou. „Ty se nás ale nebojíš a myslím si dokonce, že nás ani nesoudíš.“

„Ne,“ přerušil jsem ho.

„To je dobře. A co si tedy myslíš?“

„Přemýšlím, co se stalo s hrozny, o které jste se staral jako chlapec,“ řekl jsem tiše. „I k nám do Devonu tu a tam dorazily nové zprávy. A tak jsem se od Adrika dozvěděl o válce proti vašemu lidu. Pokud jde o katary, jistě víte, jaké nesmysly o vás učí chlapce ve školách: uctíváte kočky a rouháte se. Slyšel jsem také, že věříte, že Zemi stvořil ďábel a že Ježíš je jen duch. Nikdy nikomu nepřísaháte věrnost, protože nad vámi není již nikdo jiný než Bůh sám.“ Na chvíli jsem se odmlčel. „S tím, v jakém rozpoložení se nyní nalézá moje mysl, a s ohledem na situaci, v níž jsem se nyní ocitnul, mohu prohlásit, že pro mne církev není přítelem, a když se v sobě pokouším najít starou víru, shledávám, že jsem prázdný jako čerstvě vykopaný hrob. Chci říct, že na víře, kterou se svými lidmi vyznáváte, nevidím vůbec nic špatného.“

Kapitán si mě dlouze a mlčky prohlížel. „Jsi… a opravdu to myslím vážně, jsi první člověk, kterého jsem slyšel něco takového vyslovit nahlas. Jsem si vědom zmatku, který teď cítíš na duši, a nechci tě tlačit nikam dál. Ještě jedno ale řeknu, a pak tuto záležitost uzavřeme: jestli se někdy budeš chtít dozvědět víc – a věř mi, že je toho hodně – staneme se rádi tvými učiteli. Jsem si jistý, že sám poznáš, až nastane ten správný okamžik.“

Vzal do ruky kost, ukousl z ní trochu masa a vyplivl je do ohně. Oranžová záře rozpálených uhlíků propůjčila jeho profilu zasmušilý, skličující výraz. V očích se mu odrážely odlesky plamenů. Přejel palcem po okraji poháru a pak ještě znovu a znovu.

„Pane,“ pronesl jsem a přitom se mě zmocnil pocit, že upadnu, a ten pocit byl tak silný, že jsem se musel přidržet hrany stolu, „dal jste mi odpověď na všechny moje otázky, a já vám ani na jednu. Zde tedy je: zůstanu s vámi. Moje hlava se raduje, ale srdce je prázdné. Pokud dokážete přijmout duši, které není pomoci, a ducha, jenž ztratil půdu pod nohama a bloudí v temnotách, budu vám sloužit. Moje láska k matce církvi se scvrkla a seschla, a tam, kde jsem dříve viděl spásu, dnes vidím jen hnilobu a zpuchřelost. Pokud máte pocit, že vám mohu být něčím užitečný, jsem váš.“ Když jsem domluvil, uchopil jsem pohár a mocným douškem jsem se napil. Teprve potom jsem zvedl hlavu a podíval se mu do očí.

„Ujednáno,“ řekl de Montalhac a pevně mi stiskl ruku. „Ale jsem to já, kdo teď učinil lepší obchod, Mistře Petroku z Aunefordu. Protože tvoje srdce zdaleka není prázdné, naopak: je plné a silné a tvoje duše je jen otupělá a umouněná kouřem falešných rituálů. Přijde doba, kdy se znovu rozzáří. Teď jsi jeden z nás. A máš pravdu: můj lid nepřísahá nikomu věrnost, takže ani ty nemusíš. Přicházíš mezi nás ze své svobodné vůle a stejně svobodně nás můžeš kdykoli opustit.“

Znovu jsme se napili a ostré hrany noci byly stále měkčí a měkčí. Seděli jsme u ohně a najednou z nás byli dva přátelé, kterým je spolu dobře a kteří se spolu těší z lahodného vína a užívají si teplo sálající z krbu. Já už ale nebyl tím, kým jsem byl předtím. Moje víra zmizela v nenávratnu: o tom již nebylo pochyb.



Kapitola dvanáctá

O dva dny později jsme Grónsko opustili. Kapitána už jsem příliš neviděl, protože jsem měl práci na lodi a on byl ve městě za svými obchody – musím přiznat, že teď, když jsem měl poměrně přesnou představu o tom, čeho se jeho obchody týkají, jsem všechny jeho aktivity sledoval s mnohem větším zájmem.

Odpoledne druhého dne potom, co jsme spolu popíjeli v hostinci, jsem byl na palubě a koulel jsem sudy s pitnou vodou. Kapitán se přehnal po nástupní lávce a na tváři se mu zrcadlila neskrývaná zlost. Zamířil rovnou do své kajuty a prudce za sebou přibouchl dveře. Za nimi pak bylo slyšet, jak se s Gillem o něčem hodně hlasitě dohaduje. Pak se z kajuty zničehonic ozval hlasitý smích a kapitán vyrazil ven, ale tentokrát už měl ve tváři široký a pobavený úsměv. Přeběhl po lávce a zmizel v bědných a špinavých uličkách města.

Ještě téhož dne později – v okamžiku, kdy se slunce, které nás celé odpoledne oblažovalo svým matným svitem, chystalo k západu za vrcholkem špičatého horského výběžku, se na nábřeží strhl hlasitý povyk. Seděl jsem v pevnosti na přídi a spravoval jsem lano. Podíval jsem se přes hrazení a spatřil jsem tři muže z posádky, kteří se v čele s kapitánem a Pavlosem potýkali se třemi objemnými balíky, z nichž každý byl asi tři metry dlouhý a zabalený v černém podehtovaném plátně. Zdálo se, že látka je kluzká, anebo snad byly balíky opravdu těžké, protože muži měli problém je vůbec udržet. Sklouzl jsem po žebříku a zavolal jsem na ně, že jim pomůžu, ale Pavlos moji nabídku mávnutím ruky odmítl. Mužům se konečně podařilo s peprným klením vyzvednout těžký, neskladný náklad na ramena a dopravit ho na palubu. Potom jej přesunuli dolů do podpalubí a z jejich tlumeného, vzteklého klení jsem pochopil, že ve stísněném prostoru se jim s balíky manipulovalo ještě hůře než venku na břehu. Když se Pavlos konečně vynořil, byl celý zaprášený a slabě krvácel z rány na spánku.

„Co to k čertu bylo?“ zajímal jsem se.

Odplivl si a promnul si naražený spánek. „Pane na nebesích a všichni podělaní svatí. Velrybí kosti! Báječný nápad, nemyslíš? Tolik velrybích kostí, že bys z nich udělal celýho slona i se slonicí. Anebo další zparchantělou velrybu.“ Ještě jednou si odplivl a zmizel za dveřmi kapitánské kajuty.

Vrátil jsem se ke svým lanům, ale nedokázal jsem si pomoci a musel jsem se smát. Sloni z velrybích kostí anebo sto, možná tisíc souložících dvojic, jedna pro každého biskupa, co jich v celém křesťanském světě je. Ha-ha. I já jsem si odplivl a najednou mě zaplavila až nemístná radost z toho, že žiju.



Vypluli jsme druhého dne před úsvitem. Plavba z Gardaru nepatří k zážitkům, na které bych vzpomínal s láskou. Od okamžiku, kdy jsme opustili ten bědný přístav na samém konci světa, nečekalo na nás nic jiného než nekonečné, temně zelené vlny, které se zvedaly do výše všude kolem nás. Někdy, když se vítr alespoň nepatrně ztišil, vlnily se jako nízké, zaoblené pahorky a já jsem si v duchu představoval vřesoviště, které se z rozmaru zlého čaroděje proměnilo v rozhoupaný oceán. Stačilo ale, aby se vítr znovu rozbouřil plnou silou, a poklidná vysočina se opět stala horami, které se tyčily vysoko nad námi a z jejichž ostrých a rozeklaných vrcholků jako oheň z dračích tlam cákala na všechny strany pěna.

Na palubě jsem teď byl stejně často jako každý jiný člen posádky – stal se ze mě plnohodnotný námořník. Vše začalo již cestou z Islandu: i když mě nikdo do práce nenutil ani mi nic nepřikazoval, vklouzl jsem do ní tak nějak sám a netrvalo dlouho a naučil jsem se opravovat plachty a společně s ostatními jsem tahal lana. Moje měkké, studentské ruce nejprve protestovaly a první dva tři dny jsem strávil v bolestech a s hojivou mastí, vyčkávaje, dokud mi nezaschnou popraskané puchýře zmáčené slanou mořskou vodou. Za pár dní jsem ale měl kůži na dlaních i na prstech tuhou jako podešev, což byla proměna, kterou jsem shledával až nemravně potěšující. Než jsem šel spát, pokaždé jsem si přejel prsty všechny mozoly a přitom mě naplňoval pocit zdrženlivé pýchy. Mám za to, že se staly symbolem mé kompletní transformace, i když tenkrát mi připomínaly dobu, kdy jsem s tátou stavěl ochranné kamenné zídky a kdy jsem zápasil s ovcemi, které jsem přidržoval při stříhání. Čas, jenž uplynul od oněch okamžiků v dětství, roky strávené v opatství a v Balecesteru, mi připadal jako dlouhý spánek, a vzpomínky na něj ustupovaly do pozadí a stále více mi připomínaly jen pouhý, i když hodně živý sen.

To ale nebyla jediná změna. Uplynuly již celé měsíce, kdy jsem naposledy přemýšlel o jazyce, kterým jsme se na palubě domlouvali. Říkalo se mu lingua franca a byla to jednoduchá řeč obchodníků, zparchantělá směsice okcitánštiny a mnoha nejrůznějších dialektů, kterými se dorozumívali lidé od Španělska po Itálii, s mnoha slovy a frázemi vypůjčenými z arabštiny, řečtiny, latiny – směsice španělštiny a hebrejštiny, a stovek dalších jazyků celého světa. Prvních pár týdnů na lodi jsem žil ze svých chabých znalostí francouzštiny a samozřejmě staré řečtiny a latiny, k nimž jsem přidával i pár drobtů němčiny, ale postupně, aniž jsem si to tehdy vlastně uvědomoval, jsem začal rozumět a posléze i mluvit jazykem lingua franca a ve stejnou dobu jsem si uvědomil, že začínám rozumět i okcitánštině, rodnému jazyku kapitána, Gilla a možná dobré čtvrtiny posádky. Zamiloval jsem si její měkkost a poetičnost, která byla v tak silném protikladu s tvrdou, neúprosnou realitou života na palubě lodi uprostřed oceánu.

Na poezii jsem ale příliš času neměl. Ne na lodi, která se se skřípěním a nářkem prodírala rozbouřenými vlnami. Když bylo opravdu škaredě, a to bylo víc než často, nedokázal jsem usnout, a pokud se počasí alespoň trochu zklidnilo, vyčerpáním jsem se zhroutil a upadal do hluboké dřímoty, jen o něco méně hluboké a temné než smrt. Už při cestě z Islandu jsem opustil svoji útulnou kajutu za zástěnou na přídi, protože jsem měl pocit, že mě odděluje od ostatních, a právě tomu jsem se chtěl za všech okolností vyhnout. Teď se moje původní místo za tlustou plachtou stalo domovem balíků, v nichž byly zamotány velrybí kosti a kožešiny, které, jak mi vysvětlil Pavlos, potřebovaly sucho. Dny ubíhaly v horečně chorobném očekávání a noční hlídky byly ještě horší. Pokaždé, když se loď ocitla na vrcholku zpěněné vlny nebo se propadla do hluboké propasti mezi nimi, žebroví naříkalo jako tisíc duší úpějících v očistci a já jsem si byl jistý, že se naše dřevěná skořápka rozpadne na kusy a my se propadneme až úplně na dno. Moje mizerie byla o to horší, že mě opustil Fafner. Vídal jsem ho jen zřídka: našel si zřejmě nějaké teplé místečko za plachtou mezi balíky kožešin a velrybích kostí, protože přesně tam mizel jeho chlupatý ocas v oněch vzácných okamžicích, kdy jsem ho vůbec zahlédl.

Tentokrát jsme se Islandu vyhnuli. Nebezpečí ze strany královských výběrčích daní bylo příliš velké. Nizam připravil kurz, díky němuž zmizíme z tváře světa a dlouhou křivkou se znovu objevíme u severního pobřeží Irska. Dlouhá křivka, jak nám lodní kurz popsal, připomínala ve skutečnosti, kterou představovaly mapy, na něž kapitán svědomitě zaznamenával náš postup (tyto pergameny ve mně probouzely víc úcty než všechny svaté texty, které jsem kdy četl), snování opilého pavouka: krátké poskoky jedním směrem, bláznivé cik cak cupitání druhým, ale celek jednoznačně směřoval k jihu a na východ. Mířili jsme na Dublin a já měl pocit, že nějak spěcháme.

Nakonec jsme chytli svěží vítr ze západu a na jeho širokých perutích jsme se vznášeli několik dalších nekonečných dní, majíce všichni ruce ztuhlé mrazem a pocit, že tak tomu bude již navždy. Ale pak jednoho dne jsem ucítil, jak se mi lano v rukou prověsilo, všichni se zastavili a zvedli hlavy vzhůru. Plachta se najednou uvolnila, ale jenom tak lehce, že jsem si to celé možná jen představoval. Nad hlavou nám přelétl buřňák. Pak sebou loď znovu škubla a ten okamžik klidu byl rázem minulostí.

Když jsem se ale druhý den ráno vzbudil – prudce, bez jakéhokoli přechodu mezi spánkem a naprostým probuzením, což se poslední dobou stalo téměř pravidlem – spatřil jsem na vybledlé obloze, po níž se sunulo několik neškodně vypadajících mraků, bílého ptáka. Vichr téměř utichl a my se plavili pod svěžím větrem, který nás posouval dále k jihu. K bílému ptáku na obloze se připojili další a za chvíli nad lodí hlasitě skřehotalo celé hejno racků. Ne buřňáků nebo osamocených albatrosů, kteří by si nás vyhlédli na opuštěném moři, ale velkých racků, jaké jsem si pamatoval z domova. Chlapi se začali usmívat a jejich hovory byly rázem veselejší a uvolněnější, protože musím přiznat, že poslední dobou jsme byli všichni již trochu skleslí na duši. Jednotvárná dieta sestávající převážně z papuchalků začínala přinášet své ovoce, i když k našemu oslabení přispělo i něco jiného. Ústa jsem měl celá oteklá a jazyk nebyl výjimkou. Jídlo se stalo utrpením, a kdykoli jsem si mezi zuby vsunul kus sušeného masa, zděsilo mě množství krve, které mi teklo z dásní. Nohy jsem měl úplně ztuhlé a nyní mi na nich ještě vyskákala temná vyrážka. I mnozí jiní teď plivali krev a stěžovali si na bolavé klouby. Horst přišel o dva černé zuby a Zianni se málem udusil, když ve spánku polkl jeden svůj, který se sám uvolnil. Všem nám strašlivě páchlo z úst, jako z rakve. „Jsou to kurděje,“ vysvětloval Izák, ale pomoct nám nedokázal. „Musíme počkat, až se dostaneme na pevnou zem a najíme se i něčeho jiného než toho prokletého papuchalka,“ pokračoval a nám nezbylo než mu věřit. Teď už jsme ale v teplém větru cítili zemi: vlhkou hlínu a vidinu něčeho zeleného. Loď jako by se náhle probudila z dlouhého, horečného snu.

Byli jsme tři dny plavby od Irska. Náš kurz šíleného pavouka nás přivedl zpět ke skotským ostrovům a ještě téhož dne jsme propluli kolem Svaté Kildy, nepatrné kamenné výspy, nad kterou jako včely nad úlem kroužily tisíce racků. Nizam mířil k Severnímu průplavu a na Dublin – a mně se do mysli vkradly vzpomínky na lidskou civilizaci. Ulice, hlahol a ruch, hospody, pivo! O ničem jiném jsme téměř nemluvili. A o ženách, samozřejmě, i když to bylo téma, kterému jsem se pokoušel pokud možno nenápadně vyhýbat. Will mi často vyprávěl o svých návštěvách v nevěstinci a o tom, jak si tam báječně užíval – tyto tělesné transakce považoval za stejně přirozené jako dýchání. Mně ale děvky a nevěstky, jejich lascivní pohledy a nadmutá, zpocená ňadra naháněly strach. Představovaly přece ztělesnění smrtelného hříchu a navíc jsem byl od přírody trochu plachý a nesmělý.

Přišlo mi až podivné, že jediná nahá ženská těla, která jsem kdy viděl, byla ta v kostele. Těla na obrazech ztracených žen v pekle pokrývající západní stěnu kostela U svatého Sergia a Bakcha, svatého místa hojně navštěvovaného místními studenty. Ženy na obrazech byly úplně nahé s kulatými ňadry, která mi připomínala řepu, s lehce vystouplými bříšky a černými skvrnami mezi stehny. Teď je za trest ovíjeli ďáblové v podobě hadů, nemravně je objímali, laskali a bodali do jejich masitých zadnic harpunami. Často jsem po nocích ležel jen tak s očima dokořán ve své komoře v ulici U Vola a představoval jsem si v duchu všechny ty bledé postavy a moje vlastní tělo se bouřilo a snažilo se vymanit z mé kontroly. Pokoušel jsem se soustředit jen na postavy ďáblů a představoval jsem si, jak svými oštěpy bodají do mého vlastního masa a kůže, ale ta kulatá ňadra a černé skvrny pod nahým, dráždivě přepadajícím břichem… Musel jsem pokaždé vstát a modlit se a kolena jsem tlačil do země takovou silou, až bolest zaplašila všechny ty hříšné představy. Někdy ani to nestačilo a musel jsem vyjít ven a pak jsem se až do rána toulal ulicemi a modlil jsem se růženec a drmolil si sám pro sebe jako nějaký šílenec. A jedné takové noci jsem objevil i cestu na městské hradby.

Dnes, alespoň mi to tak připadalo, nade mnou církev a její zákazy neměly již žádnou moc a zdálo se, že každý muž na palubě si najednou dokáže udělat čas, aby se se mnou podělil o některou ze svých lechtivých a často i velmi bizarních historek. Ty mi ale naháněly ještě větší strach než dříve, protože jsem si byl vědom, že když budu chtít, mohu si podobné dobrodružství klidně dopřát. A moje noční sny byly hříšné a smilné jako nikdy: před očima se mi proplétala nahá těla ve všech pozicích a činnostech, které jsem přes den vyslechl na palubě. Druhý den ráno po průjezdu kolem Svaté Kildy jsem se probudil ze snu, ve kterém se v hříšném objetí svíjela Zianniho egyptská cikánka a její had s finskými dvojčaty, která jsem si pamatoval z Eliova vyprávění, a obtloustlou, přesto však nesmírně nadanou Janovankou, s níž tak rád obcoval Horst. Když jsem vylezl na palubu, zjistil jsem, že právě přirážíme ke břehu. Před námi ležela dlouhá pláž s bílým pískem, která se jako rozlité mléko rozprostírala pod vřesovišti, na jejichž vrcholcích se tyčily rozeklané skalní útesy.

Byli jsme u jednoho ze Západních ostrovů, na osamělém a neobydleném místě, kde nyní přebývaly jen divoké ovce, jejichž majitelé ostrov již před dávnými věky opustili. V kopcích nad pláží byl pramen sladké vody a my si tam měli znovu naplnit sudy. Čerstvá voda a čerstvé skopové! Kormorán se vždy a všude choval diskrétně a nenápadně, jak již vyplývalo z povahy našeho obchodu. Když jsme přistáli ve velkém, lidnatém přístavu, komunikace se zemí probíhala výlučně jedním směrem: své obchody jsme uzavírali a vyřizovali na souši a nikdy jinak. Pokud bylo potřeba doplnit zásoby nebo loď vyžadovala opravu, kapitán volil vždy nějakou menší přátelskou vesnici anebo, ještě raději, zcela opuštěné místo na pobřeží. Teď nám téměř došla pitná voda, i když jsme jí měli ještě dostatek na to, abychom dopluli až do Dublinu, Gilles mi však vysvětlil, že neodbytná a neukojitelná zvědavost obchodníků tohoto města je něčím, čemu se musíme za každou cenu vyhnout. A lodní tesař Guthlaf zde může v klidu opravit popraskaná prkna a další drobné šrámy, které Kormorán utrpěl dlouhou plavbou Mořem temnot.

Odliv byl asi v polovině a Nizam najel s lodí do mělkého koryta vymletého potokem stékajícím seshora z vřesoviště. Udrží loď po dobu oprav na místě a zároveň nám umožní bezpečně vyplout, jakmile k nám dorazí příliv. Za necelou hodinu byla loď na suchu a já se společně s ostatními vrhl přes zábradlí. Byli jsme uprostřed léta, což jsem téměř v šoku zjistil ve chvíli, kdy jsem se bosýma nohama zabořil do mokrého, vyhřátého písku. Ve vzduchu byl cítit vřes a mně bylo ihned jasné, že vřesoviště bude plné bzučících včel, které si pilně střádají zásoby na zimu. A tak hned poté, co jsem pomohl doplnit sudy, což jsme učinili v místě, kde se potok přehoupl přes žulový okraj skály a dopadal dolů do písku, a co jsme sudy dokouleli zpět na loď, a poté, co jsem strávil hodinku s Abúem, s nímž jsem sbíral trsy katránu (bylo až neuvěřitelné, jak sametově hebké byly jejich tlusté, zelené stonky na dotek, a ještě nádhernější bylo, jak jejich kyselá šťáva jako žihadlo bodala do mých poničených dásní), vytratil jsem se a obrátil se k moři zády, abych se vydal vzhůru korytem potoka k úpatí skal na vrcholku kopce. Cesta mě nejprve vedla polem volně roztroušených balvanů. Všiml jsem si, že oranžové a šedé lišejníky, které balvany pokrývají, jsou stejné jako lišejníky u Devonu. Potok si razil úzkou cestu mezi dvěma skalisky a za nimi se rozlil do malé, hluboké tůně, jejíž břehy byly lemovány ostřicí. Tůňku napájel slabý vodopád, který se převalil přes kamennou římsu silně porostlou mechem. Připomněla mi tůni, ve které jsem se koupával na Červeném potoku u nás doma, a tak jsem ani chvíli neváhal, strhal jsem ze sebe šaty a vklouzl do vody.

Byla jako led a rašelina způsobila, že moje bílá kůže dostala pod hladinou zlatavý nádech. Zhluboka jsem se nadechl a ponořil jsem si hlavu. Chlad mi sevřel lebku do ledových kleští. Ale po dlouhém čase stráveném v provlhlých, prosolených šatech to byl úžasný pocit, a když jsem přitom ještě pozoroval mladého pstruha, který se proplétal mezi kameny, bylo mi rázem mnohem tepleji. Vodopád na konci tůně mi přátelsky kynul a já jsem neodolal a vylezl jsem až nahoru a usadil jsem se do měkkého lišejníku, ponechávaje vodě, aby si sama našla cestu kolem a pode mnou. Do zad se mi opíralo horké letní slunce. Najednou se mě zmocnil pocit, že jsem zaslechl smích. Byl to hluboký, bohatý zvuk, přesto ale měkký, neskonale měkký. Napadlo mě, že je to vánek pohrávající si mezi kameny. Lidé, kteří se příliš často toulají pustinou, jako je tato, jsou náchylní na mámení smyslů: a o mámení větru jsem toho již slyšel hodně. Naskočila mi husí kůže, jako by si mě odněkud prohlížely neexistující oči. Lidé z venkova považují tyto klamy za dílo démonů a rusalek a já se s nimi nehodlám přít, ale myslím, že ještě častěji se jedná o dílo samotné země. Snad proto jsem se nijak zvlášť nevyděsil. Bral jsem to jen jako pozdrav, kterým mě ostrov přivítal ve svém království. Uvědomil jsem si ale, že se připozdívá, a tak jsem si zase navlékl šaty a pokračoval jsem v cestě vzhůru.

Stoupal jsem asi hodinu a celou tu dobu jsem si připadal jako omámený sladkou vůní vřesoviště: rozkvetlého vřesu, borůvčí, ovčího trusu a rašeliny. Jsem doma, blesklo mi hlavou a byla to představa, která se mi neodbytně vracela znovu a znovu. Ještě chvíli a pěšina, po níž kráčím, mě přivede k našemu domu a pospíchajícím hnědým vodám řeky Aune. Bylo mi krásně. Na chvíli jsem se zastavil, abych si nacpal do úst, která jsem měl již celá fialová, další hrst teplých, šťavnatých borůvek, a uvědomil jsem si, že cítím vyrovnanost a pohodu, jakou jsem již dlouho, předlouho nepamatoval. Od oné strašné vraždy v katedrále jsem se uvnitř chvěl jako osika, ale to vše bylo najednou pryč. Teď se mi v duši rozhostil klid a mír.

Vylézt na úpatí skály nebylo nijak obtížné, a i když jsem původně nezamýšlel šplhat byť jen sem, vzápětí jsem se již škrábal vzhůru po drsném, popraskaném povrchu žulové skály. Teď zblízka nebyl tento temný útes zdaleka tak hrozivý jako zespodu z pláže a já přece strávil dětství šplháním po skalách a suťových stráních Dartmooru. Netrvalo dlouho a stál jsem na samotném vrcholku, na široké plošině a vlasy i šaty mi cuchal teplý vítr. Poprvé od okamžiku, kdy jsem se vydal vzhůru, jsem se ohlédl dolů k moři.

Kormorán byl jen malý černý drobek na bílém písku a kolem něj byly rozesety téměř neviditelné tečky posádky, jako rozsypané kuličky pepře. A za nimi se až k obzoru táhlo nekonečné moře, tak opojně modrozelené, jak jsem ho ještě nikdy neviděl. Rozprostíralo se na všechny strany, a čím dále ode mne bylo, tím temnější nabíralo odstín. Tak tomu bylo při pohledu na západ, k jihu i na sever. Pouze na východě byl vidět nízký stín, který mohl být stejně tak pevninou jako dalším z ostrovů či jen pouhým stínem mraku na vodní hladině. Stál jsem na nejvyšším bodě ostrova. Podíval jsem se zpět pod sebe a všiml jsem si, že naše pláž zabírala přibližně čtvrtinu délky pobřeží. Na druhé straně ostrova byla další pláž. Na severu spadaly pobřežní útesy střemhlav dolů k mořské hladině. Na jihu pak vřesoviště přecházelo v zubatou skládanku skalnatých výběžků a miniaturních zálivů. K východu se směrem do vnitrozemí táhla nepravidelná šachovnice suchých kamenných zdí. Tráva zde byla zelenější a mezi zídkami tu a tam vyčnívaly trosky kamenných obydlí, jejichž střechy se již dávno zhroutily dovnitř. Kdo si mohl zvolit právě tohle místo za domov? Lidé jako já, odpověděl jsem si na svoji nevyřčenou otázku. Dokázal jsem si představit, že bych tu mohl být šťastný. Na kousku Dartmooru, který bych měl jen sám pro sebe a kde by mě nikdo neobtěžoval. Díval jsem se dolů na loď, která jako ošklivá moucha seděla v bělostném písku. Posadil jsem se na chomáč trávy a přemítal jsem o tom, co by se stalo, kdybych zůstal tady nahoře. Vypravili by se mě hledat? Stál bych jim za námahu?

Zničehonic jsem znovu zaslechl smích. Vyskočil jsem a rozhlížel se kolem. Na skále nikdo nebyl, ale tentokrát jsem si byl jistý, že ten smích je skutečný. Někdo mě musel sledovat. Hlasitě jsem zaklel. Bůhví kolik nekonečných týdnů a měsíců jsme byli jako banda hladovějících šílenců uvězněni na nepatrném kousku dřeva uprostřed oceánu. Kdo mi teď závidí ten kratičký okamžik samoty a soukromí?

„Kdo je tam?“ zakřičel jsem.

Nikdo neodpovídal, jen vítr hlasitě hvízdal mezi stébly trávy a růžové květy vřesů mi ze soucitu pokývaly na pozdrav.

Znovu jsem se posadil, ale kouzlo okamžiku bylo nenávratně pryč. Cítil jsem, jak ze mě pocit radosti a harmonie prchá jako pramínek vody z děravé nádoby. Tak moc se mi tady nahoře líbilo a někdo se přesto rozhodl, že mi ten nádherný okamžik pokazí. Někdo… kdo? Kdo jiný tady ještě mohl být? A pak se mi v jediném zlomku zježily vlasy na hlavě. Ucítil jsem pohled, který mě upřeně sledoval. Rychle jsem zvedl hlavu, ale vřesoviště bylo dál prázdné a pusté. Hluboko dole, na pláži, byli jediní lidé, kteří teď na ostrově pobývali. Ochromil mě strach, který na člověka padá v místech tak opuštěných a osamělých, jako je toto, a po celém těle mi naskákala husí kůže. Byl jsem tu cizinec a navíc úplně sám. Jakého ducha či démona jsem svou přítomností vyrušil a pohněval? A jaký duch může asi tak pobývat na nehostinném skalisku vysoko nad mořem? Osamělý, odpověděl vítr. A hladový.

Bez sebe hrůzou jsem se dal na útěk. Zakopl jsem o vysoký chomáč trávy a ocitnul jsem se ve vzduchu. Skončil jsem tváří v borůvčí, ale smích mě pronásledoval i zde. Přímo přede mnou se ostrý sklon útesu změnil v pozvolný svah klesající východním směrem, ale o kousek dál se k obloze zvedala další žulová stěna, z níž vybíhala jedna z polorozpadlých kamenných zídek. Perfektní úkryt, blesklo mi hlavou. Možná to byla bláhovost, hledat úkryt před něčím, co ani nelze spatřit, ale o tom jsem nepřemýšlel. Místo toho jsem jen vyskočil a plnou rychlostí jsem se hnal k zídce. Odměnou mi byla další dávka smíchu.

Ve stejném okamžiku se ale smích změnil v hlasitý výkřik, ten však neměl dlouhého trvání a utichl stejně rychle, jako když zadusíte plamen svíce. Zůstal jsem stát a krve by se ve mně nedořezal. Opět jsem byl sám, ale ticho teď bylo zničující. Výkřik mi ještě stále zněl v uších a mně bylo jasné, že nevyšel z hrdla žádného ducha ani démona. Mohla jej ze sebe vydat jen živá bytost a podle hlasu jsem usuzoval, že to nejspíš bylo dítě. Co se tu děje? Zběsile jsem přemýšlel. Je možné, aby tu bylo nějaké dítě? Není snad ostrov opuštěný, jak se na první pohled zdálo? Zmateně jsem si prohrábl vlasy. Tak zoufalé zaječení mohlo znamenat pouze nějaké hrozné zranění nebo ještě něco horšího. Téměř proti své vůli jsem se dal znovu do běhu a tentokrát mě můj chvat vedl bezpečně vpřed. Dorazil jsem na konec zdi v místě, kde se zhroutila na úpatí skály, a přelezl jsem na druhou stranu. Nikdo tam nebyl, ale vlevo skála vybíhala špičatým ostrohem dolů do svahu a mně blesklo hlavou, zdali se můj trýznitel nezřítil z jejího vrcholku a neleží teď na druhé straně výběžku. Vystřelil jsem vpřed a plnou rychlostí jsem do čehosi vrazil.

„Ne,“ zasténal jsem hrůzou, neboť náraz mě téměř zbavil dechu. Neznámá síla mě vrhla zády proti žulové stěně a já jsem pochopil, že jsem nevrazil do žádného démona, nýbrž do nějakého neznámého muže: vysokého, děsivě vyzáblého muže. Stačil jsem si všimnout jeho na smrt bledé, hubené tváře a řídkého, bílými nitkami prokvetlého vousu a velkých modrých očí, v nichž jsem nespatřil jediný záblesk zdravého rozumu a které působily dojmem naprostého šílenství. Hned potom muž roztočil nad hlavou svůj rozedraný plášť a jeho úder mě znovu připlácl ke skále. Uhodil jsem se hlavou o kámen a na okamžik jsem ztratil vědomí. Rychle jsem se ale probral a viděl jsem, jak se sklání nad nějakým temným stínem – zraněným dítětem! – které leželo na zemi před ním. Vyl jako nějaké divoké zvíře, ale přesto se mi v jeho zuřivém skřeku podařilo rozlišit slova.

„Kristepane, pomoz mi! Jaký to smrad! Jaká to špína!“

Jeho breptání připomínalo žalm, polozapomenutou modlitbu smíšenou s nepředstavitelnou nenávistí. „Ďáblové! Ó. Bože! Ďáblové! Kristepane na nebi, neopouštěj svého služebníka…“

Stál jsem zády ke skále a celý obraz se mi chvěl před očima. I přesto jsem viděl, jak se muž sklání a zvedá obrovský kámen, který s vypětím všech sil zdvihl až nad hlavu. Aniž jsem byť jen na chvíli zaváhal, dvěma dlouhými skoky jsem přeběhl vzdálenost, která nás oddělovala, a prudce a tvrdě jsem ho kopl do varlat. To byl ten jediný způsob boje, který jsem se v životě naučil, především při fotbale, kde jsem obdobný úder zažil mnohokrát na vlastní kůži. Když mu teď moje noha dosedla plnou silou mezi nohy, věděl jsem naprosto přesně, jak se bude cítit. Po nárazu jsem ztratil rovnováhu a lehce jsem se zapotácel dozadu, ale i tak jsem se snažil nešlápnout na ležící dítě. Muž ve stejném okamžiku nelidsky zařval, ale výkřik mu zmrzl na rtech. Ruce, ve kterých svíral balvan, povolily a těžký kámen mu spadl nejprve ze strany na hlavu, od níž se odrazil, přistál na rameni a teprve potom již neškodně dopadl na zem. Ještě předtím bylo slyšet nepříjemné, ostré prasknutí. Muž začal zvracet a zhroutil se na bok. Z hlavy mu proudem stříkala krev. Odkutálel se do vřesu a teprve tam se ztěžka posbíral na nohy. A pak už nepřemýšlel a dal se na úprk vřesovištěm a naříkal jako duch vyhnaný z ráje, dokud se jeho hlas neztratil ve větru.

Neslyšel jsem nic než svůj přerývaný dech a krev, která mi hučela v uších. Tělo přede mnou leželo tváří k zemi. Viděl jsem bosá, žalostně bílá chodidla. Pln nejistoty jsem se sklonil a převrátil jsem dítě na záda. Postava byla těsně zahalená v dlouhém plášti. Zmateně jsem se probíral jeho záhyby, abych se pokusil nahmatat tlukot srdce. V dlani jsem však necítil nic než podivnou a poddajnou měkkost.

Ze záhybů vystřelila ruka a sevřela mi zápěstí. Štíhlá ruka se spoustou prstenů z těžkého zlata a s mnoha zářivými drahokamy. Díval jsem se do velkých, temných očí pod zamračeným obočím. Ženských očí.

A jako z veliké dálky ke mně dolehl měkký, pobavený hlas, který jsem již slyšel. Když se mi smál. Sevření na zápěstí zesílilo.

„Jsem princezna Anna Dukina Komnenovna,“ pronesl můj tajemný posměváček. „A jestli mi těmi svými prackami nepřestaneš osahávat kozy, budeš toho trpce, velice trpce litovat.“



Kapitola třináctá

„Prosím?“ vypravil jsem ze sebe.

„Tak ještě jednou: přestaň mě osahávat a pomoz mi na nohy.“

Zdálo se ale, že mi prsty uvízly v záhybech pláště. Zoufale jsem s nimi škubal. Ozvalo se prasknutí a konečně jsem byl volný. Princezna Anna Dukina Komnenovna ze mě po celou tu dobu nespustila oči, a její černé obočí se pobaveně zvedlo. Náhle se zeširoka usmála a já jsem si všiml, že má mezi předními zuby mezeru. Dnes mi to přijde až divné, ale tenkrát jsem opravdu ani na okamžik nepochyboval o tom, že je přesně tím, kým tvrdí. Posadila se. Z pláště jí vypadly dva silné pletence temně černých vlasů. Přemohla mě agonie ochromujícího a zahanbujícího zmatku. Sklopil jsem oči a posunul jsem se po zadku o pár decimetrů dozadu. Střeva v břiše se mi začala nebezpečně svíjet.

„Promiňte,“ mumlal jsem. Ó, sladká krvi mučedníků. Cožpak už opravdu nemohu vkročit nikam, aby se mi hned vzápětí nerozevřelo pod nohama peklo? Mozek, ještě o něco ztuhlejší než moje údy a jazyk, zuřivě přemýšlel. Jak má člověk správně oslovit ženu královské krve? Uvnitř lebky mi vířily fragmenty rýmů a trubadúrských písní. Viděl jsem před sebou barevné výjevy obrazů, ohmatané stránky prastarých knih v zaprášených knihovnách, rytíře s paní svého srdce… a konečně mě osvítil spásný nápad. Poklekl jsem na koleno a opatrně jsem vytáhl šaúk z pochvy. Jílcem napřed jsem jej pak v napřažené paži natáhl k princezně. Dokonce jsem se na ni odvážil podívat a neuniklo mi, že moje počínání sleduje s širokým, pobaveným úsměvem.

„Můj život leží ve vašich rukou,“ začal jsem a ta slova mi z nějaké neznámé příčiny připadala správná a na místě. „Jsem váš služebník. Obávám se, že jsem se na vás dopustil nezměrné urážky, a prosím vás: vezměte toto ostří a učiňte se mnou, jak se vám zlíbí.“

„No, u všech rohatých!“ vyprskla smíchem. „Ty jsi Angličan. Pravý, nefalšovaný Angličan!“

„Paní…,“ natáhl jsem šaúk ještě o kousek blíž. Princezna jen mávla rukou a já si nemohl nevšimnout, že to byla ruka štíhlá a bledá. Královská a nesmírně jemná…

„Neříkej mi paní! A ten tvůj nůž, to tvoje ostří, nechci. Zdá se, že víš, jak jej používat: tak si ho raději nech. Kdo vlastně jsi?“

„Petroc z Aunefordu, Vaše Výsosti.“

„Petroc. Z Cornwallu?“ zeptala se a oči jí ožily zájmem.

„Z Devonshiru, Vaše Výsosti.“ Vstal jsem a oprášil jsem si ze šatů větvičky vřesu.

„Z Devonshiru? Jak daleko od domova jsme se to oba ocitli. Zachránil jsi mne z rukou démona, Petroku z Aunefordu. Jsem to tedy já, kdo je tu služebníkem. Tvým služebníkem. Ale snad bys mě teď mohl doprovodit na loď.“ Pokusila se vstát, ale bolestně sebou cukla a vztáhla ke mně ruku. Byla úplně bledá.

„Co to bylo za šílence, paní?“ zeptal jsem se opatrně.

„To nevím, nemám nejmenší tušení. Nejspíš nějaký poustevník, nic jiného mě nenapadá. Vyrušila jsem ho z modlitby. Tam nahoře je cosi jako svatyně, i když je to jen kříž vytesaný do kamene v jakési prohlubni. Doslova jsem o něj zakopla. Vyjel po mně jako čert z pekla, chudák. Zřejmě nesnáší slabší pohlaví – nejprve jsem si myslela, že mě chce znásilnit, ale zdálo se, že by mi mnohem raději rozmlátil tím kamenem hlavu.“

„Myslím, že jsem ho dost vážně zranil,“ pronesl jsem nahlas a v duchu mě ještě napadlo, že bych docela rád věděl, jak vážné to ve skutečnosti bylo.

„To je dobře. Doufám, že jsi ho rovnou zabil.“ Z temných očí vyšlehly dva oslepující blesky.

Neodpověděl jsem. Ještě stále jsem slyšel prasknutí v okamžiku, kdy mu kámen dopadl na rameno. A vybavil jsem si také, že mu nejspíš cestou utrhnul celé ucho. Jestli mu rána zhnisá, nejspíš na ni zemře. Jaká to strašná ironie – svatý muž se uchýlí na opuštěný ostrov, aby zde našel samotu a klid, a zemře rukou dalšího mnicha, byť teď už bývalého. A koho jsem tím vlastně zachránil? Jak to, že ví o naší lodi? A o Devonshiru, když už se ptám?

„Takže jste přijela s námi na Kormoránovi?“ zeptal jsem se a připadal jsem si jako ten největší moula.

„Netvař se tak udiveně,“ odpověděla, jako by mi četla myšlenky. „Pavlos už bude strachy bez sebe, tak co kdybychom si trochu pospíšili? Vezmi mě za ruku. Asi jsem si udělala něco s nohou.“

Uchopil jsem její chladnou ruku do své horké dlaně a přidržoval jsem ji, zatímco se zkoušela postavit nejprve na jednu nohu a potom na druhou.

„Není to tak hrozné,“ usoudila. „Budu se ti opírat o rameno,“ oznámila mi a objala mě jednou rukou kolem krku a přitáhla se až těsně ke mně. Trhnul jsem sebou a ona se znovu rozesmála.

„Gama to Theo! Petroku! Já přece nejsem žádný bazilišek. Chyť mě pevně a drž…,“ vzala mě za levou ruku, navedla mi ji kolem těla a pevně ji usadila v podpaždí. „A teď už mě nepouštěj.“

Zamířila svižně směrem k východu a málem mě strhla k zemi. Zastavil jsem ji a natočil jsem nás opačným směrem. „Tudy, Vaše Výsosti. K lodi se jde tudy a obávám se, že budeme muset slézt po příkré skalní stěně.“

„Jseš si jistý?“ zeptala se a zabodla do mě ty svoje pronikavé oči. Zuřivě jsem přitakal a připadal jsem si jako cvičená opice.

„To ano,“ zamumlal jsem. „Seběhl jsem po tomhle svahu a skála je tam za námi, takže musíme…“ Princezna mě lehkým stisknutím umlčela.

„Máš naprostou pravdu, Petroku. Jenže ta tvoje skála není zase tak veliká a já ji v klidu obešla. Vede tam pěšina… tudy.“

Vydali jsme se na cestu vřesem a bylo to tak, jak říkala. Okraj skály lemovala dobře udupaná ovčí stezka, lehký a snadný sestup. Což bylo naše štěstí: začínalo být opravdu horko a slunce již šplhalo k nejvyššímu bodu své dráhy. Tuniku jsem měl promočenou potem obzvlášť tam, kde se ke mně tiskla princezna. Cítil jsem, jak páchnu, ale stejně tak páchla potem i ona. Ústa jsem měl úplně vyschlá.

Když jsme dorazili na úpatí skály, stezka začala prudce klesat. Držet kulhající a poskakující dívku a zároveň i tempo bylo stále těžší. Přibližně ve třetině našeho sestupu princezna neodhadla další krok, zakopla o vystouplý kořen, přepadla dopředu a stáhla mě s sebou k zemi. Na okamžik jsem cítil, jak se obě naše těla vznášejí ve vzduchu, pak jsme ale dopadli na udupanou trávu a počali jsme se kutálet dolů. Ještě stále jsme se pevně drželi jeden druhého a já jsem se dostal pod ni a mojí jedinou snahou bylo zabránit tomu, aby si ještě víc ublížila. Klouzali jsme dolů borůvčím, kapradím, vřesem a já ji objal nohama, abych ji udržel nahoře, až jsme se nakonec zastavili o větrem ošlehaný kmen jeřabiny. Já s hlavou zabořenou v podrostu, oči pevně zavřené, princezna natažená po celé délce mého těla nahoře. Cítil jsem, jak se jí dme hruď, a co víc, vnímal jsem oblou měkkost jejích ňader. Pokusil jsem se vyprostit, ale držela se mě pevně. Pak jsem ucítil, jak mi její prsty pátrají po tváři a zlehka mi oprašují z víček a ze rtů prach a úlomky větviček. Otevřel jsem oči a spatřil jsem, že si mě upřeně prohlíží, obočí nakrabacené starostlivostí. Když viděla, že jsem konečně otevřel oči, na tváři se jí rozzářil široký úsměv.

„Můj ty Bože! Svatá Panagio! Měla jsem strach, že jsem tě úplně udusila, můj milý Petroku!“

„Ani v nejmenším, Vaše Výsosti,“ zalapal jsem po dechu (jak galantní, pomyslel jsem si v duchu žalostně).

„V tom případě bys mi snad mohl pustit ruku…“

Bože, vždyť má pravdu. Úplně jsem ji znehybnil. Otočil jsem se na bok a princezna se zašklebila. Pokusil jsem se tedy zvednout, ona se zavrtěla, škubla sebou, ale za chvíli už ji opět přemohl smích. Představoval jsem si, jak bychom se asi jevili někomu, kdo by se na nás seshora díval. I mně se na tváři objevil úsměv. A za chvíli už jsme se oba smáli a přemohlo nás nezadržitelné veselí a radost, které, alespoň tedy ve mně, probublávaly na povrch jako bubliny v pivu. Po čase se nám nějak podařilo rozmotat chumel našich propletených údů a roztřeseně jsme se postavili na nohy, i když smích nás ani teď neopouštěl a my se s rukama v bok předkláněli jako nějaký starý strejda, dokud nás záchvat konečně nepřešel.

V tom samém okamžiku mě zaplavila vlna naprosté a beznadějné hanby. Jaké zvíře jsem to ze sebe učinil před touto vzácnou paní!

Ale ta ke mně znovu vztáhla ruku a takto jsme již tiše pokračovali v sestupu. Dorazili jsme až k poli balvanů, kde jsem cestou vzhůru poprvé zaslechl její smích. Najednou zpomalila a přinutila mě zastavit. Sesula se k zemi za velkým balvanem a stáhla mě dolů k sobě.

„Jsme moc blízko pláži,“ zamumlala tiše. To byla pravda, já jsem na Kormorána na několik okamžiků zcela zapomněl. Teď jsem vystrčil hlavu z našeho úkrytu a zjistil jsem, že pláž je asi půl míle před námi, že loď spočívá v absurdním úhlu v mokrém písku a že se kolem jejího trupu motá spousta činorodých námořníků.

„Takhle se nemohu vrátit, Petroku. Ne za bílého dne. Jsem… jen de Montalhac, Gilles de Peyrolles, Pavlos a muži z Kréty vědí, že jsem na palubě.“

„A jak dlouho se s námi již plavíte?“ přerušil jsem ji a mozek se mi znovu rozběhl na plné obrátky. „Už od doby, co jsme vypluli z Anglie?“ Zavrtěla odmítavě hlavou v téměř neznatelném gestu. „Z Faerských ostrovů? Ne, z Gardaru!“ luskl jsem prsty. „Byla jste v tom balíku velrybích kostí. A po celou tu dobu udržovali vaši přítomnost v tajnosti. Jak se jim to povedlo?“

„Bylo to dost těžké – popravdě řečeno jsem si připadala jako v předsíni samotného pekla,“ zašeptala. „Nehnula jsem se z té páchnoucí díry – vlastně ani nevím, jak dlouho jsem v té kobce vlastně byla.“

„U všech rohatých – chci říct, pro Kristovy rány…“

„A jen tak mimochodem, Petroku, co zuby?“

„Volné jako hřebíky ve shnilém dřevu,“ připustil jsem a podíval jsem se na ni pozorněji. Bylo to divné, ale teprve nyní jsem si všiml, jak je hubená a jak temné má kruhy pod očima. Celou cestu trpěla stejně jako my všichni na palubě, možná ještě mnohem víc, protože byla uzavřená v temnotě svého vězení. Aniž jsem přemýšlel o tom, co dělám, naklonil jsem se k ní a vzal jsem ji za ruku. Trochu smutně se na mě usmála a já jsem si všiml, že i jí chybí zub, v koutku nahoře. A když jsem se nadechl, cítil jsem, že její dech páchne nakyslým puchem. „Izák říká, že to jsou kurděje,“ nabídl jsem jí útěchu.

„A na ty nemá žádný lék,“ povzdychla si. „Jinak je to ale anděl, i když nedokázal uchránit ani svoje vlastní zuby. Petroku,“ povzdychla si ještě jednou. „Nechci, aby se na palubě dozvěděli o mojí přítomnosti. Jsem na útěku, abych si zachránila život…“

„Tak jako my všichni,“ přerušil jsem ji.

„Já vím, já vím, ale jestli k tobě mohu být upřímná, posádka mi nahání strach, až se mi z něj podlamují kolena. A to jenom z toho, co jsem vyslechla za tou svojí podělanou plachtou. Pro kříž našeho Spasitele! Ta čeládka by mě snědla zaživa, vyzvracela a znovu sežvýkala…“

„Princezno!“ vykřikl jsem v šoku. „Takhle dáma z královského rodu přece nemluví.“

„Ale je to pravda! Ach, Bože, dotkla jsem se tě snad?“

„Vy… vy jste urozená paní. Neměla byste používat tak hrozný jazyk, Vaše Výsosti!“

„Přestaň mi už, prosím tě, říkat výsosti, princezno nebo veličenstvo, nebo jakýmkoli jiným z těch pitomých, bezcenných titulů!“ vyštěkla, jako by ji přepadl náhlý záchvat zuřivosti nebo snad bolesti. „Připadám ti drsná, viď? Ne až tak královská, jak by sis myslel? A máš pravdu. Nemám žádný trůn. Pro celý svět jsem mrtvá. Ale podívej se na tohle, ty jeden pochybovačný chlapče!“ Nastrčila mi pod nos ruku s několika prsteny. „Vidíš ten prsten? Tenhle?“

Rozhodně to nebyl nejzářivější klenot, který na ruce měla. Spíš nudný hnědý kámen se světlejší, vystouplou siluetou profilu hlavy. Těžký, zlatý kroužek mi přišel mnohem zajímavější.

„V dávných dobách ho nosila římská císařovna, když moji předkové vládli světu. A takové bylo i mé dědičné právo. A pak… pak mě vypudili.“ Její hlas se ztišil v hořký šepot a oči jí sestoupily kamsi do hlubin. „Takže mi opravdu neříkej ani princezno, ani výsosti, ani veličenstvo. A nejsem ani žádná paní. Nemám nic než krev, která mi koluje v žilách.“ Odmlčela se. „A nepřeji si, aby byla prolita, Petroku. Je horká a já teplo miluju.“ Zvedla hlavu a dlouze se mi zadívala do očí. Viděl jsem, jak jí po tváři stékají slzy, jako tenoučké potůčky, které se klikatě proplétaly usazeným prachem. „Zachránil jsi mi život a to je to jediné, co jsi mi mohl zachránit. A tak snad bude lepší, když mi budeš říkat Anno.“

Nestačil jsem se k lodi přiblížit více než na nějakých sto kroků, když vtom si mě ze stínu lodního trupu všiml Pavlos a vyrazil mi v ústrety. Dorazil ke mně ve stadiu jasného a neskrývaného rozrušení, ale já již věděl, že to není kvůli mně. Popadl mě za ramena a jemně se mnou zatřásl.

„Kde…,“ polkl ztěžka. „Kde jsi byl?“

„Nahoře,“ odpověděl jsem popravdě a ukázal jsem rukou za sebe.

„A neviděl jsi něco – někoho tam ‚nahoře‘?“ Pavlos byl vysoký muž s dlouhými, vlnitými vlasy, které mu splývaly lehce pod ramena. Měl štíhlou, vypracovanou postavu a jeho jasně zelené oči a křivý, zlomený nos mu propůjčovaly vzezření zuřivého válečníka, kterým ve skutečnosti i byl. Teď se však potil a třásl jako zchvácený kůň. Vyběhl za mnou hned v okamžiku, kdy jsem se vynořil za balvanem a objevil jsem se na pláži. Měl jsem v plánu si s ním trochu pohrát a využít toho, že nemůže mít ani ponětí o tom, že znám jeho tajemství, ale nakonec jsem na to neměl srdce.

„Je v bezpečí a pozoruje nás tam zpoza toho balvanu,“ řekl jsem a pohodil jsem hlavou přes rameno. Pavlos mě popadl za ruku a naklonil se ke mně tak blízko, až se naše tváře téměř dotýkaly.

„Kdo?“ vydechl a zápach kurdějemi poničených dásní byl příliš silný na to, aby mě jeho blízkost těšila.

„Anna, kdo jiný. Princezna Anna.“ I já jsem ho pevně uchopil za ruku. „Nic se jí nestalo.“

Pavlos padl k mému zděšení na kolena a začal se křižovat, jako by se právě zbláznil, pozpátku, jak mu předepisovalo jeho pravoslaví. Rychle jsem si klekl vedle něj, abych předešel tomu, že se k nám připojí někdo z lodi.

„Uklidni se, Pavlosi,“ zasyčel jsem na něj. „Nic tak hrozného se jí nestalo. Byl tam muž…“

„Muž?“ Pavlos prudce škubl hlavou, jako by mu za ni někdo zatáhl vzhůru neviditelnou strunou. „M’efayen ta jiyerya!“ Následovala dlouhá řada řeckých nadávek, které pronášel spíše plačtivým než zlostným hlasem.

„Ale já jsem ji zachránil,“ přerušil jsem libozvučné řecké kletby netrpělivě. „Nic se nestalo. Jen si nejspíš natáhla sval v noze. Ale nepřeje si vracet se na loď za denního světla – bojí se posádky.“

„Bojí? Ta se nebojí nikdy a ničeho,“ konstatoval Pavlos a zdálo se, že přichází k sobě. Mnul si bradu a zvedl se z písku. „Utekla mi ještě před úsvitem. Podařilo se mi ji dostat z lodi, aniž si toho kdokoli všiml, a ona mi jednoduše pláchla a ještě se přitom smála. Smála! Od té doby neslyším v uších nic jiného než ten její smích.“ Uplivl si. „Kapitán z toho nemá ani tu nejmenší radost, to mi věř.“

„A to jste si mysleli, že ji můžete držet celou plavbu někde mezi koberci?“ zakroutil jsem nevěřícně hlavou. „Vždyť by vám v té díře uvadla jako květina.“

„Při všech svatých a jejich matkách poďobaných od neštovic, Petroku! Copak si myslíš, že to nevím? Je to byzantská princezna! A já jsem přísahal, že za ni a za její rodinu položím život. Muž, kterému jsem sloužil v Epiru, despota, je její bratranec. Nikdo z nás ji nechtěl uvěznit v té díře, ale co jiného jsme mohli dělat? Posádka by nikdy nepřipustila, aby na lodi pobývala žena. Je mezi nimi pár takových, a ty sám víš, o koho se jedná, kteří by ji použili jako prachsprostou děvku z lázní, a až by se jí nabažili, hodili by ji bez milosti přes palubu.“ Jen co domluvil, jako by ho najednou napadla myšlenka, která mu vyrazila dech. „Ty… ty ses jí, doufám, ani nedotkl?“

„Ale ano, dotýkal jsem se jí.“ Tohle už na mě bylo příliš. „Nedokázal jsem od ní odtrhnout ruce! Vždyť jsem ji sakra nesl z té podělané hory. Poté, poté, co jsem jí zachránil život…“

„Petroku, Petroku! Mír. A promiň. Ta dívka byla v mé péči a já jsem ji zklamal. Jsem samou nervozitou úplně mimo. Dlužím ti poděkování, ne vulgární podezírání. Ale teď, teď už mě za ní konečně vezmi. Prosím.“

A tak jsme se znovu vyškrábali vzhůru po svahu a Pavlos rázoval daleko přede mnou, veden nedočkavým spěchem. Anna čekala za balvanem. Ležela na břiše, přikrytá pláštěm, pod kterým z ní byl vidět pouze štíhlý srpek její bělostné tváře. Když nás slyšela přicházet, posadila se a plášť jí sklouzl z vlasů, které se v slunečním svitu modravě zatřpytily. Chvíli si nás prohlížela, pak se zeširoka usmála a spráskla ruce.

„Moji chrabří zachránci! Statečný Pavlos a můj rytíř z Devonshiru.“

Pavlos se k ní vrhl a k mému nezměrnému údivu – ale co už dnes nebylo hodno údivu? – před ní poklekl a uchopil do ruky jedno z jejích bosých chodidel.

„Vasilijo,“ naříkal. Kroutil se jako ryba vytažená na vzduch a pokoušel se vydolovat ze sebe tu nejvzletnější omluvu, jaké byl schopen, až mu nakonec Anna poklepala na hlavu prstem, jako když pekař zkouší čerstvě upečený pecen chleba.

„Vstaň, Pavlosi,“ řekla okcitánsky. „Já jsem přece utekla tobě, nevzpomínáš? To já se ti omlouvám, můj drahý strážce.“

„Ale proč, Vasilijo? Jak jste mi mohla něco takového udělat?“ Nebožák si nervózně mnul ruce.

„Jen jsem se chtěla trochu protáhnout, nadýchat se svěžího vzduchu. A také jsem chtěla být sama! Vždyť jsem se už týdny ani nehnula z té… z té márnice. Sám jsi mě viděl, Pavlosi. Nedokázala jsem se ani postavit. A když jsem konečně ucítila, že mě nohy zase poslouchají, musela jsem jim dopřát malou rozcvičku. Prostě jsem se jen trochu proběhla.“

„A co ten šílenec? Petroc mi všechno řekl, moje drahá Výsosti. Neudělal…?“

„Trochu jsem se tam nahoře procházela a trhala květiny…,“ zde se odmlčela a vrhla po mně kradmý, spiklenecký pohled, rychlý jako rtuť, „jenom jsem se procházela a trhala květiny a ten blázen se ke mně zezadu přiblížil. Myslela jsem, že je se mnou konec, to ti povídám. Bože, jak ten smrděl. Štípal mě a sahal na mě těma svýma prackama a já jsem začala ječet a pak se přiřítil tady Petroc a celého od krve ho zahnal na úprk. Utíkal a brečel bolestí.“ Znovu radostně tleskla a připomněla mi malou holčičku, která si hraje s kamarádkami. Pavlos na mě vrhl obdivný pohled a já jsem ihned celý zrudl.

„O tom, že by brečel, nic nevím,“ zamumlal jsem.

„Nesmysl. Vy válečníci jste tak odvážní a přitom pokaždé tak neskonale skromní. Zahnal jsi ho na útěk a já tvrdím, že už někde pošel anebo se tak brzy stane,“ trvala na svém Anna a na tváři se jí rozsvítil uličnický úsměv. Zvedl jsem ruce v naději, že se mi podaří změnit téma.

„A co dělá noha?“ zeptal jsem se. „Ještě bolí?“

„Dá se na ni stoupnout,“ odpověděla. „Ale když se o ni opřu, bolí. Zítra bude celá tuhá.“

„Musíme vás dostat zpět na Kormorána,“ přerušil náš rozhovor Pavlos. „Kapitán zuří jako pominutý – i když jsem si jistý, že jeho hněv je jen maska, pod níž ukrývá svoji starostlivost. Ale…“

„Já rozhodně nikam nejdu, dokud nezapadne slunce,“ odsekla Anna.

„Ale Vasilijo…“

„Nikam nejdu, už jsem řekla!“

„Agia Panagia… Pojďte, Vasilijo, musíte.“

„Zůstanu, kde jsem,“ zopakovala Anna a kopala špičkou nohy do trávy tak, že opravdu vypadala, jako by skutečně vrostla do země.

„Zůstanu zde, a ty mezitím připravíš de Montalhaca,“ nabídl jsem se. „K lodi to není daleko.“ Hodil jsem po Anně varovným pohledem, protože se mi zdálo, že svůj vztek obrací proti mně.

„Opravdu jsi ho smrtelně zranil, Petroku?“ zeptal se mě Pavlos. Pokrčil jsem rameny a cítil jsem se hrozně.

„Ne,“ odpověděl jsem. „Jen jsem ho kopl mezi nohy. Ale držel nad hlavou veliký kámen a ten si v tom okamžiku pustil na rameno. Slyšel jsem, jak se zlomilo. Prasklo jako tříska na podpal.“

„A kde přesně to prasklo?“

Ukázal jsem to místo na vlastním rameni. „A myslím, že mu kámen urval ještě ucho,“ dodal jsem. Chtěl vědět, kolik jsem viděl krve. Asi minutu přecházel nervózně v kruhu kolem a přitom z nás ani na okamžik nespouštěl pohled svých přivřených očí. Nakonec se zastavil a sevřel si obličej v dlaních.

„Budiž,“ povzdechl si. „Zůstanete tady. Nemyslím si, že by se ten šílenec ještě vrátil, a pochybuji, že by tady takových jako on bylo víc. Každopádně ti ale přinesu něco užitečnějšího než tohle,“ řekl a ukázal na šaúk. „Umíš střílet z luku?“ Přikývl jsem a byla to pravda. V opatství jsem platil za dobrého střelce a často jsem si chodil zastřílet k valu, který jsme si vystavěli u řeky. Byla to nejenom zábava, ale také příprava k boji, protože bylo běžné, že se i mniši chápali zbraní, aby z klášterní půdy zahnali vetřelce. „V pořádku,“ pokýval Pavlos pochybovačně hlavou. „Domluvím s kapitánem signál. Jestli ale uvidíte, že by se k vám ten blázen pokoušel znovu přiblížit, budeš střílet tak, abys ho zabil. Pak se jako o život rozběhnete k lodi. Přísaháte?“

„Přísahám,“ souhlasil jsem.

„Já na nic přísahat nebudu,“ odpověděla Anna nesmlouvavě. „Ale udělám to, co mi Petroc doporučuje, protože jeho rady mi až dosud sloužily jen dobře.“ A kurážně se podívala na Pavlose přes špičku svého útlého, jemného nosu.

„Díkybohu,“ zadrmolil Řek vroucně a znovu se pokřižoval. „Hned budu zpátky.“

Otočil se a rozběhl se dolů po svahu. Vnímal jsem Annu po svém boku a slyšel jsem, jak se směje, a byl to tentýž smích, který mě dopoledne vyrušil při koupeli nahoře v tůňce.

„Pavlos je dobrý člověk,“ řekla nakonec, „ale dělá příliš mnoho povyku pro nic. Stará se o mě jako slepice o kuřata. Ještě pořád má v krvi zvyky palácové stráže. Ne a ne se jich zbavit, ale to je stejné jako se mnou. Já si zase nedokážu odpustit to, že si z něj pořád dělám legraci. I já mám své palácové zvyky.“

„Kde máš svůj palác, myslím domov?“ zeptal jsem se a dobře jsem slyšel smutek, který jí zazníval v hlase.

„V Nikaii, to je v Malé Asii, v části, které říkáme Anatolie,“ vysvětlovala mi a podívala se na mě pátravým pohledem. „Víš, kde to je?“

„Na východním cípu Mare Mediterranea,“ překvapil jsem ji svojí odpovědí. „Nad zeměmi Outremeru a východně od Byzancie.“

„Ale, ale, ale. Učenec! Můj milý devonshirský chlapče, ty jsi hlubší než Moře temnot,“ řekla. „Ale k těmto zeměpisným znalostem jsi jistě nepřišel mezi touhle bandou hrdlořezů.“

„Ne, to máš pravdu,“ souhlasil jsem a pozoroval jsem nyní již malou Pavlosovu postavu pospíchající po pláži. Už se dostal až k lodi a zmizel za jejím trupem. „Ale moje paní, na palubě Kormorána je jen velmi málo věcí, které jsou tím, čím se na první pohled zdají – třeba balíky velrybích kostí,“ dodal jsem ještě.

Pohrdlivě si odfrkla – tak takové zvuky by dáma opravdu vydávat neměla, blesklo mi hlavou – a vzala mě za ruku a stáhla mě dolů do vřesu. Zaklonila se dozadu a zkřížila si nohy jako námořník. Připadal jsem si strašně nesvůj, a tak jsem před ní poklekl, jako kdybych se chtěl modlit.

„Ty rozhodně nejsi ten, kým se zdáš,“ pokračovala. „Jsi příliš jemný. Ach jistě…,“ zvedla ruku, jako by se již předem chystala utišit moje protesty. „Jsi muž bez bázně, a o tom mám i důkaz. Ale nevypadáš jako jeden z nich… jako pirát, protože přesně o to tady jde, nemám pravdu?“

„Jsou to obchodníci,“ vykoktal jsem.

„Ale no tak! De Montalhac je hotový ďábel – divoká šelma. Ale gentleman,“ připustila.

„A to není vše,“ bránil jsem posádku. „Všichni… většina z nich jsou dobří lidé. Zachránili mi život a přijali mě jako ztraceného bratra.“

„Bože na nebesích! Já snad uvěřím, že ta cháska na palubě nemá jiné zájmy než zachraňovat životy jiných! A před čím zachránili ten tvůj, smím-li se zeptat?“

„Před jedním mužem…,“ začal jsem váhavě. „Před šibenicí, na které bych skončil za něco, co jsem nespáchal.“ Svěsil jsem hlavu, přemožen silou vzpomínek.

„Petroku, Petroku. Mám uštěpačný jazyk, ale k němu i laskavé srdce. Poslouchej. Je sotva poledne a my na tomhle suchém kopci budeme sedět ještě dlouhé hodiny. A protože jsem se, jak říkáš, ocitla mezi obchodníky,“ vysvětlovala, zvedla nohu a dloubla do mě špinavým palcem, „vyměním s tebou svůj příběh za ten tvůj. A klidně se vsadím, že je to pro tebe velmi výhodný obchod, i když o tom se za chvíli přesvědčíme sami. Co ty na to? Souhlasíš?“

Chvíli jsem její slova zvažoval. Neměl jsem už chuť se k těm temným událostem svého života vracet. Dlouhá plavba po moři již spoustu ran zhojila, ale ještě stále jsem měl pocit, že sir Hugh číhá někde v přítmí jako neviditelný kouř, který je přesto cítit. Když jsem se ale podíval na dívku před sebou, která si mě chladně prohlížela zpod svého zachmuřeného obočí, pak dále za ni na podivné pobřeží, kde jsme se za tak zvláštních okolností setkali, uvědomil jsem si, že toužím po tom svůj příběh někomu vyprávět – celý příběh, nejen jeho části, které jsem tu a tam prozradil v rozhovorech na palubě. Pouze kapitán věděl vše, ale svěřit své tajemství kapitánovi bylo jako vhodit je do hluboké propasti, na jejímž dně tiše spočíval bezpočet dalších bolestí a nářků.

„Kde bych měl začít?“ zeptal jsem se.

„Pochopitelně na začátku,“ odpověděla.



Pověděl jsem jí tedy vše. Mluvil jsem o svém dětství na vřesovištích v Devonshiru, o svém životě v klášteře, o pochmurném Balecesteru a krvavé tragédii, která se tam odehrála, o dlouhé cestě do Dartmouthu a o tom, jak jsem nakonec skončil zde, na osamělém kusu kamene uprostřed širého moře. Zjistil jsem, že již dokážu hovořit o Willově smrti, i když se mi přitom začaly třást ruce, a byl jsem rád, že se vrátil Pavlos a přerušil tak na okamžik můj příběh. Přinesl mi dlouhý luk a toulec plný dobrých šípů s letkami z husího peří. Viděl jsem, jak si s rukama v bok ještě jednou obhlíží situaci a přeměřuje vzdálenost mezi mojí neurozenou maličkostí a jeho Vasilijou. Prohlídka ho podle všeho uspokojila, neboť již nic neříkal a v klidu nás opustil. Navázal jsem na přerušenou nit popisu svých osudů a pokojně jsem dospěl až k jeho konci zde na ostrově, kde jsem nahoře pod útesem poprvé zaslechl Annin smích. Když jsem skončil, zvedl jsem hlavu a podíval jsem se na Annu, protože během celého vyprávění jsem upřeně zíral na své bosé nohy, pohlcen navzdory svému přání příběhem, který jsem přece jen snad nechtěl vyprávět. Anna si mě upřeně prohlížela a objímala si přitom kolena, jako by jí byla zima, i když z oblohy do nás nemilosrdně pražilo slunce. Oči měla zarudlé.

„Jaká to mizerie vládne tomuto světu,“ povzdychla si. „A jak málo se Všemocný stará o svá stvoření.“

Otevřel jsem ústa, abych jí odpověděl, ale nevyšla z nich žádná slova. Anna se dotkla temného stínu, který mi zastíral duši; prázdného místa, které kdysi pevně zaujímala víra. Napadlo mě, zdali mám toto tajemství vepsáno v obličeji jako malomocný, ale Anna mě popadla za ruku a silně ji stiskla.

„Zmýlila jsem se v tobě, Petroku. Myslela jsem, že jsi další pirát, i když jsem byla ochotná připustit, že máš jemnější způsoby. Teď to ale vypadá, že my dva k sobě máme blíž, než jsem předpokládala. Jen pro začátek, jsme oba lidé církve…“ A dala se do neveselého smíchu.

„Lidé církve?“ nechápal jsem.

„I když odpadlí, ale pořád lidé církve,“ ujistila mě. „A oba vyobcovaní ze života, který nám osud určil, a vyvržení daleko od domova. Copak ti nepřipadám jako jeptiška? Ale přesně to já jsem, věř mi.“

Zmateně jsem přikývl. „Ale neztrácejte náladu, Vaše Svatosti!“ pokračovala. „Teď vám svůj příběh povím já a je to krásný příběh, alespoň tedy pro všechny, kteří si jej nemuseli prožít. I já začnu na samotném počátku, daleko, předaleko od sladkých vřesovišť Devonshiru.“

„Odkud vlastně Devon znáš?“ vyklouzlo mi z úst a moje zvědavost tak nabyla vrchu nad dobrými způsoby.

„Od naší palácové stráže. Od Varjagů. Je mezi nimi hodně chlapců z Anglie a tak tomu vždycky bylo. Anglicky umím od nich.“

„Napadlo mě, že od řádových sester to asi nebude,“ poznamenal jsem a Anna si odfrkla.

„Ne, od sester to rozhodně nebylo. Ale nepřerušuj mě. Víš něco o Byzanci?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Jen velmi málo, kromě toho, co se nějakým způsobem, odpusť mi ta slova, týká vaší schizmatické víry.“

Nesouhlasně mlaskla. „Ale o křížové výpravě Franků jistě víš? O tom, jak ji ten bídný slepý had dóže Dandolo zneužil ke svým účelům a vzal nám naše město?“ Ňadra se jí prudce dmula a na tváři jí naskočil temně růžový ruměnec. S neklidným vzrušením jsem pozoroval, jak se jí rudá skvrna plíží po krku a mizí pod okrajem pláště.

„Nechme sporů,“ povzdychla a zdálo se, že se s velkým vypětím sil uklidnila. Polkla a pustila se do dalšího vyprávění.

„Podej mi jeden šíp,“ přikázala mi a použila jeho hrot, aby jím v žulovém prachu mezi námi nakreslila mapu.

„Tohle je Řecko,“ vysvětlovala. „A zde leží Anatolie a Svatá země. Tady je Srbsko a země Bulharů. To všechno…,“ řekla a mávla šípem nad obrysy mapy, „…bývalo součástí Byzantské říše. Město samo je pak zde.“ Zabodla hrot do země. „Frankové nám tohle všechno vzali,“ pokračovala a umazala velkou část Řecka a část Anatolie. „A teď ukradli i město. A Benátčané si pro sebe urvali naše ostrovy.“ Hrot šípu se teď pohyboval povážlivě blízko u mých bosých palců.

„Římané si v Nikaii, to je tady, zřídili exilové císařství.“ Tentokrát zabodla šíp na místo v Anatolii, kousek od svého levého kolena. „Stačíš mě sledovat?“ Šíp se zatřepal. „A teď. Despota z Epiru, římský princ, jemuž Pavlos sloužil, se uchytil zde, na západě Řecka. Já jsem se narodila v Nikaii, což je tady. Frankové mě tedy obrali o moje dědičné právo, protože já jsem se měla narodit v Konstantinově paláci.“ Ukázala na mě šípem. Sluneční paprsky se nepříjemně odrážely od jeho hrotu. Pak jej opět sklopila.

„Promiň, Petroku. Opravdu se ti omlouvám. Copak ty za něco můžeš? Ale já prostě jsem a navždy budu proti Frankům zaujatá. Ať už jsou odkudkoli. Ty jsi samozřejmě výjimka. A také kapitán a Gilles. Na vás je něco strašně nefranckého.“

„A v tom máš rozhodně pravdu,“ souhlasil jsem. Pak jsem zachytil její pohled a odvážil jsem se zeptat. „Chceš pokračovat?“

„Jak si přeješ,“ odpověděla a podívala se na mě, jako by mě chtěla probodnout očima. Vzápětí se ale znovu zasmála a já jsem si opět všiml, že jí chybí zub.

„Těch největších hrůz tě ušetřím,“ uklidňovala mě. Ukázala šípem za moje záda a zabodla jej do země. „Jde k nám kapitán. Nechci tě ale o můj příběh připravit, protože jsi mi ten svůj vyprávěl v dobré víře, že ti oplatím stejnou mincí. Jen si musíme trochu pospíšit. Jak jsem již řekla, narodila jsem se v Nikaii a jsem třetí dítě císařova bratra – císaře Jana Dukase Vatatzése. Jak už to osud dcerám z královského rodu určil, bylo i mně souzeno stát se… provdat se za vhodného manžela. Když mi byly pouhé tři roky, norský král Hákon, kterému jeho poddaní přezdívají Starý, se rozhodl, že budu vhodnou ženou pro jeho druhorozeného syna. Byla jsem tedy zasnoubena, a jak jsem rostla, na svého manžela, kterého jsem znala jen z obrázku na medailonku – byl to hezký chlapec, asi o deset let starší než já – jsem vůbec nemyslela. Až do okamžiku, kdy jsem oslavila třinácté narozeniny a kdy si pro mě přišel norský velvyslanec.

Cestu si asi dokážeš představit, a když jsme konečně dorazili na Trondheimský hrad, je to jen taková větší psí bouda obrostlá lišejníkem, zjistila jsem, že moje krásné princátko zemřelo před půl rokem na neštovice, a že já, věř tomu nebo ne, si mám vzít třetího syna v řadě, prince Štefana, bledého, svatého knihomola. Měl se stát biskupem v nejbohatším biskupství v Norsku a já mu to celé zkazila. Ach, Bože, Petroku, mám ti toho tolik co vyprávět, ale čas nás tak škaredě tlačí.“

Očí jí začínaly rudnout a já jsem ji bez přemýšlení vzal za ruku a stiskl jsem ji v dlani.

„A tak jsem si vzala tuhle… studenou, slizkou…“

„Ropuchu?“ navrhl jsem ve snaze pomoci.

„Ne, protože ropuchy jsou moudré a mají v hlavě diamant. Můj manžel mě z celého srdce nenáviděl a odmítl se mnou sdílet lože. Lehl si na kamennou podlahu, a střídavě se modlil anebo mě proklínal. Když jsem se mu pokoušela domluvit, aby se choval trochu rozumně, praštil mě do ucha a odešel. V životě už jsem ho nespatřila. Žádná škoda. Problém je, že dvorní dámy našly druhý den ráno na prostěradle moji krev a prohlásily manželství za naplněné. Pak…,“ princezna zvedla hlavu a oba jsme naslouchali krokům, které se k nám blížily vřesem.

„Když bylo zřejmé, že nejsem těhotná, poslali mě do vyhnanství do ženského kláštera v Grónsku. Protože Grónsko je horší než smrt. Proto mi ho vybrali. Ale utekla jsem. Spřátelila jsem se s biskupem a… no prostě, je to člověk, který v sobě má i kus dobra a laskavosti, i on je v Grónsku ve vyhnanství, jak jinak. Řekl mi o panu de Montalhacovi a poté, co jsem na ostrově přežila další zimu, připlula konečně vaše loď. Kapitán souhlasil s tím, že mě odveze do Benátek, kde v exilu žije mnoho našich lidí. Pak jsem vyklouzla z kláštera, setkala se s Pavlosem, který mi samou radostí líbal nohy! Můj ty Bože! Přimotali mě k těm kostem – to bylo opravdu hodně nepohodlné – a tady jsem.“

Drželi jsme se za ruce, prsty pevně propletené. Podívala se mi do očí.

„Dvě mrtvé děti hozené přes okraj světa,“ pronesla tiše a kousla se do rtu. Došlo mi, že se brzy rozpláče.

„Já bych spíš řekl, že jsi žena a princezna k tomu. A jsi víc než živá,“ poznamenal jsem. „A pokud jde o mě, nebohého, málem utopeného mnicha, ani já se teď necítím vůbec špatně.“

A tak jsme zůstali, na zemi, ruku v ruce, dokud se kapitán a Pavlos neobjevili mezi balvany. Rychle jsem se odsunul o kousek stranou a uchopil jsem luk, doufaje, že vypadám bojovně a nebezpečně. Podle toho, jak se Anna při pohledu na mě zatvářila a jak jí zacukaly koutky, jsem pochopil, že svým počínáním zřejmě nikoho nepřesvědčím. Když k nám oba muži konečně dorazili, měli jsme co dělat, abychom potlačili další výbuch smíchu.

„Hlásím, že žádný démon už nepřišel,“ oznámil jsem.

„To je dobře,“ řekl kapitán a pokračoval: „Tak se mi zdá, Petroku, že ti dlužíme za záchranu života našeho královského hosta. Teď ale máme další problém. Jak dostat kyriu Annu zpátky na loď? Máme tam zdivočelou posádku a žádné velrybí kosti, ke kterým bychom ji mohli přibalit.“

„Kapitáne de Montalhacu. Žádné další pašování na loď už nehodlám trpět. A také se už nehodlám schovávat. To se raději postavím vaší posádce a uvidíme, kdo s koho.“ Anna nasadila vznešený, majestátní výraz.

„Pane na nebesích, Vasilijo. Víte vůbec, co to povídáte?“ zalapal po dechu Pavlos.

„Pavlos má naprostou pravdu,“ souhlasil s Řekem kapitán. „Muži teď mají dost mizernou náladu. Posledních několik měsíců jsem je držel hodně zkrátka. A už hodně dlouho neměli pořádné volno na souši…“

„A co v Gardaru?“ nenechala ho domluvit Anna. Kapitán jen zavrtěl hlavou.

„Gardar je rád, že vůbec žije, nemůžeme od něj očekávat, že by se dokázal postarat o zábavu, po které touží taková smečka divochů, jakou mám na palubě Kormorána. Ne, příchod dámy na palubu by nesli hodně špatně a je jedno, že jste z královské krve a že opravdu potřebujete naši pomoc. Něco takového nehodlám riskovat.“ Kapitán domluvil a složil si ruce na prsou a v této póze vyčkával, s čím Anna zase přijde.

„Seigneure de Montalhacu, jestli mě znovu zavřete do té smrduté kobky, tak jako tak v ní zemřu. A pokud mě tedy nechcete vlastnoručně praštit kamenem po hlavě a zbavit mě vědomí, budete muset svým mužům oznámit, že se posádka rozroste o jednoho člena. Jak dlouho ještě potrvá, než se dostaneme do Benátek?“

„Týdny, kyrio Anno, dlouhé týdny, dokonce i v případě, že nám bude vítr nakloněn,“ vysvětloval kapitán.

„V tom případě jsem si jistá, že zcela jistě dokážu utahovat uzly nebo cokoli, co děláte, abyste udrželi tu svoji loď na vodě a v pohybu, můj milý pane de Montalhacu.“ Její slova vyzněla hodně uštěpačně, ale z bojovně vystrčené brady bylo zřejmé, že je myslí smrtelně vážně. I kapitán si toho byl vědom.

„Ukažte mi ruce,“ požádal ji jemně. Vztáhla je k němu a kapitán je jednu po druhé obrátil dlaněmi vzhůru. Neuniklo mi, jak se jeho výraz změnil z lehce pobaveného k neskrývanému překvapení.

„Obávám se, že to nejsou bělostné ruce princezny,“ poznamenala Anna. „V klášteře jsme praly prádlo chudým, a když to jinak nešlo, museli jsme si sekerou rozbíjet led.“

Kapitán si ji chvíli pozorně prohlížel, pak se podíval na mě.

„Neumíš náhodou baskicky?“ zeptal se s nadějí v hlase.



A tak se Michal stal novým členem posádky Kormorána. Byl to nebohý syn baskického rybáře a jako jediný přežil ztroskotání lodi v bouři u pobřeží ostrova. Zachránili jsme ho doslova na pokraji smrti hladem. Celé tři měsíce se živil jen racčími vejci a už se vzdal veškeré naděje, že ještě někdy uvidí živou bytost.

„Baskové křižují oceán již po dlouhé generace,“ prozradil nám kapitán svůj plán. „A nikdy nikomu neříkají, kam mají namířeno – je to jedno z největších tajemství tohoto světa. Když teď přivedeme na palubu Baska ze ztroskotané lodi, nikoho to moc nepřekvapí. Budete se samozřejmě muset nějak maskovat a vymyslet si nějaký důvod, co jste u pobřeží ostrova vlastně dělali. Jiný způsob řešení našeho problému nevidím. A bude stačit, když s touhle maškarádou vystačíme do Dublinu. Jsem si jistý, že mužstvo bude po několika nocích těžce zaslouženého hýření v přístavu v mnohem příznivějším rozmaru a pak vás představíme jako bohatou cestující.“

„Jenže já neumím ani slovo baskicky,“ namítla Anna. Bylo ale zřejmé, že je z kapitánova nápadu již teď nadšená. „Jsou na palubě nějací Baskové?“ zeptala se.

„O to přesně jde,“ prohlásil kapitán. „Nikdo takový na palubě není, a pokud je mi známo, baskičtina je snad jediný jazyk světa, který nemá na lodi zastoupení. Gilles, tuším, trochu rozumí, ale to je vše. Budou vás respektovat, věřte mi. O Bascích je známo, že se řídí vlastním úsudkem a že se mohou kdykoli stáhnout do svého nitra a s nikým nemluvit. Což ovšem neznamená, že byste mohla mlčet celou cestu. Alespoň něco byste tu a tam prohodit měla.“

„Mluvím přece vaší okcitánštinou,“ navrhla Anna. „Bude to stačit?“

„Mělo by,“ souhlasil kapitán a lehce se uklonil na znamení nepopírané úcty, i když na něm bylo vidět, že se dobře baví. „Mužské šaty již máte. Teď vás jen musíme ostříhat.“

„Tak to rozhodně ne!“ vyštěkla Anna. „To jsem nedovolila ani sestrám v klášteře a zcela jistě to nedovolím ani vám nebo komukoli jinému. Zastrčím si vlasy pod čapku. Zuby ať mi klidně vypadají, ale vlasy zůstanou tam, kde jsou.“ A s těmito slovy si vzdorovitě omotala kolem krku dlouhý černý cop.

„Samson v sukních, to musím přiznat,“ smál se de Montalhac. „V tom případě jsme domluvení. Uděláme to tak, jak jsme řekli.“

Poté, co kapitán odešel, Pavlos s námi zůstal až do setmění. Pak jsme se všichni tři přikradli k lodi a vklouzli jsme do kapitánova stanu. Druhý den ráno hlasitě rozhlásím, že se chci znovu podívat na útes nad ostrovem. Lze předpokládat, že se ke mně nikdo nebude chtít připojit. A nazpět se vrátím s Michalem. Modlil jsem se, aby náš plán vyšel, i když jsem si Annu nedokázal představit jinak než jako překrásnou ženu, k čemuž jsem dospěl v okamžiku, kdy jsem se pokoušel představit si ji jako muže. Bylo to, jako by se mi ten dlouhý, temně černý pramen vlasů začínal omotávat i kolem srdce. A když jsem ji později pozoroval při večeři, vzpomněl jsem si, jak jsem se jí rukama dotýkal pod pláštěm, a málem jsem se udusil kusem šťavnatého skopového, které jsem ohlodával svými uvolněnými zuby.

Ještě později, když jsme se s kapitánem a Gillem chystali k odchodu ze stanu, abychom se uložili ke spánku venku u ohně, protahovala se chvíli na pestrobarevných kobercích rozložených na písku. „Dobrou noc, Petroku z Devonshiru,“ pošeptala mi na rozloučenou. „A sladké sny – pokud se tedy mrtvým může něco zdát.“

„Bojím se, že tohle všechno je jen sen a že se z něj už brzy probudím,“ odpověděl jsem a ani jsem netušil, kde se ve mně ta slova vzala.

„A jsem já ve tvém snu nebo ty v mém?“ promlouvala ke mně za mými zády hebkým hlasem. „Smrt v životě, život ve smrti. Jsme oba stejní. Ty i já.“

Ohlédl jsem se, ale Anna již sfoukla lampičku a já nedokázal rozpoznat, kde končí Anna a kde začíná noc. A pak se její rty, měkké jako křídla motýla, otřely o mé a její studené prsty mi na okamžik spočinuly na tváři. Uplynul ještě jeden okamžik a již jsem cítil, jak se ode mne vzdaluje.

Vyšel jsem ze stanu. Oheň mi pod velkou kupolí oblohy připadal jako nepatrná jiskra. A vysoko, převysoko nad hlavou mi hvězdy tancovaly svůj prastarý, velebný tanec.



Kapitola čtrnáctá

A tak se Michal stal novým členem posádky. Všechno probíhalo přesně, jak kapitán předpověděl: muži na palubě přivítali mladého trosečníka jako ztraceného syna. Do svých povinností se pustil s vervou, a i když to nebyl zrovna ten nejzkušenější námořník, nikomu to nevadilo – byla to koneckonců jeho první plavba. Musel samozřejmě vydržet všechny ty povídačky o šukání ovcí, vtipy o raccích, ale uběhlo sotva pár dní a splynul se svým novým prostředím a nikomu na něm nebylo zhola nic podezřelého.

Bylo jen přirozené, že jsme se jako dva nováčci ihned sblížili, už jen proto, že jsem to byl já, kdo ho na onom Bohem zapomenutém ostrově objevil. Popravdě řečeno jsme se stali nerozlučnou dvojicí. I když jsem z nás dvou byl já tím zkušenějším námořníkem – což je sama o sobě podivná představa u někoho, jehož jedinou zkušeností s vodou bylo ráchání se v horských potůčcích – Michalova dravá energie více než vynahrazovala nedostatek zkušeností. Naučil jsem ho to málo, co jsem již uměl, ale on byl hotový talent a muži na lodi již záhy rozpoznali, že tu mají učedníka, který přímo baží po vědění. Než jsme propluli kolem ostrova Rathlin při severovýchodním pobřeží Irska, s vervou a přesvědčivostí starého mořského vlka se zapojoval do diskuzí o uzlech či natáčení lodi při bočním větru.

Anna si smotala vlasy do tří krátkých copů, které si spletla zezadu na krku. Vypadalo to možná trochu divně, ale všichni uvěřili, že se jedná o zvyk z rodné vesnice, a to, jak se zdálo, bohatě stačilo. Michal byl také ještě příliš mladý na to, aby se holil, a protože Anna tu s námi hladověla už cestou z Grónska, její tvář působila vychrtlým a vcelku i mužským dojmem. Jak jsem již řekl, vytvořili jsme neoddělitelnou dvojici, ale způsobem, o kterém zbytek posádky neměl ani tušení. Na lodi plující po širém moři se vám naskytne zoufale málo okamžiků, které byste měli jen sami pro sebe, ale my s Annou jsme je vyhledávali jako zlatý prach na dně potoka. Moje mysl byla od onoho skrytého nočního polibku na ostrově – prvního polibku mého mladého a dosud v celibátu vedeného života – zcela pohlcena Anninou přítomností. Procházeli jsme kolem sebe tak, že jsme se o sebe pokaždé letmo otřeli, a její dotek ve mně zapaloval jiskry, které, jak jsem si představoval, musely být vidět široko daleko. Někdy jsme se mohli i minutu či dvě držet za ruku, a tyto okamžiky zoufalého propletení prstů byly jediným únikem a naplněním doutnající vášně. Velmi často mi svým hlubokým hlasem šeptala do ucha věci – neuvěřitelně ji bavilo dráždit mé beznadějně nevinné já – ze kterých se pode mnou rozhoupala paluba, i když moře bylo tiché a mírné. A třikrát – víckrát to opravdu nebylo – jsme se políbili, váhavě a opatrně, plni strachu z toho, že nás někdo uvidí, přesto však rozpálení ohněm a naléhavou touhou, a při každém šramotu či náznaku blížících se kroků jsme od sebe prudce odskakovali. Byla to neskutečná trýzeň, ale krásnější a příjemnější jsem si nedokázal představit. Mám-li říct pravdu, představoval jsem si tenkrát, že jestli to má být vrchol mé pozemské rozkoše, bude mi to možná stačit. Ale jakmile se tělo jednou probudí, zklidní ho jen smrt a Anna mě probudila, jako slunce probouzí na jaře zemi.

Jako protiváha těchto příjemných, byť kradmých okamžiků štěstí – jako sůl přimíchaná do sladkého medu – se mi pak jevila myšlenka, kterou si Pavlos vzal do hlavy: rozhodl se, že se musím naučit umění boje, které jsem až dosud nebral ani na vědomí. Pavlos mi ale přísným hlasem vysvětlil, že můj úspěšný zásah proti šílenci na ostrově byl jen čirým štěstím a že tento neobratný útok mohl lehce skončit smrtí princezny Anny nebo – a Pavlos mi dal jasně najevo, že by to bylo řešení, kterému by za daných okolností dával rozhodně přednost – mým vlastním odchodem z tohoto světa. A tak jsem se znovu ocitl ve škole a kolegium učitelů, kteří mě každé ráno zasvěcovali do tajů svého umění, bylo více než hrozivé: Horst, Dimitri a pochopitelně Pavlos osobně. Dimitri byl na lodi nekorunovaným králem šermířů a svoje lekce – alespoň tak jsem je vnímal, i když se vlastně jednalo o mnohem více a zároveň i méně: byla to divoká hra, která učila novým dovednostem, ale přitom nás všechny dokázala zbavit nahromaděného napětí a skrytého vzteku a zloby, které by jinak mohly vyústit skutečným krveprolitím – pořádal hned při východu slunce, jakmile se rozednilo. Když jsem se k těmto zběsilým bitkám přidal i já, hned při prvním duelu jsem zjistil, že při mé současné úrovni by mě nejspíš porazil i kocour Fafner. Postavil jsem se Horstovi a oba jsme byli vyzbrojeni tupým mečem a kulatým, dřevěným štítem. Kopíroval jsem Horstovy pohyby a přikrčil jsem se do podřepu, štít v jedné ruce před sebou, meč v druhé napřažený před sebe a vzhůru. A pak, v okamžiku kratším než mrknutí oka, Horst upustil svůj meč, štítem mi vyrazil zbraň z ruky a prudkým úderem ramenem mě poslal k zemi. Než jsem stačil vyjeknout bolestí či překvapením, seděl mi na břiše a tlačil mi hranou štítu na hrdlo.

„A teď jsi mrtvý!“ oznámil mi a ledově se usmál. Po zbytek hodiny mi pak předváděl další a další způsoby, kterak mohu zemřít v oněch několika krátkých záblescích času, které uplynou mezi tím, kdy tasím a než si stačím rozmyslet, co s tím mečem v ruce vlastně udělám. Rozhodně to nebyla nikterak příjemná zkušenost, ale druhý den jsem již byl rychlejší a třetí den, když proti mně stál Dimitri – který mě předtím již třikrát poslal k zemi a předstíral, že mi nožem kuchá vnitřnosti – jsem náhle ucítil, jak mizím – přesněji, jak se kamsi ztrácí ten nemotorný a nedočkavý Petroc, který kolem sebe jen v marném úsilí mával rukama – a když jsem se znovu vzpamatoval, Dimitri vyl smíchem a z nosu mu proudem tryskala krev. „Ano, ano, výborně, Petroku! Konečně jsi to pochopil! A ještě jednou!“ Tentokrát jsem se již nikam neztratil, ale bylo to, jako by se ten vystrašený a nešikovný Petroc najednou ocitl uvězněn v těle muže, který nedokáže jednat jinak než na základě nějakého brutálního zvířecího instinktu. Postupně jsem toto oddělení přestal vnímat a uvědomil jsem si, že jsem se jen naučil, jak se zcela uvolnit a používat své tělo svobodně a bez zábran jako v dobách, kdy jsem byl ještě dítě. Zpočátku ale, i když jsem se učil stále rychleji, jsem se z této své proměny cítil nesvůj a měl jsem strach, že mě posedl nějaký zlý a zdivočelý démon.



Nedaleko ústí řeky Liffey přikázal kapitán spustit kotvu. Pak s Gillem nastoupili do člunu a vypluli na rozbouřené, šedivé moře. Vrátili se až pozdě odpoledne a přivezli s sebou několik velkých ranců zabalených v dobře promaštěných kůžích. K našemu překvapení pak rozkázal pokračovat v jižním kurzu. V Dublinu prý stavět nebudeme. Posádka temně hučela, ale s pevně stisknutými rty dál plnila své povinnosti.

O týden později, jednoho mlhavého, šedivého rána jsme vpluli do ústí Girondy a po příjemné plavbě proti proudu řeky, lemované po obou březích svahy hustě posetými zelenými vinohrady, jsme zakotvili kousek od přístavu v Bordeaux. Byla to klidná, jednotvárná cesta, při níž jediným vzrušením bylo krupobití, které nás zasypalo poblíž ostrova Ile d’Oleron. Teď se před námi proti obloze tyčily hradby a věže města a obloha byla opět čistá a blankytně modrá, jako by nás chtěla pozdravit na přivítanou.

Přístav byl plný. Podél celého mola se o sebe třely lodě všech tvarů i velikostí a nejinak tomu bylo v kotvištích dále po proudu, která jsme poklidně míjeli, poháněni lehkým větrem, jenž se nám opíral do plachet. Velké plachetnice vrážely svými dehtovanými trupy do malých rybářských bárek a nákladních říčních člunů, všude kolem se míhaly lodivodské čluny a loďky, které bez ustání pendlovaly mezi kotvícími plavidly a břehem převážejíce lidi i zboží tam a zase zpět. Na mnoha lodích vlály vojenské vlajky či praporce a po jejich bocích visely zavěšené štíty. Přístavní molo za hradbou pohupujících se stěžňů překypovalo životem, ale nebylo to jen probíhající vykládkou nebo nakládkou zboží a nekonečným handrkováním obchodníků, ale též přítomností skupin ozbrojenců, kteří zde postávali, posedávali či pobíhali bez jediného zjevného důvodu. Po celém přístavu se ježila dlouhá ostří halaparten a přes vodu k nám doléhal křik a dunění bubnů.

Stál jsem vedle kapitána na můstku. Posádka, nebo alespoň ti, kteří neobsluhovali plachtu, se shromáždila u pažení a u příďové nástavby. I oni viděli vojáky na nábřeží a jako správní lovečtí psi větřili ve vzduchu krev. Podíval jsem se na kapitána a neuniklo mi, že i na jeho tváři se objevil vážný, vlčí pohled.

„Co se to tam děje?“ zeptal jsem se Gilla.

Pokrčil rameny. „Anglický a francouzský král si to zase rozdávají jako dva vzteklí psi. Takže nic nového pod sluncem, ale…,“ na chvíli se odmlčel a já jsem viděl, že mu po tváři přeběhl hořce opovržlivý stín, „…tentokrát to vypadá, že se anglický pes opravdu zlobí. A tady se teď vyloďuje skutečná armáda. Teď už to budou opravdové bitvy, nikoli jen pouhé šarvátky, jako tomu bylo dosud.“

Nizam se s námi proplétal skrumáží lodí a kotevních lan, až jsme konečně na de Montalhacův rozkaz svinuli plachtu a vhodili do vody naši kotvu, vměstnáni mezi dvě tlusté kocábky, které se pohupovaly po stranách jako obrovské, dehtem vyspárované sudy. Netrvalo dlouho a objevil se vlečný člun, který nás za kapitánova ostražitého dohledu na přídi táhl za sebou k přístavní hrázi. Pozoroval jsem, jak muži ve člunu veslují, a zatoužil jsem být jedním z nich. Tam ve městě kypěl život tak, jak jsem jej znal: z poctivých kamenných domů se linula vůně čerstvého jídla, z pyšných kostelních věží vyzváněly zvony, všude kolem byly slyšet anglické hlasy. Anna se postavila těsně vedle mě a dychtivě zírala na břeh. Třásla se jako ohař na vodítku a její prsty křečovitě svíraly zábradlí.

„Kdybych uměla plavat, byla bych už dávno na břehu,“ zamumlala tiše.

„Já plavat umím,“ odpověděl jsem, „a milerád bych tě táhl za sebou, Michale. Ale i když umírám touhou po dobré pintě a pořádném kusu červeného masa, v té vodě by se nám v mžiknutí scvrkly a upadly koule.“

„Souhlasím s tebou, že opravdu není záhodno, aby se tvým drahocenným koulím cokoli stalo,“ pošeptala mi tiše a naklonila se ještě blíž a já rázem ucítil, jak se mi rychle nadouvají kalhoty, což se mi poslední dobou stávalo víc než často, „ale je léto, ty moulo, a voda je teplá. A ve městě mají normální postele, víš?“ přidala ještě. „A dveře, které se dají zavřít na petlici.“ Lehce dramaticky jsem si odkašlal. „Tak co na to říkáš, bratře?“ pokračovala hlasitě drsným mužským hlasem. „Nepodíváme se, co pěkného nás tam na břehu čeká? Řekněme pořádná pranice a šukačka a…,“ Anna mávla ruku, jako by ve vzduchu plném křiku kroužících racků hledala slova, „…a dal bych si grilovanou… grilovanou kýtu,“ dokončila svůj hlasitý proslov a podívala se na mě, očividně spokojená se svým výkonem.

„Nepřeháněj to, bratře,“ zasyčel jsem. Koneckonců, Nizam a Dimitri stáli hned za námi, ale byli pohrouženi do vlastního hovoru a nezdálo se, že by nás brali na vědomí.

Skutečnost byla taková, že dnešek mohl být posledním dnem, který je Michalovi na tomto světě souzen. Michal, ten nebohý baskický chlapec, již brzy zmizí v křivolakých uličkách města a všichni si budou myslet, že se vydal domů anebo že mu někdo uřízl váček s penězi, vykuchal střeva a jeho mrtvé tělo pak vhodil do vod přístavu. Bude to smutné, ale i takové věci se stávají. Každopádně bude pryč a krátce poté bude posádce představena Anna Dukina, tajemná cestovatelka, která si vyžádala naši ochranu. Maškaráda skončí a právě včas. Anna svoje přestrojení za Michala brala stále lehkovážněji a já začínal cítit téměř neustálý strach z toho, že ji někdo odhalí.

Samozřejmě že jsem vnímal její beznaděj. Vycházela z ní ve vlnách jako teplo z rozpálených uhlíků. Ovázaná ňadra se jí bez ustání dmula. Žila ve stadiu nepřetržitého napětí, které v ní vyvolávaly i tak zdánlivě banální záležitosti jako například močení – musela vždy čekat, až se nikdo nebude dívat, aby nevyšlo najevo, jak těžké je pro ni stát na hrazení zády k lodi a přinutit svoji moč, aby tryskala do výšky tak, jako jsme to dělali my ostatní. Ani jeden z nás nedokázal pochopit, jak je vůbec možné, že na Michalovo tajemství ještě nikdo nepřišel, ale teď jsem přesvědčen, že to bylo především díky úpornému soustředění na dlouhou plavbu, kdy se svět každého na palubě v důsledku nezměrné nudy a nepohodlí scvrkává jen a pouze na bezprostřední úkol, který musí vykonat, a na potřeby vlastního těla. A i když tenkrát bych se na nic takového neodvážil ani pomyslet, dnes mám pocit, že kdyby Anna opravdu učinila to, čím tolikrát vyhrožovala, totiž že úplně nahá vyšplhá nahoru na stěžeň, žádná z těch kurdějemi stíhaných, k smrti vyhládlých trosek dole na palubě by se ani neobtěžovala zvednout hlavu. Jen by si možná odplivli další krvavou slinu a s mručením by se vrátili ke své bezvýchodné, jednotvárné práci. Mně však představa úplně nahé Anny a její hebké, bělostné pleti uprostřed klubka polozdivočelých mužů na palubě, po níž se v divokých nárazech prohání vítr jako předzvěst blížící se bouře, pronásledovala i ve spánku a nejednou mě cestou ze Skotska i vzbudila.



Kapitán měl na břehu neodkladné jednání. Bylo nutné doručit zboží a dopravit na loď další náklad, tak jako v kterémkoli jiném přístavu. V Bordeaux na nás čekal muž, jenž de Montalhaca požádal o něco opravdu mimořádného a který, jak mě kapitán ujistil, se již nemohl dočkat, až Kormorán dorazí ke břehu. Vysoce postavený prelát, urozený a nesmírně vlivný člověk. Žádný chuďas a dávno zapomenutý vyhnanec jako gardarský biskup, ale osoba obdařená mocí a bohatstvím, která od nás očekává zboží odpovídající jejímu společenskému postavení. Kapitán mu s radostí vyhověl, ostatně jako vždy, ale já si byl jistý, že nadcházející schůzka ani jednání nejsou tím pravým důvodem, proč je jako na trní a proč mu v očích plápolá temný plamen, který jsem v nich pozoroval již od okamžiku, kdy jsme vypluli z Dublinu. A určitě tou příčinou nebyla ani válka, již větřil ve vzduchu, zatímco jsme se plavili proti širokému proudu Girondy. Pro své podezření jsem pochopitelně neměl žádný důkaz, ale cosi v jeho chování mi připomínalo tu noc, kdy jsme spolu popíjeli v Gardaru.

Snad i proto mě nepřekvapilo, když se člun, ve kterém odplul, vrátil bez něj a přibral si na palubu Gilla a Rassoula. Ten si, ještě předtím, než se přehoupl přes hrazení, svolal posádku.

„Až se vrátím, dostanete krátké volno,“ oznámil mužům. Ti jeho oznámení přijali mlčky, ale z očí jim zářilo napjaté vzrušení. „Pavlos mezitím zorganizuje směny na noční hlídky. Já se hned vrátím.“ Domluvil a zmizel.

Do posádky jako by vjel nový život. Všichni jsme měli najednou pocit, že sevření kurdějí povoluje, a k tomu nám stačilo, abychom si naplnili břicho čerstvým masem a zelím, jež nám byly dopraveny ze břehu. I naše krvavé dásně jako by se ihned začaly hojit. Muži se uvolnili a ztratili svou zimničnou podobu. Ještě chvíli a začali by na palubě tancovat radostí. Z truhlic se jako mávnutím kouzelného proutku vynořily nové krásné šaty, vaky a dokonce i balíčky v naolejovaném plátně, které si jen bůhví kde po celou plavbu schovávali. Stříhali si vousy nebo se holili. Postávali ve skupinkách a hřebenem z velrybí kosti si vzájemně pomáhali rozčesávat vlasy. Leštili si opasky s meči tak, až se kůže i ocel na dálku blyštěly; meče dostaly nové ostří. A i když nikdo z nás nemyslel na nic jiného než na to, jak zapadne do hospody či veřejných lázní, které na nás na břehu čekaly, všichni se připravovali a chystali, jako by na ně čekal věhlasný rytířský turnaj.

Ani já jsem nebyl výjimkou. Modrá tunika, kterou mi Gilles věnoval oné noci U Bílé labutě a jež tak ošklivě doplatila na moje poslední setkání se sirem Hughem, znovu vykoukla na svět z Dimitriho truhlice, jakoby zázrakem zrestaurována do své původní podoby. „Trocha mořské vody a hodinka poctivého drhnutí,“ zabručel Dimitri. „Byla příliš dobrá na to, abych ji vyhodil,“ dodal ještě a s neskrývanou hrdostí pozoroval, jak přejíždím prsty po místě, kde do mě sir Hugh vrazil šaúk a kde se nyní rozbíhala téměř neviditelná pavučina stehů. Samou radostí jsem ho málem objal, ale kde bych k něčemu takovému sebral odvahu? Místo toho jsem ho jen uchopil za ruku a svíral jsem ji v dlaních, zatímco se mi z úst linul nezadržitelný proud díků, a klidně tu odpřisáhnu, že se mu na jeho zohyzděné tváři objevil nefalšovaný ruměnec. Měl jsem tedy na sobě modrou košili, temně modrý plášť s rudým sametovým lemem, širokou kapucí z černé vlny, parádní černé kalhoty – ty mi půjčil Abú – a měkké kožené střevíce, jež mi věnoval kapitán v den, kdy jsem přišel na loď, a které jsem ještě nikdy neměl na nohou, neboť jsem měl panickou hrůzu z toho, že mi je slaná voda zničí. U boku se mi pohupoval šaúk, jehož temně zelený jílec se leskl zlověstným třpytem.

„Vypadáš jako pasák v Rostocku,“ poznamenal Horst a spokojeně si mě prohlížel.

Anna se sžírala bezmocným vztekem. Nebohý Michal je zřejmě odsouzen k tomu, aby svoji poslední noc na této zemi strávil ve stejných hadrech, ve kterých se s námi plavil přes Moře temnot.

„V téhle hrůze na břeh nejdu,“ durdila se potichu. „Jsem princezna – a chci alespoň tento večer strávit v šatech hodných mého postavení. Místo toho si ze mě bude utahovat kdejaká běhna v téhle ohavné, smrduté díře. Každý si na mě plivne, kopne si do mě nebo si ze mě bude chtít udělat sluhu. Říkám, že v tomhle mě ven nikdo nedostane!“ zvýšila hlas a dupla si nohou. Rychle a tvrdě jsem jí nohu přišlápl.

„Mlč!“ zasyčel jsem na ni. „Za pár hodin dáš Michalovi navždy sbohem a znovu se staneš princeznou Annou, neměj strach. Teď ale drž jazyk za zuby a nedělej vlny. Nebo všechno zkazíš.“

Něco si sama pro sebe zabručela a hodila po mně pohledem kyselejším než ocet. Přesto ale uposlechla mé rady a skousla vztek, který nad ní zvolna získával vrch. „Ty by ses ale měl taky uklidnit,“ odsekla. A pak si mě prohlédla od hlavy až k patě. „Na mnicha a pasáčka koz z Devonshiru ses vyparádil jako nějaký hrabě. A ještě jednu radu ti dám: Až budeš na břehu, neztrácej čas s courama, které tam na vás čekají, můj milý a bojovný kohoutku. Dnes večer se možná setkáš s urozenou dámou, kterou osud připravil o štěstí. A dost možná že ti bude za tvoji pomoc velice, velice vděčná.“ S těmi slovy mě nepříliš jemně štípla do zadku a odkráčela směrem k můstku.



Anna i já jsme byli vybráni do skupiny, která měla na břeh zamířit jako první, což jsme již dopředu věděli. A stejně tak i Elia a Pavlos, kteří odpřisáhli, že svoji princeznu nespustí z očí, i když já si v duchu kladl otázku, za jak dlouho vystaví Anna tu jejich přísahu náročné zkoušce. Stáli jsme všichni v houfu a čekali jsme na člun, který nás měl dopravit na břeh. Zbytek posádky, který zatím musel čekat, až na něj přijde řada, se motal kolem a plnil nám sluch dobře míněnými obscénními radami a vtipy. Netvářili se však vůbec šťastně a my šťastlivci jsme jim jen tu a tam přikývli nebo jim jejich obhroublé žerty oplatili úsměvem, protože jsme si byli vědomi toho, že muži, kteří byli již tak dlouho na moři, potřebují čas od času ventilovat svoji frustraci a že hezká bitka na lodi v dohledu země je pro ně téměř stejně lákavá jako pořádná pranice na souši.

Sotva jsme dosedli do přetíženého člunu, už tu byl čas z něj vystoupit, tak rychle se veslaři opírali do vesel v horečné snaze vzdálit se co nejrychleji od drsné chásky na Kormoránovi. Anna vystoupila na molo jako první, ale ještě předtím vyhodila na břeh svůj tlustý, plátěný pytel, v němž, jak jsem věděl, ukrývala svůj ženský oděv.

„Ty ale pospícháš!“ volal za ní Snørri. „Nemysli si, že budeš mít všechny holky jen pro sebe!“

„Budeš se muset spokojit s tím, co ti nechám,“ zasmála se a přehodila si sak přes rameno. Vystoupal jsem po schůdcích, které byly porostlé kluzkými řasami, a cítil jsem, jak mi mokré chaluhy mlaskají a čvachtají pod nohama. A pak už jsem stál vedle Anny a rozhlížel jsem se kolem, abych se zorientoval.

Bordeaux je náramně hezké město vystavěné ze žlutého kamene s mnoha pyšnými budovami, které se tyčí za dřevěnými či různě omítnutými baráky skladišť lemujících břeh řeky. Z mnoha a mnoha komínů stoupal kouř a proti tmavnoucí obloze se třpytily korouhvičky z nablýskané mědi a bronzu. Všude kolem, blízko i v dálce, se procházeli, pochodovali nebo pobíhali ozbrojení muži. Viděl jsem, jak se k nám blíží skupinka pěšáků s dlouhými píkami přes rameno a kulatými přilbami, zvanými železný klobouk, na hlavě. Nesli také krátké meče a podle výrazu jejich drsně vyhlížejících tváří jsem usoudil, že jim nic nedělá větší radost než možnost tasit a pochlubit se, jak dobře to se zbraní umí. Jejich cestu teď přeťala dvojice rytířů na mohutných válečných koních. Na pochodující pěšáky se z výše svých sedel ani nepodívali. Na sobě měli zářivé suknice a každému se u pasu houpal dlouhý meč. Čistě ze zvyku jsem se podíval i na erby namalované na štítech: zelený dub na jednom, tři vrány nad rudým šípem na druhém. Ani jedna z těchto insignií mi pochopitelně nic neříkala, ale jen možnost spatřit po tak dlouhé době opět anglické heraldické znaky způsobila, že mi srdce lehce poskočilo radostí. Za skupinkou pěšáků se blížil již mnohem větší ozbrojený útvar. Kráčeli pochodovým krokem a v jejich čele se nesl vysoký, pyšně nakračující muž v naleštěné kroužkové zbroji. Na suknici bledě modré barvy zářil žlutý pták. Stejné znamení se třepetalo i na praporci, který vlál nad pochodující jednotkou. Tohle již byli praví gardisté, nejen nějaká cháska hrdlořezů s píkami. Byli dobře vyzbrojení i oblečení. Někteří měli na hlavě železný klobouk, jiní starodávné špičaté helmy s chráničem nosu. Většina z nich zřejmě vlastnila přinejmenším jeden kus kroužkové zbroje a všichni do jednoho se nesli stejně pyšně jako jejich velitel a já si na okamžik pomyslel, že na světě není lepšího zaměstnání než voják.

V tom okamžiku do Anny vrazil šlachovitý lučištník s těžkým vakem.

„Z cesty, ty jedna žížalice,“ zasyčel plochým bristolským přízvukem. Všiml jsem si, že má v ruce nenapnutý luk, který si drží jako bojovou hůl, a ruka mi sama sjela k opasku s šaúkem. Rozhlédl jsem se kolem a zaregistroval jsem, že zbraň mají v ruce i moji druhové, a všiml si toho i zbrojnoš, a ihned ustoupil o krok zpět.

„Posraný cizácký krysy,“ zavrčel. „Jeden jako druhej. Podělaní zbabělci a sodomiti.“ Odplivl si Eliovi k nohám. „Držíte jeden při druhým a přitom si strkáte palec do prdele, co? Kdyby tady byli kámoši…“

„Ale ti tady nejsou. Takže zmiz dřív, než ti ukážu, jak vypadají tvoje vlastní ledviny,“ pronesl Snørri tichým, rozhodným hlasem a všem kolem bylo rázem jasné, že tohle je muž, který tady rozkazuje.

Bristolský lučištník ještě chvíli vydržel na místě, aby dokázal, že není žádný zbabělec, a z očí mu šlehaly nenávistné blesky. Pak pokrčil rameny. „Já si vás najdu, hoši,“ informoval nás a pokračoval v cestě.

„Zasraní Angličani!“ zamumlal Snørri. „Promiň, Petroku.“

„Mně se líbil,“ pronesl jsem a dloubl jsem do Anny loktem. „Měl takovou upřímnou tvář.“

To stačilo, abychom se všichni dali do smíchu, a za chvíli jsme si na nerudného lučištníka už ani nevzpomněli. Kolem bylo tolik zajímavějších věcí, kterými jsme se mohli bavit poté, co jsme opustili přeplněné a hlomozné přístaviště a vydali jsme se do úzkých uliček vnitřního města. Ke vstupu jsme si vybrali menší průchod kousek vlevo od vysoké zubaté brány, která se tyčila nad přístavní částí jako mohutný hrad. Snørri a Jan z Mét zapadli do první hospody, která se nám připletla do cesty. Netrvalo dlouho a zůstal jsem jen s Annou a oběma Řeky; zbytek našich druhů bleskově zmizel v lázních, v pivnici, veřejné jídelně a nevěstinci. Já měl v úmyslu odložit naplnění svých tužeb ještě o něco déle a nikdo by mě nepřesvědčil, že pouhá příhodnost může být odpovídající náhradou za kvalitu. Byl jsem rozhodnut dopřát si to nejlepší pivo, které mi Bordeaux mohlo nabídnout. Snil jsem o tomto okamžiku, pomyslně jsem svůj vysněný mok den po dni převaloval na jazyku a v ústech po celou tu dobu vynuceného sucha, a přikázal jsem si, že budu pátrat tak dlouho, dokud neobjevím to jediné a pravé.

Elia mlčel a v duchu nadával na svého bratra, který se necítil dostatečně silný, aby s námi vyrazil na břeh. Pavlos naštěstí město znal a tvrdil, že nejlepší ležák čepují U Červeného anděla v Rue de la Rousselle. Anna mezitím přestala předstírat, že je někdo jiný, protože se nyní nacházela pouze ve společnosti lidí, kteří znali její skutečnou totožnost, a začala se vztekat a špulit rty. Rozhodně prý nemá náladu nalívat se někde nějakým smradlavým pivem, durdila se. Přála by si, abychom ji doprovodili na místo, kde najde ty nejluxusnější kurtizány, bohatě prostřený stůl a to nejlepší víno. A, dodala ještě rozhodně, hodlá tam vstoupit jako muž. Pavlos si zoufale zajížděl prsty do vlasů.

„Copak můžete vůbec vstoupit na takové místo, Vasilijo? Vždyť se tam schází ta největší špína světa, ti nejtěžší hříšníci. A kromě toho, vypadáte jako nějaký uličník. To je nemožné, má paní.“

„V tom případě mě nechte o samotě!“ Stáli jsme v uličce plné stínů a její oči zářily jako dva drahokamy. „Petroc se postará, abych nedošla újmy.“ Zatahala mě za rukáv. „Pojďme.“

Řekové však rozhodně nemínili pustit Vasiliju ze svého dohledu. A Anna tam jen stála a tvářila se jako rozčepýřený jestřáb. Nakonec jsem to byl já, kdo tento mrtvý bod překonal.

„Je ještě brzy a ty opravdu drahé kurtizány jsou dosud v posteli a spí. Pokračujme tedy v naší vádě U Červeného anděla a uvidíme, jestli se na něčem shodneme. A ty, Pavlosi, už nám konečně ukaž, kudy se tam jde.“

Alespoň s tím se Pavlos dokázal smířit, a tak jsme konečně mohli pokračovat v cestě. A Pavlos dodržel slovo. Hostinec U Červeného anděla – L’Ange Rouge – se nacházel v postranní uličce kousek od kostela svatého Pierra. Zvenku vypadal fádně a nenápadně, jen další dům ze dřeva a omítky, který se vykláněl hluboko do ulice. Ale nad vchodem zavěšený překrásně vyřezávaný anděl s křídly roztaženými do šířky a s ohnivým mečem v ruce, vybarvený v nejrůznějších odstínech červené, ve mně vyvolal zvláštní a silné vzrušení, a tak jsem rozechvěle překročil práh a následoval své tři řecké druhy dovnitř.

Pivo, které zde čepovali, byl hotový zázrak. A když jsem dlouze upíjel ze svého druhého džbánku, napadlo mě, že slad musel svým ohnivým mečem míchat sám svatý Michal. Pivo bylo tmavé a ostré jako křen a já bych je dokázal pít tak dlouho, až by mi v žilách nahradilo krev. Zbývajících tří společníků jsem si téměř nevšímal. Pavlos a Elia pili červené víno z Bergeracu a dávali najevo maximální spokojenost. Anna upila z mého piva, zašklebila se a objednala si nejlepší víno, které se ukázalo být zlaté, sladké a silné. Zaútočila na ně jako kočka na myš. Lila si je do úst plnými doušky, které vražednou rychlostí polykala a ihned se zase vrhala po dalších. Zvedl jsem k ní pohled od svého korbele a všiml jsem si, že upřeně zírá na stůl, oči stažené do úzké štěrbiny, a došlo mi, že se uzavřela před celým světem kolem sebe.

Objednal jsem si další pivo a po něm ještě jedno. Naslouchal jsem brebentění svých společníků v jejich mateřštině a pak jsem pivu dovolil, aby mě strhlo do svého temného víru. Cítil jsem, jak se podlaha pode mnou houpe, a vzpomněl jsem si na kolébavý pohyb lodi, na který moje tělo již do smrti nezapomene. Viděl jsem před očima zpěněné vrcholky vln i děsivou prázdnotu Moře temnot, které vzápětí vystřídaly zlaté vody Aune, mé rodné řeky. Sledoval jsem pohledem tečkovaného pstruha, který se třepotal pod hladinou a proplétal se mezi kameny porostlými měkkým, houbovitým mechem. Opět se ze mne stal malý chlapec a vzal jsem do ruky kámen, ostrý kus žuly velký jako moje dětská pěst, a obloukem jsem jej hodil do vody. Dopadl na hladinu a kruhy se šířily dál a dál, nekonečně daleko.

„Vidíte, on sní. A vy, podělaní truhláři, vaše mysl je plná hoblin. Měli byste je nechat vznést se vysoko k obloze, do korun stromů, které řežete na kousky. Raději si promluvím s někým, komu se v hlavě rodí i vznešenější myšlenky. A vám přeji hezký den, pánové.“

Cítil jsem, jak mě někdo tahá za rukáv, a když jsem zvedl hlavu, díval jsem se do laskavých, přesto však zarudlých očí. Nade mnou se skláněl hubený muž v ošuntělém kněžském hábitu a lehce se kymácel, jako by neměl svoje tělo zcela pod kontrolou. V ruce držel téměř prázdnou číši a všiml jsem si, že má dlouhé špinavé nehty.

„Poskytněte mi potěšení své společnosti, vážený Mistře,“ pronesl vcelku příjemným hlasem, v němž spolu víno a vzdělání bojovaly o nadvládu. Mluvil francouzsky. „Ti nerudní pacholci v sobě nemají špetku jiskry.“ Podíval jsem se za něj a viděl jsem dvojici drsně vyhlížejících mužů, kteří byli ponořeni v živý rozhovor. Na tváři se jim zračila zřejmá úleva. Vrátil jsem se pohledem k hubeňourovi a zamrkal jsem, protože jsem se ještě stále neprobudil ze svého snu a v myšlenkách jsem dosud dlel na prosluněných březích Aune. Muž si mé rozpačité gesto vyložil jako souhlas, posadil se vedle mě a hlasitě si zavolal pro další víno.

„Neměl bych vás rušit, ale vidím, že jste muž zvyklý používat hlavu i k jiným účelům než jen k tomu, abyste si s ní razil cestu životem. A z vašeho kroje je zřejmé, že pocházíte z města – ze skutečného města, ne z téhle díry.“

„Nejsem z žádného města, pane. Jsem člověk na cestách. Ale jste vítán, přisedněte si, když už tedy musíte, ale jistě shledáte, že moje francouzština je poněkud nedostatečná a také vzdělání nemám jistě takové, jak si představujete.“ Popravdě řečeno jsem neměl nejmenší chuť se tu seznamovat s nějakým cizincem, ale ten člověk vůbec nepochopil moji narážku, anebo se ji rozhodl ignorovat. Podíval jsem se po svých společnících, ale tři Řekové seděli v těsném hloučku a ohnivě a rychle o čemsi diskutovali ve své mateřštině. Než jsem je stačil přerušit, uslyšel jsem opět cizincův sytý, lehce nakřáplý hlas. Tentokrát již ke mně promlouval z takové blízkosti, že mě celého poprskal. Otočil jsem se k němu a znovu jsem hleděl do jeho rudých očí.

„Člověk na cestách, pane? A ještě navíc vzdělaný? Kristepane! Zázrak nad zázraky. Ale dovolte mi, abych vám představil svoji nicotnou maličkost: jsem Robert z Nogentu – Robertus Nogensis – absolvent slavných vysokých učení v Paříži a Boloni. I já jsem člověk na cestách. A mým nákladem je vzdělání.“

Musel jsem se kousnout, abych potlačil úsměv. Muž přede mnou byl na první pohled vyhládlý až běda. Už jen pro jeho dobro jsem doufal, že si na své cesty přibalil i něco jedlejšího a vydatnějšího než jen své vzdělání. Zároveň jsem řešil nezvyklý problém. Jak se mám představit? Bylo to vůbec poprvé od okamžiků v Dartmouthu, kdy se mě někdo cizí zeptal na to, jak se jmenuju. Chvíli jsem přemýšlel.

„Petr,“ odpověděl jsem posléze. „Petr Labuť ze Zennoru.“

„Zennor, Zennor…,“ přemítal nahlas Robert. „Takže z Bretaně, že?“

„Z Cornishe,“ odpověděl jsem rychle. „Zennor je hned u Falmouthu.“

„Ale vzdělaný jistě jste, že ano? Dokážu rozpoznat, že jste se hluboce napil z fontány vědění.“

„Moji rodiče byli bohatí, měl jsem soukromé učitele. Ale vyprávějte mi o Paříži,“ vyzval jsem ho ve snaze odvrátit pozornost od sebe a své chatrné lži.

Robert rozhodil rukama. „Paříž!“ vydechl. „Největší město, jaké tento svět kdy spatřil. A v něm ještě jedno. Vystavěné z myšlenek a obehnané hradbou moudrosti; město obývané lidem učeným, kde se neplatí mincemi, nýbrž slovy: město Pierra Abélarda.“ Hluboce si povzdechl a nahlédl do své prázdné číše. Mávl jsem rukou na číšnici, která nás s radostí obsloužila, neboť již věděla, že mám ve váčku mnohem víc než pouhá slova.

„Sešli se tam největší mistři celého křesťanství,“ pokračoval můj společník poté, co si dopřál pořádného loku. „Člověk může cestovat od učitele k učiteli, tak jako včely poletují z květu na květ, a sát sladký nektar vědění – chvíli zde a chvíli zase tam…“

Robert pokračoval ve stejném duchu a jeho výlevy, přerušované jen krátkými okamžiky, kdy si přikládal pohár k ústům, aby si dopřál dalšího doušku, byly stále delší a květnatější a já se v nich pomalu ztrácel a připadal jsem si, jako by mě zvolna omotával dlouhý stvol popínavého břečťanu, který mě již brzy zadusí a odešle do říše snů.

Objednal jsem si další pivo a po něm další. Bylo stále těžší a těžší sledovat zdvořile Robertovy vývody a neusnout při nich. Řekové již dávno umlkli, ale Robert dál mlel svou. Jeho slova se slévala v jednotný proud, někdy slabší, jindy silnější a hlasitější. Pak mi poklepal na rameno.

„A katedrálu svatého Ondřeje jsi určitě viděl?“ Zavrtěl jsem hlavou. „Teď právě dokončují práci na velkolepých vratech hlavního vchodu. Nádherná řemeslná práce, o tom nepochybuj: velkolepý dar hodný našeho Pána. Ale jak už jsem říkal těm ctihodným tesařům vedle…,“ Robertovy předchozí oběti již dávno opustily hostinec, „budova postavená ze dřeva a kamene je jen jedním ze způsobů, kterými můžeme vzdát hold slávě Boží a velikosti lidského ducha. Něco jsem na to téma sepsal, je to jen krátký traktát – vidím, že tě to zajímá, to je báječné. Já tedy rozhodně netvrdím, ctihodný Petře, že bych se hlásil k nějakému mysticismu, ale jednou jsem měl opravdové vidění. Ve spánku. V Paříži. A bylo to vidění tak neobvyklé a nádherné, že jsem si naprosto jistý, že nemohlo vzejít zevnitř, ale zvenku.“ Ztlumil hlas a ukázal svým kostnatým prstem ke stropu pro případ, že bych jeho slova nepochopil. „Jak už jsem řekl, všechno jsem to sepsal, ale odpovědné orgány se nad mou prací jen mračily. Prý je mé dílo nepodložené; jak pobuřující, nemyslíš? Viděl jsem velkou katedrálu, která se zvedala nad krásným, zlatým městem. Nad špičkou věže se vznášeli andělé, kteří se svými křídly dotýkali samotných oblaků. Ale, a teď dávej dobrý pozor, ta nádherná, velkolepá budova nebyla ani z kamene, ani ze dřeva, nýbrž… z jídla!“

„To je opravdu zajímavé,“ poznamenal jsem zdvořile. Robert si mé poznámky nevšímal. Jeho zarudlé oči byly najednou ještě zarudlejší, a když se ke mně naklonil, cítil jsem z něj kyselé výpary vína.

„Ano, ano… podlaha byla poskládána do divukrásných vzorů tvořených čerstvými jelítky a těmi nejjemnějšími kousky bílého špeku. Zdi, to byly ohromné bloky zlatistého másla mezi vysokými pilíři baget. Okna připomínala to nejčistší barevné sklo, mnohem jasnější a zářivější než v Notre-Dame, ale nebylo to sklo, ale ty nejtenčí plátky baskické šunky, která pronikajícím paprskům propůjčovala červený a růžový nádech. Olověnou mřížku oken tvořily ančovičky. Lavice na kůru.“

„Už dost, bratře Roberte, už dost!“ zvolal jsem. „Vždyť já už úplně šilhám hlady.“

„Lavice na kůru byly z nasolených tresek,“ pokračoval Robert neúnavně. „Střešní trámy plástve medu, na střeše tašky ze skořice. Na oltáři, který představovala obrovská husí játra, stály zlaté relikviáře z homolí kyperského cukru. A samotné relikvie uvnitř… ossi di morti… kosti mrtvých… z vypečeného nejsladšího těsta jako dorty a cukroví, které jsem jídal v Boloni. A… kde jsem skončil? Ach, ano. Dveře…,“ pokračoval a oči mu zářily stále jasněji.

Dozvědět se, z jaké další pochutiny byly vyrobeny dveře Robertovy úchvatné katedrály, už mi ale nebylo souzeno, protože v tom okamžiku jsem se podíval vedle a spatřil jsem, jak Pavlos i Elia leží tváří na stole a z jejich úst se line hlasité chrápání. Anna i se svým vakem zmizela. Vyskočil jsem jako pominutý a málem jsem shodil Roberta z lavice. Třásl jsem s oběma muži jako o život, ale ani se nepohnuli. Kolem procházela číšnice. Rychle jsem ji popadl za ruku. Vykřikla.

„Kde je můj další přítel?“ dožadoval jsem se. „Ten štíhlý, opálený? S tím sladkým vínem?“

„To opravdu nevím, pane. A pusťte mě, to bolí.“

Pustil jsem ji a hledal jsem ve váčku zlatou minci.

„To je za naše pití, za všechny, i za toho bláznivého násosku tady. Zbytek si můžete nechat, ale musíte se postarat o ty dva. A tím myslím dobře postarat. Jestli jim bude chybět jen vlas na hlavě, jediná mince ve váčku, vrátím se a spálím vám tuhle peleš na prach.“

Číšnice sevřela minci v dlani a já se otočil a proběhl jsem výčepem, kdo mi neuhnul z cesty, do toho jsem vrazil, rozlité víno a pivo šplíchalo nalevo i napravo, takže mě na cestě pronásledovalo zuřivé klení a nadávky, ale to už jsem byl venku ze dveří a na ulici.

Byla tma. Zatímco jsme uvnitř popíjeli, na město se snesla noc. Snad jen Kristus sám ví, jak dlouho mě ten šílený pomatenec otravoval tím svým blábolením. Anna mohla vyklouznout již před mnoha hodinami. Na čerstvém, chladném vzduchu ze mě rychle vyprchalo teplo, které ve mně sálalo z vypitého piva. Uvědomil jsem si, že mě Annin útěk vlastně vůbec nepřekvapil. Místo překvapení jsem tak cítil jen bezmocný vztek. K čertu s ní. K čertu s tou její tvrdohlavostí, nóbl způsoby, scénami. Nedokáže se přizpůsobit, ani na jednu pitomou hodinu. A teď je někde bůhvíkde a už se jistě stačila přimíchat do nějaké šlamastiky, která ji může stát život, nebo ještě něco horšího. Zoufale jsem si vrazil pěsti do očí.

„Ale, ale, my pláčeme, mladý pane?“ pronesl divný hlas kdesi ve tmě. Otočil jsem se a ruka mi sjela k jílci dýky.

„Ztratil jsi snad ovci, pasáčku?“ pokračoval neznámý hlas. Povytáhl jsem šaúk z pochvy. „Když se rozhodneš mávat v neznámém městě naditou tobolkou, potřebuješ někoho, kdo ti bude krýt záda, pasáčku.“

Mohl jsem skočit zpět do krčmy, nebo se neznámému postavit. Zůstal jsem. Z temného loubí se vyloupla štíhlá mužská postava. Světlo lucerny nade dveřmi dopadlo na stříbrné a zlaté zdobení krátkého meče, pásu i kabátce. Na ruce, která svírala jílec meče, se třpytily prsteny. Vytáhl jsem šaúk z pochvy a volně jsem si jej spustil podél stehna. Špička dýky mě z boku lehce tlačila do kolene a já jsem cítil první nával zimničného chvění před blížícím se bojem. Muž postoupil o další krok dopředu a konečně se celý ocitl ve světle. Měl jsem před sebou mladého šlechtice v hedvábném oděvu se zlatým vyšíváním, které se měkce lesklo. Ruka s prsteny svírala stříbrný jílec meče.

„Pasáčku ovcí,“ zopakoval hluboký, nakřáplý hlas.

„Anno… Anno.“



Stáli jsme ve tmě a mlčky jsme si prohlíželi velká vstupní vrata katedrály svatého Ondřeje. Ve výhledu nám sice překážely zbytky dřevěného lešení, ale nebylo těžké rozpoznat jednotlivé vrstvy vyřezávaných sošek světců a králů vyskládaných do oblouků namačkaných těsně na sobě. V duchu jsem musel připustit, že učený a nesnesitelný Robert nebyl až tak úplně mimo, protože všechny tyto nakupené vrstvy opravdu vzdáleně připomínaly medový dort.

Anna se dala poznat doslova na poslední chvíli. Pivo a nervy napjaté k prasknutí mě vydráždily natolik, že bych se na onoho cizince, který se mi ve tmě tak drze vysmíval, co nevidět vrhl. Tlačil jsem palcem na tupý jílec dýky tak silně, že jsem ještě teď cítil otlak, který mi zanechal. Anna mi ale neposkytla ani vteřinu, abych se vzpamatoval, popadla mě za ruku a úprkem mě táhla do nejbližší boční ulice a přitom se smála jako šílená. Zastavila nás až zeď katedrály. Opřeli jsme se o ni zády a pokoušeli jsme se popadnout dech. Konečně se ke mně Anna otočila.

„Neřekla jsem ti, že jsem se rozhodla učinit Michala při jeho poslední noci na tomto světě princem? Musíš uznat, že jsem docela bravo, nemyslíš?“

„Málem jsem tě zabil.“

„Jo, jistě. Byla jsem strachy bez sebe,“ pronesla, ale její rozesmátá grimasa prozradila, že si ze mě utahuje.

„Já to ale myslím vážně, Anno. Nemám rád, když na mě někdo číhá ve tmě. A navíc tak bohatě oblečený jako ty. Víš moc dobře, s kým jsem si tě spletl.“

„To tedy nevím.“

„Ale víš: s ďáblem, který mě pronásledoval přes půl Anglie.“

„Petroku, Petroku. Mír tvé duši. Nechtěla jsem tě vyděsit, jen jsem si řekla, že si s tebou užiju trochu legrace.“

„Tomu říkáš legrace? Já bych tě opravdu zabil! Přísahám: kdybys nevystoupila z toho stínu, vrazil bych do tebe dýku.“

„Už dost, už dost.“ Už se nesmála, jen mě vzala za ruku a přitiskla si ji k srdci, které jí rychle a rovnoměrně bušilo o hrudní koš. Zachvěl jsem se. V tomhle srdci mohl vězet hrot dýky. Zdalipak bych přes její studený jílec cítil, jak se svíjí v posledních záchvěvech unikajícího života? Přitáhl jsem si její hlavu na rameno a zabořil jsem tvář do hustých, provoněných vlasů. Vzápětí jsme od sebe zase odskočili, protože jsme si téměř současně uvědomili, že pro každého zvědavce, který by šel kolem, jsme dva muži v milostném objetí. Navíc u zdi kostela.

Vydali jsme se tedy na procházku a toulali jsme se uličkami vnitřního města lhostejni k tomu, že do nás bez ustání někdo vráží a že v nich není k hnutí. I když byla tma, bylo ještě brzy a ulice byly plné vojáků a námořníků, kteří v nich soustředěně hledali rozkoš. Netrvalo dlouho a byli jsme zpět u katedrály. Teprve tady jsem si poprvé vzpomněl na naše společníky, které jsem, vyděšen z Anniny nepřítomnosti, zanechal v krčmě.

„Stačila mi k tomu tinktura z máku,“ vysvětlovala mi Anna s nadšením. „Našla jsem ji v Izákově kouzelné truhlici. Jen pár kapek každému. Znám přece svoje lektvary,“ dodala ještě, když si všimla mého zděšeného výrazu. „Naučil mě to s nimi jeden arabský gentleman, když jsem byla malá. Kdyby bylo po mém, použila bych raději blín, ale z toho má Pavlos panickou hrůzu, protože si myslí, že je to jed, který používají čarodějnice. Ale mák je jemnější. Nemusíš se o ně bát. Spí jako neviňátka a něco krásného se jim zdá. Přísahám. A dala jsem jim toho tak málo, že by se už měli každou chvíli probudit.“

„Pavlos mě zabije,“ konstatoval jsem.

„Nesmysl. Já jsem ta, kterou by měl zabít, a já jsem přece jeho milovaná Vasilija. Ale ty se mě pořád snažíš chránit, viď?“

„Co že dělám?“

„Chráníš mě, abych se do ničeho nenamočila.“

„To záleží na tom, co přesně máš na mysli.“

„Nějakou tu pěknou pranici, dobré jídlo a pořádnou soulož. To jsem oznámila již na lodi a přesně to mám i v úmyslu si dopřát.“ Zarachotila mečem v pochvě. „Dejme tomu, že tu pranici už máme za sebou, takže mi ještě zbývá…“

„Jídlo,“ dořekl jsem rychle. „Umírám hlady. V té hospodě jsem bůhvíjak dlouho poslouchal jakéhosi blázna, který pořád dokola mlel o katedrále z klobás, slaniny, dortů a tak podobně. A teprve teď jsem si uvědomil, jak strašný mám kvůli němu hlad.“

„Ten opilec!“ vzpomněla si Anna. „Měl jsi štěstí, že se na tebe tak nalepil. Jinak bys, můj drahý, i ty dostal svoji dávku makové tinktury.“

„To bys mi snad neudělala?“ zaprotestoval jsem.

„A proč ne? Nemám přece co ztratit. Jsem muž na samém prahu smrti.“

A tak jsme se ještě chvíli procházeli a dávali jsme si přitom pozor, až nás do nosu uhodí nějaká neodolatelná vůně, což se stalo v okamžiku, kdy jsme zabočili do ulice plné jídelen a restaurací. Zde byly davy proudící sem a tam úplně nejhustší a všichni do sebe strkali a vráželi. Všude také postávaly hloučky vojáků ukusujících střídavě z masa a chleba, které třímali v rukou. Zastavili jsme se před otevřenou výlohou, před kterou se na rožních otáčelo prase a ovce a z otáčejících se zvířat stoupal dým provoněný pepřem, tymiánem a fenyklem. O kousek dál se pomalu otáčely rožně s holoubaty a tuk, který z jejich masa odkapával, dopadal na rozžhavené uhlí, kde hlasitě explodoval. Uvnitř bylo téměř plno, ale vůně vepřového s fenyklem byla příliš svůdná na to, abych jí dokázal odolat. Podíval jsem se na Annu a ta jen hladově kývla na souhlas.

Vmáčkli jsme se dovnitř a vtěsnali se na přeplněnou lavici u dlouhého stolu. A pak jsme jedli tak, až jsem měl strach, že prasknu. Vepřové krásně horké, sladké a kořeněné nám oběma stékalo po tvářích. Maso jsme mocnými doušky zapíjeli silným červeným vínem. Naši společníci u stolu si nás nikterak nevšímali. Byli to převážně vojáci a nás zřejmě brali jako mladé šlechtice, kteří se rozhodli pobavit se večeří s prostým lidem. Musím přiznat, že Anna vypadala úplně božsky. Její plášť byl lemovaný zlatou nití a nazdobený vetkaným zlatým vzorem ve tvaru spletených větví vinné révy obtěžkané zralými plody. Tunika jí padala po vojensku až ke kolenům a byla utkána z té nejjemnější příze, jakou jsem kdy viděl. Smaragdově zelené látce dominovaly vyšívané ohnivě zbarvené, vlnící se nestvůry, mezi kterými vyrůstaly žluté květiny. Byl to výstřední, téměř barbarský motiv a já jsem si stačil všimnout, jak si muž vedle Anny odsedl, jako by mu ta podivná košile naháněla strach. Pod tunikou pak měla vlněné a jasně zelené punčochy, které jí pevně obepínaly stehna a pod koleny je držel temně růžový podvazkový pás prokládaný zlatem. Na nohy si oblékla špičaté střevíce z karmínově rudé kůže. Vlasy si svinula pod přiléhavou zelenou lněnou jarmulku, přes kterou si nasadila stejně zelený plstěný klobouk s lemem ohrnutým po celém obvodu vzhůru.

„Kde jsi to všechno vyhrabala?“ zeptal jsem se a zároveň jsem dumal nad tím, jak si dokáže do úst nacpat všechno to mastné vepřové a chléb, aniž by si jedinou kapkou tuku potřísnila svoje drahocenné roucho. To moje bylo již samý flek.

„Na Kormoránovi je tolik oblečení, že bys s ním oblékl královský dvůr,“ odpověděla. „Snad jen Panna Marie ví, kde se to tam všechno vzalo – řekla bych ale, že je de Montalhac bere výměnou za své zboží. Anebo je zase nabízí za zboží jiné. Tohle hedvábí je ze Sýrie: pro vás zaostalé Franky velká vzácnost, ale pro mě ne. Už od Islandu šmejdím po celé lodi a zjistila jsem, že se tam schovává ten nejroztodivnější výběr: saracénské, maurské, římské šaty, hedvábí tak jemné a nádherné, že i já jsem se ho bála dotknout.“

Když už jsme do sebe nedokázali dostat jediné sousto šťavnatého vepřového, které se nám samo rozplývalo v ústech, vyprázdnili jsme poháry, hodili hostinskému pár mincí a vmísili jsme se zpět do davu venku na ulici.



Byl jsem úplně plný. Plnější než po mnoho měsíců, které dnešnímu dni předcházely. Trochu se mi motala hlava a tak trochu mi bylo i špatně. Zároveň jsem si ale připadal neuvěřitelně lehce a cítil jsem, jak se vznáším na vlně plné vzrušení a jak mi krev v žilách proudí stále rychleji a zběsileji. Dýchal jsem těžce a přerývaně. Podíval jsem se na Annu a ona můj pohled dlouze opětovala. Cítil jsem, jak pod jejím pohledem rudnu až po kořínky vlasů a jak se mi nad horním rtem perlí kapička potu. Vystrašeně jsem ji setřel. Anna si rukou líně přejela po mastných rtech.

„Je čas najít si postel,“ řekla prostě.

Kráčel jsem za ní, až jsme opustili ulici plnou jídelen a ocitli jsme se na jiné, stejně rušné třídě. Neměl jsem tušení, kde vlastně jsme. Jídlo, jak to tak vypadalo, mi alespoň načas zcela zničilo orientační smysl. Úzký pruh černé oblohy nad našimi hlavami nenabízel jediný orientační bod. Kde je vlastně Červený anděl? A kde, když už se ptám, je vůbec řeka a loď? Ztratil jsem se v cizím městě, které připomínalo vojenský tábor, a teď, jak to tak vypadalo, jsem musel najít pokoj, ve kterém by mohli dva muži strávit noc v soukromí. Potřeboval jsem se ještě napít. Potřeboval jsem nutně a naléhavě oddálit to, po čem jsem toužil už od okamžiku… kdy jsem poprvé zaslechl její hlas nebo zahlédl mezeru, kterou měla mezi zuby, kdy jsem na sobě v měkkém a teplém objetí vřesu cítil její tělo. Ani dlouhé dny kradmých doteků a šeptaných příslibů na palubě mě nepřipravily na to, co se mělo stát. Přál jsem si, aby tu se mnou byl Will. Ten by určitě věděl, co mám dělat.

„Pojďme za nimi,“ navrhla Anna a ukázala na skupinku elegantně oděných vojáků, podle drahého oblečení a zbraní nejspíše gentlemanů, nyní již hodně podroušených, kteří se vzájemně podpírali kolem ramen a pasu a zpívali jednu oplzlou písničku, kterou jsem si matně pamatoval z těch nejhorších putyk v Balecesteru.

„Tihle mládenci jistě hledají nevěstinec, anebo se v mužích už vůbec nevyznám,“ prohlásila Anna a tahala mě za rukáv.

„K čemu nevěstinec? Já žádnou couru nechci.“ Odmlčel jsem se; čekalo na mě rozhodnutí a musel jsem se rozhodnout správně. V ústech jsem měl náhle úplně sucho.

„Chci tebe,“ řekl jsem jí.

Cítil jsem se, jako bych svým přiznáním překročil okraj vysokého útesu, ale Annu, jak se zdálo, nechalo úplně klidnou.

„A co když bych si jednu takovou couru přála já… chlípný mladý bravo mívá nejrůznější choutky, víš?“

Nepříliš přesvědčivě jsem se zasmál. „Už si se mnou zase hraješ,“ řekl jsem.

„To tedy ne! Copak si mohou užívat jen muži? Celé týdny jsem nosila pánské kalhoty a chcala jsem vestoje. Stal se ze mě poloviční chlap. Možná ještě víc. Chceš se podívat?“

Znovu jsem se začervenal a přešlápl jsem z nohy na nohu marně hledaje slova.

„Tralala! Jaké bys mi za něco takového uložil pokání, Petroku, moje milé kněžátko?“

„Za sodomii? Sedm let,“ zamumlal jsem.

Pohvízdla si. „Sedm let bez Božího přijímání. Jak to jen přežijeme?“ prohnula se v boku a přivřela oko. „Tak už pojď.“ Ještě pořád jsem váhal. „Podívej,“ ujala se znovu slova. „V bordelu si za peníze kupuješ maso. Jakmile položíš na stůl dostatek zlata, nikdo se tě na nic neptá. Když tedy zaplatíme, dostaneme postel. Když si jen trochu připlatíme, nikdo nás nikdy neviděl.“

Samozřejmě že měla pravdu a já jsem cítil, jak se ve mně vaří krev. Strašně jsem po ní toužil, ale představa, že vstoupím do jednoho z těch míst… z paměti se mi vynořily všechny ty Willovy divoké historky. Suše jsem polknul.

„Až po tobě.“

Muži před námi zřejmě opravdu věděli, kam mají zamířeno – přinejmenším jejich vůdce. Podsaditý chlapík s krátkým mečem, dýkou a dlouhým bažantím pérem za kloboukem sprostě hlaholil silným severoanglickým přízvukem a tu a tam se ohlédl přes rameno a pobízel své kamarády k rychlejšímu tempu. Drželi jsme se zpátky, i když pochybuji, že by si kdokoli z té jejich nachmelené a říčné bandy něčeho všiml, i kdyby se za nimi plížil sám Belzebub. Anna si tiše povídala sama se sebou.

„Sedm let. Za to, když to spolu dělají dva chlapi? Co takhle dvě ženy?“

Vrátil jsem se v myšlenkách do kláštera a vybavil jsem si Decretum Burcharda z Wormsu, dílo, které nám v klášteře vtloukali do hlavy tak usilovně, až jsme je znali prakticky zpaměti, a v němž byly až do těch nejstrašnějších podrobností vylíčeny všechny tresty za hříchy, o nichž jsem do té doby ani netušil, že vůbec existují. Teď se mi nabyté znalosti vracely ve vlnách zpět.

„Sedm let za to, když to děláš se zvířetem,“ odpověděl jsem.

„Já to ale nechci dělat s žádným kozlem, ty jeden troubo,“ ohradila se Anna.

„A pět let, když to dělá žena s další ženou, aspoň myslím. Rok za onanii – pro ženy, pro muže je to míň. To mám docela štěstí,“ dodal jsem ještě. „Co tam ještě máme? Dva roky za nevěru…“

„No teda.“

„…sedm let, když to muž strká ženě do zadnice…“

„Petroku!“

„…a za jízdu na koni – to když jsi nahoře – tři roky.“

Ze všech těch blábolů se mi postupně ulevilo: protože už jsem se začínal cítit poněkud hystericky. „Za polohu zezadu také tři roky. A to všechno v případě, že bychom byli opravdu sezdáni. Copak vás nic z toho ve Svatém řádu neučili? A teď to samé pro případ…“

„Budeš si muset všechno psát, abys neztratil přehled,“ poradila mi Anna, „ale teď už buď zticha, ó, Mistře veškerého pokání. Otáčejí se po nás.“

Ulice, do níž jsme odbočili, byla hodně křivolaká a široká tak akorát, aby se do ní muži před námi vměstnali tři vedle sebe. Domy, vykloněné do ulice, se nám nad hlavou téměř dotýkaly a ve stínu nade dveřmi visely zavěšené lucerny s červenými skly. Naše skupinka vojáků spustila další píseň a nyní pěli hlasitou slávu „ulici plné růží“ a zdálo se, že je nic nezajímá víc než jemné okvětní lístky, sladký nektar a jemná poupata, která jim budou již brzy vydána v plen. Hlasy teď byly mnohem silnější. Muži totiž zastavili před jedním z domů a jejich vůdce zaklepal a pak si mřížkou ve dveřích chvíli povídal s někým uvnitř. Vzápětí se všichni nahrnuli dovnitř a dveře za nimi hlasitě zaklaply.

„Takže jsme v Růžové ulici,“ konstatovala Anna.

„Takovou najdeš v každém městě,“ řekl jsem. V Balecesteru byla takováto ulice plná červených luceren a lampionů jen kousek od hostince U Biskupské berly a já se jí pochopitelně vyhýbal širokým obloukem. Zaslechl jsem nějaké ťukání a rychle jsem se ohlédl. Anna již stála před dalším domem a klepala na dveře.

„Co to děláš,“ křikl jsem na ni tlumeným hlasem.

„Tenhle vypadá slibně,“ odpověděla a znovu zaklepala. Pokusil jsem se ji odtáhnout.

„Ještě ne,“ prosil jsem zoufale.

„Dostal jsi strach? Rozklepala se ti kolena?“ dobírala si mě. „Co kdybys mě raději nechal, abych tě v pěkně vyhřáté posteli hezky uklidnila? A jen tak mimochodem, jaký trest za to určuje ten tvůj sazebník?“

Pak se dveře otevřely a ve škvíře se objevil kulatý, bobulovitý nos. A hned po něm mužský obličej protkaný hustou spletí krvavých žilek. Jeho vodnaté oči si nás pomalu prohlédly od hlavy až k patě a pak ještě jednou.

„Ano, urození pánové?“ řekl nakonec.

„Já…,“ začal jsem koktavě.

„Chtěli bychom se trochu pobavit, můj milý příteli,“ řekla Anna svým nejhlubším hlasem. Muž jí pozorně naslouchal a soustředěně přivřel oči. Anna si poklepala na váček, který se jí houpal u pasu. Ozvalo se několikanásobné cinknutí jedné zlaté mince o druhou.

„Tak pobavit! No to u nás samozřejmě můžete, velkomožní pánové,“ tetelil se muž a najednou se celý rozzářil. Dostal jsem strach, že mu žilky v obličeji samou radostí popraskají. Rozevřel dveře dokořán a s uctivým gestem nás pustil dovnitř.

V prostorné místnosti hořel ve velkém krbu oheň a místnost vyplňovaly volně roztroušené stoly, za kterými sedělo několik mužů s pohárem vína před sebou. Mezi stoly se proplétala děvčata s podnosy plnými jídla a dalšího pití. Vlastně to tu vypadalo jako v jakékoli jiné hospodě až na to, že ty dívky byly úplně nahé, pokud tedy nepočítám elegantní čepce, které měly na hlavě a které jejich nahotu ještě více zdůrazňovaly. Některé z žen byly mladé, jiné již začínaly odkvétat. Zůstal jsem stát, jako bych se proměnil v solný sloup. Tolik párů ňader, tolik pohupujících se zadnic! A ty chumáče ochlupení v prohlubni mezi stehny: někde husté, jindy řídké, tady černé, vedle blond.

„Co se děje, bratře? Tos ještě nikdy neviděl nahou štětku?“ prohodila Anna koutkem úst.

„Ne,“ zasyčel jsem tiše. A byla to svatosvatá pravda. Tady jich najednou bylo hned… kolik vlastně? Deset? Dvanáct? Málem jsem se přede všemi pokřižoval, tak strašně mě ten pohled vyvedl z rovnováhy.

Dvě z nich k nám přistoupily a vzaly nás za ruce. Prohlížely si naše drahé oblečení, odhadovaly věk, to vše tak, jako bychom tam ani nebyli. Po prohlídce si nás odvedly ke stolu. Anna objednala víno a vytáhla z váčku dva byzantinské zlaťáky.

„Tohle odneste madam,“ řekla. „A vyřiďte jí, že bychom s ní rádi mluvili.“

Pohodlně jsme se usadili a upíjeli jsme víno. Oheň z krbu příjemně hřál a odlesky plamenů poskakovaly po nahé kůži žen. Povídali jsme si s Annou o věcech, které nebyly vůbec ničím důležité, o zážitcích z plavby, o životě na lodi… Tu a tam jsme se odmlčeli a obdivovali se našim hostitelkám. Ke svému překvapení jsem zjistil, že mě vzrušuje, jak se Anna dívá, kterak si prohlížím naše nahé společnice, a znovu jsem si připomněl Burchardův spisek o pokání a trestu, který následoval za onanii pomocí dřevěného prkna s otvorem. Dvacet dní o chlebu a vodě, taková byla sazba. Napadlo mě, a svým objevem jsem si byl naprosto jistý, že Burchard musel mít vůči dřevu nějaké předsudky, neboť tesařskou dílnu očividně považoval za bordel. Vybuchl jsem smíchem a byl to vroucí, radostný smích, který začínal až někde hluboko uvnitř, a zdálo se, že mi jakoby zázrakem uvolňuje duši a zbavuje ji všech temných nánosů, které v ní zanechali Burchard a ta jeho pochmurná mnišská čeládka. Zvrátil jsem hlavu dozadu a zíral jsem kamsi vysoko do stropu.

„Co se děje, miláčku?“ zeptala se Anna a po tváři jí přeběhl ustaraný stín.

„Nic. Vůbec nic, lásko moje.“

Když ke stolu dorazila madam, mohutná, plně oděná žena s kulatými tvářemi jako žena obyčejného rolníka, ovšem s vypočítavým výrazem lichváře, Anna neztrácela čas a přešla rovnou k věci.

„Můj přítel a já jsme sem zavítali pod lehce falešnou záminkou, vážená paní. Řekla jsem vrátnému, že se chceme trochu pobavit, což je pravda, ale vaše děvčata, i když jsou bezpochyby krásná, nás vůbec nezajímají. Hrajeme totiž svou vlastní hru.“

„Tak hru, povídáte?“ zopakovala po ní madam a zkřížila si ruce na prsou. Chvíli si Annu s našpulenými rty prohlížela a pak jí pomalu začalo svítat. „Takže páreček teploušků? Chlapci, chlapci, co tady vůbec hledáte? Kolem katedrály najdete spoustu veřejných lázní. Tady jen plýtváte penězi a mým časem.“

„Ani v nejmenším, vzácná paní,“ řekla Anna a naklonila se k ní blíž. „Peněz máme dosti a můžeme s nimi klidně plýtvat. A tohle město je nyní plné vojáků, kteří by hon na dva nebohé ganymedy, jako jsme my dva, mohli považovat za vynikající zábavu. Vy, na druhou stranu, nám můžete nabídnout postel a dveře, které je možné zamknout, za kteroužto službu vám štědře zaplatíme. A kdo ví, třeba se tam v nás probudí touha přejít na druhou stranu a požádáme vás, abyste nám tam poslala svoje nejhezčí holky.“

Madam nad její nabídkou chvíli přemýšlela, pak se ale usmála a byl to úsměv, který mi přišel laskavý a upřímný.

„Tak dobře… a nakonec proč ne? Mám-li říct pravdu, pro ten váš druh jsem vždycky měla slabost. Nahoře už jsou nějaké dívky, takže když se hned vydáte za nimi, nikdo ani nemrkne okem.“

Sáhla si rukou do živůtku a podala mi ještě teplý klíč. „Čtvrté dveře z druhého mezipatra,“ pošeptala hlasitě a zamrkala. „Vy jste mi ale zkažený páreček. A přitom oba takoví krasavečci. Jaké to plýtvání! Osobně vám tam přinesu ještě trochu vína, souhlasíte? A teď už pospěšte!“

Popadli jsme poháry a láhev a mezi nahými děvčaty jsme se propletli ke schodišti. Anna šla jako první a já jí zezadu zvedl tuniku. Před očima se mi ze strany na stranu pohupoval její zadek uvězněný v přiléhavých bílých kalhotách. Sáhla si rukou dozadu a uvolnila si vlasy, které jí spadly na ramena jako černý vodopád.

Chodba byla jen spoře osvětlená. Za prvními dveřmi se ozývalo sténání a vzdechy. Z druhé místnosti se ozýval ženský zpěv. Nějaká něžná, pomalá píseň, jejímž slovům jsem ale nerozuměl. Za třetími dveřmi panovalo ticho a pak již přišel čtvrtý, náš pokoj. V horečném vzrušení jsem zápolil s klikou. Uvnitř hořela jediná svíce. Patou jsem za námi přibouchl dveře a jejich prásknutí mě přivedlo zpět k sobě: tak jsme konečně tady. Tak jsem se konečně dočkal, po týdnech a týdnech toužení, po životě stráveném v boji se zmatenými pocity viny z vilné žádostivosti svého těla. Stál jsem za dveřmi, neschopen pohybu, a připadal jsem si jako balvan. Anna se rychle přemístila k velké, hrubě vyřezávané posteli a již cestou si rozepínala opasek. Meč s třesknutím dopadl na podlahu.

„Pojď ke mně, lásko moje,“ řekla drsným, chraplavým hlasem a její prsty zápolily s tkanicemi tuniky. Když si ji konečně rozepnula, strhla ji ze sebe a nechala ji pomalu spadnout na podlahu. Seděla na posteli a její bělostná kůže zářila v matném přítmí a v kontrastu s černými vlasy a zelenými punčochami. Ještě bělejší než její pokožka byla lněná látka, která jí obepínala ňadra. Naklonila hlavu k rameni a zvědavě si mě prohlížela. Její tvář jako by najednou ani nebyla její. Vyzařovala z ní potlačovaná vášeň a hlad, které mi vehnaly do tváře žhavý ruměnec. Ustoupil jsem o krok zpět ke dveřím.

„Co se děje, Petroku?“ zeptala se sevřeným hlasem.

Svíral se mi žaludek. Vnitřnosti se mi kroutily v břiše a zalévaly mě návaly horka. Červenal jsem se tak, až jsem měl pocit, že se mi vznítí kořínky vlasů. Touha, jak se tak zdálo, v člověku vyvolává stejné pocity jako panický strach. Ruce mi v náhlém reflexu, na který jsem za ty dlouhé měsíce na lodi již zapomněl, vylétly vzhůru a dotkly se dlaněmi. Ve zmatku jsem si je přitiskl k hrudi a cítil jsem, jak mi srdce divoce buší do žeber.

„Já nevím, co mám dělat,“ vydechl jsem po dlouhém mlčení.

Naše pohledy se střetly a uzamknuly jeden do druhého a moje srdce rychlými údery odpočítávalo nekonečné vteřiny hanby, která mě zaplavila. Pak její výraz zjihl a Anna se na mě něžně a shovívavě usmála. Vztáhla ke mně ruce.

„Stačí, když přijdeš sem ke mně, můj milý.“

A to jsem i udělal a cestou jsem ještě málem zakopl o tuniku na zemi. Posadil jsem se vedle ní na postel a třásl jsem se nedočkavostí a vzrušením, ale Anna si mě přitáhla k sobě a držela mě v objetí tak dlouho, až jsem se zklidnil a chvění ustalo. Pak mi beze slov rozepjala opasek, a jako by svlékala dítě, přetáhla mi košili přes hlavu.

„A teď,“ šeptala tiše a vzala mě za ruce a navedla si je až tam, kde měla na zádech uvázaný konec látky. Zatáhl jsem za konec a uzel se uvolnil. Anna zvedla ruce a já jsem začal zvolna odvíjet dlouhý pruh bělostného plátna. Úplně volný jsem jej upustil na postel a pak jsme se již objali, nahá, horká kůže na nahou, horkou kůži. Vrátilo se mi vědomí a naše ruce se roztančily v souboji s krajkami a podvazky a přitom jsem nacházel a objevoval místa, která byla pod nimi ukryta, ale která už mi najednou nepřipadala cizí. Spadli jsme na starou rozvrzanou postel a můj svět se stal světem jejím: její vlasy, vůně, pihy, které se střídavě objevovaly a zase mizely v mihotavém světle svíce, tělo, které se vzdouvalo pod mými zvědavými a zkoumajícími doteky. A tak jsme se vznášeli, až jsme konečně nalezli přístav, kde se zažehlý plamen vášně mohl v klidu vybouřit v mohutném požáru, který nám spaloval tělo i duši. V očistném požáru života a lásky.



Později se Anna, s hlavou ještě stále hluboce zabořenou v polštáři, zavrtěla. „Tak jak to vidíš s pokáním, bratře Petroku?“ zeptala se.

„Tři roky, mé dítě, tři roky. Ale možná mnohem víc.“



Kapitola patnáctá

Svíce dohořela a její knot již jen prskal v roztaveném loji. Leželi jsme na zádech a pozorovali jsme stíny poskakující v trámoví stropu. Byli jsme nazí a před chladem nás chránil jen páchnoucí a kousavý přehoz postele.

„Kdyby nás tak viděl strýček,“ řekla Anna a s chichotáním se ke mně přitulila.

„Císař? Co by asi tak zmohl?“ otázal jsem se lenivě.

„Přinutil by tě dívat se tak dlouho do rozpáleného železa, až bys úplně oslepl. Pak by tě nechal vykleštit a slepého a bez koulí by tě někam zavřel, abys mohl popřemýšlet o tom, čeho ses dopustil. Nakonec by tě nechal uškrtit.“

„No tedy.“

„Se mnou by ale naložil stejně, až na tu kastraci, pochopitelně, jestli tě to trochu uklidní.“

„Těžko říct.“

„Nedělej si s tím hlavu, miláčku. Rozhodně nemám v úmyslu za ním běžet a všechno mu vyslepičit. A ty?“

„Pokud se neobjeví na mé ranní audienci…“

Znovu se uchichtla. „Strýc si samozřejmě myslí, že jsem mrtvá.“

Zadíval jsem se na odlesk plamene svíčky na jednom z trámů, který z posledních sil bojoval o život. Někdo se na trám pokusil namalovat oplzlou scénu, ale asi tak v polovině toho nechal. Tu a tam jsem rozpoznal nahé ňadro vykreslené odlupující se růžovou barvou, o kus dál mužský obličej, oči vytřeštěné v směšném pokusu o zachycení milostné extáze. Doufal jsem jen, že jsem se před chvílí netvářil stejně pitomě.

Před chvílí, když jsem se miloval s neteří byzantského císaře. A když se ona milovala se mnou. Ta strašlivá absurdita té skutečnosti mě uhodila do hlavy jako kámen vržený z praku. Já, Petroc z Aunefordu, zběhlý kněz, psanec a hledaný vrah, syn pasáka ovcí z pustých vřesovišť Dartmooru. Jak se něco takového mohlo vůbec přihodit? Neteř císaře! Zřejmě jsem tuto podstatnou skutečnost nějakým způsobem vytěsnil z hlavy. To hubené stvoření s propadlýma očima, které všichni na lodi považovali za baskického chlapce Michala, se jednoduše stalo mým nejdražším přítelem.

A teď jsme tedy leželi ukojení v posteli a tiskli jsme se pod přikrývkou k sobě. Otočil jsem se a pomalu jsem Anně přejel rukou po ňadru a dolů k pasu a cítil jsem, jak jí pod mým dotekem naskakuje husí kůže. Dotkl jsem se okraje černých kudrlinek podbřišku, které voněly jako fialky, Annina přirozená vůně – a právě zde byla nejsilnější. Zabořil jsem obličej do měkkých vlasů na polštáři a zavřel jsem oči. Našla si mé rty a políbili jsme se. Měkce a poklidně. Cítil jsem, jak do mě kůží proudí její teplo, a bylo mi úplně jedno, že je to Anna Dukina, neteř císaře. Pro mě to byla obyčejná dívka z masa a horké, divoké krve, která teď žila uvnitř mě a která odsud, dokud budu dýchat, již nikdy neodejde.

„Máš studený nos,“ poznamenala.

Zvedla se na lokti a podívala se na mě. Zpod přikrývky jí vyklouzlo ňadro a jeho bradavka byla ve stínu téměř černá.

„Takže, můj milý ganymede, jsi připraven spáchat vraždu a zabít nebohého Michala?“



Rozhodli jsme se, že bude lepší, když bordel opustíme jako dva muži, abychom předešli dalším otázkám. I když Anna tvrdila, že její strýc je přesvědčen o její smrti, všiml jsem si, že je náhle o nepatrný kousek ostražitější než dřív – byla to jen taková nepatrná jiskřička, náznak, kapka vody, která zčeřila jinak klidnou hladinu jezera. Možná si uvědomila, že je zpět v civilizovaném světě a že člověk tak mocný jako její strýc – nemluvě o jejím pozemském manželovi – může mít v tak významném přístavním městě své oči a uši. A proměna sodomity v urozenou dámu by mohla vyvolat rozruch, o němž by se, i v místě jako je toto, ještě dlouho vyprávělo.

Oblékla se a sešli jsme dolů. Bylo časné ráno, na věži právě odbili čtvrtou a v domě panoval klid, nikoli však absolutní ticho. Z pokoje hned vedle schodiště se ozývaly zvuky páření a dole v hlavní místnosti zůstaly již jen dvě dívky, které si mezitím oblékly alespoň pár hadříků. U stolu vrávoravě seděl poslední zákazník a pokoušel se jednu z nich osahávat, ale byl příliš opilý, a tak se zmohl jen na to, že ji tahal za její zmuchlanou spodničku. Nás dvou si všiml jen nosatý vrátný. Otevřel nám dveře a přijal od nás zlatou minci. Na tváři měl výraz prázdné zdvořilosti a bylo jasné, že se mu z nás dělá zle. Představa, že si muž, který si na živobytí vydělává v místě jako je toto, dovolil ten přepych dát před námi najevo svoje znechucení, mě pobavila a vyloudila mi na rtech úsměv. Záměrně jsem mu tedy položil ruku na rameno.

„Děkuji vám, milý příteli, a doufám, že se již brzy znovu setkáme.“

Pokoušel se moji dlaň setřást, ale nechtěl přitom ztratit dekorum. Nebylo to hezké představení a byl jsem rád, když se dveře za námi zavřely a my jsme se konečně ocitli na ulici. Byla tam tma a zima a všude kolem páchla moč.

Potřebovali jsme najít nějaké opuštěné místo, kde by se Anna mohla převléct do svých ženských šatů. Teď, když jsme byli sami venku, jsem si přál, abychom celou záležitost co nejrychleji dokončili. Byl čas vrátit se na loď a postavit se hněvu Pavlose a Elii, pokud se tedy již probudili ze svého omámení. V duchu jsem si přál, aby se Anna převlékla již v bordelu. Ten smradlavý starý skřet ve vrátnici by si stejně ničeho nevšiml. Kam se teď máme vrtnout?

„A nemohla by sis to nové oblečení jen tak přehodit přes kalhoty a košili?“ napadlo mě. „Toho by si přece nikdo nevšiml.“

„Já, ano,“ odpověděla rozhodně. „Michal je mrtev. A nechci s ním mít už nic společného. Cítím, jak mi v žilách opět koluje ženská krev, což je, jen tak mimochodem, především tvoje vina.“

„Co tedy chceš dělat?“

„Musíme najít kostel,“ odpověděla prostě.

To nebyl špatný nápad. V tuto časnou hodinu by v nějakém malém kostele nemusel ještě nikdo být a dveře přitom budou otevřené. Katedrála svatého Pierra je jen kousek od Velké brány, ale ta je příliš velká a je možné, že se tam už bude motat kostelník. Vzpomněl jsem si ale na menší kostel s vlastním náměstíčkem hlouběji ve středu města. Ten by měl stačit.

Byl jsem si jistý, že zpět ke katedrále trefím. A katedrála je na opačné straně města než řeka. Když se postavíme zády k západnímu průčelí katedrály a budeme se držet vnitřní hradební zdi, nebude trvat dlouho a dostaneme se zpět na nábřeží. Museli jsme si ale pospíšit a dávat si pozor, neboť svojí přítomností v ulicích porušujeme zákaz vycházení a mohla by si nás všimnout noční hlídka. Řekl jsem to Anně, ale ta se na mě podívala úkosem a zařinčela mečem. Tím mě rozhodně neuklidnila, svoje pochybnosti jsem si však už nechal pro sebe.

Ulici s jídelnami a restauracemi jsme našli snadno. Cestu nám ukazovaly poházené kusy chleba a kostí a páchnoucí zvratky, které se jako růžice rozbíhaly do všech směrů. Prošli jsme kolem zatarasených výloh, které byly před několika málo hodinami plné života a veselí. Odtud jsem se pokoušel vybavit si cestu, kterou jsme sem večer přišli. Po několika marných pokusech, kdy jsme se objevili v místech, kde jsme nikdy nebyli, jsme se najednou ocitli na náměstí, z něhož byla jen kousek vpravo vidět vysoká věž katedrály. Za chvíli jsme již stáli pod lešením u hlavního vchodu.

„A proč ne rovnou tady?“ zašeptala Anna. Vzpomněl jsem si na svoji poslední návštěvu katedrály. Nic, ani hejno rozběsněných démonů s rozžhavenými kleštěmi, které by pro mě vyslal sám Lucifer, by mě nedostalo dovnitř. Zavrtěl jsem odmítavě hlavou a odváděl jsem ji k západnímu průčelí. Hradební zeď byla naštěstí přesně tam, kde jsem si ji pamatoval. Teď už se určitě neztratíme. Vydali jsme se znovu na cestu a drželi jsme se v tom nejtemnějším stínu. Našlapovali jsme zlehka a tiše.

Zdejší kostel byl menší než katedrála a menší bylo i náměstí, na kterém stál. Obešli jsme jeho temnou budovu a ocitli jsme se přede dveřmi. Vzal jsem za kliku, bylo otevřeno. Vstoupili jsme do setmělé lodi ozářené jen světlem svící. Vonělo to tady jako v každém jiném kostele: starým kamením, naleštěným dřevem a kadidlem. Chvíli jsme naslouchali s ušima nastraženýma jako dva lovečtí psi, ale v celém kostele nikdo nebyl. Všiml jsem si, že některé svíce zapálené na noc před jednotlivými oltáři již dávno dohořely a zhasly. Kdyby tu měl službu kostelník, jistě by je znovu zapálil. Máme přibližně hodinu k dobru.

Kostel byl svým způsobem velkolepý. Zcela jistě měl dostatek bohatých patronů, kteří jeho skromné prostory hojně naplnili vyřezávaným dřevem, opracovaným kamenem a nablýskaným zlatem a bronzem, aby to vše zdobilo četné oltáře a hrobky. I zde jsem ale pocítil stejnou prázdnotu jako tehdy v Gardaru a málem jsem se otočil a vyšel ven do tmy. Místo toho jsem jen pošeptal Anně, že musíme být rychlí jako blesk.

Našel jsem dveře na věž a ani ty nebyly zamčené. Vklouzli jsme dovnitř a zase jsme je za sebou přivřeli. Ponechali jsme jen úzkou mezeru tak, abych otevřeným průzorem viděl na hlavní vchod. Anna si za mnou mezitím rozepnula opasek s mečem a posadila se na schody vedoucí vzhůru do tmy obývané jen pavouky a holuby. Slyšel jsem šustění svlékaného oděvu a tichou řeckou kletbu nad uzlem, který nechtěl povolit. Na kamennou podlahu s cinknutím dopadly dva podvazky.

Opírala se o hedvábím potažené schůdky a její tělo zářilo jako perla v matném světle, které k nám pronikalo mezerou ve dveřích. Sklouzl jsem pohledem z její tváře k temné černi mezi necudně roztaženýma nohama. I zde byla cítit opojná vůně fialek. Rázem jsem se ocitl zpět v Balecesteru, v kostele svatého Sergia a Bakcha. A přede mnou jako by náhle ožilo jeho vymalované peklo. Růžové nahé paničky nadskakující bolestí, zatímco do nich ďáblové bodají grilovacími vidlicemi, ale jejich hroty byly oblé a neprýštila z nich bolest, ale rozkoš. A všichni ti veselí lidé na obraze, ženy i jejich pekelní trýznitelé, se smáli a skotačili, až se všichni ocitli v jednom pevně propleteném, radostném chumlu a zvolna se mi rozplynuli před očima.

Anna se prohrabovala ve svém vaku a vytahovala z něj kusy oděvů, které si rozkládala na schodech. Posbíral jsem její předchozí svršky, oděv zámožného šlechtice, a začal jsem je skládat. Pohrával jsem si prsty se smyslným hedvábím její košile. Jak bezprostřední je potěšení smyslů, napadlo mě. A jak skutečné. Teprve nyní jsem si uvědomil, že kostel je opravdu místem plným krásy. Stal se radostí a zdrojem potěchy pro ty, kteří jej stavěli a podíleli se na jeho bohaté výzdobě. Pro ně byl reinkarnací zázraku stvoření, rozkoší, která skrze ruce a oči proniká do srdce. A alespoň tu jsme měli my, obyčejní smrtelníci, právo očekávat. Co když tu nic jiného již není? Ještě pořád jsem si připadal jako omámený láskou a rozpálenou krví mi kolotala sladká radost. Kolikrát jsem jen klečel na studené podlaze kostela, jako je tento, a marně jsem čekal, až mě zaplaví nějaký pocit božské radosti? A teď se to tedy stalo.

Anna si na sebe oblékla dlouhou tuniku s přiléhavými, temně modrými, hedvábnými rukávy, přes kterou si přehodila sytě rudou suknici. Stála ke mně zády, a když se otočila, zalapal jsem po dechu. Ještě nikdy jsem ji neviděl oděnou jako ženu a ještě nikdy jsem neviděl ženu oděnou jako ona. Urozené a bohaté ženy Balecesteru připomínaly spíš rozvěšené štůčky draperií: někdy elegantní, skromné a přiměřené, častěji však velkolepé, těžké a přebujelé. Anna jako by se zároveň zakrývala i odhalovala. Alespoň tedy od pasu k hrdlu. Teď zvedla ruce a pokoušela se vtěsnat si vlasy pod síťku ze zlatých nití. Když spatřila, jak na ni civím, našpulila svůdně rty a otočila se kolem dokola tak, až se jí záhyby tuniky i suknice rozvlnily kolem těla.

„Líbí se ti?“ zeptala se. Přikývl jsem. „Benátská – podle poslední módy. Alespoň to tvrdí de Montalhac. Mám pocit, že ji koupil někde v Dublinu. Krásně mi padne, co říkáš, Petroku?“ Znovu jsem mlčky přikývl. „Pro Boha živého, Petroku, vždyť ty se tváříš, jako by do tebe uhodil blesk. To jsi ještě nikdy neviděl dámu?“

„Ne, jsi první dáma, kterou v životě vidím,“ odpověděl jsem popravdě, když jsem se konečně zmohl na to, abych otevřel ústa.

Přehodila si přes ramena zelenou pláštěnku a sepnula si ji na prsou sponou vykládanou drahokamy. Přes levé rameno si přehodila pás s mečem a dotáhla si jej pevně k tělu. Meč visel dolů a jeho špička jí sahala přibližně do půli stehna. Nakonec se celá zakryla těžkým pánským pláštěm a meč mi zmizel z dohledu.

„Mohu si ještě půjčit tvoji kapuci?“ zeptala se. „Ty si pro změnu můžeš obléct můj klobouk. A protože jsem konečně příslušnicí slabšího pohlaví, mohl bys mi vzít i ten vak s věcmi.“

V kapuci stažené až těsně pod bradou byla dokonale maskovaná a skrytá před všemi zvídavými pohledy. Dal jsem si na hlavu její zelený klobouk a připadal jsem si přitom trochu jako šašek. „Pokud jsi hotová, měli bychom jít,“ vyzval jsem ji.

Proplížili jsme se uličkou mezi řadami lavic a opatrně jsme dveřmi vykoukli na náměstí. Bylo prázdné, a tak jsme tiše a rychle vklouzli do stínů noci. Obloha byla ještě stále úplně temná, nikde ani náznak blížícího se úsvitu. Měli jsme dost času.

Vraceli jsme se stejnou cestou. Mlčky a nehlučně jsme přeskakovali z jednoho stínu do druhého a na každém rozcestí jsme rychlými kroky přebíhali na druhou stranu. Před námi již byla vidět vysoká věž svatého Pierra a někde blízko za ní už musí být i Velká brána. Vzal jsem Annu za ruku a přidali jsme do kroku.

Dorazili jsme na další křižovatku a z nevelké vzdálenosti se k nám donesl hlasitý mužský zpěv. Anna mi stiskla ruku. „To je skvělé,“ zašeptal jsem. „Přitáhnou na sebe pozornost stráží.“

Přešli jsme křižující ulici a hned na začátku navazující řady domů Anna o cosi zakopla a tiše zaklela. Z temného průjezdu uzamčeného domu se za zavřenými okenicemi ozvalo hlasité sípání a škrábání. Přitáhl jsem si Annu k sobě a byl jsem přesvědčen, že jsme vyrušili nějakého psa anebo, což by bylo mnohem horší, spící prase, když vtom ze tmy vyštěkl opilecký hlas s jasným bristolským přízvukem.

„Žížalice!“

Za hlasem se z temnoty vyloupl i lučištník, s nímž jsme se již setkali na nábřeží. Škrábání, které jsme před chvílí slyšeli, vydávala kovová rukojeť jeho sekery drncající o schody. Teď ji jednou rukou lehce povytáhl z poutka na opasku a druhou rukou spočinul na jílci tenké dýky používané pěšáky k dobíjení rytířů, kteří měli tu smůlu, že spadli z koně a byli zranění. Ať už se dnes v noci bavil čímkoli, jeho vzhled to nijak nevylepšilo. Za ním vystoupil ze tmy ještě jeden muž a po něm další.

„Teď už mám svoje kamarády s sebou, hošánku, a ty jsi tu sám jen s tou tvou čubkou.“

„Co se děje, Benno?“ Druhý muž byl podle kožených zápěstních chráničů také lučištník. V ruce měl krátký meč. Třetí muž pak zvolna pohupoval palicí pobitou hřeby.

„Je tady ten malý sodomita, o kterým jsem vám povídal. A nějaká kurva. Ty jeden malej hajzlíku, kde máš ty svý kámoše?“

„Nevím, o čem to mluvíte,“ řekl jsem lučištníkovi a cítil jsem, že mám v ústech úplně sucho. Annina ruka vyklouzla z mé dlaně.

„Ale víš. Víš úplně přesně, o čem to mluvím. O tomhle,“ pokračoval a prudkým škubnutím tasil jak sekeru, tak dýku. Druhý muž ho napodobil a se skřípěním vytáhl z pochvy meč. Kapka oleje by neškodila, konstatoval jsem tou částí svého ducha, která již zvolna opouštěla tělo, aby ji vystřídalo moje druhé, zběsilejší já. Aniž jsem věděl jak, držel jsem najednou v ruce šaúk, připraven k boji úplně stejně, jako když si se mnou Anna pohrávala u dveří do Červeného anděla. Zpozoroval jsem, že Benno má na sobě starý a tlustý kožený kabátec a pod ním zřejmě nějakou vycpávanou tuniku. Jeho kamarád s mečem měl plášť z ovčí kůže. Třetí muž měl přes hlavu těsně přetaženou kapuci.

„No tak se ukaž, ty malej zmrde,“ chrochtal Benno.

„Utíkej k lodi, Anno,“ zakřičel jsem a strhl jsem si z ramene plášť, který jsem si několika rychlými pohyby omotal přes levé předloktí. Anna však zůstala stát, kde byla.

„Nech nás na pokoji, ty jeden páchnoucí šmejde,“ pronesla hlasem chladnějším než Moře temnot.

„No, no, no!“ zahihňal se muž s mečem. „To jsou ale odvážná ústa. Slibuji, že až to tady skoncujem s tím tvým vyšňořeným zákazníčkem, že ti do té tvé tlamičky nacpu něco moc velkého.“

Benno si protáhl ramena tam a zpět a zhluboka se nadechnul. Pochopil jsem, že v příštím okamžiku zaútočí. Pevně jsem se rozkročil a napřáhl jsem šaúk volně před sebe přesně tak, jak mě to učil Rassoul.

„Utíkej, Anno!“

Bylo pozdě. Všichni tři muži jednotně nakročili směrem k nám. A Benno mohutným máchnutím mávl sekerou. Ustoupil jsem a hned jsem se zase vrhl vpřed, abych se mu dostal k tělu. Ale to už mu sekera vypadla z ruky a s duněním dopadla na dlažbu. Z hrdla jako by mu trčelo cosi světlého a to něco byl Annin meč, který mu držela zabodnutý v krku a po jehož čepeli jí na ruku stékala Bennova krev. Vzápětí jej prudce vyškubla z rány a z díry, která po něm zbyla, do tmy kolem nás syčivě unikal mužův život. Benno se zapotácel a ztěžka se zřítil na zadek. A pak již jen ležel na zádech a jeho nehybné oči vytřeštěně zíraly k černé obloze. Jeho přátelé se zastavili. Všechno se zastavilo.

„Ta děvka zabila Benna,“ zavyl muž s palicí.

„Do prdele!“ vykřikl muž s mečem a vrhl se vpřed. Těžko říct, zdali útočil na Annu či na mě, ale Anna bleskově ustoupila stranou a muž do mě plnou vahou vrazil ramenem, až mě úplně otočil kolem mé osy. Rychle vyrovnal ztracenou rovnováhu a hrot jeho meče se zvedl vzhůru a mířil mi na prsa. Lehce přešlápl z nohy na nohu.

„A mám tě!“ křikl na mě a ještě jednou přešlápl. Měl zřejmě v úmyslu natlačit mě ke zdi a pak mě k ní připíchnout. Vyrazil vpřed a já jsem proti němu zvedl ruku s omotaným pláštěm jako štít. Čepel meče se zachytila v záhybech, já jsem rukou bleskově otočil a meč uvízl uvnitř. Muž se jej pokusil vytáhnout a nespouštěl přitom oči z šaúku, který mu nyní mířil do obličeje, jen těsně mimo jeho dosah. Volnou rukou se ho pokusil zachytit, ale včas jsem jeho výpad zpozoroval a sekl jsem proti němu. Ostří jej kouslo mezi prsty a otevřelo mu dlaň téměř na zápěstní kost. Zařval bolestí a uskočil zpět, ale ještě jednou se pokusil vysvobodit svůj meč. Měl sílu, ale čepel se zřejmě zařízla do látky pláště a pevně v něm držela. Cítil jsem, jak se do něj opírá plnou vahou, protože nás plášť i meč pevně spojovaly. I proto jsem poznal, že na okamžik znovu ztratil rovnováhu, a rychle jsem rukou vší silou škubl. Muž se zapotácel do strany a narazil do zdi. Teprve teď se meče pustil, ale to již bylo pozdě. Zarazil jsem mu šaúk hluboko pod prsní kost a do úderu jsem se opřel celou svojí vahou. Z úst mu unikl prudký výdech, ohavný puch zkažených zubů, kyselého vína a to vše mi s pachem ovčí kůže zahalilo obličej smrdutým oblakem. Hruď se mu křečovitě stáhla, jednou, dvakrát a já jsem znovu zabral a zarazil mu hrot nože ještě hlouběji do těla. Přál jsem si, aby to celé skončilo. Aby už konečně zemřel. A tak se také stalo. Muž ještě jednou vydechl a bezvládně se zhroutil proti mně. Zatáhl jsem za šaúk, ale vězel příliš hluboko. Ustoupil jsem tedy dozadu a nechal jsem muže spadnout na zem. Sklonil jsem se k němu, abych si z pláště uvolnil jeho meč, když vtom jsem za sebou uslyšel šouravé kroky a hluboké hrdelní zaklení.

Anna a muž s okovanou palicí kolem sebe kroužili uprostřed ulice jen kousek ode mne. Anna si odhodila plášť. Muž se tvářil vystrašeně, ale strach ho zvolna opouštěl a zdálo se, že se ho pomalu zmocňuje vražedné vzrušení. Všiml jsem si, že zvedl ze země Bennovu dýku a držel ji v levé ruce. Zdálo se, že dění za sebou vůbec nevnímá. Anna měla na tváři nehybný, soustředěný výraz. Neodvážil jsem se ani pohnout, abych ji nevyrušil. Držela meč pevně v ruce, byla připravená. Co chvíli prudce švihla hrotem, aby si muže udržovala bezpečně od těla. Neuniklo mi ale, že jí každým okamžikem hrozí, že se jí lem dlouhé tuniky omotá kolem kotníků, a Anna to zřejmě věděla také, protože se pohybovala jen drobnými a jistými úkroky stranou. Muž s palicí byl stále odvážnější. Podnikal předstírané výpady, tu s palicí, tu s dýkou, a pokoušel se ji přinutit k rychlým ústupům, které pro ni znamenaly bezprostřední nebezpečí zakopnutí a pádu. Zdálo se, že se Anna bleskově rozhodla celou záležitost ukončit. Počkala si na další výpad nožem, ukročila stranou a prudkým mávnutím švihla mečem. Ruka s dýkou rázem poklesla a muž zaklel a uskočil dozadu. Anna si přehmátla a znovu po něm sekla. Tentokrát si ale nakročila příliš a stalo se, čeho jsem se obával. Tunika ji prudce zbrzdila uprostřed pohybu, Anna ztratila rovnováhu a upadla na zem.

Ještě stále ale držela meč a její protivník byl zraněný. Nebyl proto dostatečně rychlý a Anna si stačila kleknout na koleno a znovu k němu natočila napřažený hrot. A pak se z temné postranní uličky vyloupla další postava a vrazila do muže s palicí. Ten se místo smrtelného útoku, k němuž se chystal, ocitl náhle na zádech. V dalším okamžiku jsem již stál mezi ním a Annou, ale tajemný zachránce z temnot byl rychlejší a zarazil muži do oka svůj tlustý, úzký nůž.

Ustoupil jsem k Anně, připraven čelit útoku cizince, který se sklonil k ležícímu muži a vytahoval mu nůž z oka. Na sobě měl obyčejný černý plášť s kapucí. Tu měl nataženou přes hlavu. Otřel si nůž o košili mrtvého.

„Otočte se, prosím, příteli,“ pronesla Anna hlasem, ve kterém však nebylo po přátelství ani stopy.

„Jistě, moje paní,“ odpověděl muž severským přízvukem.

Narovnal se a natočil se k nám čelem a nůž mu bezstarostně visel v ruce podél nohy. Pak jej upustil.

„Do prdele!“ zvolal a oběma rukama si stáhl kapuci z hlavy.

„Do…,“ pokusil se zopakovat, ale to už jsem ho držel oběma rukama kolem pasu a smál jsem se a plakal zároveň.

Když jsem se konečně vzpamatoval tak, abych dokázal promluvit, obrátil jsem se k Anně.

„Miláčku,“ řekl jsem. „Will vystoupil z podsvětí, aby nám zachránil život: to je můj nejdražší přítel Will.“



Stáli jsme s Willem proti sobě neschopní slova, slepí a hluší k okolnímu světu. Ne tak Anna, pro kterou můj přítel nebyl ničím jiným než jménem z mého dlouhého vyprávění. Shýbla se k zemi a sebrala Willův tesák, který mu vzápětí vtiskla zpět do dlaně.

„Zastrčte si zbraně, panové,“ přikázala nám ostrým hlasem.

Podíval jsem se na tělo na zemi. Z rány ani nevyteklo příliš krve – musel být na místě mrtvý – ale pohled na prázdné oko zírající vzhůru vedle temné díry, kde mělo být jeho dvojče, mě přivedl zpět do skutečnosti. Will si již prohlížel zbývající dvě těla. Překlopýtal jsem k muži, kterého jsem zabil. Měl ohrnuté rty a černou sraženou krví prosvítaly žluté zuby. Zvedl se mi žaludek. Anna se rozhlížela kolem. „Pusť to na zem,“ přikázala a ukázala na meč, který jsem držel v bezvládně svěšené paži. Její vlastní meč již byl v bezpečí úkrytu pod pláštěm. „Leží tu tři mrtví muži a my tu rozhodně nesmíme být, až je najdou. Pojďme!“ A s těmi slovy mě popadla za loket a prudce se mnou zacloumala.

„Tohohle odtáhneme tady ke dveřím, vedle jeho kámoše,“ pokračovala ve vydávání rozkazů. Nehádal jsem se. Popadli jsme s Willem tělo, každý za jeden kotník. Nedokázal jsem si pomoci, ale navzdory té hrůze kolem jsem jen bez ustání civěl na svého přítele a nejspíš jsem se přitom tvářil hodně připitoměle. Ještě před pár minutami pro mě byl stejně mrtvý jako tělo, které jsme teď drželi za nohy a vláčeli ke stejně bezduchému tělu jeho přítele Benna. Hlava mu ohavně nadskakovala po dláždění. Pochopitelně že po nás zůstávala krvavá stopa. Hodili jsme muže s palicí na Benna. Sklonil jsem se ke zhroucenému muži s mečem a zatáhl jsem za šaúk. Nakonec jsem musel jednou nohou šlápnout muži na prsa a teprve potom se mi podařilo nůž vyprostit. Když jsem se znovu napřímil, Anna a Will si prohlíželi mrtvá těla, jako by to bylo zelí vystavené někde na trhu. „Kdybychom do tohohle chlapíka zasekli tu sekeru, mohlo by to vypadat, že se pobili navzájem?“ uvažoval Will nahlas, jako by rozebíral gramatický problém latinské epištoly. Anna jen zamyšleně přikývla. Z dálky k nám dolehl zvuk kroků a nějaké hlasy. Ve tmě nad námi se ozval skřípavý zvuk otevírané okenice.

„Nechte je být,“ zasyčel jsem a znovu jsem nalezl hlas. „Musíme běžet, nebo nás uvidí!“

Anna mě vzala za ruku a obrátila se k Willovi. „Jestli chcete, můžete tu zůstat, anebo můžete běžet s námi k řece, rozhodnout se ale musíte hned!“

Podíval jsem se na Willa. Zíral do tmy ve směru rychle se blížících hlasů. Pak se mu na tváři objevil ten starý známý vlčí škleb.

„K řece? Tak fajn,“ řekl a bez dalších slov vyrazil vpřed. Anna mi hodila vak a ukázala na svůj děsivě zelený klobouk, který ležel vedle mrtvého muže s mečem. „Zvedni ho,“ sykla tiše. Popadl jsem klobouk a za chvíli jsme již uháněli dolů z kopce za Willem. Ten mezitím odbočil do další ulice a stále běžel a nezpomaloval. Utíkali jsme za ním a takto jsme odbočili ještě třikrát. Will se zřejmě v bludišti uliček dobře vyznal. Anna běžela po mém boku a rukou si přidržovala šaty nad koleny. Zanedlouho jsem ucítil, že se mi nedostává dechu, a při pohledu na Annu jsem viděl, že je na tom stejně špatně. Až příliš dlouho jsme byli na lodi bez pohybu a naše údy a svaly odvykly námaze. Vlastně na nás jen bezvládně visely. Pochopil jsem, že dlouho již běžet nevydržím. Will nám zmizel z dohledu a odbočil do další uličky. Z posledních sil jsme tam vběhli za ním. A málem jsme se všichni tři srazili. Will náhle zastavil a vykukoval zpoza rohu. Podíval jsem se mu přes rameno a viděl jsem, že jsme se dostali na širokou třídu, na jejímž konci se kousek od nás tyčila k obloze vysoká brána. Začínalo svítat.

„Brána svatého Eligia,“ zašeptal Will. „Za pár minut ji otevřou. V klidu a tiše vyjdeme z města. Vy dva jste pán a paní, já váš strážce. Půjdu za vámi a budu zírat do země. Jestli se nás budou vyptávat, možná by bylo lepší, kdyby odpověděla tady paní…,“ řekl a zdvořile se na Annu podíval. „A ty se zachumlej do pláště, Klapko. Máš krev až za ušima.“

Neměl jsem ani ponětí, jak dlouho jsme běželi, ale nebylo slyšet, že by nás někdo pronásledoval. Nepochyboval jsem o tom, že mrtvá těla byla již objevena, a bylo nasnadě, že stráže budou jako první varovat hlídky na branách. Budeme muset proklouznout dřív, než to udělají. Podíval jsem se na sebe. Až Dimitri uvidí, co jsem si provedl s tunikou, dá mi co proto. Zahalil jsem se těsně pláštěm a zachvěl jsem se, když se mi krví prosáklá látka tuniky přitiskla k holé kůži. V ruce jsem stále svíral Annin zelený klobouk. Vak s oblečením jsem ukryl pod plášť. Anna vůbec nevypadala jako někdo, kdo právě jako o život přeběhl půl města. Tváře jí sice hořely, ale když si spustila šaty a napřímila se, málem jsem zalapal po dechu překvapením. Z udýchané uprchlice se rázem stala princezna. Anna si rozepjala kapuci a spustila si ji dozadu na záda. Zlatá síťka se třpytivě odrážela od černých vlasů. Přišlo mi naprosto nemyslitelné, že by někdo mohl jen na okamžik věřit, že se toto křehké a majestátní stvoření mohlo ocitnout kdekoli v blízkosti toho strašného skutku, který se v ulicích odehrál. I kdyby celý souboj viděl na vlastní oči. V duchu jsem doufal, že i já vypadám natolik věrohodně, aby mi stráže v bráně uvěřily, že k Anně opravdu patřím. Dost jsem o tom pochyboval. A Will: ten vypadal jako dokonalý hrdlořez. Chvíli jsem si ho prohlížel. Měl přes sebe přehozený plášť s dlouhou, špičatou kapucí, která mu sahala do půli zad. Černý kabátec byl jen prostý a překrýval mu dlouhý, kožený kyrys barvy zaschlé krve, který mu sahal až po kolena. Na nohou měl vysoké, zablácené boty a bezbarvé vlněné kalhoty.

„Co říkáš, Klapko?“ zeptal se, když si všiml mého upřeného pohledu.

Popadl jsem ho za klopy kabátce a lehce jsem jím zatřásl. „Ty jsi voják,“ řekl jsem udiveně.

„To jsem,“ odpověděl. „A dokonce zbrojmistr. Sloužím u dělostřelecké roty sira Andrewa Hardieho.“

„Myslel jsem, že jsi mrtvý!“ vyhrknul jsem.

„To já si myslel o tobě taky,“ pronesl Will a natáhl ke mně ruku a několikrát mě sevřenou pěstí píchl do břicha. „Teď se mi ale opravdu jevíš jako dostatečně živý,“ konstatoval. „Když Kervezey… ale moment. Vždyť ty jsi mě ještě nepředstavil své dámě, a to musíme okamžitě napravit.“ Otočil se k Anně a vysekl jí dokonalou poklonu, takže se mu kapuce ihned překlopila přes hlavu a přes oči. Anna povytáhla obočí a hodila po mně překvapeným pohledem.

„Wille,“ řekl jsem dřív, než stačil znovu otevřít ústa. „Toto je Anna Dukina Komnenovna, korunní princezna, neteř byzantského císaře Jana Dukase.“

Will se s trhnutím napřímil a podíval se nejprve na mě a potom na Annu a zpět, ve tváři nedůvěřivý, zmatený výraz.

„No tak, Klapko, nikdy sis…,“ začal, ale hluk přicházející z ulice za námi ho přinutil zmlknout. Doléhal k nám křik, hekání a dupot.

Anna vykoukla přes roh. „Brána už je otevřená,“ oznámila.

„Fajn,“ konstatoval jsem. „Než si to tady všechno vysvětlíme, budeme nejmíň třikrát viset. Anno, narovnej si tuniku. A vidíš na mně nějakou krev? Ne? Dobře. Wille? Dva kroky za námi, co myslíš?“

„To by mělo stačit. A dej mi ten pytel. A proboha živého, chovej se jako šlechtic.“

Anna se do mě zavěsila a všichni tři jsme vstoupili na širokou třídu. Bylo již mnohem světleji. Obloha byla stále jasnější a zářily na ní poslední ranní hvězdy. Od východu se nezadržitelně blížilo svítání. Zvedl jsem bradu a pokoušel jsem se tvářit jako urozený velmož. Anna po mém boku kráčela tiše a majestátně, ve tváři strnulý, do sebe upřený výraz. Za námi byly slyšet Willovy šoupavé kroky.

Brána byla otevřená. Vlastně to byl jen méně významný vstup do města v jedné ze štíhlých věží vnitřní hradební zdi, ale i tak byla osazena posádkou. Napočítal jsem čtyři ozbrojence v helmách a s halapartnami. Zvenku branou již proudili lidé s kárami či s balíky a nejrůznějšími vaky, venkované a obchodníci, kteří doufali, že svým časným příchodem získají náskok před konkurencí. Ven zatím nikdo nevycházel. Strážci se ospale opírali o halapartny. Venkovanům přicházejícím do města nevěnovali žádnou pozornost, ale nás si všimli. Ten nejvyšší z nich se narovnal a dloubl do svých klimbajících druhů. Slyšel jsem, jak naše nohy střídavě šoupou a klapou po kamenné dlažbě. Možná bychom se dokázali probojovat z města, napadlo mě… jenže tihle muži měli železné košile a chrániče holení. Skousl jsem rty a modlil jsem se, abych opravdu vypadal jako urozený muž.

Když jsme dorazili až k bráně, nejvyšší ze strážců, nejspíše jejich velitel, si opřel halapartnu o rameno a nakročil směrem k nám.

„Dobré ráno, urozený pane, urozená paní,“ přivítal nás. „Není na ranní procházku ještě příliš brzy?“ zajímal se.

„To jistě je, ale my i tak již máme zpoždění,“ odpověděl jsem nejlepší francouzštinou, jaké jsem byl schopen, a přezíravě jsem si vojáka prohlížel. Koho se tady pokouším obalamutit, říkal jsem si v duchu roztrpčeně. A skutečně, strážce se probral a nyní se tvářil mnohem ostražitěji.

Přesně v okamžiku, kdy jsem měl pocit, že jeho sevření na halapartně zesílilo, si Anna shodila kapuci a zlatá síťka znovu vykonala své kouzlo. Její pleť působila v rodícím se denním světle omamně bělostným dojmem.

„Chtějí s tebou snad diskutovat, můj pane?“ otázala se a zcela záměrně se přitom na strážce ani nepodívala.

„Zdá se,“ potvrdil jsem. Anna mě doslova provrtávala pohledem a já jsem pochopil, co se ode mne očekává.

„Nemáme čas, abychom jím plýtvali s vámi, hlupáci,“ vyštěkl jsem vztekle. „A skloňte hlavu před princeznou Dukinou Komnenovnou a neopovažte se ji zvednout dřív, než přejde, jak se sluší a patří.“

Seržant na Annu zíral s ústy dokořán. Ta se ani nepohnula, jen k němu pomalu a vznešeně zvedla ruku, kterou si až dosud ukrývala pod pláštěm. Na okamžik jsem se vylekal, že se chystá tasit meč. Místo toho ruku napřáhla k vojákovi. Na prostředníčku se skvěl obrovský a těžký prsten, jaký jsem ještě nikdy neviděl. Muž zalapal po dechu a nevěřícně na prsten zíral. Pak se vrhl na kolena, až mu železná košile hlasitě zařinčela. Jeho druhové, kteří vše mlčky sledovali, ho ihned napodobili.

„Omlouvám se, Výsosti,“ blekotal zmateně. „Moji muži jsou hodní chlapci, a tohle je jen brána svatého Eligia – nikdo nám nehlásí…“ Nebožák si samou lítostí mnul ruce. „Prosíme o odpuštění.“

A tak jsme tedy prošli na druhou stranu: vrazi, hanobitelé církve, smilníci a psanci, zatímco ozbrojenci, kteří nás mohli zadržet, se před námi s nářkem plazili v prachu a v hnoji. Cítil jsem, jak se nám do zad zabodávají jejich úpěnlivé pohledy. Aniž jsme zpomalili, zabočili jsme doprava k většímu cimbuří Porte de Cailhau. Před námi se rozprostíral volný prostor, v němž se zvolna pohybovalo několik postav. O kus dál vyrostla skupinka stanů, kolem kterých se hemžili jejich obyvatelé, zapalovali ranní ohně a hlasitě kašlali. Za nimi již začínalo vlastní přístaviště. Kráčeli jsme dobře vyšlapanou pěšinou v trávě, ale já jsem stejně jen stěží udržoval tempo, které jsme nasadili. Zhluboka jsem do sebe vdechoval hebký ranní vzduch prosycený slanou vůní řeky. Měl jsem pocit, že trvalo snad tisíc let, než jsme konečně dorazili až ke stanům a než jsme se mezi nimi propletli na druhou stranu. Hned potom nás Will dohnal a stanul po mém boku.

„To jsi zvládl na výbornou, kamaráde,“ pochválil mě. Neuniklo mi, že je bledý jako stěna, ale už se opět smál. „Byl to pohled pro bohy, když se ti bastardi rozplácli v hnoji.“

„Ještě pořád nemáme vyhráno,“ zamumlal jsem.

„Od těch už nám nic nehrozí,“ odpověděl Will. „Ti nikomu neřeknou ani slovo. Jsou to jen obyčejní městští zbrojnoši. Kdyby se rozkřiklo, že zostudili vysoce urozenou dámu a její doprovod, odskákali by si to pořádným výpraskem. Ne, ti budou mlčet jako hrob.“

„Ten doprovod ovšem nebyl zrovna královský,“ poznamenal jsem. „Určitě jim muselo být podezřelé, že jdeme jen tak pěšky – Anna přece měla sedět minimálně na bílém koni.“

„A já na mezkovi,“ odtušil Will. „Ne, všechny jsme oklamali, nemusíš se bát. A jen tak mimochodem. Už jsem se zmínil o těch lukostřelcích na věži? Byli tam nejmíň dva a určitě jim málem vypadly oči z důlků.“

„Lučištníci?“ vyhrkli jsme s Annou téměř současně.

„Musel jsem na ně v tom spěchu zapomenout,“ šklebil se Will spokojeně. Pak se ale zatvářil nezvykle vážně. „Vaše Výsosti, vy jste opravdu… princezna?“

Anna na něj upřela svůj nejcísařštější pohled, ten, kterým dokázala Pavlose přivést až k slzám, ale vzápětí se na něj laskavě usmála. „Jsem. A ty, jestli se nepletu, jsi z Northumbrie. Z Alnwicku?“

„Z Morpethu,“ vykoktal Will v šoku. „Jak to proboha…?“

„Jsem přece princezna,“ odpověděla Anna rozpustile.

Will dál lapal po dechu a otevíral ústa jako kapr na suchu, a tak jsem se do něj zavěsil, jako jsem to udělal již tolikrát předtím. „Anna je skutečná princezna,“ vysvětloval jsem mu, „ale její osobní strážci byli Angličané – jak jste jim říkali, Anno? Valeriáni?“

„Varjagové, ty osle,“ smála se hlasitě.

„Každopádně mluví anglicky líp než… rozhodně líp než nějaký obšourník, který si to na pastvě rozdával s ovcí jako ty.“

„Pro Kristovy rány!“ vykoktal Will úplně bez sebe. Ještě nikdy jsem ho neviděl tak bezradného a udiveného a musím přiznat, že mi to bylo zdrojem nekonečné radosti a uspokojení. Popadl jsem Annu pod druhou rukou a všichni tři jsme klopýtali mokrou trávou jako mlékařky na trh.

Jakmile jsme se ocitli mimo dosah stanů, mohli jsme si konečně trochu vydechnout, Anna si znovu přizvedla okraj šatů a shodila si moji kapuci na ramena. Den se nezadržitelně blížil a slunce za našimi zády zvolna stoupalo vzhůru po obloze a jeho paprsky zaplavily řeku před námi zlatým a oslnivě zářivým světlem. Blížili jsme se k části přístavu, kterou jsem již poznával. Spatřil jsem schůdky, po kterých jsme včera vystupovali z člunu. Poznal jsem i místo, kde se anglický lučištník srazil s Annou. V tom okamžiku mě přepadla vlna nevolnosti a já jsem si Annu přitáhl k sobě a objal ji kolem ramen. Za vlnou nevolnosti se ukrýval černý mrak viny a hrůzy, které na mě zvolna vztahovaly své pařáty. Podíval jsem se na řeku a uviděl jsem Kormorána, který se pohupoval v ostrém ranním světle. A na schůdcích před námi seděli Pavlos a Elia a pod nimi se na vlnách houpal člun.

Pavlos nás spatřil jako první. Vyskočil tak prudce, až málem ztratil rovnováhu na slizkém povlaku schůdků, vyběhl nahoru na molo. V obličeji připomínal spíš lebku, tak temné měl kruhy pod očima, které mu tam vykroužil strach a, o čemž jsem rozhodně nepochyboval, Annin makový odvar. Ani na okamžik nespouštěl z Anny oči a plnou rychlostí nám běžel v ústrety. Když dorazil, vrhl se Anně k nohám. Vypadalo to, že se jí chystá líbat střevíce. Anna se mu pokusila vymanit.

„Vasilijo! Před milosrdnou Panajou vás prosím, odpusťte svému služebníku Pavlosovi… Opustil jsem vás jako Jidáš! Jsem falešný přítel a falešný sluha! Matka Boží a všichni svatí nechť jsou mi svědky, ale…“

„No tak už se uklidni, Pavlosi,“ konejšila ho Anna hlasem, který jsem si již zvykl považovat za Vasilijin hlas. Královsky důstojný a lehce podrážděný a rozzlobený. „Pusťme tuhle záležitost z hlavy. Musíš být jistě unavený, můj drahý příteli. Ale ujišťuji tě, že jsem byla v bezpečí a v těch nejlepších rukou. I proto ti odpouštím. Přestaňme se tím trápit a již nikdy o tom nemluvme.“ A s těmi slovy ho poplácala po temeni. Pavlos k ní obdivně vzhlédl a teprve nyní si povšiml Willovy přítomnosti.

Můj přítel postával po mém boku a nezaujatě zíral do dáli. Zaregistroval, jak Pavlos vyskočil, a podíval se na něj pohledem, který jsem u něj ještě nikdy neviděl: příjemným, přesto v něm však proskočila jiskra obezřetnosti a možná dokonce skryté hrozby. Zdvořilým kývnutím hlavy Pavlose pozdravil.

„Dobrý den,“ pronesl stručně.

Pavlos přimhouřil oči a v těch se mu mihl stejně nebezpečný záblesk jako před chvílí Willovi. „Kdopak jsi, příteli?“ zeptal se.

Rychle jsem položil Willovi ruku na rameno, jako bych si ho chtěl přede všemi přivlastnit. „Pavlosi, máme za sebou noc plnou hrůzy a zázraků, ale žádný z nich není větší než ten, že můj nejdražší přítel, kterého jsem na vlastní oči viděl umírat, se vrátil zpět do života. Tohle je William z Morpethu, bývalý student, klerik a teď… co teď vlastně jsi, Wille?“

„Především někdo, kdo padá hladem,“ odpověděl Will a jeho odpověď prolomila ledy. Řek se lehce usmál a pak k němu vztáhl ruku. K mé nezměrné úlevě ji Will přijal a srdečně mu s ní potřásl. „Ale abych odpověděl na Klapkovu otázku: jsem především voják, asi jako ty, můj příteli.“

„Takže zpět z onoho světa, povídáš?“ zajímal se Pavlos. Will se uchichtl a Pavlos již otevíral vak a nabízel mu kus chleba. Z úst mi splynul hluboký povzdech a já jsem se opatrně rozhlédl kolem sebe. Elia se ještě stále celý nesvůj neodvážil zvednout hlavu a jen opatrně nakukoval přes okraj mola. Anna mu královským gestem pokynula a jeho tvář se v jediném okamžiku rozjasnila. Nebyl to dvakrát příjemný pohled. Pomalu jsem přešel až k vodě a posadil se na zem. Nohy jsem si spustil dolů přes okraj hráze a ve vzpomínkách se mi znovu vybavily vnitřnosti muže s mečem, které se křečovitě svíraly kolem ostří, jež jsem mu vrazil do těla, a na chvíli jsem měl znovu pocit, že omdlím. Co jsem to jen udělal. Podíval jsem se na své ruce, celé potřísněné zaschlou krví. Nehty jsem měl úplně černé. Chtěl jsem si je umýt, ale zeď byla příliš vysoko nad vodou, zasunul jsem si je tedy pouze pod sebe. Ostrý a slaný vzduch měl osvěžující a léčivý účinek, a tak jsem se již za pár okamžiků dokázal znovu podívat na Kormorána, aniž by se mi přitom zvedal žaludek.

„Nevypadáš dvakrát dobře, příteli,“ ozval se Elia ze člunu. Přitakal jsem.

Mozek mi začínal znovu fungovat a tak jsem se zvolna přinutil myslet. Náš souboj za hradbami měl jistě nějaké svědky, i když, ptal jsem se sám sebe v duchu: vyvolá smrt tří rváčů a darebáků opravdu pozdvižení, ze kterého by nám mohlo plynout nějaké nebezpečí? Musím si promluvit s kapitánem, rozhodl jsem se a vstal jsem.

„Pavlosi,“ začal jsem. „Je tu něco, co bys měl asi vědět. Ani ne před hodinou nás ve městě napadli… tři muži, angličtí lučištníci. Jeden z nich byl ten chlapík, co jsme s ním tady měli konflikt už ráno. Teď jsou všichni tři mrtví. Jednoho zabila Anna – chci říct Vasilija, druhého já a toho posledního tady Will. Pak jsme utekli, ale někdo nás určitě musel vidět. Strážci u brány nás z ničeho nepodezírali a neodvážili se bránit v cestě princezně, ale teď už se ve městě určitě strhl povyk a já si myslím, že bychom se měli urychleně vrátit na loď, dokud ještě můžeme.“

Když jsem domluvil, Pavlos na mě nejprve vytřeštil oči, ale vzápětí se jeho pohled zúžil do dvou tenkých štěrbin. I tak jsem si byl jistý, že v nich vidím cosi jako obdiv.

„Všichni jsou mrtví, říkáš?“ vyštěkl. „Jseš si tím jistý?“

„Ano,“ přikývl jsem.

„Kam jste je zasáhli? Rychle mi to pověz.“

„Jednoho do hrdla, jednoho do hrudi a jednoho do oka.“

„Ten s tím zraněním do hrudi – zemřel?“

„Ano… zemřel.“

„A jseš si úplně jistý.“

„Naprosto.“

„Proč? U zranění hrudníku to není tak snadné poznat.“

„Protože,“ odpověděl jsem a musel jsem zatnout zuby, abych potlačil další vzedmutí nevolnosti, „jsem ho tam uvnitř úplně rozkuchal. Cítil jsem, jak umírá.“

Pavlos přikývl. Byl vážný a soustředěný. „To oko – ten je nejspíš opravdu po smrti.“

„Už hnije v pekle,“ pronesl Will bujaře.

„Víš to jistě?“

Will jen pokrčil rameny. „Trochu jsem mu zamíchal mozkem.“

„Hodnej kluk. A ten s tím krkem?“ zeptal se a podíval se na Annu.

„Mrtvý,“ odpověděla s jistotou.

„Promiňte, Vasilijo, ale tohle je opravdu důležité. Musíme si být jistí, že ani jeden z nich nežil tak dlouho, aby svůj příběh stihl někomu vyprávět. A… Petroc tvrdí, že jste ho zabila, toho lučištníka, je to tak?“ Bylo jasné, že absolutně nevěřil, že by něco takového bylo vůbec možné.

„Opravdu ho zabila, Pavlosi. A s tím druhým bojovala jako…,“ odmlčel jsem se a hledal jsem ta správná slova. Chtěl jsem říct jako muž, ale nepřišlo mi to dostatečně výstižné Anna přece bojovala jako archanděl Gabriel svým ohnivým mečem. „Je to bojovnice,“ řekl jsem nakonec. „Opravdová bojovnice.“

„Vasilijo?“ zeptal se Pavlos nedůvěřivě.

Anna jen pokrčila rameny. „Vyrůstala jsem přece s našimi varjagy?“ řekla. „Vždyť to víš. A když cvičili, dovolili mi, abych se na ně dívala. A pak mě nechali, abych cvičila s nimi. Prý jsem měla velký talent, a tak se mě ujali a trochu ten můj talent vybrousili.“

„Znal jsem spoustu varjagů,“ pronesl Pavlos tesklivě.

„Můj šermířský mistr byl z Herefordu,“ pokračovala Anna. „Čtvrtý syn rytíře. Nejlepší šermíř v celém Řecku – jmenoval se John de Couville.“

„Bože!“ vydechl Pavlos a rychle se pokřižoval. „Kovils! On vás opravdu učil, Vasilijo?“ Několikrát si přejel palcem po rtech tam a zpět.

„Slunce už je vysoko,“ poznamenala Anna. Pavlos si hřbetem dlaně zastínil oči a podíval se na oblohu. Na tváři se mu objevil úsměv – slabý a možná ještě stále lehce nepřesvědčivý, přesto však úsměv.

„V pořádku, moje drahá Vasilijo?“ pronesl dvorně. „Neprokázala byste mi tu čest a neudělila mi několik šermířských lekcí? Pokud tedy přijímáte nové žáky.“ Zamrkal na nás jako probuzená sova a my jsme jeho mrknutí opětovali, na tvářích se nám zrcadlila radostná a překvapivá úleva. „A teď všichni na loď,“ prohlásil Pavlos. „Než se tu po vás začne někdo shánět.“ Na chvíli se odmlčel a podíval se na Willa. „A ty? Co uděláme s tebou, ty, jenž jsi tak zázračně povstal z hrobu?“

„Tady nemůže zůstat,“ řekl jsem. „Budou ho hledat stejně jako nás. A jestli se s námi neschová na lodi, najdou ho a zabijí.“

„Oni?“ vyštěkl Pavlos prudce. Bylo neuvěřitelné, že si i v této situaci dokázal zachovat tak neochvějný klid. Rukou jsem vyděšeně mávl k hradbám města. „Stráže,“ ječel jsem téměř. Pavlos si zlostně promnul krví podlité oči, pak si přitiskl ruce k čelu.

„Nemůžu sám… pojď tedy. Promluvíš si s kapitánem a uvidíme, co řekne. Teď už ale jeďme. Vzhůru!“ Lusknul prsty směrem k Eliovi a ten začal člun přitahovat blíž k molu. Will se ke mně otočil a z jeho tváře jsem vyčetl, že se mu ulevilo.

A když se pak oba ještě stále trochu omámení Řekové opřeli do vesel, zaplavila mě nezměrná vlna úlevy z toho, že jsem volný a stále naživu. Podíval jsem se na Annu a zachytil jsem její pohled, pak Willův a vzápětí už jsme se všichni tři rozesmáli úlevným, osvobozujícím smíchem a Bordeaux se nám zvolna začínalo vzdalovat a slunce na obloze nám rozehřívalo tváře a jeho paprsky byly stále teplejší.

Účtování, kterého jsem se obával, nikdy nepřišlo. Jak jsem zjistil, neměli jsme dokonce ani zpoždění, a na palubě byl po návratu ze břehu dostatek modřin a zkrvavených obličejů těch, kteří dorazili před námi. Mirko měl ruku v závěsu a jednomu z Italů nejspíš chybělo ucho. Zmocnil se mě strach, že se rovnou na vydrhnuté palubě pozvracím, když Pavlos podával hlášení kapitánovi, ale ten se na nás stěží podíval přes Řekovo skleslé rameno. A když přešel až ke mně, bylo to jen proto, aby mi téměř otcovsky potřásl rukou.

„Kdes ji vyhrabal, Pavlosi?“ Za mými zády vypukl rozruch. Anna stála obklopená skupinkou námořníků a Pavlos se po jejím boku tvářil jako palácový strážce, kterým ve skutečnosti byl. Anna jako by povyrostla – tyčila se nad muži jako lovčí uprostřed smečky svých psů. Ti byli ve srovnání s jejím klidem téměř bez sebe vztekem a zlobou a jeden do druhého strkali a překřikovali se, ani jeden z nich nevěděl, co si s tímto nečekaným zjevením na palubě počít. Skupinka halasících mužů se neustále rozrůstala. Bylo mi jasné, že se jim Annina přítomnost vůbec nelíbí. Žena na palubě, to je zlé znamení, sémě problémů a svárů. A muži, všelijak pomlácení a přetažení z dlouhé a náročné noci na břehu, nebyli zrovna v nejlepším rozpoložení. Stával se z nich rozbouřený dav a Pavlosovy klouby na ruce již byly celé bílé z toho, jak pevně svíral jílec meče. Prorazil jsem si cestu až k němu, ale vtom nás všechny ohromil Annin hluboký a jasný hlas.

„No tak, Stefano, copak sis neužil s tou svojí buclatou španělskou holkou, svojí malou cabrettou? Z toho tvého zakyslého ksichtu ale usuzuju, že asi ne. A Carlo, copak to máš s uchem? To se chceš líbit Dimitrimu?“

Zezadu se k nám donesl hlasitý výbuch smíchu. A jednouchý zbrojíř na nás cenil zuby a předstíral, že si chybějící ucho strčil do úst, a vyl a šklebil se jako hladový Tatar, alespoň tak nám to později vysvětloval. Stefano měl rád jistý typ žen, kterým říkal „kozičky“, neboli cabretty, a Carlo byl původně kněz v Anconě, který však v souboji zabil milence své milostnice, kterého mu náhoda či osud přivedly ke zpovědi.

„Kdo to je, Pavlosi?“ zeptal se Horst. „A jak to, že nás zná?“

„Čarodějnice,“ pokřižoval se Guthlaf.

„Přesně tak,“ volal hlasitě Lakna, plachtař z Galwaye.

„No tak, Lakno! Nesmíš si na mě vylívat vztek proto, že jsi v Dublinu nestihl kohoutí zápasy,“ nedala se Anna dvakrát pobízet.

„Jestli nezavřeš tu svoji děravou kušnu, Laku, půjdeš přes palubu ty!“ zahřměl nad námi Dimitri. „Nech tu ženu na pokoji.“

Asi polovina mužů byla z Anniny přítomnosti ohromená a ti teď lapali po dechu jako ryba na suchu. Zbytek by se s ní nejraději seznámil svým obvyklým, nepříliš galantním způsobem, ale bylo tu i pár dalších, jako třeba Guthlaf, kteří byli s mořem jedno tělo i duše a pro něž bylo jediným domovem, který kdy měli, a ti byli skutečně rozhořčení a vystrašení. Námořníci žijí ve světě temných pověr a jejich svět často tvoří jen oblé boky lodí. I pro ně byla Anna jen žena, ale stejně tak mohla být něčím z onoho tajemného místa, kam studený proud vyvrhává kosti utonulých námořníků k věčnému odpočinku na černém písku. A to byla perspektiva, kterou, pokud by si mohli vybrat, rozhodně nemínili riskovat.

„Kdo to je?“ dožadoval se Horst opakovaně vysvětlení.

„Princezna Anna Dukina Komnenovna z císařského rodu v Nikaii, nyní pod mojí a kapitánovou ochranou,“ odpověděl Pavlos pevně.

„A to také jsem,“ souhlasila Anna a sáhla si dozadu na vlasy a svinula si je až těsně ke krku. „Ale my už se přece známe.“

Dav kolem se utišil, jako by je někdo všechny vzal palicí po hlavě. Guthlafovi spadla čelist jako rozbitá okenice. A nad tím vším se vznášel Dimitriho drsný smích.

„Michale? Můj ty Bože, co ti to udělali?“

Napětí jako mávnutím kouzelného proutku pominulo a posádka se nejprve začala usmívat a za chvíli se již všichni řehtali jako Dimitri. Pavlos zachytil můj pohled a i on se začal nejistě usmívat. Zdálo se, že muži shledávají vtip, jehož se stali obětí, neuvěřitelně legračním. Obklopili nás jako hejno vos a upřeně se pokoušeli zachytit Annin pohled, aby se přesvědčili, že je to opravdu jejich oblíbený Bask, kterého jsme zachránili ze ztroskotané lodi.

„No teda, a já ti opravdu věřil, že jsi kluk!“ volali na ni. „A jaký z tebe byl námořník! Jen se k nám klidně vrať, princezno, jen se k nám klidně vrať!“

I Anna se smála. A vztáhla k nim ruce, na kterých zářily těžké drahocenné prsteny. „Dobře jste mě učili, přátelé, a přivítali jste mě vřele a upřímně – jak jsem to už mnoho a mnoho let nezažila. Ale Michal už znovu být nedokážu – už jenom proto, že si už dál nechci vázat prsa. Ale zůstanu s vámi jako Anna, pokud to náš kapitán dovolí.“

„Nemám námitek,“ souhlasil kapitán. „A vaše přítomnost na lodi, Vasilijo, je nám ctí, a vy muži, byste měli být rádi, protože tato dáma to s mečem umí stejně dobře jako s uzly a plachtou. A teď zpátky do práce, hoši. Za hodinu vyplouváme. Ve městě už pro nás není bezpečno a pořádnou melu můžeme zažít i jinde.“

Otočil se a odcházel zpět do své kajuty. U mě se ještě na okamžik zastavil.

„Rád bych si s tebou promluvil, Petroku.“

Takže jsem stejně neunikl. Ztrhaně jsem se podíval na Willa a jako prase na porážku jsem se vydal za kapitánem. Zavřel za mnou dveře a ukázal na židli. Sám zůstal stát a přecházel z jednoho konce kajuty na druhý.

„Pavlos mi již pověděl, co se stalo. Teď to chci slyšet ještě od tebe.“

A tak jsem mu vyprávěl celý náš příběh. Kapitánovi se nelže – alespoň já jsem to nedokázal, ale chtěl jen podrobnosti o mužích, kteří nás konfrontovali ráno na nábřeží a na které jsme potom narazili i ve městě. K mé nezměrné úlevě odbyl všechno, co se odehrálo v noci, jen mávnutím ruky a slovy: „To je jen a pouze tvoje záležitost“, ale i tak jsem měl nepříjemný pocit, že ví naprosto přesně, co se odehrálo. A vytáhl ze mě i ten nejnepodstatnější detail z našeho ranního souboje a já se při svém vyprávění ještě stále celý třásl a dělalo se mi špatně od žaludku.

„Tvrdíš tedy, že to byli Angličané.“

„Ano, pane. Obyčejní lučištníci.“

„A měli nějaký erb nebo insignie?“

„Nic takového. I když jeden z nich byl z Bristolu, na to přísahám.“

„Podle všeho žoldáci. To dává smysl. A ani jednomu z nich se nepodařilo utéct?“ Zavrtěl jsem hlavou. „To je dobře. Vedl sis velmi dobře. A s následky si nedělej starosti. Včera v noci tekla i jiná krev než ta, kterou jsi prolil vlastní rukou.“

„Co tím myslíte?“

„Dvě další skupiny našich mužů byly napadeny stejnými typy jako vy a…“

„Viděl jsem, jak vypadá Mirko.“

„Tomu přerazili ruku bojovou holí. Obráželi město spolu s Jensem a Hannem. Jense už ale nikdy neuvidíme.“

„Jens…“

„Podřízli mu krk. Mirko měl štěstí: Hanno toho chlapa s holí zabil. Ostatní utekli. Všichni do jednoho to byli Angličané. A malou rozcvičku si dopřál i Gilles. Nějaký Angličan se ho pokusil propíchnout dýkou. Odehrálo se to o půlnoci někde poblíž katedrály.“

„A stalo se mu něco?“

„Gillovi? Ne, ne. Ale ten muž s dýkou… zdá se, že radní si dnes budou drbat vousy nad hromadou mrtvých Angličanů, to je víc než jisté.“ Kapitán se odmlčel a jeho pohled se do mě najednou zabodával jako vitriol. „Tenhle William, váš zachránce, který se tak náhle vynořil z onoho světa, to je ten tvůj přítel, o kterém sis myslel, že ho Kervezey zabil, že?“ Mlčky jsem přikývl. „A on je zatím živý a zdravý, navíc v Bordeaux a přesně tam, kde ti může prokázat službu. A pochopitelně princezně Anně. Netušíš, jak je tohle všechno možné?“

Zavrtěl jsem hlavou. A když jsem zvedl oči, čekal mě již kapitánův nehybný, upřený pohled.

„Sledoval nás. To tvrdí a já mu věřím. Potuloval se jen tak městem – to je celý on – a měl pocit, že mě zahlédl. Myslel si, že spatřil ducha, a plížil se za námi a… jak říkal, nebyl té noci jediným hrdlořezem v ulicích.“

Kapitánův pohled byl teď ještě pronikavější a temnější. Naklonil se ke mně a připadal mi jako obrovský, hladový dravec. Já se pro změnu cítil jako svatý Bartoloměj pomalu opékaný na rožni.

„Mám věřit, že do tebe jen tak narazí ve městě, kde je kromě vás ještě deset tisíc dalších duší?“

„Je to žoldák, pane! A město je dnes takových jako on plné. Je tady rota Černých hlav… ne, Černých kanců – a Will slouží s nimi. Jsou tady už celé týdny. A Will prostě nedbá na zákazy vycházení nebo noční strážce a…,“ ztěžka jsem polkl, „a honí se za děvkami. Znám ho jako svého bratra, pane. A ještě jednou přísahám, že nás zachránil.“

„Tak přinejmenším to je zřejmé. To ostatní už rozhodně nikoli. Nepřipadne ti, že nic z toho se nemohlo přihodit jen tak náhodou? Někdo musel nechat nábřeží sledovat – například tím tvým lučištníkem – kromě dalších. A pak byli někteří z těch, kteří si vyrazili z Kormorána na vycházku, možná dokonce všichni, sledováni i ve městě.“

„Ale my jsme na ty muže opravdu narazili náhodou. Anna vlastně o jednoho z nich zakopla.“

„To ale žádná náhoda nebyla. Zkus o tom trochu přemýšlet. Bordeaux je velké město a navíc plné vojáků, tak jaká je asi šance, že uprostřed noci vrazíš do stejného muže, s nímž jsi měl potyčku již ráno na nábřeží? A na jeho ozbrojené a k boji připravené kumpány?“

„Určitě jen velmi malá, pane.“

„Takže ti začíná svítat. Někdo tu na nás čekal a nastražil pasti. Ne na tebe, Klapko, ale na někoho z Kormorána určitě. A to není vše. Klient, za kterým jsem přijel, mě najednou nemohl přijmout. A moje další schůzka… měl jsem se tu sejít s přítelem, s nímž jsem potřeboval opravdu naléhavě mluvit. Byl pryč. A podle všeho už hodně dlouho. A proto odsud okamžitě vyplouváme.“

„Kdo za tím vším vězí, nevíte?“

„Nevím, ale jisté podezření bych měl.“

„A Will? Nemůžeme ho tady přece nechat!“

Kapitán si slabě povzdychl, jako někdo, komu právě oznámili, že večeře se bude podávat o pár minut později, než čekal. „S Mistrem Willem si budu muset dlouze a důkladně pohovořit,“ řekl nakonec. „Byl to student jako ty. Rád bych si vyslechl jeho přednášku o podstatě náhody.“

Složil jsem si hlavu do dlaní. Copak již nikdy nenajdu klid? Měl jsem pocit, že mi lebka praská jako hliněný džbán plný žhavých uhlíků. Zabil jsem člověka. Anna a já… ani jsem na to nedokázal pomyslet. A teď ještě Will. Zatoužil jsem, aby se pode mnou rozevřela paluba a nechala mě tiše vklouznout do studené temnoty řeky. Pak jsem znovu ucítil na rameni dotek kapitánovy ruky.

„Mír s tebou, Petroku. Já ti věřím. A tvůj přítel vypadá jako čestný muž. Má poctivý obličej, i když se tváří jako ničema. Poví mi svůj příběh, a kdoví, třeba pak budeme všichni vědět víc. Jedna věc je ale jistá už teď: někdo se snaží převzít náš obchod. Už to nějakou dobu cítím, i když to zatím byla spíš intuice než jistota. V Dublinu jsem se dozvěděl víc: někdo se na nás vyptával. Moje kontakty z toho neměly dobrý pocit, a proto jsem se rozhodl pokračovat do Bordeaux. Někdy se takové problémy rozplynou samy, ale teď…“

Prudce vstal a protáhl si ruce, které si dlaněmi opřel o tmavé dřevo stropu. Tyčil se nade mnou a zdálo se, že vyplňuje celou kajutu.

„A teď hlavu vzhůru, Petroku,“ řekl povzbudivě. „Už jenom proto, že plujeme na jih za sluncem.“



Kapitola šestnáctá

Hned venku jsem se srazil s Willem a na světle jsem mrkal jako Lazar poté, co se vyhrabal z hrobu. Gilles ho držel za paži a vedl ho tam, odkud jsem právě vycházel. Will na mě přesto stačil mrknout, jako by odcházel na doučování, kde na něj čeká starý obtloustlý učitel latiny. Dveře za nimi zlověstně zaklaply. Slunce bylo již hodně vysoko na obloze a Kormorán klouzal po vlnách řeky, nechávaje Bordeaux zvolna za námi. Nad věžemi kroužili luňáci a poštolky a město zalité zlatými a hřejivými paprsky se zdálo tak půvabné a mírumilovné, až se mi ani nechtělo věřit, že v jeho uličkách teď leží tolik mrtvých těl, jejichž zaschlá krev znečistila dláždění temnými skvrnami. Anna kamsi zmizela a já jsem usoudil, že se odebrala do podpalubí. Moje vnitřnosti ještě stále nenalezly klidu a kůži mi pokrýval páchnoucí horký pot. Vytáhl jsem z řeky kbelík vody a začal jsem si z rukou a paží drhnout krev. Svlékl jsem se a zjistil jsem, že mám od krve i bederní zástěrku. Vydrhnul jsem si každičký centimetr nahé kůže a pak jsem si oblékl své staré námořnické šaty. Svoji překrásnou hedvábnou tuniku zčernalou zaschlou krví jsem zmuchlal v ruce a hodil ji přes palubu. Nepochyboval jsem o tom, že by Dimitri dokázal znovu obnovit její bývalý lesk, ale jemná tkanina toho do sebe vsákla již příliš. Nejprve to byla moje vlastní krev a teď i život úplně cizího muže. Ve vodě se rozprostřela na hladinu a vsáknutá krev se zvolna rozpouštěla a obklopila ji jako temný bouřkový mrak. Díval jsem se, jak mizí v dáli, a přitom jsem zaslechl, že za mnou někdo dýchá.

Otočil jsem se a byla to Anna. Ještě stále ve svém ozdobném oděvu, dokonce i v plášti, i když venku bylo stále větší horko. Tvář měla popelavě šedou a kolem očí jí visely temné stíny. Rty měla suché a bledé. Zmocnila se mě touha sevřít ji do náručí, ale představoval jsem si – opravdu to byla spíš představa než skutečnost – že na nás spočívají oči celé posádky, a tak jsem se zatvářil co nejuctivěji jako ten nejprostší lodnik, kterému se dostane té cti, že ho osloví urozená dáma. Jsem si jistý, že Anna by mě jistě dokázala rychle přivést zpět k rozumu, ale i ona byla zřejmě roztřesená vším, co se v noci odehrálo. Snad proto se lehce stáhla.

„Jak se cítíš, Klapko?“ zeptala se plaše a to byl tón, který jsem v jejím hlase ještě nikdy neslyšel.

„Už je to lepší. Smyl jsem ze sebe každičkou skvrnu, i ten nejmenší kousek špíny, který na mně po včerejší noci ulpěl,“ odpověděl jsem bez přemýšlení.

„Každičkou stopu včerejší noci?“

„Všechno,“ odpověděl jsem vášnivě. A byla to pravda: jako pomatený jsem se dřel, abych se zbavil krve, která mě zalila a ušpinila, na rukou i na obličeji, kde již stačila zaschnout, i v podpaždí a mezi nohama, kde byla stále ještě vlhká. Z její slané vůně se mi neustále zvedal žaludek, dokonce i když jsem seděl v kajutě před kapitánem. Teď už jsem cítil jen známý zatuchlý pach šatů, které jsem již dlouho nosil, a vůni vlastní čisté kůže, Anna sklopila hlavu a zdálo se, že očima sleduje cosi na palubě, cosi u našich nohou.

„Nabral jsem si písek a drhnul jsem se, až jsem byl úplně rudý,“ blábolil jsem dál páté přes deváté. „Matko Boží, jak já se teď cítím čistý, konečně, ale…,“ odmlčel jsem se a v myšlenkách se mi vrátila vzpomínka na smrdutý dech umírajícího muže s mečem. „Ale pochybuji, že se ještě kdy budu cítit neposkvrněný jako předtím.“

„Petroku, podívej se na mě!“ její hlas zněl upjatě a téměř zoufale. Plášť se jí zčásti rozevřel a pod ním jsem spatřil modrou tuniku a červenou suknici, které si oblékla v kostele. Sluneční paprsky se mihotaly po jemném hedvábí a nemilosrdně odhalovaly místa, kde se tkanina slepila zaschlou krví, která ji zbavila lehkosti a života. Krev ji znečistila od krku až ke spodnímu lemu a temná, zaschlá šmouha se táhla i na obnaženém hrdle.

„Prosím tě, pomoz mi, Klapko.“ Anna mě prosila. „Nechci se těch šatů už ani dotknout,“ šeptala a vztáhla ke mně ruku, která byla až po zápěstí rudá krví. Lehce jsem ucukl, ale moje gesto nemělo jiný význam než ten, že jsem si chtěl všechnu tu krev držet od těla, ale Anna se rychle stáhla a držela si ruku před očima, jako by sáhla na rozpálenou plotnu. Než jsem se k ní stačil naklonit a přitáhnout si ji k sobě, prudce se otočila a odběhla ke dveřím do podpalubí, kde zrovna postával Pavlos a začal jí pomáhat dolů po schodech. Pokrčil jsem bezradně rameny a vůbec jsem si nebyl jistý tím, co se před chvílí odehrálo. Chtěl jsem jí přece pomoci. A chtěl jsem s ní především mluvit, vzít ji za ruce, sevřít je v dlaních, přitisknout se svými tvářemi k jejím. Ale ten hrozný odlesk zkrvaveného hedvábí a temně rudé slepence sražené krve v jemném ochlupení na předloktích mě na okamžik vyvedly z rovnováhy. Pamatuji si, jak se jí oči rozšířily údivem a možná téměř šokem, a pak se hned otočila a byla pryč. A mně se v jediném okamžiku vrátily úplně všechny vzpomínky na předešlý den a noc – každičká chuť, záchvěv rozkoše, bolesti, každý zvuk, pohled či vůně – a vířily mi zběsile hlavou jako havrani kolem pobořené věže. Z posledních sil jsem se přehnul přes zábradlí a bylo mi stokrát hůř než kdykoli předtím.

Zvracel jsem tak dlouho, až mi z krku vycházela jen krev. Na Annu jsem přitom ani nepomyslel a nevím, jestli si mě předtím, než zmizela v poklidném přítmí podpalubí, ještě vůbec všimla.

Když jsem skončil, doklopýtal jsem na záď a vymočil jsem se do brázdy za lodí, pozoruje přitom město, které se zvolna ztrácelo v oparu. A přestože bylo téměř bezvětří a řeka byla rovná, jako by ji někdo narýsoval pravítkem, ztratil jsem málem rovnováhu a v posledním okamžiku jsem se musel zachytit lana a o jeho drsný povrch jsem si odřel čelo. Došlo mi, že kromě kletby osudu, která mi ochromila duši, mám ještě pořádnou kocovinu umocněnou nocí, během níž jsem ani na vteřinu nezamhouřil oko. Vrávoravě jsem se tedy vydal za Izákem, jenž mi nabídl jakousi ohavnou tinkturu, kterou mi milosrdně zředil v poháru vína. A právě víno mi alespoň trochu ulevilo a za chvíli jsem se již přehraboval lžící v kotlíku fazolí a slaniny, jež Dimitri připravil pro všechny, kteří se vrátili ze včerejší krvavé návštěvy města.

Byl tu i Mirko, bledý a vyčerpaný, s rukou v pásce uvázané kolem krku. Na tváři měl lehce nepřítomný výraz, bezpochyby pod vlivem Izákova makového výtažku, ale zdálo se, že necítí žádnou bolest. S Hannem to bylo jiné. Měl dlouhou potrhanou ránu na stehně a klel tak strašlivě, že by dokázal přivést i vodu pod námi k varu. Ostatní byli poznamenaní četnými šrámy z jiných, méně hrozivých a nebezpečných šarvátek, které však mohou přivodit smrt v kteroukoli denní i noční hodinu, aniž to má jediný důvod či hlubší smysl. Všem nám navíc bylo špatně z kocoviny a z nevyspání a Dimitri kolem nás pobíhal jako obrovská, ošklivá kvočna a nutil nás pít z kozího měchu, ve kterém smíchal jakési drsné víno a nějaké hořké byliny. Mirka pak krmil lžičkou stejně jemně jako nejstarostlivější chůva nemluvně. Neměl jsem naštěstí žádné úkoly ani hlídku a tak jsem se, s břichem plným fazolí a příjemně rozehřátý vínem, schoulil za klubko lana a za chvíli jsem o sobě již nevěděl.

Čas zvolna plynul odměřován jen pomalým pohupováním paluby. Spal jsem a vznášel jsem se v měkké, prázdné temnotě, ze které mě vyrušil až dloubanec špičkou boty. S očima ještě zakalenýma spánkem jsem vykoukl ze svého dehtem vonícího hnízda. Z výšky na mě zíral Will.

„Dělal jsem si o tebe starost,“ zaskřehotal jsem vyschlým hlasem.

„To věřím. To utrpení máš jasně vepsané ve tváři. A teď uhni.“ Složil se vedle mě, a tak jsme tam oba seděli, opírali se o lano a jeden o druhého, a pozorovali jsme racky na obloze. Mlčeli jsme, jak to dokážou jen staří přátelé, a na okamžik jsme měli pocit, že je možné uvěřit, že se žádná z těch strašných věcí a zázraků, které se nám za posledních několik měsíců přihodily, nestala, a že jsme znovu dva bezstarostní studenti, kteří se místo odpoledního studia vyhřívají na slunci. Pak ale Will lenivě pozvedl ruku a ukázal kamsi na břeh a já spatřil krev, kterou měl stále za nehty. Nebylo pro nás úniku. Čas není možné vrátit, tak jako nelze proti jeho toku zahnat stíny a získat zpět ztracenou nevinnost. Povzdychl jsem si a zatoužil jsem po dalším doušku Dimitriho vína.

„Co soudíš o kapitánovi?“ přerušil jsem nakonec mlčení.

Will se díval na protější břeh. „Jen blázen by se před ním pokoušel něco skrývat,“ pronesl po dlouhé odmlce.

„Co tím chceš říct?“

Následovalo další dlouhé ticho, pak se Will lehce usmál, tak nějak prázdně. „Chci jen říct, že je jako výr a ty si před ním připadáš jako krysa, která se snaží přeběhnout na druhou stranu jeho stodoly. Nemáš pocit, že o tobě ví všechno? Kde jsi, kde jsi byl i kam vlastně kráčíš?“ Will pokýval hlavou a pokračoval. „Myslím, že se mi zamlouvá. Nahnal mi sice strach, že jsem si málem nadělal do kalhot, ale zamlouvá se mi.“

„Zamlouvá? Myslíš, že je to to správné slovo?“

„Taky z něj mám strach, a jestli chceš, přidám ještě důvěru. Ty mu věříš, Klapko?“

„Věřím. Celým svým srdcem.“

„A úplně stejně jsem na tom já. Chválabohu.“

„Takže si vyslechl tvůj příběh?“

„Vyslechl.“

„V tom případě bych si ho vyslechl i já. A na oplátku ti nabízím ten svůj.“

„Ujednáno. Ale nemá ten ohavný obr u sebe měch s vínem? To, jak jsi mi připomněl moji audienci u výra, ve mně najednou probudilo žízeň.“

Dimitri se s Willem nadšeně seznámil a milerád se s námi podělil o obsah svého měchu. Vyhrabal dokonce i nějaké zbytky fazolí a špeku a nyní pozorně sledoval, jak Willovi chutná.

„Takže ty jsi pěkný rváč, co? Výborně, výborně. O jednoho jsme přišli – chudák Jens, budiž mu země lehká – a hned tu máme jiného.“

„Copak to do toho svého vína dáváš, příteli Dimitri? Úplně cítím, jak mi cestou dolů spaluje hrdlo,“ zajímal se Will s plnou pusou fazolí.

„Řebříček, meduňka, routa, pampeliška a…,“ Dimitri pronesl cosi svým drsným jazykem, „…aby vám zhoustla krev. Jen si ještě dej. Budeš chcát jako válečný kůň a vyplavíš ze sebe zlé duchy.“

A opravdu, velkou část odpoledne jsme strávili zavěšeni na zádi a vypouštěli jsme do Girondy zlé duchy. Vyprávěl jsem Willovi o všem, co se odehrálo od okamžiku, kdy nás onoho poklidného rána překvapil sir Hugh de Kervezey. Pověděl jsem mu o své cestě do kláštera, o rvačce na nábřeží v Dartmouthu, o zastávce v Grónsku a Annině záchraně: všechno jsem ze sebe vysypal tak rychle, jak jsem toho byl jen schopen, zmítán touhou vyslechnout si mnohem raději Willova dobrodružství než tu ztrácet čas opakováním těch svých, ale Will mě bez ustání přerušoval a vyptával se na kdejakou podrobnost, ale bohužel to nebyly ony podrobnosti, u kterých bych se i já chtěl zdržovat. Když už mě samým mluvením rozbolela čelist, našli jsme si džbán, ve kterém nebyly žádné tajemné bylinky, a já jsem mu významně poklepal prstem na prsa.

„A tohle byl celý ten můj mizerný život až do posledního okamžiku. Řekl jsem ti všechno, nic jsem nevynechal. Děsivé. Nemyslíš?“

„Ne. Jsi přece naživu, proboha! A navíc jsi opomněl všechno podstatné: co lady Anna. Jak jsi… Klapko, už jste…?“

Rychle jsem zvedl ruku, abych ho přibrzdil. „Vasilija Anna je pod ochranou kapitána de Montalhaca a – můžeme o ní právě teď nemluvit? Vždyť je to neteř byzantského císaře, copak to nechápeš?“

„Zmocňuje se mě pocit, že jsem se ocitl na nějaké cizí planetě. Můj starý přítel Klapka, báječný kapitán, císařská princezna! Jenom by mě zajímalo, co jsi s ní, prokristapána, prováděl nad ránem ve městě plném cizích žoldáků a hrdlořezů, co mi k tomu řekneš?“ oči mu šibalsky blýskaly. Smrtelně vážně jsem zavrtěl hlavou. Ta poslední věc, kterou jsem si přál, bylo pošpinit Annino jméno ještě víc, než se tomu již stalo.

„Nic. Jen jsem ji doprovázel zpět na loď. Vlastně nevím, ale u všech rohatců, Wille! Řekneš mi už konečně, co se dělo s tebou, nebo tě musím prosit?“

Znal jsem ho příliš dobře a bylo mi jasné, že umírá zvědavostí. Když ale viděl, jak se mi další pokračování hovoru o Anně příčí, obrátil oči v sloup. „To po tom mém vyprávění opravdu tak strašně toužíš? Ujišťuji tě ale, že ve srovnání s tím tvým je to jen hodně slabý odvar,“ pronesl odevzdaně.

„O tom dost pochybuji, bratře.“

„Ale já ti to klidně odpřisáhnu!“ Zvedl ruce dlaněmi vzhůru, což bylo jeho oblíbené gesto, kterým trval na své nevině. Ve skutečnosti tím ve mně probouzel podezření, že pravda je ještě mnohem horší, než jsem si myslel. Ani dnes tomu nebylo jinak. „Mluvím pravdu, Klapko,“ bránil se. „Za chvíli uvidíš sám.“ Dlouze se napil ze džbánu a odkašlal si jako mastičkář na vesnickém trhu.

„Tak tedy. Kervezeyho cep – a byl to Kervezey, že? Protože tím jsem si nikdy nebyl jistý…,“ přikývl jsem. „Mi uštědřil pořádnou ránu…“

„Slyšel jsem, jak ti praskla lebka,“ přerušil jsem ho.

„Ne tak docela, bratře. Hlavní část zásahu zachytila záda, ale byla to rána, která mě otevřela odsud až sem.“ Naklonil se ke mně a rozčísl si prsty vlasy tak, že jsem pod nimi viděl hustý spletenec jizev, který se jako růžový stonek vinné révy táhl od levé lopatky po krku až na temeno hlavy. „Slyšel jsi prasknutí kosti, ale naštěstí to nebyla lebka, jen rameno. Zůstal jsem jako mrtvola ležet v blátě a právě bláto mi zastavilo krvácení, aspoň tedy myslím. Když jsem se probral, kolem už nikdo nebyl. Ty jsi zmizel a já jsem si vzpomněl na koně v řece a na nějaký strašný náraz. Odplazil jsem se do živého plotu a znovu jsem na chvíli ztratil vědomí. Slyšel jsem, jak kolem procházejí lidé, a myslím, že mě hledali, ale nenašli. A tak jsem střídavě slyšel hlasy, které ke mně přicházely odkudsi z dálky, a střídavě jsem se zase propadal do tmy. Mám pocit, že jsem tam prospal několik dní, ale to nevím. Když jsem se konečně probral, měl jsem hlad jako vlk a celé tělo mě buď bolelo, nebo pálilo, nebo mi v něm píchalo a cukalo. Zřejmě jsem měl ve spánku i horečku, protože šaty jsem měl celé mokré a slané starým potem – a, Pane na nebesích, jak já jsem smrděl! Nezbylo mi než se vyškrábat na cestu a pokračovat dál, ale já si stejně připadal zcela v bezpečí, protože i kdybych nakrásně někoho potkal, ten můj smrad by mu jistě zabránil, aby se na mě byť jen podíval. Nejhorší bylo, že jsem nedokázal pohnout ani hlavou, ani krkem – a tak to trvalo celé týdny, takže jsem musel působit jako ještě větší blázen. Nakonec, někdy k večeru, když už jsem se hladem a bolestí sotva držel na nohou, dojel mě nějaký prelát na šedém koni se svými druhy a smiloval se nade mnou do té míry, že mi hodil hrst mincí, aby všem dokázal svoje křesťanské milosrdenství. Jistě to bylo velmi křesťanské bavit se nebohým mrzákem, který se v prachu a blátě plazil po zemi, aby posbíral drobty, které mi hodil pod nohy. V příští vesnici jsem si ale za jeho milosrdenství koupil jídlo a pití, ukradl jsem nějaké šaty, v řece jsem se umyl, jak jen to šlo, a zamířil jsem na Londýn jako úplně jiný člověk. Který však ještě stále nedokázal pohnout ani hlavou, ani krkem, to přiznávám, ale co, podstatné bylo, že hlava a krk byly stále pohromadě, bratře!“

„To jistě,“ souhlasil jsem. „A co bylo dál?“ vyzvídal jsem netrpělivě.

„Nerůznějšími krádežemi jsem se dokázal udržet při životě až do Londýna, vyhledal jsem otcovy obchodní přátele a zamířil jsem do Flander, kde jsem se nechal najmout do žoldácké roty. Přesně takový plán jsem určil i tobě, vzpomínáš, Klapko? Došlo mi totiž, že by nebylo příliš bezpečné vracet se domů, a nejspíš se mi také dvakrát nechtělo zasvěcovat svého drahého otce do všeho, co se mi přihodilo. Nakonec si ale myslím, že jsem udělal dobře, co ty na to? Cesta určená pro tebe mě nakonec přivedla rovnou za tebou!“ Nevěřícně zakroutil hlavou.

„To přece nemůže být konec, bratře?“ pronesl jsem rozhořčeně.

„Nic víc už nemám, bratře. V Antverpách jsem našel rotu Černých kanců sira Hardieho a ti mě vzali pod svá ochranná křídla. Určitě mi pomohlo, že jsem mohl už konečně hýbat hlavou i krkem. A pak už se opravdu nestalo nic, co by stálo za řeč, Klapko. Zjistil jsem, že vojenský život je setsakramentsky nudná záležitost. Poflakovali jsme se po Flandrech a jenom jsme tloustli a trpěli nudou; pak jsme se zvolna a bez problémů přemístili dolů k jihu a teprve tady jsme lehce přičichli k bojům. V Bordeaux jsme už dobrý měsíc a zase neděláme nic jiného, než se přezíráme, chlastáme a naháníme prdelaté Francouzky.“ Znovu si povzdychl a zadíval se na svoje ruce. „Tyhle měkoučké věcičky se brzy dočkají pořádného šoku, jak to tak vypadá,“ pronesl zamyšleně. „Pokud jsem všechno správně pochopil, bude se tu po mně chtít, jak tomu říkáte…,“ odmlčel se a na tváři se mu objevil výraz předstíraného, leč strašlivého děsu, „abych pracoval.“

„Přesně tak, ty jeden lenochu líná. Práci na tebe!“ vykřikl jsem a vytrhl jsem mu z ruky džbán. „A s tímhle je konec.“ Chvíli jsme se o džbán přetahovali a já jsem se rychle pokoušel ho vypít, než se k němu Will dostane, a přitom jsem se zakuckal a vylil jsem víno všude kolem. A smáli jsme se, až nám oběma tekly slzy z očí. Když jsme si je pak otírali, napadla mě otázka: „Zadrž, bratře. Kdepak ses naučil tak bojovat? Tomu chlapíkovi jsi probodl oko, jako když ženská štrikuje svetr. To určitě nemáš z Balecesteru. A nikdy jsi u sebe nenosil zbraň.“

„Jsem voják, naučili mě to. A zjistili, že jsem od přírody talent. S žoldáky se to má tak, že bojují za peníze a o peníze. Všude kolem se vedou nějaké malé bitvy, Klapko, a jejich požár vypukne všude tam, kde se na jednom místě sejde víc žoldáků, než je zdrávo. My jsme si to jednou hezky rozdali s nějakými Katalánci, které vyhodili z Řecka, a oni si mysleli, že jsme jim vyfoukli nový kontrakt nebo tak něco. Jistě, to už nebylo jako rvačky v Balecesteru. Žádní opilí študáci, kteří se po setmění honí s tlustými strážci. Kámoši z roty chtěli, abych ochutnal krev. Na jednom tržišti ve Flandrech vyvolali rvačku a natlačili mě do samotného středu. Měl jsem jedinou možnost: zabít, nebo být zabit, a jak vidíš, ještě stále jsem tady. A to se stalo víckrát. Ano, okusil jsem krev. Ale i ty už víš, jaké to je. Já…“

Podíval se na mě a usmál se: byl to smutný, hořký a hlavně ten nejupřímnější pohled, který mi za celý den věnoval. „Jsem dobrý, Klapko. Zabíjení mě nijak netěší, boj, to je však jiná. Ten mám rád, ale zabíjet…,“ zavrtěl hlavou. „Ještě trochu vína, prosím. Včera ve městě, to bylo poprvé, že?“

Na jediný zoufalý okamžik jsem nevěděl, na co se vlastně ptá. Jak jen mohl proboha všemohoucího vědět o bordelu a…? Pak mi vše došlo.

„Nebyl to můj první boj, ale poprvé jsem někoho…“ Přiložil jsem si ruce ke spánkům. „Ještě nikdy jsem nikoho nezabil. A z celého srdce si přeju, aby se to nestalo. Aby on žil a já ležel mrtvý v krvi…“

„Ale ty žiješ, Klapko. A popíjíš se mnou víno pod modrou nebeskou střechou. Cožpak to není sladké? Zabít, nebo být zabit, Klapko. A já jsem mnohem raději naživu. A z toho, kolik mil jsi urazil pustinou, usuzuju, že i ty.“

„Nemůže to přece být tak jednoduché, jak říkáš.“

„Ale je, bratře. Opravdu je to tak jednoduché,“ zopakoval, položil si ruce za hlavu, lehl si na záda a zavřel oči. Slunce na nás svítilo stejným dílem, ale když jsem se natáhl vedle Willa, abych se i já těšil z jeho hřejivého tepla, otřásla mnou zima, i když nikde kolem nebyl jediný stín.



V pět jsem měl hlídku a Willovi Dimitri přikázal, aby přebrousil meče, které měly v Bordeaux tolik práce. Po Anně nebylo stále ani vidu, ani slechu, ale na palubě bylo dost práce, protože Kormorán konečně opustil Girondu a vyplul na širé moře. Byl jsem rád, že mi plavba umožnila vyprázdnit si mysl a nemyslet na nic jiného než jen na vítr a lana. Obepluli jsme Pointe de Grave a zamířili jsme k jihu kolem dlouhých písečných dun Arcachonu a dále k Bayonne. Slunce zvolna zapadalo za vrcholky lesů na západě, a když jsme položili na oheň velkou pánev, abychom si ohřáli večeři, Anna se konečně objevila na palubě. Chystali jsme se zrovna změnit směr plavby a já jsem tedy nemohl opustit svoje stanoviště, ale Anna si mě všimla, zvedla ruku a zamávala mi. Na sobě měla jednoduchou tuniku z nějaké tmavé látky, která vypadala draze, černé vlasy měla stažené dozadu a ukryté pod obyčejným bílým čepcem. Vypadala čistě a nevinně a zároveň dráždivě a ve mně se rázem začala vařit krev. „To je tvoje paní,“ šeptal mi do uší vítr. Nesouhlasně jsem zavrtěl hlavou, jako bych těm sladkým slovům nedokázal uvěřit, ale pak sebou plachta, kterou jsme přetáčeli, škubla, nadula se závanem větru a následovala zběsilá aktivita všech, kteří se na manévru podíleli. Když jsem dotáhl svoje lano a rychle jsem se po ní opět podíval, Anna již vcházela do kapitánské kajuty a ani jednou se neohlédla. Hned za ní kráčel Gilles a zavřel za sebou dveře. Nic jiného jsem ani nečekal. Námořník Michal jedl společně s posádkou, ale nemohl jsem si myslet, že by si princezna Anna Dukina Komnenovna dřepla ke kotli a handrkovala se s obyčejnými námořníky o kus masa, ačkoli jsem si myslel, že by jí to možná bylo milejší. Znovu mě přepadla pochmurná, tesklivá nálada, a když mi zezadu poklepal kdosi na rameno a převzal ode mě hlídku, jen stěží jsem se dokázal vzpamatovat natolik, abych se odplížil těch několik málo kroků k ohni.

Dnes to měl být večer plný příběhů, ale já jsem rozhodně neměl zájem vyprávět ten svůj, i když jsem již předem věděl, že ho ze mě moji druhové stejně vytáhnou. Vzpomínka na skutek, kterého jsem se dopustil v Bordeaux, mě nenaplňovala ani tou nejmenší radostí, ale když na mě přišla řada, podřídil jsem se přání většiny, a zároveň jsem pochopil, zatímco kolem v příjemném tempu kolovaly demižony výtečného bordeauxského vína, proč si vojáci tak rádi vyprávějí své válečné historky. Další a další opakování zvolna tlumilo bolest, která mi hořela v nitru. Nepatřím k mužům, pro které je každé další zabití zdrojem větší a větší pýchy, a opravdu věřím, že si kdesi hluboko v sobě, v nějakém vyděšeném koutku své duše, jako kříž nesu každou smrt, kterou jsem způsobil jiným. Oné noci, když jsem u ohně znovu prožíval každý krok svého tance smrti v ulicích Bordeaux, jsem se jednou provždy stal součástí Kormorána. Bojoval jsem a zabil jsem a dnes v noci jsem se mužům posádky poprvé představil z pohledu, kterému tak dobře rozuměli, a když jsem jim už potřetí ukazoval, jak jsem svému protivníkovi zarazil šaúk pod žebra a držel jsem ho tam tak dlouho, dokud mi do tváře nevydechl naposledy, pochopil jsem, že jsem mezi přáteli a že jsem konečně nalezl svůj domov.

Později večer jsem usnul, jako by mě do vody hodil, a až za úsvitu mě probudilo běsnění lodi pode mnou. U pobřeží San Sebastianu jsme vjeli do bouře, a ta nás zahnala až k Heraklovým sloupům; přes palubu se v nekonečném sledu jedna za druhou přelévaly zelené vlny a jejich špičky olizovaly i světlo poletující ze strany na stranu na vrcholku stěžně. Will, jehož výuky se posádka s vervou chopila, se ze všech sil snažil, aby do námořnického řemesla pronikl co nejrychleji, pokud se ovšem nepředkláněl přes pažení a nezvracel, což mu zabíralo celé hodiny. I přes nejlepší vůli mi byl jen hodně mdlým společníkem, ale mně i přesto působilo prosté, dětinské potěšení učit svého starého přítele všemu, co jsem o tomto podivném světě již věděl. Lehkost, s níž jsem se pohyboval po palubě, a moje nadšení se mu již musely silně zajídat, stejně jako moje nekonečné ujišťování o tom, že ho mořská nemoc už brzy přejde. Já, který jí nikdy ani na okamžik netrpěl. Na rozdíl od mnoha jiných, jež jsem poznal a kteří žadonili, abychom je vyložili na břeh, anebo se dokonce nesměle pokusili ukončit své trápení sami, Will sveřepě a poctivě vykonával všechnu svoji práci a posádka i já jsme ho měli o to raději.

Heraklovy sloupy byly skutečnou branou do dalšího světa, a když jsme je nechali za sebou, zbavili jsme se i bouře a bezútěšného počasí. Musel jsem ostatním připadat jako blázen, protože jsem bez ustání přebíhal z jednoho konce lodi na druhý a upíral jsem oči ke břehu, tentokrát španělskému, a k velkému valu zvanému Džabal al Tárik. Ocitli jsme se v úplně jiném světě, ve světě, kde vály horké větry a panovaly příjemné, teplé noci. Will konečně našel „námořnické nohy“ a my jsme se nestačili divit, jak zhubl. „Vyblil jsem přes palubu celý svůj starý život,“ pronášel Will s užaslým údivem. Já jsem poprvé v životě chodil jen tak bez košile a moje kůže se z anglicky voskové změnila na ohnivě rudou a nakonec temně hnědou. I zuby se již cítily mnohem lépe. Jediné, co mi chybělo, byla Anna.

Od okamžiku, kdy se posádce předvedla jako princezna, si ode mne udržovala odstup. Samozřejmě jsem věděl proč. Už si nemohla jen tak obléknout svoji starou košili a předstírat, že je znovu Michal. Pamatoval jsem si, jak se mi tenkrát na ostrově svěřila se svým strachem z divoké čeládky na palubě Kormorána – a jistě to nebyl strach bezdůvodný, i když jsem si byl jistý, že si většinu těch divochů získala na svou stranu. Žádné nebezpečí jí už nehrozilo, ale jako Anna už se s nimi zřejmě necítila tak dobře. Ze všeho nejvíc se však vyhýbala mně a já jsem nedokázal přijít na jediný důvod, proč tomu tak je. Své dny trávila s kapitánem a s Gillem, případně s Nizamem na můstku, mém nejoblíbenějším místě na celé lodi, kam jsem již neměl čas chodit. Dokonce i Will, jehož šibalská jiskra znovu ožila a zářila v plné kráse, si dokázal najít čas, aby se po jejím boku opřel o pažení a povídal jí věci, které ji rozesmály. Když jsme spolu přece jenom mluvili, byla roztržitá a odtažitá a jednou, u společného oběda v kapitánské kajutě, na mě po celou dobu nepromluvila jediné slovo. Strašně se mi po ní stýskalo, i když jsem ji každý den vídal na palubě. Pak jsem si začal dělat starosti, a ty se přeměnily v pocit viny a zmatek, dokud jsem sám sebe nepřesvědčil, že všechno je jen moje vina. Anna se mnou nikdy nechtěla spát: přinutil jsem ji k tomu. A pak jsem ji nezodpovědně přivedl do nebezpečí a donutil ji tak, aby zabila. A teď mě zcela jistě nenávidí úplně stejně, jako se začínám nenávidět já sám.

A tak, i když počasí bylo překrásné a moře vlídné a přátelské, moje dny byly černější a černější a dva dny poté, co jsme propluli Heraklovými sloupy, jsem upadl v zoufalství hlubší, než jaké bych si kdy dokázal představit. Naplnila mě melancholie, jako kouř dohasínajících svící naplňuje a začerňuje uzavřené lucerny. Šarvátka v ulicích Bordeaux se mi znovu a znovu vracela, někdy jen rozmazaně, jindy s křišťálovou průzračností, mnohem jasněji než tenkrát, když se skutečně odehrála. Znovu a znovu jsem cítil, jak se vnitřnosti muže s mečem poddávají tlaku mého nože. Vzpomněl jsem si, že jsem ucítil pach hovna, když umíral, a že jeho střeva zřejmě v okamžiku smrti povolila. A vracela se mi i tvář jáhna Jeana, zoufale pobouřená tím, co se mu dělo. Znovu a znovu jsem slyšel, jak jeho horká krev dopadá na kamennou podlahu katedrály, a tento obraz se mi prolínal s řevem šíleného poustevníka poté, co jsem ho zranil. Tolik smrti, tolik bolesti; a všechno mojí rukou, všechno mojí vinou. A Anna… Snad proto, jak snadno se naše jediná společná noc násilně a krutě proměnila z milování na krvavou bitku, dokázal jsem na to, co jsme spolu dělali, jen těžko pomyslet, aniž bych ten samotný akt považoval za znečištění, kterého jsem se na ní dopustil, a sám sebe za hlavního strůjce a znečišťovatele. Zdály se mi ponuré, zmatené sny, ale naštěstí jsem míval stále větší a větší problém usnout, což jsem bral jako požehnání. Začal jsem se také vyhýbat ostatním – dokonce i Willovi – a když mě zrovna nikdo nepotřeboval, sedával jsem za sudem na vodu, rukama jsem si objímal kolena, tichý a nehybný po celé dlouhé hodiny.

Už jsem úplně zapomněl, jaký zázrak mi přivedl Willa zpět, a někdy, v okamžicích, když se do mě moje týrané svědomí znovu zahryzávalo, jsem si ho představoval s rozbitou lebkou, v blátě, kam ho svým cepem srazil sir Hugh, a jeho smrt jsem si připisoval na konec dlouhého seznamu svých hříchů, i když on sám se procházel po palubě několik kroků ode mě. Většinou jsem ale jeho přítomnost bral jen na vědomí a Will měl dostatek rozumu a taktu, aby mě nechal na pokoji. Poznal, kdy stíny kolem mě nebyly tak husté a neprostupné, a pak jsme si opět povídali jako staří přátelé. Jednou večer, poté co se slunce jako obvykle s opojnou nádherou zanořilo za vzdálené vrcholky hor a když se na obloze nad Kormoránem objevily první hvězdy a rozzářily zpěněnou dráhu za lodí svým třpytem, cítil jsem se tou krásou tak okouzlen a přemožen, až se ve mně zrodila náhlá touha vymazat tento přenádherný svět, jehož jsem jen ohavnou, špinavou skvrnou. A tak jsem si našel měch vína a rozhodl jsem se, že ho do sebe celý vyprázdním. Kdyby moře kolem nebylo plné vody, ale vína, s radostí bych se s otevřenými ústy vrhl přes palubu. Bohužel, na celé lodi nebyl měch natolik velký, aby se do něj vešlo tolik vína, kolik ho bylo zapotřebí, abych v něm utopil svá muka. Někdy mnohem později jsem zjistil, že se ztěžka opírám o přední pažení – o tom, jak jsem se tam ocitl, nemám nejmenší tušení – a pozoruji srpek nového měsíce, který již zvolna, žlutý jako palice zralé kukuřice, zapadal za neviditelný horizont.

Hvězdy zde na jihu zářily stejně jasně jako zimní obloha nad Devonem. S úporným úsilím a falešnou jasnozřivostí mysli těžce omámené alkoholem, jsem se pokoušel pochopit nepředstavitelné vzdálenosti, které oddělovaly naši malou kocábku poskakující na vlnách a měsíc na křišťálové kopuli oblohy, ale to mi nestačilo: vzhlížel jsem ještě dál, ke sférám planet a stálic, na které jsou zavěšeny hvězdy, a dokonce ještě dál, ke sféře nejvyšší, primum mobile. Bratr Adric mi v klášteře dal ke čtení Ptolemaiův Almagest, a i když jsem textu rozuměl asi jako mravenec slonům, překrásná mašinérie všeobecného i zdánlivě zpětného pohybu hvězd, úžasná logika a komplexnost toho všeho mě již nikdy nepřestala naplňovat radostí a údivem. Dnes jsem však přemýšlel o vzdálenostech, nekonečných dálavách prázdnoty a osamělé hudbě nebeských sfér, otáčejících se na svých neměnných oběžných drahách. Měsíc se zvětšoval a v sevření jeho srpku se lehounce, téměř neviditelně, zachytil stín starého úplňku.

Will ke mně přistoupil a opřel se tak jako já o pažení a podávali jsme si měch, popíjeli jsme a pozorovali podivný odlesk brázdy za lodí. Toužil jsem po samotě, a proto jsem mlčel, ale Will si po chvíli odkašlal.

„Vím, že tě ruším v tvém… osamění, Klapko,“ začal. Mlčky jsem jen pokrčil rameny, ale Will se nenechal odradit.

„Moc dobře vím, co je to melancholie, bratře,“ pronesl tiše. Téměř proti své vůli jsem se k němu otočil.

„Ty?“

„A proč ne? Byl jsem tenkrát u roty ještě krátce a byl jsem na tom moc špatně. Dokonce jsem přemýšlel, jak dlouho to trvá, než lano uvázané kolem krku vykoná práci, která se od něj očekává. Dál jsem se nedostal, ale rozhodně jsem o této možnosti hodně přemýšlel. Možná až příliš, protože zatímco jsem se svíjel pochybnostmi a nejistotou, začal jsem se zničehonic cítit lépe, pomalu, krok za krokem jsem znovu začal žít.“

„Ale proč? Co tě do toho stavu dostalo?“

„Je toho spousta, o čem…,“ odmlčel se a podíval se na mě tím nejztrápenějším výrazem, jaký jsem na jeho tváři kdy viděl. „Nevím. Možná šok z toho, že jsem byl vyvržen ze světa, který jsem tak dobře znal. Možná za to mohla ta rána cepem do hlavy. Existuje spousta věcí, které v tobě mohou probudit zatrpklost a zoufalství. Teď už mám klid, a to je to, co jsem ti chtěl říct: všechno jednou přejde. A čas je opravdu ten nejlepší lékař, o tom už dnes nepochybuju.“

„Taky mě to už napadlo,“ připustil jsem neochotně. „Ale je to tak snadná cesta.“

„A co útěšná náruč matky církve?“ zeptal se. „Mně nepomohla, ale tobě…“

„Ani mně ne, Wille,“ odpověděl jsem a prozradil jsem mu svůj prožitek z katedrály v Gardaru.

„Poslední dobou toho na tebe bylo příliš,“ přemýšlel Will. „Ztráta víry… nejsem žádný teolog, žádný Albertus Magnus, Bůh mě ochraňuj! A navíc já nikdy pořádně nevěřil tak jako ty, Klapko – není to strašlivé přiznání, co myslíš? Ale netvrď mi, že jsi vůbec nic netušil? Jenže lidé věřící tak hluboce jako ty, přijdou zčistajasna o všechno, v co až dosud věřili, připadají si najednou jako kamenný dům sežehlý požárem: zdi zůstanou stát, ale vše uvnitř je pryč: místnosti, schody, postele, stoly, ozdoby, všechno, co jim bylo blízké, je pryč. Pokud zůstanou zdi pevné, je možné vnitřek domu obnovit – ale chce to čas. Už tam však nebudou všechny ty věci, které jsi měl rád, které tvořily tvůj svět. Už to nebude domov.“

„Žádný Albertus Magnus? To máš rozhodně pravdu. Vždyť ty jsi byl spíš za školou než ve škole, bratře!“ Will ale přesně vystihl, jak jsem se cítil. Moje víra byla pryč, a i když jsem netoužil po tom, abych ji získal zpět – je až s podivem, jak snadno se celoživotní názory a přesvědčení změní v bezcennou sbírku pověr a báchorek – prázdnotu, která po ní zůstala, bylo nutné zaplnit něčím stejně vážným, co životu člověka dodá stejně pevnou a spolehlivou oporu.

„Žiju jako zvíře,“ svěřil jsem se Willovi. „Dýchám, spím, jím, pracuji… nemám jiný smysl života než jen to, abych zůstal naživu. A jsem si stále méně jistý, proč bych se o to měl vůbec snažit.“

„Ale život sám, bratře, je snad něco většího? Máš Kormorána a bratrství téhle báječné posádky plné lotrů, mě nevyjímaje. Máš dvě ruce i nohy, dvě oči, jsi silný a… co všechno ses tady už naučil? Copak tě ani to nedokáže naplnit?“

Bezmocně jsem zvedl ruce. „Ale já už jsem plný, bratře. Jsem až po okraj plný viny. Jaký smysl má udržovat sám sebe při životě, když se tak děje na úkor jiných? Žiju jako divoké zvíře, ale zvíře nejsem. Jsem člověk, a když mě ani Bůh, ani jeho syn Ježíš nechtějí soudit, musím to udělat sám.“

„Tak a mám tě,“ zvolal Will. „Jsi jako ten had, co si požírá vlastní ocas, ten… jak se jmenuje?“ luskl netrpělivě prsty.

„Oroborus,“ zamumlal jsem tiše.

„Přesně. Nacpal sis hlavu do zadku a teď si okusuješ vnitřnosti. Jsi hluchý a slepý a nevidíš nikoho jiného než sám sebe. Jen sám sebe. Vytáhni už konečně tu hlavu ven na světlo. Vždyť tam musí být příšerná tma.“

„Tak to není,“ zaskuhral jsem.

„A jak tedy? Copak ses za celou tu dobu, co jsme pryč z Balecesteru, nic nenaučil? Nepochopil jsi, že života se musíš držet jako klíště a mačkat ho tak dlouho, až z něj začne téct šťáva? Klapko, vzpamatuj se. Až do okamžiku, kdy jsem se tady objevil já, sis vedl skvěle. A co lady Anna? Jak jí teď podle tebe asi…?“

„O princezně Anně se s tebou nehodlám bavit!“ odsekl jsem prudce a vztekle jsem vyskočil. Míra mé zuřivosti nás oba překvapila.

„Klid, klid – nic jsem tím nemyslel, to přece víš. Teď si zase sedni a napij se.“

A to jsem také udělal, ale zdržel jsem se už jen minutu. Pak jsem mu strojeně popřál dobrou noc a zamířil jsem na svou palandu. Celou noc jsem se jen převaloval, ale spánek nepřicházel, jen můj hněv se k ránu změnil v sebelítost. Co mě tak rozzuřilo nebo proti čemu jsem se bouřil, jsem nevěděl, neboť jsem již dávno nebyl pánem svých nálad, tak jako si včela chycená uprostřed hurikánu nemůže vybrat, kterým směrem se vydá. Toužil jsem, aby za mnou někdo – a bylo nad mé síly si jen přiznat jeho jméno – přišel a sejmul ze mě moje hříchy, protože to všechno by ten jeden jediný člověk dokázal. Oné noci mi však žádné rozhřešení nebylo souzeno a jedinou společností mi byly hvězdy a jejich studené světlo kdesi v dáli.

S plnými plachtami jsme proplouvali tímto nádherným mořem. Zemi jsme měli vždy po levoboku, ale byla daleko, jen nízká, fialová skvrna na horizontu. Drželi jsme kurz k pobřeží Itálie, k velkému městu jménem Pisa: alespoň tolik jsem si pamatoval z rozhovoru s kapitánem. Jestli se mi svěřil ještě s nějakými podrobnostmi, to si již nepamatuji, tak strašně jsem byl pohroužen do své mizerie. A když řeknu pohroužen, mluvím pravdu, protože přesně tak jsem si připadal. Pobýval jsem v nějaké temné sluji kdesi hluboko ve svém nitru, tělo bylo zdravé, ale uvnitř jsem si připadal mrtvý. Izák si mého stavu všiml a počal mě léčit svými tinkturami a pilulkami: koprem, routou, yzopem, meduňkou a dalšími zázračnými bylinami ze svých zásob, o nichž jsem v životě neslyšel, ale které chutnaly stejně hořce jako každé jiné býlí při kraji cesty. Po některých z jeho léčebných zásahů moje melancholie nakrátko ustupovala a já se mohl alespoň na chvíli těšit z radostných rejů sviňuch a delfínů, kteří plavali společně s námi a tu a tam se rozhodli dát si s lodí závod, v němž pak pokaždé lehce vyhrávali. V těch vzácných okamžicích za mnou přicházel i Will a opět jsme nacházeli to staré potěšení ze vzájemné blízkosti a společnosti, i když mi neuniklo, že se ke mně chová až příliš ohleduplně, jako by se bál, že se každým okamžikem zlomím. Jednoho dne jsem zpozoroval hejno ryb, které vyskočily nad hladinu, roztáhly křídla a takto se pak jako nemotorné stříbrné šípy vznášely vzduchem, aby po chvíli opět dopadly na hladinu a ponořily se do hlubin. Tento zázrak – ve skutečnosti to byl zázrak jen pro mě, protože námořníci tuto podívanou dávno znali a nyní se na létající ryby jen stěží podívali – se brzy stal každodenní součástí našich životů, a když pak některé z nebohých ryb neodhadly směr letu a dopadly na palubu, skončily jako součást našeho jídelníčku. Stal se ze mě náruživý rybář, protože rybaření mi poskytovalo ideální záminku, abych ve svém volnu jen tak postával u pažení, vykláněl se ven a zíral do vln. Nic z toho, co jsem chytil, mě ale nezajímalo, i když posádku velmi: ta podivná stvoření, krásná i ošklivá, zároveň totiž chutnala víc než dobře. Jednou, myslím, že to bylo den poté, co jsme vypluli z Formentery a proplouvali jsme kolem hornaté Malorky, jsem svůj vlasec nevědomky nahodil přímo doprostřed velkého hejna makrel, a jako zběsilý jsem je začal tahat z vody a navazoval jsem na vlasec další a další háčky. Netrvalo dlouho a každý muž na palubě, pokud měl zrovna volné ruce, začal ihned nahazovat vlastní rybářskou šňůru a paluba byla ve chvíli pokryta stříbrným kobercem leklých a mrskajících se rybích těl, která se třpytila a vlnila jako obživlá železná košile. Každý – dokonce i kapitán a Gilles, dokonce i Anna – přispěchal, aby je sbíral, omračoval a házel do jednoho z nasolovacích sudů, které Guthlaf vyvalil z podpalubí. Když jsem se již pokolikáté sklonil, abych sebral další rybu, uslyšel jsem pištivý výkřik a spatřil jsem Annu, jak bojuje s makrelou, která se jí mrskala a svíjela v náruči. Odhodila ji do kádě, sklonila se, zvedla další mrskající se rybu a s triumfálním smíchem ji hodila po jednom z mužů. Mířila dobře: ryba zasáhla Willa přímo do jeho křivého nosu.

Jako všichni ti, kteří trpí nadbytečnou melancholií, i já jsem se stahoval hlouběji a hlouběji do svého nitra, jako bych se nějakým třetím, vnitřním okem pokoušel prozkoumat pošpiněnou a potrhanou tkaninu toho, co jsem považoval za svou duši. Je těžké přenést se nyní do oné doby a cítit přitom sám k sobě nějakou sympatii. Moje ponurá nálada ze mne dělala sobce a zahořklého, nepříjemného a nevlídného člověka. A natolik těsně provázaná společnost jako lodní posádka nemá podobné chování rozhodně v oblibě. Mým druhům tedy slouží jen ke cti, a tato slova myslím upřímně, že mě nehodili přes palubu, i když to pro ně muselo být čas od času velkým pokušením. Pocity a nálady ostatních mě však tenkrát vůbec nezajímaly, vlastně jsem ani pořádně nevnímal, že vůbec existují, tak moc jsem se vnořil do atomizace své vlastní nicotnosti. Když jsem tehdy zvedl hlavu a spatřil jsem na Annině tváři výraz čisté radosti a štěstí, které se stejnou měrou zrcadlily i ve tváři Willově, rázem jsem procitl, jako by mi někdo přiložil k nosu čichací sůl. Zatímco jsem tu naříkal sám nad sebou – jak dlouho to vlastně trvalo? dny, týdny? – život pokračoval dál i beze mě. A věci se děly i mně přímo pod nosem. Zatímco jsem v sobě pořád dokola omílal a pitval všechny city, které jsem k Anně cítil, zatímco jsem jen bezmocně pozoroval, jak se pod mým spalujícím pohledem škvíří a srážejí, Anna samotná se tu na slunci radovala ze života, šťastná a lhostejná k mé trýzni a mukám.

Alespoň to tak vypadalo. Dnes už vidím, že jsem se tenkrát nedíval na skutečný svět, který jsem viděl před sebou, nýbrž do zrcadla, jež mi nastavila moje melancholie a které křivilo a deformovalo všechno, co se v něm objevilo. A tak jsem tedy nevnímal Annino štěstí a radost jako něco, čím ve skutečnosti byly: tedy důkaz, že moje obavy a strach o ni jsou zcela bezpředmětné. Místo toho jsem dál pátral ve svém pokřiveném zrcadle a hledal jsem v něm stále temnější vysvětlení a významy, které mi ochotně nabízelo. Vždyť Will, můj drahý přítel, ale také světák a zpustlík, tu stál přímo přede mnou a pohled, jímž se teď díval na Annu, jsem u něj v Balecesteru viděl snad tisíckrát. Neblahé zjevení, které mi Annina a Willova přestřelka s makrelou přinesla, mě však jako zázrakem uzdravilo, jak už to u zjevení bývá. Od onoho okamžiku byly mé smysly opět bystré a pozorné a v mých útrobách se znovu probudil život. Byla by ovšem chyba si myslet, že zároveň s ním se ze mě vyplavila i moje melancholie. Jen změnila svoji podstatu. Místo čirého a temného zoufalství mnou teď cloumala blyštivá a spalující žárlivost. A jako každý dobrý jed, i moje žárlivost pracovala pomalu a zákeřně, a když jsem na to konečně přišel, bylo již pozdě. V daném okamžiku, do pasu nahý na rozpálené palubě s náručí plnou mokrých a kluzkých ryb jsem se ale najednou cítil jako svoje staré já. Aniž jsem přemýšlel, hodil jsem po Willovi další makrelou a ten, pod náporem ze dvou stran, se rychle schoval za stěžeň a zahájil palbu. Místo mě však zasáhl Carla, trefil ho do břicha, a Carlo si pro změnu myslel, že za tímto neblahým skutkem vězí Dimitri, a tak po něm ihned mrštil rybou, kterou měl právě v ruce, a tím na palubě rozpoutal zuřivý boj všech proti všem. Pokud by některá z létajících ryb mohla v daném okamžiku nakouknout přes pažení, naskytl by se jí bezpochyby pohled dokonalého zpodobnění rybího pekla: klubko polonahých mužů tady po sobě v záchvatu zuřivého šílenství rybami házelo, tlouklo se jimi po hlavách, drtilo je bosýma nohama na palubě, a při tom všem řičelo a hulákalo jako smečka belzebubů. Byly tomu již dlouhé měsíce, kdy se muži na Kormoránovi mohli takto vyřádit – ani v Dublinu, ani v Bordeaux nedostali propustky na břeh – a kapitán tedy ponechal bitvě volný průběh a dokonce strpěl, když ho Ištván seřezal kusem malého žraloka, který se zřejmě připletl k nesprávnému hejnu a nyní na to doplatil životem.

Jakmile se na loď konečně vrátil jakýs takýs pořádek, bylo jasné, že za své nevázané veselí zaplatíme. Život na lodi v mnohém připomíná život v klášteře, a snad i to byl jeden z důvodů, proč jsem se tady cítil jako doma. I loď představuje uzavřené a soběstačné společenství, jehož pracovní rytmus udává hlahol zvonů. A přestože práce je vždy víc než dost, nečinné ruce představují jak na lodi, tak v klášteře největší nebezpečí pro zaběhlý pořádek, a proto je nutné jim ihned nějakou práci najít a přidělit. Dětství jsem strávil drhnutím podlahy a leštěním klášterních lavic, a teď, jak jsem zjistil, tomu nebylo jinak. S rostoucí hrůzou v očích jsme stáli na palubě potřísnění krví a šupinami, a obhlíželi jsme spoušť, kterou jsme způsobili.

Paluba byla pokrytá rozdupanou kaší rybích těl a vnitřností. Spousta ryb bitvu přežila a ty jsme naházeli do barelů, zbytek šel přes palubu. Z útrob lodi se vynořil Fafner a jeho vousky se ježily vzrušením. Nad lodí se zdánlivě odnikud objevila hejna mořských ptáků, kteří teď nalétávali na mastnou, krvavou a zapáchající brázdu, již za sebou Kormorán zanechával uprostřed křišťálově průhledného moře. Dali jsme se do práce a každičké místo na palubě jsme nejprve spláchli mořskou vodou a pak jsme palubu vydrhli pískem a kameny. Připadali jsme si jako v očistci, protože žhnoucí slunce ihned rozehřálo všechny rybí zbytky k bodu hniloby, jejíž nesnesitelný puch nás provázel po celou dobu našeho snažení. Černý hnijící sliz ulpěl snad úplně všude a my jsme ho museli pečlivě oškrábat. Nakonec jsme museli použít i louh, z kterého nám všem slzely oči. Sami jsme se pak omyli kyselým vínem, ale uplynulo ještě mnoho dní, než se loď a její kocour definitivně zbavili svého pronikavého zápachu.

Zatímco jsme se drhli a omývali, v brázdě za lodí se objevily ryby, které se krmily vyházenými zbytky, a za nimi větší ryby, krmící se těmi menšími. Z můstku se ozvalo hlasité volání a na okamžik mě vytrhlo z únavné lopoty s čisticím kamenem. Nizam ukazoval pod sebe do vody a Anna, která se sem prozíravě uchýlila poté, co celou bitku zahájila, vzrušeně poskakovala na bosých nohou. Anebo to možná bylo strachem, protože když jsem se podíval, kam Nizam ukazuje, naskytl se mi neobvyklý, přesto však úchvatný pohled. Hladinu moře čeřila lesklá stříbrná těla ryb velkých asi jako delfín, které, jak se zdálo, přivedla krev vyhozených makrel k naprostému šílenství. „Žraloci,“ řekl někdo vedle mě s téměř posvátným strachem v hlase. Teprve teď jsem pochopil, proč se námořníci bojí ze všeho nejvíc právě těchto živočichů. Viděl jsem, jak drobné ryby mizí v širokých, strašlivými zuby vybavených tlamách; špičaté hlavy žraloků po sobě v boji o kořist vzájemně sekaly a žraloci útočili i na racky, kteří se vznášeli těsně nad hladinou. A pak už Anna vykřikla opravdu hrůzou a několik námořníků rychle odstoupilo od pažení. Do zmítajícího se chumlu se jako srp zařízla hřbetní ploutev obrovské nestvůry. Žralok byl od špičky nosu po konec ocasní ploutve velký jako dvě krávy a jeho tlama byla široká jako dveře a plná zahnutých, špičatých zubů. Nejhorší však byly jeho oči: dvě díry černější než sama noc. Nebyl v nich žádný výraz, žádný třpyt, žádný náznak toho, že by uvnitř té obrovské nemilosrdné hlavy dlel nějaký život. Místo toho to vypadalo, že zvíře pohání jen nelítostná nenávist ke všemu, co se hýbalo. Chvíli bojoval s ostatními žraloky a voda kolem se zbarvila další krví. Když uprchli do bezpečí nebo zemřeli v jeho čelistech, netvor obrátil své děsivé oči k nám a zamířil rovnou proti kormidlu. Ozval se tupý náraz a Nizam se skácel k zemi. Kormidlová páka se volně zmítala sem a tam. A obluda se ponořila do vln a zmizela v temné hlubině, jejímž byla dozajista králem. Rozhlédl jsem se kolem, abych se uklidnil pohledem do lidské tváře a zbavil se připomínky těch bezedných, prázdných očí, a spatřil jsem, jak se Anna ve strachu přitiskla k Willovi.

Nedokázal jsem na to zapomenout. Po zbytek dne jsem drhl palubu jako šílenec, až mi ruce otupěly a znecitlivěly. Kéž by mi stejně otupěla i mysl. Ta, i když byla ještě nedávno jen mrtvou a nehybnou součástí mého já, náhle obživla a bzučela jako rozdrážděné vosí hnízdo, žlutá zahořklou žárlivostí, kterou jsem doslova cítil na jazyku. Kdybych se se svým problémem svěřil Izákovi, vysvětlil by mi, že černá žluč melancholie, která mě ještě nedávno sužovala, byla vytlačena přebytkem žluči žluté. Měl jsem tělo v tak silné nerovnováze, až jsem se jako kyvadlo bezmocně kymácel z jednoho extrému do druhého. Myslím, že nás Izák všechny vnímal jako soustavu nádob více či méně plných zkažených nebo naopak prospěšných tekutin, které on dle své libovůle střídavě doplňoval či vyprazdňoval. Naneštěstí pro sebe jsem však Izáka nevyhledal a místo toho jsem dovolil, aby se obraz Anny ve Willově objetí, který jsem téměř neustále v duchu viděl, rozrostl a nakonec se z malého obrázku stal obrovskou freskou, která vyplňovala celý můj svět tak, jako by ji někdo vymaloval na obřím plátně naší plachty. A co jsem přitom viděl? Nic víc než jen pouhé gesto, vyjádření všeobjímajícího strachu. Cožpak jsem i já necítil totéž? Jenže moje fantazie již pracovala naplno a přidávala si další a další podrobnosti: vzala ho za ruku? Můj vnitřní zrak potvrdil, že ano. Annina tvář? Jak vypadala? Obrátila se k Willovi bezmocná a žadonící? Jistě. Vyměnili si nějaké pohledy? Jaké? Plné tajemství a spojenectví. Kéž by je ta ohavná žraločí tlama stáhla dolů do hlubin.



Přežil jsem další doběla rozpálený den a po něm další. A každou noc, stejně horkou jako den, mě pronásledovaly hořké a skličující sny. Třetí den jsem se konečně probudil do chladnějšího rána. Ze západu foukal stálý vítr a já jsem na pravoboku poprvé zahlédl pobřeží Korsiky. Když jsme se přiblížili, zdálo se, že ostrov tvoří obrovská kamenná stěna s hlavou z bílého mraku. Kolem poledne se jednolitá stěna rozdělila na zubaté ostří horských vrcholů, mezi nimiž se vařila a mísila bělostná oblaka vodní páry. Bylo vidět, že i pod vrcholky hor leží města, i když já jsem se při představě života v nehostinném a nemožném místě otřásl odporem. Nizam mi ukázal Calvi a Červený ostrov a pak jsme se s jistými obtížemi natočili severo-severo-východním směrem.

„Vítr je tady prevít,“ prozradil mi Zianni. „Pěkně nestálý.“ Zianni byl jako mnoho dalších členů posádky původně pirát, ale souhra náhod ho nakonec přivedla až na palubu Kormorána. Pocházel ze vznešené benátské rodiny, ale při rvačce zabil člena městské rady a musel prchnout před katem. Nějaký čas pak strávil ve společnosti istrijských korzárů loupeživými nájezdy na italské pobřeží; na ostrovech, které jsme míjeli před několika dny, bojoval s katalánskými žoldáky a nakonec nalezl své štěstí u nás, když se ještě předtím pokoušel ve Valencii živit poctivě a skončil jako žebrák.

„Vítr, co nám teď fouká do zad, se jmenuje libeccio,“ pokračoval ve svém výkladu. „V tuhle roční dobu tady mívá pekelnou sílu. Vidíš ty mraky nad ostrovem? Večer bude pořádná bouřka, to si piš. A s ní přijde takový vichr, že nás odfoukne až do Pisy a kamsi za hory daleko za ní.“

Měl pravdu. Když jsme se plavbou podél pobřeží přiblížili k mysu Corse, moře potemnělo a mraky nad námi začaly vřít a vyplnily celou oblohu. Kolem mysu jsme propluli někdy kolem půlnoci a na palubě přitom byla celá posádka. O pár minut později obloha vzplála plamenem. Ještě nikdy jsem neviděl takové blesky. Rozpřáhly se napříč oblohou jako loukotě pekelného vozu a jejich hroty nemilosrdně bušily do moře všude kolem nás. Burácení hromů mi pronikalo až do morku kostí a do celého těla, které se bezmocně třáslo v mohutných dozvucích jejich ozvěny. Vítr do nás uhodil silou, která loď málem převrátila na pravobok, a ti z nás, kteří se nestačili pevně přichytit lana či ráhna, skončili v kotrmelcích v podpalubí. Potáceli jsme se v neproniknutelné tmě, kterou každých pár sekund rozetnulo oslepující světlo dalšího blesku, jasnějšího a ohnivějšího než samotné slunce. Pokoušeli jsme se podkasat plachtu a již brzy jsme se s větrem z boku i v zádech řítili rozbouřenými vlnami. Bílé světlo blesků, které jako by nás na zlomek sekundy vždy zastavilo uprostřed našeho zběsilého úsilí, mi za víčky ponechávalo pomíjivé obrazy divokých, vyděšených tváří bledých šílenců, kteří se koupali v šedivém, rtuťnatém svitu, a bylo úplně jedno, zdali jsem oči zavřel nebo jsem je dokázal udržet otevřené.

Tu noc ani následující ráno nikdo z nás nespal. Od mysu Corse k ústí Arny to bylo pouhých dvacet námořních mil a Zianniho předpověď se opět potvrdila. Libeccio na levoboku nás pod natočenou plachtou hnalo přímo ke břehu, a tak jsme již krátce po desáté spatřili první obrysy italského pobřeží. Krátce poté ale vítr utichl a bouřkové mraky vyklidily oblohu. Tou dobou jsme již byli břehu tak blízko, že jsme dokázali rozpoznat rákosem porostlé ústí řeky a za ním pak vzdálené obrysy města. Na moři jsme zdaleka nebyli sami: ústím řeky proplouvaly tam i zpět lodě všech druhů a tvarů a já jsem si nemohl nevšimnout napjaté pozornosti, která se zrcadlila na tvářích kapitána a Gilla. Ten si mě přivolal na můstek přesně ve chvíli, kdy jsem si říkal, že bych se mohl někde natáhnout a chvíli se prospat.

„Chceš vidět Pisu? To je dobře, protože s námi pojedeš na břeh,“ oznámil mi, aniž mi poskytl jakoukoli možnost k protestu. „Najdi toho svého kamaráda a připravte člun.“ Musel mi zřejmě ve tváři zahlédnout nějaký stín, protože pokračoval: „Svého kamaráda Willa. Ten s námi pojede také.“

Bylo mi ze srdce jedno, jestli uvidím Pisu či nikoli, ale ani v nejmenším jsem netoužil po Willově společnosti. Nic jsem ale neříkal, jen jsem zatnul zuby a odploužil jsem se na místo, kde sedával a pomáhal Dimitrimu v jeho nikdy nekončícím úkolu chránit naše zbraně před tím, aby je zcela pozřela mořská sůl. A mojí náladě rozhodně neprospělo, když jsem viděl ten výraz téměř psí radosti, který se mu objevil na tváři, sotva jsem mu novinu oznámil.

„Dejme se tedy do práce,“ řekl jsem rázně pro případ, že by se pokoušel zapříst se mnou hovor. Otočil jsem se na patě a přes zábradlí jsem rychle zmizel ze zadní paluby. Člun bude po bouři jistě plný vody, pomyslel jsem si vztekle. A nejspíš bude i zatraceně těžký. To už jsem tahal za provaz, na kterém byl člun uvázán, a pozoroval jsem, jak spokojeně poskakuje v brázdě za lodí. Byl opravdu plný vody a mnohem těžší než obvykle, konstatoval jsem v duchu, když se po mém boku objevil Will a připojil své ruce k mým. Společnými silami jsme pokusně zatáhli.

„Moc těžký,“ pronesl Will krátce.

„To je ale překvapení,“ odvětil jsem ledovým hlasem a divil jsem se, že nevidím studenou páru, kterak mi vychází z úst.

„Klídek, Klapko!“ pronesl Will dobrosrdečně. „Klídek. Máme tu krásný den – a že to tedy byla pořádná bouřka! – a jedeme na výlet do té báječně hříšné Pisy. Nebo myslíš, že není hříšná? Já doufám, že je. Každé město je svým způsobem hříšné, co říkáš?“

„Přestaň už konečně žvanit a zatáhni za to posraný lano!“ vyštěkl jsem.

„Co je s tebou?“

„Co by se mnou bylo? Máme tu práci a na řeči není čas. Nemám z toho žádnou radost, takže sebou hoďme, ať to máme co nejdřív za sebou.“

„Ne, počkej ještě, Klapko. Už od okamžiku, kdy jsme projeli Heraklovými sloupy, se chováš jako ošatka zkažených vajec. Co se děje?“

Willovy obě ruce mi teď spočívaly na ramenou. Škubl jsem sebou a přitom jsem na okamžik přestal svírat lano, které jsem držel v dlaních. Bleskově sebou švihlo, a než jsem je znovu chytil, popálilo mi obě ruce. Vztekle jsem zaklel a obrátil jsem se ke svému trýzniteli.

„Vůbec nechápu, proč ses musel vrátit,“ křičel jsem na něj a na rtech se mi tvořila pěna. „Proč? A teď… a teď jsi mě odsunul stranou!“

„A jak jsem to, pro Boha živého, dokázal, milý Klapko? A od čeho jsem tě to vlastně odsunul?“

„Ze života, který jsem tady měl. Od mých přátel. Najednou si připadám jako mrtvola – ne, ne, jako tvůj podělanej stín, ty jeden syčáku!“

„Se stíny na mě nechoď. A zeptám se tě ještě jednou: od čeho jsem tě podle tebe odstrčil? Nebo bych měl raději říct od koho?“

„Od kapitána,“ zamumlal jsem.

„Ten to nebude. Zkus někoho jiného.“

„Nevím! Od Gilla, Dimitriho. Mých přátel – od každého!“

„Od každého? A není tu ještě někdo konkrétní, o kom jsi přesvědčen, že jsem tě…“

Praštil jsem rukou o zábradlí a obrátil jsem se k němu, zuby křečovitě stisknuté vztekem. „Podívej, oba přece víme, koho mám na mysli. Ty tedy rozhodně. Tak mě, kurva, nenuť, abych to jméno vyslovil nahlas!“

„A to já to klidně udělám za tebe. Je to Anna.“

Jsem přesvědčen, že bych v tom okamžiku vytáhl šaúk, ale Will mě znal lépe než já sám sebe, takže lehce položil svoji ruku přes moji. Pokud jsem snad očekával, že ve tváři spatřím triumfální výraz vítězství, byl jsem zklamán. Will si mě jen vážně a pozorně prohlížel. Pak zvedl prst a držel jej vztyčený mezi našimi obličeji.

„Je to Anna, že? Mám pravdu a prosím, teď nic neříkej a poslouchej. Moc přemýšlíš, bratře. To jsi dělal vždycky. Už ve škole jsi pořád jen přemýšlel, zatímco já jsem venku chlastal a šukal. Záviděl jsi mi, ale musím se ti přiznat, že tak trochu jsem záviděl i já tobě, Klapko. Měli jsme tenkrát šukat a chlastat hezky spolu. Ale tak tomu nebylo a podívej se, kam nás to dostalo. Ano, víš dobře, co jsem zač, a bojíš se nejhoršího. Ale tady se pleteš. Mě mají rády kurvy a běhny… ano, štětky a holky, protože ty také moc nepřemýšlejí a líbí se jim chlap, který myslí spíš ptákem než mozkem. V tomhle umím chodit, ale opravdu nejsem ten pošetilec a blázen, za kterého mě máš. Alespoň ne tak velký. Ta tvoje princezna Anna… Jo, ta se mi moc líbí, ale není to, milý bratře Petroku, žena, kterou bych mohl nazvat běhnou. Ani na okamžik nepřestává myslet! A i když si myslím, že mě má docela ráda – umím ji rozesmát těmi svými vtípky a historkami, ze kterých se až červená – je to jen něco jako sesterská náklonnost.“

Zasmál se, ale v jeho úsměvu nebyl ani náznak veselí. Dívali jsme se jeden druhému do očí jako dva kocouři, kteří se potkali na úzkém hřebeni střechy. Jeho prst před mýma očima se ani nepohnul.

„Rozumíš, co ti tady říkám?“ zeptal se posléze.

„Že ti nechce dát,“ odpověděl jsem a každé mé slovo bylo nasáklé jedovatou žlučí.

Will se zhluboka nadechl a kousl se do rtu.

„Ano, ty jeden kreténe. Nechce mi dát. Chce…,“ pokračoval a jeho prst se mi najednou zabodával pod hrudní kost. „Chce tebe. Říkám to dost jasně?“

„To není pravda! Nic takového není pravda!“ odpověděl jsem a znovu jsem na něj křičel. „Vyhýbá se mi, jako kdybych měl lepru! Nevšimla by si mě, i kdybych tady chodil se zvoncem na krku! Ale co ty? S tebou vychází dobře, že? Nehne se od tebe na krok!“

„Ano! A víš vůbec, o čem mi celou tu dobu povídá? Hodinu po hodině, den za dnem? O tobě. Pořád jen ten podělanej Klapka. Klapka tohle, Klapka tamto, už se to nedá vydržet. A povím ti, bratře, že jsem moc rád, že se cítíš tak mizerně, protože já se cítím úplně stejně. Anna, ta tvoje sladká Anna, je na tom hůř než my dva dohromady. Mně už z ní třeští hlava, Klapko! Můj život se stal… připadám si jako pod obrovským černým mrakem, ze kterého na mě ve dne v noci prší ten její zatracený a neustálý nářek a žal.“

Hlava se mi zběsile točila kolem. Cítil jsem víno, které jsem vypil a které mě nyní táhlo k zemi. Neměl jsem náladu Willovi dál naslouchat. Nedokázal jsem v sobě najít odvahu postavit se k jeho slovům čelem, protože jestli má pravdu, pak moje vlastní činy… pokusil jsem se vyčistit si hlavu. Viděl jsem Willa jasně a ostře, poprvé po mnoha týdnech. Vypadal k smrti unavený a starý. A jako stařec jsem si připadal i já. Všechna ta zahořklá nálada, která mě tak dlouho dusila a trýznila, ze mě rázem vyprchala jako hnis z prasklého vředu. Opět jsem byl sám sebou a svoji kůži jsem cítil jako šaty, které jsem již hodně dlouho neměl na sobě. Bylo mi špatně, ale ještě mnohem, mnohem horší bylo, že jsem pochopil, jak strašného, neomluvitelného a nenapravitelného idiota jsem ze sebe udělal. Spálené dlaně štípaly jako čert, ale přesto jsem popadl lano a v marném úsilí jsem za ně tahal. Nedokázal jsem se přimět k tomu, abych se na Willa podíval, a místo toho jsem si jen cosi mumlal pod vousy a nespouštěl jsem oči ze člunu, který se vysmíval mé snaze přitáhnout ho k lodi.

„Ona mě přece nemůže chtít, bratře,“ začal jsem po chvíli. „Ale dík, že mi tvrdíš, že ano… Je to od tebe ušlechtilé gesto a já jsem ti za ně zavázán.“

Will si jen ztěžka povzdychl. Vyklonil se daleko přes pažení, a přinutil mě, abych se na něj znovu podíval.

„Poslouchej mě,“ řekl unaveně. „Nevím – a je mi to navíc jedno – co se mezi vámi dvěma přihodilo. Chodíte ale oba jako tělo bez duše a já ženám trochu rozumím. A tady došlo k nějakému omylu. Pořádnému omylu, to se klidně vsadím. Pravda je taková, že Anna tě vůbec nechová v nenávisti, ale je si jistá – smrtelně jistá… že se ti hnusí, a to je ta rakovina, která ji sžírá. Jak trefné, že úplně stejný červ hlodá i v tobě.“

„Prokristapána,“ zasténal jsem.

„Jsi k ní chladný už od okamžiku, kdy jste se vrátili z té pranice v Bordeaux.“

„Ne, ne. To ona je chladná ke mně! Od té doby, kdy za mnou celá od krve přišla, když jsem se pokoušel smýt ze sebe všechnu tu krev…“ Najednou mi bylo všechno jasné. Uhodil jsem oběma rukama o pažení a loďka znovu poskočila o několik metrů dozadu.

„Jasně, už rozumím. Hnusila se ti.“

„Ne!“

„Ale to je přece pochopitelné, vždyť byla celá od krve, smrděla. Ale to je…,“ Will už se na mě opět usmíval tím svým starým, šibalským úsměvem, „…ta jediná věc, kurva, kterou tady chápu, je to, že ona je opravdová princezna, Klapko. A jako blázen je zamilovaná do bezcenné nicky, která šukala ovce kdesi v Dartmooru. To je pro mě, bratře, to největší tajemství, s jakým jsem se v životě setkal.“

Mám dojem, že jsem Willa svým objetím málem uškrtil. A také jsem mu zmáčel tuniku proudem horkých slz, ale Will to všechno přehlédl a pokoušel se mírnit nekonečný příliv mého kajícného vděku. Jsem přesvědčen, že teprve tehdy se mi život vrátil v celé své úplnosti, a když jsme pak společným úsilím konečně přitáhli člun k boku lodi, smáli jsme se a štěbetali jako dva vrabci.



Kapitola sedmnáctá

Ani jsem si pořádně nevšiml, že jsme zakotvili mezi šedými, mramorovými paláci Pisy a že Zianni tiše vyklouzl na břeh a zmizel v davu. Gilles nás musel oba popadnout za ruku a vyrušit nás tak z našeho bujarého veselí. Pak nám přikázal, abychom si na sebe vzali to nejlepší, co máme. Nastal čas zjistit, co nás na břehu čeká. Bylo jasné, že se chystá něco velkého a tajemného, protože přesně to měli kapitán i Gilles vepsáno v obličeji. Rázovali po palubě tam a zpět jako dva honicí psi a netrpělivě vyčkávali, až se připravíme k vyplutí. A nervózní, upjatí a tajuplní byli i během plavby k molu na nábřeží Pisánské republiky. Trochu mě překvapilo, když pak kapitán nasadil Willovi na hlavu omšelý, široký klobouk a poručil mu, aby šel před námi.

Měl jsem být unesen hlukem a energií města a jeho obyvatel, kteří brebentili všude kolem jako špačci a prodávali a kupovali, promenovali se a objímali. Rychlým krokem jsme se vydali po Campu dei Miracoli a i zde jsem měl jen otevírat ústa úžasem nad mramorovou katedrálou a podivnou, nakloněnou stavbou opatřenou lešením, kterou buďto právě stavěli, nebo rozebírali. Na to všechno jsem ale byl příliš šťastný – já, kdo štěstí necítil už tolik dlouhých, hořkých a vyprahlých dní – a Gilles s kapitánem svižně kráčeli přede mnou a prodírali se touto směsicí zázraků, takže netrvalo dlouho a ocitli jsme se v úzkých uličkách za nimi. Na město se zvolna snášela noc a ponocní rozsvěcovali lampy. Vklouzli jsme do podloubí z rozkvetlého divokého vína a pokračovali jsme slepou uličkou k domu na jejím konci. Byl to zájezdní hostinec, taverna U Tří havranů, jejichž černé, vyřezané podoby zdobily průčelí nad vchodem, kde na nás již čekal Zianni. Gilles mu cosi pošeptal, Zianni mlčky přikývl a nechal nás projít kolem sebe dovnitř a sám pak zmizel ve tmě. Ještě chvíli jsme postávali na prahu a Gilles zíral zpět k ústí ulice, dokud nebyl spokojen s tím, co vidí. Kývl na kapitána a ten poslal Willa dovnitř.

„Ty počkej venku, Petroku. Hostinec je dnes večer zavřený pro každého kromě nás. Pokud by se kdokoli pokusil vejít, vytáhni meč a zavolej na nás. Hned ti přispěcháme na pomoc.“

A tak jsem byl ponechán přede dveřmi, abych se divil, proč jsem byl vybrán za strážce zrovna já. Nejspíš proto, že jsem tak efektivní zabiják, pomyslel jsem si trpce. Byla již úplná tma a pochodeň na začátku ulice nezmohla víc než jen pár stínů, které vrhala do větví zkroucené révy. Panoval tu klid, i když jsme byli uprostřed rušného a hlučného města. Sevřel jsem rukou jílec meče, pohodlně jsem se opřel o sloupek dveří a pokoušel jsem se tvářit srdnatě. Tu a tam narušily ticho osamělé kroky míjející v jednom či druhém směru ústí naší slepé uličky a ve světle pochodně jsem na okamžik zahlédl postavu. I přes svoji báječnou náladu jsem začal přemýšlet, komu asi tak patřila. Byl to snad nějaký dělník? Urozená dáma? Jeptiška? Čas od času se v navazující ulici strhl shon a ulice se zaplnila chodci. A pak se tam na dlouhé minuty opět rozhostilo ticho.

Během jednoho z těch období klidu jsem zaslechl, jak se blíží další kroky. Byly hlučné a sebejisté: jistě je to nějaký voják, napadlo mě, ale pak změkly. Že by nějaký právník? přemýšlel jsem. Pochopitelně jsem neměl tušení, jak se krok právníka liší od kroku pouličního obchodníka či hokynáře, ale ta hra mě bavila a přinášela mi rozptýlení. Kroky však náhle zastavily a já jsem překvapeně zvedl hlavu. Měl jsem pocit, že v ústí ulice vidím ve světle pochodně nějakou postavu. Napínal jsem zrak do tmy a zdálo se mi, že se postava přesunula na druhý konec uličky a přitiskla se ke zdi. Viděl jsem její stín. Možná se tam někdo schovává a pozoruje mě. Anebo tam vůbec nikdo není. Opatrně jsem uvolnil meč v pochvě. Čím upřeněji jsem zíral, tím méně jsem toho viděl a tím víc jsem si byl jistý, že tam skutečně někdo je a sleduje mě. Nakonec už jsem neviděl vůbec nic a nakročil jsem do ulice. Stín se ihned rozkmital a kroky zamířily vzhůru křižující ulicí a po chvíli se mi ztratily z doslechu. Pustil jsem jílec a ruku jsem měl zvlhlou potem. Už snad posté mě napadlo, co se tam uvnitř v hostinci asi děje. Dřevění havrani nad vchodem jen mlčeli a posedávali na svém železném bidýlku.

Krátce poté se dveře za mými zády otevřely a v nich se objevil Will. Vystoupil do ulice, otřel si mastné rty a pozdravil mě monumentálním říhnutím. „Jsi žádán uvnitř,“ oznámil a v otevřených dveřích se na okamžik objevil i kapitán a gestem mě vyzval, abych vstoupil. Will převzal hlídku. Ponechal jsem ho osudu, který si krátil vybíráním zbytků masa ze zubů, a víc než radostně jsem vstoupil do místnosti ozářené světlem krbu a provoněné pečeným masem. Byla to velká, čtvercová místnost s okrově vymalovanými stěnami a nabarvenými stropními trámy. Uprostřed byly dva dlouhé stoly a u jednoho z nich seděl kapitán. U krbu stál kulatý, dlouhovlasý muž a s plným zaujetím stahoval z rožně kus prasete. Podíval se na mě a kývl mi na pozdrav. Téměř vmžiku jsem před sebou měl plný talíř ještě kouřící vepřové pečeně a přetékající džbánek vína. Posadil jsem se naproti kapitánovi, který kouskem chleba vytíral z talíře poslední zbytky šťávy.

„Z ulice mě někdo pozoroval,“ oznámil jsem mu.

„Viděl jsi kdo?“

„Jen stín, ale slyšel jsem ho.“ A pak jsem mu vyprávěl o tichých právnických šlépějích. Kapitán se dal do smíchu, ale i nadále se tvářil vážně.

„Mám tomu rozumět tak, že ti nepřipadaly jako kroky anglických žoldáků?“

„To rozhodně ne,“ odmlčel jsem se a i já jsem se usmál. „Tohle bylo mnohem jemnější zboží.“

„Hmm. Dovolíš na okamžik?“ Kapitán se zvedl a otevřel dveře. Pak se vyklonil do tmy a něco Willovi pošeptal. Když skončil, vrátil se zpět ke stolu.

„Nejspíš teď hoříš zvědavostí,“ řekl a podíval se na mě.

To tedy rozhodně. Až příliš dlouho jsem se zabýval jen sám sebou a nyní jsem měl pocit, že doslova prasknu otázkami.

„Už jsem mluvil s Willem, ale většinu času jste s ní stejně strávil vy: nenávidí mě?“ vyklouzlo mi bez přemýšlení.

Zdálo se, že moje otázka kapitána upřímně překvapila, pak se ale zaklonil dozadu a z plna hrdla se rozchechtal. Napil se vína, pár kapek mu skrápělo vousy, a ještě chvíli se uchichtával. Nakonec zvedl bradu a dlouze se na mě podíval.

„Ne,“ bylo vše, co mi řekl.

„Ne? A jste si tím jistý?“

„Jsem. Žádnou nenávist k tobě necítí. Máš ještě nějaké dotazy?“

„Proč mě tedy ignoruje?“

Zdálo se, že kapitán se jen stěží brání dalšímu náporu smíchu.

„Mohu tě ujistit, že Vasilija Anna vůči tobě opravdu nechová nenávist. Naopak. Velmi… velmi jí na tobě záleží, Petroku. Ale má teď sama problémy.“

„Jaké?“

„Shledává, že je pro ni těžké být zase sama sebou – chovat se jako dáma na lodi plné pošetilců, jako jsme my. A jsou tu i další věci, které jen tuším, ale které bych ti neprozradil, i kdybych věděl, že jsou skutečně pravdivé. A teď už se mě, Petroku, proboha, zeptej na něco jiného.“

Zvedl jsem z talíře prasečí kost, pomalu jsem ji ohlodával a málem jsem se přitom rozplynul blahem a úlevou. Pak jsem si uvědomil, kde vlastně jsme.

„Jestli tedy mohu hádat, řekl bych, že se tu máme sejít s mužem, s nímž jste se minul v Bordeaux.“

„Přesně tak.“

„A je zde, v Pise?“

„Trefa do černého.“

„A ti ostatní z Bordeaux, Angličané, ti jsou zde také. Sledovali nás.“

„Ne tak docela. Ale někdo nás, či spíše našeho přítele, přesto sledoval. Teď už je ale v bezpečí. Chtěl by ses s ním setkat? Myslím, že by ti měl být schopen odpovědět na další tvoje otázky.“ A kapitán vstal a ukázal na dveře na druhém konci místnosti, kterých jsem si předtím vůbec nevšiml.

„Tudy,“ řekl a kýval zahnutým prstem. V tmavé, opálené tváři se mu odráželo světlo plamenů v krbu a zdůrazňovalo jeho husté obočí. Vypadal tak trochu jako ďábel. „Už na tebe čeká.“

Pocítil jsem náhlou nechuť, ale přesto jsem si vzal svůj džbán a zamířil jsem ke dveřím. Kapitán dvakrát zaklepal a otevřel. Gilles musel stát hned za dveřmi, protože hned vzápětí vyklouzl z místnosti, na tváři neproniknutelný výraz, a lehkým potlačením na záda mezi lopatkami mě postrčil dovnitř. Ocitl jsem se v menší místnosti s menším krbem a jedním čtvercovým stolem, na kterém stál džbán s vínem. U stolu seděla zády ke mně vysoká, nahrbená postava oblečená navzdory teplu, které se šířilo z krbu, v černém cestovním plášti, s kapucí přes hlavu. Ustoupil jsem o krok dozadu, ale dveře za mnou se s tichým cvaknutím zavřely. Muž s kápí vztáhl ruku a poklepal na místo před sebou. Otřásl jsem se nečekaným chladem, ale nechtěl jsem vypadat nezdvořile, a tak jsem se zvolna přesunul k židli s vysokým opěradlem a odsunul ji od stolu.

„Mohu se posadit, pane?“ zeptal jsem se ochraptěle. Muž se zvedl a stáhl si kapuci. Jeho plášť se přitom lehce rozvlnil a já jsem zavrávoral a málem jsem spadl do ohně v krbu. Naštěstí mě včas zachytila dlouhá ruka, která vystřelila z pláště a popadla mě za rukáv. Stáli jsme proti sobě, stůl mezi námi, a pak jsem se již vrhl dopředu a sevřel jsem muže v mohutném objetí.

„Adriku!“ vydechl jsem.

„Chlapče! Můj milý chlapče!“

Byl strašlivě hubený, vlastně pouhý kostlivec v černém plášti. Ale opětoval moje objetí a jeho ruce mi zezadu kmitaly po zádech jako dva netopýři.



„Nevěřil jsem, že tě ještě někdy uvidím,“ řekl jsem, když jsme se usadili vedle krbu.

„Musím přiznat, že ani já jsem si naším setkáním nebyl jistý,“ přiznal se Adric. Pohodlně jsem se opřel a hlasitě jsem vydechl, jako bych v sobě po celé ty dlouhé měsíce zadržoval část dechu. Neschopen slov a přemožen radostí jsem si přitiskl jeho hubené prsty ke rtům a políbil jsem je. Adric si rozpačitě odkašlal.

„Kapitán se domnívá, že jsi plný otázek,“ promluvil konečně. Zvedl jsem ruce na znamení rezignace.

„A kde bych měl začít?“ řekl jsem.

„Další otázka,“ konstatoval Adric a dolil nám poháry. „Víš, jak jsme se sem oba vlastně dostali?“

„Ano, jistě. Sir Hugh de Kervezey.“ Odplivl jsem si do plamenů.

„Vidím, že ses přiučil námořnickým zvykům. Ale máš pravdu – do tohohle světa nás oba uvrhl Kervezey. Ale i on je, stejně jako my ostatní – ty, já, kapitán – součástí hry, či spíše bludiště. A ve středu tohoto bludiště je něco neuvěřitelně malého a prostého. Neuvěřitelné.“

Vůbec se nezměnil, i když z něj opravdu nezbyly víc než jen kosti a kůže. Vyčkával jsem, protože jsem ho znal až příliš dobře, a věděl jsem, že moji otázku očekával, že na ni ale odpoví hádankou, ať už promluvím nebo budu mlčet. Co tím ale myslel?

„O co Kervezey tak usiloval?“ napovídal.

„O ruku svaté Eufemie.“

„Ach tak. Jistě. Ale to není tak úplně pravda. Šlo mu především o kapitána. A hned ti vysvětlím proč. A jak to celé souviselo s tebou? Jednoduše. Kervezey si zjistil, že jsi byl v klášteře můj – jak se to řekne správně? Pomocník? Ne, chráněnec, protégé, jak by řekli Francouzi.“

„A přítel, doufám,“ řekl jsem dychtivě.

„To vždy, příteli. Každopádně měl v klášteře svého důvěrníka a od něho se dozvěděl, že se s kapitánem tu a tam sejdu. Čistě náhodou jsem totiž jeden z mála lidí v Anglii, komu je známa de Montalhacova skutečná totožnost a povaha jeho obchodní činnosti. Ne, tak to také není. Znám ho už roky a scházíme se velmi často. Nechci tě klamat. Klam z duše nesnáším, ale tento mi byl vnucen. Ne, pravda je taková, že já a pan de Montalhac jsme společníci, jak on sám tvrdí.“

„Adriku! Ty pracuješ pro kapitána? A to jsi pro něj pracoval po celou tu dobu?“

„Čistě v akademickém smyslu slova, Petroku. Řekněme, že jsem něco jako jeho knihomol. Hledám odpovědi na esoterické otázky, které mi předkládá. Lovím v knihách to, co on v reálném světě. Kervezey se to nebo něco v tom smyslu dozvěděl, i když teprve mnohem, mnohem později zjistil hloubku našeho vztahu. Mezitím jsem mu měl posloužit jako nevědomá past na kapitána. A ty jsi byl návnada, kterou se do ní rozhodl vložit.“

„A co jáhen?“

„Tak toho by zabil tak jako tak. Ty jsi mu jen posloužil jako obětní beránek. Tomu říkám vrozené štěstí.“

Zvrátil jsem se do vysokého opěradla židle. Hlava mi třeštila zmatkem. Nejprve se tak nečekaně setkám se starým přítelem, kterého jsem již považoval za mrtvého, a teď má najednou potřebu převyprávět mi můj vlastní příběh způsobem, který nedává naprosto žádný smysl.

„Vrozené štěstí, Adriku? Odkdy je štěstí provázeno tak strašným krveprolitím?“

„Ne, ne, příteli. Ty to nechápeš. Ale jak bys také mohl. Mluvím o Kervezeym, jak mu hrálo všechno do karet, a on svého štěstí jen řádně využil. Myslím, že doufal, že když z tebe udělá štvance na útěku, vrátíš se zpět do Devonu a do kláštera, což mu mělo v jeho hře se mnou poskytnout jistou výhodu.“

„Počkej, počkej, Adriku. Tam u řeky se mě přece pokoušel zabít. A zabil mého nejlepšího přítele.“ Znovu jsem uviděl Willa, jak s hlavou v krvi padá k zemi. „Chtěl mě zabít.“

„Ne, to byla jen nehoda, aspoň tedy myslím. Nebo chtěl spíš zabít tvého přítele, ne tebe. Tebe potřeboval, ale vyděšeného tak, aby si s tebou mohl dělat, co chtěl. Jenže se v tobě dost přepočítal, chlapče, a načas tě ztratil z dohledu. Obávám se, že jsem strašlivě riskoval, když jsem tě poslal do Darthmouthu – riskoval jsem tvoji i kapitánovu bezpečnost, ale byla to jediná možnost, kterou jsem si dokázal představit. Dorazil jsi i s rukou do Dartmouthu a lepší novinu si Kervezey snad ani nemohl přát. Stal ses ideální návnadou k ulovení lovce relikvií. Ke mně už Kervezey nemohl, protože to už udělal a věděl, že jsem jeho plán prohlédl…“

„Zastav, Adriku! Pro živého Boha!“ zvedl jsem ruce bezmocně ke stropu. „Kervezey už byl i v Buckfastu? Kdy?“

Adric si povzdychl. „Myslím, že trochu předbíhám. Bude lepší, když začnu od začátku. Už jsi někdy slyšel o svaté Kordule?“

Teď už mi hlava opravdu třeštila jako divá. Přitiskl jsem si ruce ke spánkům a zamumlal jsem: „Ne.“

„Ale o svaté Uršule a jedenácti tisících panen víš? Uršulu zná každý školák.“ Počkal na mé zmatené přikývnutí. „Fajn. Takže na úvod, těch panen bylo jen jedenáct, ne jedenáct tisíc: Sencia, Saturia, Saturnina – to je jako jazykolam – Saula, Rabacia, Palladia, Pinnosa, Marta, Britula a Gregoria.“

„To je jen deset panen, Adriku.“ Dlouze jsem se napil.

„Přesně tak. Kordula se schovávala na své lodi.“ Adric jen zářil.

„Co sem zase pleteš nějakou loď?“ Začínal jsem skřípat zuby.

„Schovávala se na lodi, která Uršulu a ostatní panny přivezla do Kolína, kde je Attila všechny povraždil. A teď dávej pozor, Klapko. Kordula pochopitelně netoužila po tom, aby s nimi sdílela jejich osud, a tak se schovala na lodi, ale ráno se v ní hnulo svědomí a ona se dobrovolně vydala Hunům, kteří ji ihned poslali za Uršulou a jejími družkami. A tak tu máme všech jedenáct panen. Anebo pokud předpokládáme, že i Uršula byla panna, což bychom měli, bylo jich dvanáct. Asi století nebo dvě jí svatořečení unikalo, ale nakonec se dostala na nominační listinu, a to je pro nás to důležité.“

„Čím nám proboha může být důležitá?“

„Protože se znovu objevila.“

„Jenže naprostá většina učenců nevěří ničemu z té historky. Ani slovu. A slyšel jsem, že se jí Svatá stolice snaží už roky zbavit.“

„Většina učenců té historce skutečně nevěří, ano, ale kolik jich je? Kapka v moři, to ti snad nemusím říkat. Pro zbytek lidstva je stejně skutečná, jako je pro nás skutečný tenhle džbán – mohl bys mi ho podat?“

„Chtěl jsem říct, že samotná Uršula je jen mýtus, jak by mohlo existovat tělo jen jedné z těch družek?“

„Jak? Toť otázka, ale ukazuje se, že minimálně Kordula je opravdu skutečná.“

„Dobře. Našla se svatá Kordula, ale co těch zbývajících deset – promiň, Adriku – jedenáct panen? To už je pořádná dávka panen, ať už živých nebo mrtvých.“

„No tak, Petroku. Ty jsi se mnou přece tak rád pátral po starých kostech – vzpomínáš? A uvědom si, jakým podnikáním se kapitán – a nyní i ty – zabývá. Zopakuji ti to ještě jednou: bylo objeveno tělo svaté Korduly, anebo se alespoň ví, kde se nachází. Dávno mrtvá dívka zapomenutá na ostrově – to je ten střed našeho bludiště.“

Adric se znovu odmlčel a usmál se na mě. Zase mě dostal. Jako vždy.

„V tom případě mi tedy, můj drahý příteli, pověz o nebohé Kordule a jejím podílu na neštěstí, které nás postihlo.“

Opět se na mě zašklebil a jeho hubený obličej mi připomněl kosti svatého Aelfsiga z Fromu. Adric se pohodlně usadil, dopřál si další hlt vína a pustil se do svého vyprávění.



„V daleké, předaleké zemi – v Anglii, můj milý chlapče – žil kdysi biskup, kterému osud dopřál velkou a bohatou diecézi ve městě plném učenců. Měl palác, vojáky, služebnictvo, a co bylo ze všeho nejlepší, velkou katedrálu, kterou dlouhá léta stavěl a kterou právě dokončil. Co víc si ještě mohl přát?

Jenže to byl člověk chamtivý. Viděl před sebou svoji nádhernou katedrálu, která každým svým kamenem, každým kolečkem malty uctívala slávu našeho Pána, jemu samému však žádnou slávu nepřinášela. A také žádné peníze. Protože jeho katedrále, i když ukrývala nejeden zázrak, chybělo to nejdůležitější: relikvie dostatečně silná na to, aby do ní přilákala poutníky. Její světec, místní mučedník, byl možná uctíván v bezprostředním okolí, za hranicemi okresu však již žádnou váhu neměl. Biskup před sebou viděl katedrály v Chartres a v Canterbury a necítil nic než spalující závist.

Biskup měl i svého pobočníka, svoji pravou ruku. Templářského rytíře, který se vrátil ze Svaté země, a i když byl poněkud svéhlavý, byl ochoten udělat vše, čeho si po něm biskup žádal, výměnou za peníze a větší moc nad druhými. Biskup tohoto muže přesvědčil o svém plánu na získání velké relikvie. Musela být malá, ale důležitá, jako třeba prst některého z apoštolů, zub Jana křtitele, anebo méně důležitá, ale zato dostatečně velká, aby vyplnila rakev nebo aby se s ní dalo pochodovat ulicemi města.

Nepřipomíná ti to něco? Ano, tak to je dobře. A teď: problém s relikviemi spočívá v tom, že najít celého svatého mučedníka je opravdu obtížné – většina z nich se dnes vyskytuje jen po kouscích. Na východě jsou svatých těl hromady, ale u nás, v zemích Svaté stolice, nemají tihle řečtí svatí cenu ani toho hadru, do kterého jsou zabaleni, a i ten od vás koupí jen koudelník. Ty skutečně velké objevy byly učiněny již před stoletími – o svatém Markovi jistě víš.

Ale pak, zničehonic, jeden učenec – žák Alberta z Kolína, přesněji řečeno Albertae Magnuse, Angličan na studijní cestě v cizině a shodou okolností též okouzlující chlapík, s nímž jsem měl to štěstí se před několika týdny osobně seznámit… snad mi to promineš, Petroku, objeví při práci na životopise svaté Uršuly stopu pohřbenou v archivech jednoho kláštera u Kolína. A podle ní bylo Kordulino tělo po popravě odneseno z popraviště, o což se zasloužil jistý řecký voják ve službách Hunů, který její mučednickou smrt viděl a zachránil Korduliny ostatky z rukou barbarů, kteří, jak se zdálo, se již více než efektivně zbavili ostatků předchozích jedenácti panen. I když pro mě za mě jich klidně mohlo být i jedenáct tisíc. Tento náš voják se vrátil domů na svůj řecký ostrov, kde na Kordulinu počest založil kostel. Jsem si jistý, že víš, že Řekové dělají všechno úplně jinak než my a že tomu tak vždycky bylo. A tak tedy učinili z Korduly svoji vlastní, řeckou světici. Dokážu si představit, jak lidé na nějakém tom ostrůvku rychle zapomněli, odkud pochází, a udělali si z ní dceru své vlastní vesnice. Řečtina pak po čase zahladila i její skutečné jméno. A Kordula na dlouhých tisíc let zmizela ze světa.“

„Ale i kdyby to byla všechno pravda, Adriku. Tohle přece není žádný důležitý svatý? Maximálně nějaký malý, nevýznamný, ne?“

„A tady to máš. Jak se tak obyčejná věc, jako je dávno mrtvá dívka, stala středem tak bouřlivého dění? Na první pohled máš pravdu, ale to je jen zdání. Uršulin kult není zdaleka bezvýznamný a kolínské katedrále přináší neuvěřitelné množství zlata. Přicházejí za ní panny z celého křesťanského světa, aby u ní nalezly ochranu. Má dokonce svůj vlastní řád. A přibližně před sto lety někdo velice příhodně nalezl obrovský tajný úkryt plný kostí – podle všeho to musela být ta Uršulina panenská armáda – které Kolín po celou dobu čile prodává na všechny strany. A teď si představ, jaký úlovek by asi tak představovala samotná svatá Uršula. Víš, kolik panen chodí po světě a potřebuje ochranu, můj milý chlapče…,“ prohodil Adric a hodil po mně významným pohledem.

„Něco jsem slyšel,“ odpověděl jsem opatrně.

„Správně,“ řekl Adric a diskrétně si odkašlal do složené dlaně. „A tenhle náš anglický učenec nalezne Kordulu, nebo přinejmenším stopu, která k ní vede. Náš svět – myslím ten učený, Petroku – je velmi malý a nové myšlenky se šíří rychle. Zpráva o nálezu se donesla i ke kolínskému biskupovi a nedlouho poté i k našemu milovanému biskupovi v Balecesteru, který okamžitě začal snovat plány. A protože měl k dispozici celou armádu učenců, pustil se do malého výzkumu a odkryl jisté skutečnosti, které, jak říkal, byly jeho vlastním objevem. Většina lidí ví, že Uršula pocházela z Británie a stejně tak i její panny. Ale představ si jeho překvapené nadšení, ano, Petroku, náš biskup byl překvapením a radostí úplně bez sebe, když jeho učenci objevili v balecesterské městské knize záznam se jménem Kordula. Jen si to představ. Takové štěstí. Opravdu nemáš pocit, že náš příběh je plný báječného štěstí?

Teď už bylo jasné, že biskup musí mít Kordulu jen sám pro sebe. Jenže neví úplně přesně, kde se vlastně nalézá. Kolínská stopa vede na Jónské ostrovy – což není velká plocha, ale pokrývá ji spousta ostrovů se spoustou kostelů a světců. Slyšel jsem, že v Řecku může mít vesnice klidně kostel svatého Jana, ale že to přitom vůbec nemusí být na památku Jana Křtitele. S největší pravděpodobností se bude jednat o nějakého místního prosťáčka, který jim tam předvedl nějaký zázrak anebo se zřekl světa a strávil zbytek života někde na větvi olivovníku nebo tak nějak. K tomu, abys uvedl řeckého sedláka v úžas, opravdu nepotřebuješ armádu panen.

Na celém světě je jediný člověk, který dokáže ztraceného světce najít, a právě toho teď biskup potřebuje. Proslulý obchodník s relikviemi je pro někoho Jean de Sol, pro většinu Francouz, a jen pár vyvolených ho zná jako kapitána de Montalhaca. Problém je, že tento člověk je téměř stejně mytický jako relikvie, které obstarává. Řekl jsem mytický? Měl jsem spíš na mysli prchavý, nepolapitelný. Objeví se, když je ho zapotřebí, jinak je zcela neviditelný. Princové a preláti, kteří jeho služeb využívají, nikdy nezpochybňují jeho integritu – potřebují totiž jeho zboží. Jsou mu zavázáni králové i papežové a dokonce se povídá, že i sám div světa, stupor mundi, císař Fridrich. Náš biskup rozhodně není hloupý. Je mu jasné, že po Kordule vypukne sháňka a že Francouz po ní už zcela jistě pátrá ve službách – a o tom není pochyb – kolínského biskupa. Sir Hugh je ale přesvědčen, že Francouze dokáže najít a Korduly se po dobrém či po zlém zmocnit a zajistit ji tak pro katedrálu v Balecesteru.“

„Jak to všechno ale souvisí s jáhnem Jeanem? Povídal jsi, že ho Kervezey hodlal tak jako tak zabít.“

„Jáhen se před nedávnem vrátil z Kolína, kde studoval pod vedením velkého Alberta, o kterém jsem se již, tuším, zmiňoval. Ano. A…“

„Takže on je ten učenec, který Kordulu našel. Ach, Bože!“

„Přesně tak. A Jeho Milost biskup ho povolal do Balecesteru, aby mu nabídl povýšení a především aby ho měl pod dohledem. Vyšlo ale najevo, že jáhen již relikvii přislíbil Kolínu, a bylo tedy nutné se ho zbavit. Jsem zmocněn ti prozradit dokonce i to – i když tě tím možná lehce vyvedu z míry – že krátce předtím, než jsi byl do hry vtažen ty, biskup kapitána přes jeho prostředníky oslovil a učinil mu nabídku. S kapitánem se osobně setkali jen ti největší z jeho klientů, a tím myslím císaře a papeže. Síť prostředníků zaručuje, aby nižší smrtelníci nikdy nezjistili jeho skutečnou totožnost, a biskup z Balecesteru je zcela jistě jedním z těch nižších. Každopádně…“

„Zadrž, Adriku. Náš kapitán pracuje pro biskupa? Jak je něco takového možné?“

„Můj milý hochu, biskup je typickým příkladem těch, kteří si žádají kapitánových služeb: jsou to lidé, jejichž důstojnost a důležitost jsou v příkrém rozporu s jejich bohatstvím a sebeláskou. Rozhodně ale nelze tvrdit, že by pro něj kapitán pracoval. Pouze souhlasil, že mu něco obstará.“

„Kordulu.“

„Myslím, že se jedná o mnohem delší nákupní seznam, ale Kordula byla pochopitelně na nejvyšším místě, společně se svatým Exuperiem z Thébské legie,“ objasňoval a podíval se na mě svým pohledem učitele.

„Svatý Mořic a umučení římští vojáci. Victor a tak dále a tak dále. Ti ale nikdy neexistovali, je to tak?“

„Nejspíš ano, ale světem se šíří zvěst, že Exuperius je – teď jsem málem řekl živý a zdravý! To ne, ale že je k mání, anebo přinejmenším k nalezení. A balecesterský biskup je ze svatého Exuperia ve stejném vytržení jako ze svaté Korduly.“

„Ale pokud se biskup s kapitánem dohodl, proč tedy…,“ bezmocně jsem rozhodil ruce.

„Chamtivost, příteli. Čistá chamtivost. Biskup a jeho pravá ruka de Kervezey zosnovali plán, jak kapitána podvést. Chtějí, aby jim našel Kordulu, a pak ho… pak ho jednoduše zabijí a získají Kordulu úplně gratis a s ní i vše, co má kapitán v úschově, a že toho není málo. Tím by prakticky ovládli celý obchod se svatými relikviemi a snad ti nemusím vysvětlovat, co by to znamenalo.“

„A Kervezey tedy – no, zbytek už je mi jasný. Já měl posloužit jako jáhnův vrah, ale protože jsem utekl i s rukou svaté Eufemie, stal jsem se návnadou, která mu měla přilákat de Montalhaca. Takže ta ruka s tím vlastně neměla původně nic společného?“

„Kdepak, kdepak. Sir Hugh tu ruku opravdu chtěl. Vždyť tě poslal, abys mu ji přinesl. Měl s ní své úmysly, ale ty jsi mu ušetřil práci. Mám za to, že ji chtěl sám nabídnout na černém trhu, aby zjistil, kdo se o ni bude ucházet. Tebe, respektive tvé odpadlictví chtěl pak použít k tomu, aby nade mnou získal kontrolu. Jako tvému učiteli mi vyhrožoval inkvizicí a podobnými radostmi, pokud mu neprozradím, kde najde kapitána. Docela zamotané, viď? Ale fungovalo to: a fungovalo to dokonce mnohem lépe, než se kdy odvážil doufat. Tobě se skutečně podařilo proniknout až ke kapitánovi a já musel z kláštera v rychlosti zmizet. Byl jsi tam a na vlastní oči jsi koneckonců viděl, jak panovačně se tam choval. Jenže pak už toho měl opat tak akorát dost – to bylo den poté, co jsi odešel. Povolal nás do zbraně, a když se ten pacholek znovu objevil, přivítali jsme ho s napjatými tětivami. Myslím, že v životě netušil, jak se dokážou mniši rozzlobit. Nakonec tedy odjel, ale svolal na nás všechny pohromy světa včetně věčného hněvu matky církve a potopy světa. Jenže pro mě se tím stala půda opatství poněkud horkou a opat mi tedy s lítostí doporučil, abych se vypravil na dlouhou studijní cestu do zahraničí – dokonce mi napsal nádherné doporučení – a tak… tady mě máš.“

„Ale nechceš mi tvrdit, že naše setkání je jen další náhoda a štěstí, že?“

„Ne tak docela, na svých cestách po našem křesťanském království jsem tak trochu čenichal a sbíral informace pro kapitána. Kdybys jen tušil, jak báječně se teď mám. Cestuji jako obyčejný potulný mnich – a takhle jsem se setkal i s velkým Albertem, který se toulá světem úplně stejně jako já. Sešli jsme se v Utrechtu a já díky němu zjistil pár dalších drobtů, vodítek, kde bychom mohli Kordulu nalézt.“

„Opravdu to bylo celé tak báječné, jak říkáš, Adriku? Z Bordeaux jsi musel odejít poněkud ve spěchu.“

„Protože mě našli. Když tě Kervezey ztratil z dohledu, rozhodl se, že bude sledovat mě. Jsem už starý a pomalý, však víš. Ale naučil jsem se pár triků, zejména v uplynulém roce, a tak se mi podařilo na poslední chvíli upláchnout. I to však považuji za šťastné řízení osudu, protože útěk jen uspíšil moji cestu do Říma, kde jsem nalezl poslední kousíčky naší skládačky.“

Mlčky jsem nám dolil víno a rychle jsem ho popohnal k dalšímu vyprávění. Adric mě znovu dostal.

„Řím, Petroku, Řím! Neuvěřitelné místo a já v něm hodlám dožít své dny. Když Bůh dá, chci se tam jako prase rochnit v archivech a knihovnách Vatikánu. Ještě štěstí, že jsem tam jel s konkrétním úkolem, jinak bych tam byl ještě teď. Nebudeš tomu věřit, Klapko, ale je tam opravdu všechno! Odpověď na jednu každou otázku a na milion dalších otázek a odpovědí na ně k tomu…“

„A naše konkrétní odpověď?“

„Dopis!“ řekl a uhodil dlaní o stůl. „Nebylo vůbec těžké ho najít. Dopis papeže Lva jistému Eudoriovi, řeckému konzulovi, který ho požádal o objasnění situace v jisté záležitosti: konkrétně šlo o otázku svatořečení. Starý Lev byl mistrem úsporné lingvistiky, ano, i tak bychom ho mohli popsat, ale jeho dopis, a nezapomínej, že máme pouze odpověď, nikoli dotaz, který jí předcházel, zmiňuje slova jako Kolín, mučednice a místo jménem Koskinoi, podle všeho ostrov v Jónském moři. Jen tak mimochodem, Lev nebohého Eudoria od jeho úmyslu usilovně zrazuje a vybízí ho k nejvyšší možné opatrnosti. Nakonec mu navrhuje, aby vše ještě jednou prošetřil. Kapitán zahájil své vlastní šetření a jeho badatelé vypátrali, že na Koskinoi udržují místní kult plodnosti, jehož střediskem je kaple svaté Tuly.“ Pohlédl na mě s očekáváním v očích.

„Kordula, Tula, že by?“

„A ještě mnohem víc, chlapče. A proto teď naberete směr Koskinoi.“

„A ty, Adriku?“

„Mám za to, že bratr Adric si teď potřebuje trochu odpočinout. Proto ho hned ráno posílám zpět do Říma.“ Odpověděl mi kapitán a mě napadlo, jak dlouho už tam ve dveřích stojí a naslouchá.

„Prodáte Kordulu biskupovi?“ zeptal jsem se.

„Proboha, to rozhodně ne. Vlastně jsem s ním přerušil veškerý obchodní kontakt. Už od okamžiku, kdy jsme tě v Dartmouthu vzali na palubu. Ale Kordulu bych pochopitelně získal rád, a budu ji muset najít dřív, než se její tajemství rozkřikne, což se určitě stane. O tom nepochybuji.“

„Je to netvor,“ pronesl jsem.

„Biskup? Ne, biskup žádný velký netvor není. Má jen monstrózní ctižádost. Chtěl by se stát canterburským arcibiskupem, mužem, jenž korunuje krále, možná pomýšlí i na papeže, ale to jsou sny všech biskupů. Tím pravým netvorem je jeho syn.“ Kapitán se odmlčel a promnul si vousy.

„Biskup má syna?“ jako slepý jsem se rozpačitě podíval z jednoho muže na druhého.

„Kervezey je biskupův bastard,“ ujal se odpovědi kapitán.

„Ach,“ řekl jsem jen a prohlížel jsem si džbán před sebou: byl prázdný. Cítil jsem na sobě upřený pohled čtvera očí – dvě jestřábí, dvě soví.

„Co bude dál?“ zeptal jsem se nakonec.

„Najdeme naši relikvii a dopravíme ji na její nové místo v kolínské katedrále,“ řekl kapitán. „Biskup byl téměř bez sebe radostí, když jsem mu ji nabídl ke koupi. Jeho uršulinská sbírka získá svůj největší klenot.“

„A balecesterský biskup?“

„Na toho serem.“



Will na své hlídce nespatřil již žádné podezřelé stíny, ale přesto jsme drželi ruce na jílci svých zbraní, když jsme Adrika doprovázeli do malého kláštera poblíž, který mu nabídl přístřeší. Než jsme opustili hostinec, Adric kapitánovi ještě předal nevelký svitek a ten si jej pečlivě zastrčil do oděvu. Předpokládal jsem, že se jedná o dopis, o němž se Adric prve zmiňoval: klíč ke všemu, co mi vyprávěl. Z jeho vyprávění se mi ještě stále točila hlava. Byl jsem bezvýznamný kluk z Dartmooru, ale jakási žena, která žila v době, kdy v Římě ještě seděl císař, si mě přesto vybrala a vytáhla mě z mého poklidného života. A neméně zvláštní bylo i to, co jsem se před chvílí dozvěděl. Že jsem součástí hry, jejímž pěšákem jsem se stal již dlouho předtím, než jsem v hospodě U Biskupské berly narazil na sira Hugha. I proto jsem tedy nevěnoval pozornost tomu, když mě Gilles popadl na ulici za ruku a ukázal kus před nás, kde se shromáždil dav lidí. Kapitán již Adrika přitlačil k nejbližší zdi.

„Utíkej se tam podívat, Klapko. Myslím, že je to ten klášter. Zjisti, co se stalo, ale drž se ve stínu. Wille, ruku na jílci, prosím.“

Přikývl jsem a vklouzl jsem do davu lidí, kteří spěchali vzhůru ulicí, aby se podívali, jaká zábava či vzrušení se tam odehrává. Dav u budovy blokoval celou šíři ulice a já jsem si musel prorazit cestu hustým zástupem lidí, abych se dostal až dopředu. Všude kolem mě to hněvivě mručelo. Pokoušel jsem se dohlédnout před sebe přes široký klobouk s pérem.

Dveře do kláštera byly otevřené a na prahu ležela roztažená postava v hnědém benediktinském rouchu, z něhož do škarpy vytékal pramínek krve. Další tělo leželo uvnitř, na nádvoří ozářeném plameny, které, jak jsem si všiml, šlehaly z otevřeného křídlového okna a začínaly olizovat nízké okapy klášterní budovy. Z ní vybíhali další mniši a jeden z nich se dobelhal až na ulici a ukázal všem své zkrvavené ruce jako němou žádost o pomoc. To mi stačilo. Vmáčkl jsem se zpět do davu a do stínu, kde se ukrývali moji tři druhové. Kapitán si mě přitáhl k sobě.

„Požár a vražda,“ vypravil jsem ze sebe udýchaně a viděl jsem, jak Adric náhle zbledl jako popel.

„Požár? Kde?“ dožadoval se a já jsem mu tedy popsal, kde hořelo.

„To je moje cela!“ vykřikl přidušeně. „Zabili mé hostitele a vypálili moji celu – pro Kristovy rány, moje papíry!“

„Uklidni se, bratře: dopis přece máme u sebe,“ zašeptal kapitán a s obavami se rozhlížel kolem. „Teď se musíme co nejrychleji vrátit na loď.“

„Měl jsem ještě jednu kopii! Kopii, já hlupák, ať mě pohltí peklo za moje bláznovství – to já jsem ty dobré bratry zabil! Musím ihned za nimi…“

A silou, která nás všechny překvapila, se vrhl mezi nás a na svých nejistých nohou se rozběhl k davu na konci ulice. Vyměnili jsme si s Willem krátký, zmatený pohled a vyrazili jsme za ním. Doběhli jsme ho dva tři kroky před začátkem davu a mně se ho již málem podařilo chytit za poletující plášť. Vtom se z davu oddělil jakýsi muž, a jako by se vůbec nedíval na cestu, do Adrika nepozorně vrazil. Mně se jejich srážka zdála jako pouhá náhoda, ale Adric ze sebe vydal vysoce posazený výkřik překvapení a bolesti, zapotácel se a vztáhl před sebe své kostnaté ruce, jako by dával požehnání.

„Nůž!“ zakřičel na mě Will, když se mu Adric skácel do náručí. Okamžitě jsem sáhl po meči, ale muž již zvedal ruku k dalšímu úderu – teď už jsem i já viděl dlouhé, štíhlé ostří – a tak jsem ho jen prudce nabral pravým ramenem a vzápětí jsem mu vrazil loket do žeber a teprve potom se mi podařilo tasit meč. Muž ustoupil zpět a možná se chystal zaútočit, nebo se chtěl, kdo ví, ztratit v davu, ale to už jsem vší silou máchl zleva doprava mečem. Zasáhl jsem ho naplno do krku a meč mi při nárazu zapružil v ruce. Hlava mu spadla dopředu na prsa, ale zůstala držet na průdušnici, zatímco muž ještě chvíli vrávoral a z náhlé prázdnoty na ramenou mu tryskal mohutný proud krve. Ještě stále plný vzteku a hnusu jsem ho prudkým kopnutím poslal k zemi. Teprve pak jsem se na něj podíval, abych viděl, koho jsem zabil. Jako ryba se na mě křivě a z nemožného úhlu dívalo prázdné, vyhaslé oko. Zvedl se mi žaludek.

„Adric je zraněný – rychle, Klapko,“ řekl Will odkudsi z velké dálky. V té chvíli nás již dostihli i kapitán a Gilles. Will byl připraven s obnaženým mečem v ruce, a tak jsme oba čelili davu, který jako by se rozpoltil a nevěděl, kterému z obou představení má dát přednost. Jeho okraj se k nám ale zvolna blížil. Adric seděl zhrouceně na zemi, kolébal se bolestí a svíral si levou stranu hrudi.

„Pomozte mi ho zvednout,“ řekl Gilles, aniž bylo úplně jasné, komu to říká.

„Nikdo mě zvedat nebude – postavím se sám,“ sípal knihovník a rozbaloval se jako rezavý zavírací nůž. Gilles ho popadl pod jednou paží a já se chystal uchopit ho za tu druhou, ale Adric sebou škubl a mávl na mě, ať ho nechám být.

„Není to nic strašného: ten blázen mě zasáhl do klíční kosti a trochu mi poškrábal žebra. Zvládnu to i bez vaší pomoci,“ promlouval slabým, ale rozhodným hlasem. „Nechte mě jít za mými bratry…“

„Ne! Chceš snad zemřít, Adriku? To ti nedovolím. A teď všichni zpátky na loď!“ ozval se kapitán. „Pevně ho držte, ať vám nevyklouzne,“ pokračoval a poklepal mně i Willovi na ramena. „Dobrá práce, chlapci. Znáš ho, Wille?“

Will se mrtvému tělu zdvořile uklonil. „Jo,“ pronesl stručně. Docela mě zajímalo, co tím Will vlastně myslel, ale vtom sebou tělo v posmrtné křeči škublo a dav jen hlasitě vzdychl a pohnul se kupředu. Na nic víc jsme nečekali a dali jsme se na úprk. Gilles si přehodil Adrika přes rameno, jako by starý mnich nevážil víc než hadry, do kterých byl oblečen. Uběhli jsme sotva pár desítek metrů, když cestu před námi zatarasili opozdilci pospíchající k pochmurnému divadlu za našimi zády. Nevěnovali nám žádnou pozornost, ale také nám neustoupili z cesty. Jeden z nich, břichatý měšťan, zastavil přímo před Gillem a netrpělivě natahoval krk, seč mohl, aby dohlédl vpřed. Zdálo se, že je mu úplně jedno, jaké s sebou máme břímě a jak podezřele pospícháme. Už jsme se s Willem chystali, že ho nabereme ramenem, abychom ho odstranili z cesty, ale jen jsme se k němu přiblížili, rozhodil náhle rukama, jako by chtěl protestovat, a jeho široká, masitá ústa se otevřela, aby nás počastovala přívalem námitek či nadávek. Zaslechl jsem podivný zvuk, jako když o sebe plesknou dvě mokré dlaně, a muž zavrávoral dozadu a začal se tahat za košili. Aniž se přestal rozhořčeně šklebit, sesunul se k zemi. Jeho společníci začali jeden přes druhého křičet. Na sebe i na nás: volali o pomoc a dožadovali se vysvětlení. Jakási vysoká žena, na jejíž tváři se zračila hrůza i žal a slzy, mě chytila za loket a začala se mnou cloumat. Odstrčil jsem ji stranou, a když se zapotácela, její čepec jako by jí sám od sebe odlétl z hlavy a já na okamžik spatřil proděravělou látku, šedé vlasy a mohutný proud krve, který mě uhodil do tváře ještě předtím, než se ztěžka posadila na zem, tiché rty sešpulené do perfektního O. To už jsme toho měli tak akorát a vrhli jsme se vpřed. Will přitom zakopl a plnou vahou dopadl na mě a rukama se pokoušel zachytit mých rozběhlých nohou. Tím i mě poslal s tvrdým dopadem k zemi, ale ihned jsem zase vyskočil a podával jsem mu ruku, neboť jsem se domníval, že jen zakopl o sedící ženu. I v tom matném světle, které v ulici panovalo, jsem ale pochopil, že se něco stalo. Will měl na tváři rozšklebený výraz bolestné agonie a z obnažených zubů mu splýval tichý nářek.

„Pojďme!“ vyzval nás kapitán a ohlédl se za nás.

Sklonil jsem se k zemi a pokusil jsem se zvednout Willa na nohy, když jsem mu ale šátral rukama po šatech, abych ho mohl pevně uchopit, nahmatal jsem cosi tvrdého a Will ze sebe vydal přiškrcený zvířecí řev. Uvědomil jsem si, že držím dřík šípu, který vězel Willovi až po letky v zádech. Zvedl jsem hlavu a všiml jsem si, že žena, která jako by nyní seděla v hlubokém předklonu s hlavou mezi koleny, krvácí z hluboké, dlouhé rány na temeni. Její společník, mladší muž v parádivém klobouku, právě vytahoval z pochvy dýku, oči pevně upřené na mě, zuby obnažené zuřivým vztekem. Přesně v tom okamžiku se do dřeva jen kousek ode dveří zabodl s tupým úderem další šíp a muž klesl k zemi a roztřesenýma rukama si sevřel svůj směšný klobouk.

„Kapitáne!“ vykřikl jsem. „Will je zraněný! Postřelili ho!“

Kolem ucha mi prosvištěla další střela a hned po ní se ozval dusot kroků. Další svist a vzápětí Gillovy vzteklé nadávky.

„Pryč odsud! Ta svině má za sebou světlo!“

„Prostřelil mi plášť,“ konstatoval kapitán věcně. „Dokáže se Will postavit a jít? Ne? Petroku, popadni ho za nohy – a hoď sebou!“

Co se odehrálo potom, mi není příliš jasné. Gilles postavil Adrika a společně s kapitánem vzali Willa za ruce, já za nohy a takto jsme se znovu rozběhli, nehybné, ztuhlé tělo mého přítele roztažené mezi námi. Adric se držel jen kousek vzadu a celý náš průvod uzavíral. Je možné, že kolem nás prolétly ještě další šípy, ale já jsem myslel jen na člověka, kterého jsme odnášeli do bezpečí. Hluk za námi slábl. A pak jsme byli nazpět v taverně a položili jsme Willa na stůl, u kterého jsem – před pouhou hodinou, nebo to snad bylo víc? – pojídal pečené prase.

„Je to z kuše,“ konstatoval Gilles, když rozřízl Willovi tuniku. Dřík šípu byl tlustý jako můj prst a zasáhl Willa v místě, kde se lopatka napojuje k páteři. Péřové letky, i když ne, nebyly z peří, ale z podivných proužků tuhé kůže, byly zbarvené krví, která silným proudem vytékala v místě, kde se šíp vnořil do těla. „Čtvercový hrot: zabiják. A strašně hluboko. Kdyby to bylo z druhé strany…“ Opatrně za šíp zatáhl a Will se otřásl bolestí. „Ne, ne… má trny.“

„Pro živého Boha, obraťte mě na záda.“ Willův hlas zněl jako vítr vanoucí obilným polem. Gilles se na mě podíval. Měl prokouslý spodní ret. Naklonil se ke mně a šeptal mi do ucha.

„Tvůj přítel zemře, Klapko. A je úplně jedno, co uděláme. Ten šíp musíme nechat v ráně. Silně krvácí, ale zřejmě mnohem víc uvnitř než venku. Nepřežije ani tuhle noc. Je mi to… je mi to moc líto.“

„Copak opravdu nemůžeme vůbec nic dělat?“

„Můžeme mu jeho poslední chvíle usnadnit.“ Zvedl hlavu a spatřil majitele hostince, jenž nás neklidně pozoroval. Přistoupil k němu a něco mu naléhavě pošeptal. Hostinský vyběhl z místnosti, a když se o minutu později vrátil, držel v ruce předmět, který vzápětí předal Gillovi. Gilles se ještě poradil s kapitánem, který seděl s Adrikem před krbem s nádobou horké vody a ošetřoval mu jeho zranění. Pak se vrátil zpět ke stolu.

„Kovářské kleště,“ oznámil a ukázal mi obrovské černé kleště z neopracovaného železa. „Pevně teď svého přítele drž.“

Přistoupil jsem k čelu stolu a uchopil jsem Willa nad předloktím a pevně jsem ho přitiskl k desce stolu. Sklonil jsem se až těsně k němu.

„Ničeho se neboj, bratře,“ řekl jsem tím nejklidnějším hlasem, jakého jsem byl schopen. Gilles vzal kleště do obou rukou a jediným stisknutím přestřihl šíp přesně v místě, kde se dotýkal Willova těla. Ozvalo se ostré prasknutí a Will zakřičel. Byl to hlasitý, osamělý výkřik jako štěknutí lišky uprostřed zimní noci.

„A hotovo, chlapče, jsi statečný,“ utěšoval jsem ho. Co nejopatrněji jsme mého přítele obrátili na záda a Gilles mu ještě naskládal pod záda složený plášť, aby váha těla netlačila šíp dále do rány. Když jsme byli hotovi, Will ležel před námi a s očima dokořán zíral na stíny na stropě. Dýchal jako schvácený kůň. Vlasy měl zmáčené potem a chodidla sebou lehce škubala a poťukávala o stůl a o sebe.

„Bolí to moc, Wille?“

Zavřel oči, jako by přemýšlel, pak je zase otevřel.

„Něco mi leží na nohou. Nemohl bys to ze mě laskavě sundat?“ Podíval jsem se dolů, ale samozřejmě tam nic nebylo.

„Už je to pryč?“

„Myslím. Musí. Není tady nějaká kočka? Měl jsem pocit, že na mně leží.“ Mrkl na mě. „Poslouchej, Klapko. Musím se ti s něčím svěřit.“

„Já ale žádnu tvoji zpověď nechci, Wille! Jednak nejsem kněz a kromě toho budeš v pořádku.“

Slabě se uchichtl. „To si opravdu nemyslím, bratře. Ale neboj se, nehodlám tě zatížit hromadami svých hříchů. Ty si vezmu s sebou, děkuji mnohokrát. Taky myslím, že by se ti asi dvakrát nelíbily.“ Pokusil se na mě mrknout, ale viděl jsem, že již ztratil vládu nad obličejovými svaly. Tvář mu chvíli žalostně škubala, pak se jen nehybně prověsila.

„Nakloň se ke mně blíž, bratře. Už mi nezbývá příliš dechu… Nesedí mi někdo z vás na nohou?“ Zavrtěl jsem hlavou. „To je zvláštní. Cítím tam nějakou zátěž… teď už je to zase pryč. Už je to mnohem lepší. Teď mě poslouchej. Určitě jsi slyšel, když se mě kapitán ptal, jestli jsem toho chlapa, kterýmu jsi urazil makovici, znal. Slyšel, že? Ano, přiznávám, znal jsem ho. Jmenoval se Rufus. A znal jsem ho proto, že to byl můj starý kamarád.“

„Z Morpethu?“ zeptal jsem se hloupě.

Will si povzdychl a zavřel oči. Rychle jsem se sklonil až k němu, ale víčka se mu zase zachvěla a Will je znovu otevřel.

„Pořád tady, bratře. Zase mi sedí na nohou, viď? Poslouchej. Když jsem ti řekl, že jsem sloužil pod… koho jsem to vlastně uvedl? Sira Ranulfa?“

„Sira Andrewa Hardieho,“ pomohl jsem mu. „Rota Černých kanců.“

„Nikdy si ty svoje lži nepamatuju. Ne, to nebyli Černí kanci, ale kříž z kostí. Sir Hugh de Kervezey.“

Ucukl jsem, jako by mě místo slov uhodil palicí. „Jak to, Wille?“ vypravil jsem ze sebe konečně.

Vydal dlouhý, rozedraný povzdech. „Zajali mě,“ řekl po dlouhé odmlce. „Napovídal jsem ti krásnou báchorku a kus jí byl kupodivu pravda. Jen s tím rozdílem, že do Londýna už jsem to nikdy nestihl. Našli mě na cestě, umlátili mě málem k smrti, a když jsem se probral, byl jsem v kobce v podzemí biskupského paláce. Já… máme ještě čas, už asi moc ne, musím být stručný. Kervezey si mě ale nějakým zvláštním řízením osudu oblíbil a biskup mu mě věnoval jako otroka. Jsem – vlastně byl jsem k němu připoután veškerou mocí zákona psaného i nepsaného. Přidělil mě k bandě svých hrdlořezů, kteří jeho prostřednictvím plní všechny biskupovy příkazy. Víc než měsíc před vámi jsme dorazili do Bordeaux a měli jsme rozkaz tam počkat na loď jménem Kormorán. Jakmile jste připluli, byli jsme vysláni, abychom sledovali všechny muže posádky, kteří si vyjdou na břeh, a měli jsme vás pozabíjet tolik, kolik jen budeme moci. A já tam nebyl kvůli tomu, abych kladl otázky.“

„A tak jsi mě i Annu sledoval?“

Nevesele se zašklebil. „Ne. A kdybych věděl, že jsi naživu a ještě navíc v Bordeaux, nikdy bych…“ Podíval se na mě prosebným pohledem. „Věříš mi, bratře?“ Bezmocně jsem přikývl. „Díky Bohu. Ale oné noci… považoval jsem ji za ztracenou. Ti ožralí budižkničemové se celou noc jen cpali, chlastali a osahávali holky a já se na to musel jen dívat a pokoušel jsem se hlídat. Zakopnul jsi o nás úplnou náhodou, bratře. Benno se z toho pokoušel vyspat a tys ho probudil. Nevěděl jsem, že jsi to ty – jak jsem taky mohl? Jen jsem nechtěl, aby ti dobytci někomu ublížili.“

„Myslel jsem, že jsi mrtvý!“ vyhrknul jsem.

„To já si o tobě myslel taky.“ Nadechl se a s velkým úsilím mě vzal za ruku. Ta jeho byla studená jako kámen, ale sevření bylo pevné. „Ale žiješ, a vidím, že jsi to opravdu ty,“ řekl.

„Proč jsi mi to ale neřekl, Wille?“

„Řekl jsem to kapitánovi a on… mi poradil, abych si to nechal ještě chvíli pro sebe. Ale já jsem řekl, že to musím říct svému příteli Klapkovi. A on na to… mám prý počkat, až na to budeš připravený. Ale teď jsem připravený já.“

„Proboha, Wille!“

„Co kdybys raději zapomněl, že jsem se vůbec vracel? Třeba by to tak bylo lepší.“

„Ne! Tak jsem to nemyslel. Myslel jsem na to, co bylo celou tu dobu na lodi… všechno jsem zkazil.“

Stiskl mi ruku. „Navzdory tvému chování, bratře, jsem se snad nikdy necítil šťastnější než těch několik posledních týdnů na lodi.“

„Wille? Moc se omlouvám za všechno, co jsem řekl. O Anně.“

Pokusil se o úsměv, ale projela jím křeč a z nosu a z koutků úst mu začala vytékat krev.

„Kdybys to tenkrát neřekl, musel bych se urazit, můj milý bratře. Obávám se ale, že ta princezna tě z celého srdce miluje a já jsem nikdy neměl šanci. Ne,“ z posledních sil mi ještě jednou stiskl ruku, „neubližuj jí, Klapko. A nenech ji odejít. Přísahej mi.“

„Přísahám.“

„Dobře, dobře… to je divné, jsi tam ještě, Klapko?“

„Ano, bratře.“

„Už tě nevidím. Odežeň tu kočku a přikryj mě něčím. Až se uzdravím, zajdeme si zase na pivo?“

„To bych moc rád, Wille.“

„To já taky.“

Povzdychl si a zůstal bez hnutí ležet. Teprve tehdy jsem si všiml, že k nám přišel i Adric a nyní klečel v čele stolu. Jednu ruku měl zavěšenou v šátku, ale druhou si překryl obličej a já jsem pochopil, že odříkává modlitbu za odcházející duši.



Museli jsme ho tam nechat. Už se nepohnul a jeho dech byl stále slabší, až přišel ten poslední, hluboký, kterým z něj navždy unikl život. Hostinský přinesl svíce a Adric jednu postavil k hlavě a druhou k nohám, já jsem tam jen bez pohnutí stál a díval jsem se Willovi do tváře. Rty mu lehce ustoupily dozadu a obnažily zuby. Otřel jsem mu z nich krev. Namlouval jsem si, že je to úsměv, ale nebyl. Pod zavřenými víčky mu stále zářily tenké proužky bělma. Nedokázal jsem ho pustit, dokud mi kapitán s Gillem neodtáhli ruku.

„Před úsvitem odsud musíme odejít, Petroku,“ řekl mi kapitán tiše a jemně.

„Neopustím ho,“ odpověděl jsem chraplavě. Neplakal jsem. Ale měl jsem pocit, jako bych vevnitř úplně vyschl. Oči mě pálily a v ústech mě řezalo.

„Majitel hostince se o něj postará. Zajistí mu důstojný pohřeb. Přál bych si, abychom ho mohli vzít s sebou na loď… a odvézt ho domů, ale to nemůžeme. A jestli odsud ihned neodejdeme, zemřeme tu i my, a to by si nepřál.“

„A Adric?“ otázal jsem se.

„Adric je v pořádku,“ odpověděl sám knihovník. „Moje zranění nestojí za žádné dlouhé ciráty,“ pokračoval a při pohledu na Willa se pokřižoval. „Musel to být dobrý člověk, Petroku, protože smrt k němu byla milosrdná.“ Zachvěl se a přitáhl si plášť těsněji k tělu. „A zemřel s požehnáním upřímného přátelství. Teď už se ale musíme věnovat živým a kapitán má pravdu: musíme odsud ihned odejít a já půjdu s vámi.“

Postavili mě na nohy, vytáhli ven z taverny a vlekli mě mezi sebou tak dlouho, až jsem se rozběhl s nimi. Vím, že se báli toho, že bychom mohli narazit na noční hlídku, ale v ulicích bylo prázdno, i když v blízkosti taverny to ještě stále pronikavě čpělo spáleninou. Zastavili jsme se až na Campu, ale když jsme přešli na druhou stranu ulice, dali jsme se znovu do běhu. Dusot našich nohou po dláždění mi pomáhal udržovat hlavu prázdnou a prostou všech myšlenek, ale jakmile jsme dorazili na loď, nedokázal jsem své bolesti již dále unikat, a tak jsem se odplížil stranou, zhroutil jsem se u pažení a s rukama kolem kolen jsem jen strnule seděl, ochromen žalem. Adrika poslali do kajuty, aby si na chvíli lehl a odpočinul. Kapitán křičel rozkazy a loď ožila horečným ruchem. Posádka přišla o další slíbené volno a rozzlobení muži si svůj vztek vybíjeli na lanech a dřevě. Když bylo vše zařízeno k jeho spokojenosti, kapitán odešel pro Adrika a oba dva pak poklekli vedle mě na palubě.

„Byl to dobrý člověk – měl jsem jen málo času, abych ho poznal, ale měl svoji vlastní… vlastní čest a ta byla silná a pevná,“ řekl kapitán. „Vím, že jste si říkali bratře, a myslím, že přesně tím jste jeden druhému byli. A je strašné vidět bratra umírat.“ Odmlčel se. „Tohle já vím.“ Přejel si rukama obličej. „A teď odpusť, je to naposledy, kdy tě vyrušíme z tvého zármutku, ale je nezbytné, abys v souvislosti s tím, co se v noci stalo, pochopil ještě jednu věc.“

Adric přikývl. „Vzpomínáš si ještě na svatého Aelfsiga z Fromu?“ zeptal se mě a já k němu zvedl překvapeně hlavu. „Vymyslel sis tenkrát moc hezkou povídačku.“

„Onoho dne jsi pracoval pro mě,“ pokračoval kapitán. „Aelfsig nakonec skončil jako někdo úplně jiný, ale jistý vlámský opat z něj měl nesmírnou radost. Věděl jsem o tobě již od okamžiku, kdy ses vydal do Buckfastu, Petroku. Jednoho dne se ale možná začneš ptát, zdali si Adric opravdu přál, abys svůj život skončil tady s námi. Mohu tě ujistit, že nikoli. Když se dozvěděl, do jak strašných obtíží ses dostal, málem mu to zlomilo srdce.“

„Ale ty obtíže jsi přece nezpůsobil ty, Adriku,“ řekl jsem tiše.

„Přímo opravdu nikoli,“ odpověděl knihovník, „ale balecesterský biskup a jeho syn si tě vybrali jen proto, že jsi byl můj student. A to samotné stačilo k tomu, aby se moje srdce naplnilo vinou.“ Pozorně si prohlížel můj obličej. „Ale žiješ, Petroku. A nyní to vypadá, že jsme se ocitli na stejné lodi.“ Postavil se a opřel se o zábradlí. „A teď to celé musíme skončit, nemyslíš?“

„Musíme,“ připojil se kapitán a vzal mě za ramena. „Tvůj bratr Will by jistě chtěl, abychom v tomto souboji zvítězili. A přesně to uděláme. Kormorán již míří k Jónskému moři.“

Uvnitř jsem se cítil studený jako grónské ledovce. Bylo mi jedno, co mi ti dva tady povídají. Nezáleželo mi na Adrikově vině a nestál jsem o kapitánovu soustrast. Ale jako ledovci plujícímu zvolna na hladině Moře temnot, i mně se v hlavě zhmotnila myšlenka, můj nový cíl.

„Byl to Kervezey, že?“ zeptal jsem se.

„Podle všeho ano.“

Víc nebylo nutné říkat. Adric se odbelhal do kajuty a kapitán se vrátil k velení: na palubě vypukla hádka a křik a reptání bylo stále hlasitější. Kapitán jim toho bude muset hodně naslibovat a mnohým bude muset trochu načechrat peří, než se na loď znovu vrátí klid. Nechtěl jsem s tím mít nic společného. Cítil jsem se zoufale osamělý. Přešel jsem na příď a díval jsem se, jak Kormorán vplouvá do hlavního kanálu a dále po řece Arno do moře. Světla Pisy za námi slábla a do mě se zezadu zavěsila něčí ruka. Byla to Anna. Stáli jsme bok po boku, dokud na východě nevyšlo slunce a dokud z vody nezačaly znovu vyskakovat létající ryby ve svém tanci nad zpěněnou hladinou před špičkou lodi.



Kapitola osmnáctá

Koskinoi byla skála, kus bílého kamene trčícího přímo z moře. Spodní část ostrova byla porostlá svěží zelení a stromy, které postupně řídly, jak se svahy měnily v kolmé srázy. Na nich se jen tu a tam uchytila temně zelená skupinka cypřišů, a pak již ostrov prudce končil pevnou linií rovnou jako deska stolu. Když jsme se přiblížili až k ostrovu, začínalo se stmívat a mraky, které se zformovaly na průzračné obloze, se pomalu sunuly přes okraj stěny útesů. Z dálky se celé místo zdálo zcela nepatrné, jen jako další skvrna na neklidné, temně modré hladině. Vplouvali jsme do stínu ostrova a zasáhla nás vlna odraženého tepla, jako horký ostrovní dech, a s ní i horda šíleného hmyzu.

Anna byla se mnou na přídi. Opět se z nás stali přátelé, i když jsme ani jednou nemluvili o tom, co se mezi nás vložilo po odjezdu z Bordeaux. A já jsem se k tomu již nechtěl vracet, protože to pro mě bylo období neznámé nemoci. Jako bych byl sužován dlouhou horečkou a pošetilou ochablostí mysli, ze kterých jsem se naštěstí vyléčil. Je možná divné, aby to tvrdil někdo, kdo před několika dny zažil tragickou a krvavou smrt nejlepšího přítele, ale mě nyní víc než způsob, jakým Will opustil tento svět – neboť to byla čistá fyzická bolest a k té bylo možné se postavit jako ke zranění – trápilo vědomí, že jeho život byl otráven sirem Hughem de Kervezeym již dlouho předtím, než jej Kervezey – a já jsem ani na okamžik nepochyboval o tom, že spoušť kuše stiskla právě jeho ruka – definitivně ukončil. A stále neodbytněji mě pronásledovala představa, že Willův život byl odsouzen k zániku dlouho před onou nocí v Balecesteru, vlastně již v okamžiku, kdy jsme se poprvé setkali. Uvědomil jsem si, že si naše první shledání již ani nepamatuji – bylo to v refektáři katedrální školy? – a tento výpadek paměti jen umocňoval mé trápení. Kervezey nás oba stihl svojí kletbou, a ta nám neničila jen tělo útrapami, kterým je vystavila, ale též duši. V ní, bez ohledu na všechno ostatní, čemu jsem v souvislosti s lidskou duší věřil, totiž přebývá a roste láska a přátelství jako dvě jasné a nádherné květiny. Kervezey nás v tomto ohledu nakazil zhoubnou snětí, a to jak zvenku, tak uvnitř.

Hněv, který mě tak ničil, dokud tu můj přítel stál po mém boku, se vrátil s novou, nespoutanou silou. Tentokrát však spaloval mnohem vydatnější palivo a hořel ve mně jako mohutná vatra. Je až s podivem, jak snadno lze smutek zahnat zuřivostí a vztekem, ale já jsem si připadal, jako by mi slzy vyschly někde uvnitř, kde se vypařily v žáru ohně, který mě spaloval. Můj hněv mě někdy pálil jako hrst rudých uhlíků doutnajících v břiše, jindy byl ledově studený a já jsem se cítil jako pokrytý jinovatkou. Ale i když jsem jím byl doslova plný do té míry, že jsem se obával, že na zádi začnu zvracet žhavé oharky, moje vnitřní já bylo klidné a vyrovnané. Má mysl byla čistá a zdálo se mi, že všechno vnímám s jasností a průzračností, které by mi za jiných okolností naháněly strach. Pochopil jsem, že Willa již nikdy neuvidím, a tato jistota mi poskytla až zvrácenou útěchu. Představa, že to všechno bylo možná jen výsledkem podivné shody náhod, že jsme se setkali jen proto, aby nás nějaká krutá, nemilosrdná náhoda a hříčka osudu od sebe znovu odtrhla, byla mnohem tíživější než vědomí, že jsme se spolu ocitli ve stejné síti, kterou na nás Kervezey nastražil. Člověk má již takovou povahu, že ve smrti těch, které miluje, hledá nějaký hlubší význam, a zde těch významů byla spousta, i když hodně krutých.

Onoho prvního rána stála Anna po mém boku mlčky – možná celé hodiny. Slunce vystoupalo na vrchol oblohy a Anna se mě dotkla studeným, váhavým prstem. Měkce, jako peříčko mi sáhla nejprve na jedno a potom i na druhé oko.

„Jsou suché,“ pronesla nechápavě.

„Protože ve mně už vůbec nic nezbylo,“ odpověděl jsem a můj hlas byl suchý a chraplavý. „Vůbec nic. Ale… ale miloval jsem ho.“

„Já vím,“ řekla. A znovu jsme jen tak stáli a mlčeli. Po chvíli se opět ozvala. „A mohu pro něj tedy plakat já?“

Objal jsem ji a svolil, aby mi nabídla své slzy. Stékaly mi po tváři a mě napadlo, jak je divné, že pro Willa musí plakat někdo jiný.

„Měl hezkou smrt,“ řekl jsem jí po chvíli, kdy už jsme seděli na zemi a opírali se zády o pažení. Jak nevystihující a nedostatečná to byla slova. „Měl čistou mysl a odešel se srdcem naplněným láskou,“ dokončil jsem a má slova byla pravdivá.

„Trpěl?“ zeptala se Anna roztřeseně. Zachvěl jsem se a vzal ji za ruku.

„Kdybych ti řekl, že ne, věřila bys mi?“ Prohlížela si můj obličej svýma zarudlýma, slanýma očima, pak lehce, neznatelně zavrtěla hlavou.

„Ne,“ zašeptala.

„Trpěl hodně, ale ke konci už méně. Byl statečný a silný a smrt musela dlouho čekat, než jí dovolil, aby si ho odvedla. Mluvili jsme spolu o mnoha věcech, o…,“ odmlčel jsem se. Uvědomil jsem si, že se jí nechci svěřovat s tím, jak jsem Willovi přísahal, že ji nikdy neopustím. Možná jsem dostal strach, že by se mohla vyděsit, že je zavázaná přísahou mrtvému muži. Na druhou stranu byla tato přísaha tím posledním, co mě poutalo k mrtvému příteli, tajemství, které jsem sdílel pouze s ním a s nikým jiným, neviditelná nit, která nás spojovala a táhla se ze země živých až tam, kde nyní pobýval Will. Začínala hluboko v mém srdci a bylo v ní cítit chvění, tiché vrnění pohybu, který skrze ni procházel, vyslán jejím křehkým, osamělým vláknem napříč prázdnými světy, kde bez ustání vanuly ledové větry ztráty, a tento pohyb napovídal, že tam na druhém konci ji něco pevně drží a nepouští. Cítil jsem ji a čerpal jsem z ní útěchu. A cítím ji i teď.

„Ještě pořád nepláčeš?“ zeptala se mě znovu Anna.

„Willovi by se to nelíbilo,“ odpověděl jsem drsným hlasem. „Nikdy neměl rád, když jsem brečel. Ty ale… a kromě toho, naplakal jsem se toho pro něj už dost. Omylem, když ještě žil.“

„Ach, Klapko, ty svým smutkem opravdu skrblíš.“

Zavrtěl jsem hlavou a sevřel jsem si ji v dlaních. „Tenkrát jsem byl smutný a udělal jsem chybu. Měl jsem zuřit! Teď ale budu! Dnes žádné slzy, lásko moje. Neuroním jedinou slzu, dokud…“

Roztřásl se mi hlas a přitiskl jsem si Anniny prsty ke rtům a držel jsem je tam, dokud jsem nad sebou zase nezískal kontrolu. „Sir Hugh de Kervezey…,“ při vyslovení toho jména mi na tváři naskočil ošklivý, nemilosrdný výraz, hořký jako pelyněk. „Jeho život teď patří mně. Zabiju ho. To přísahám. Jeho smrt bude mší, kterou odříkám za svého přítele. Teprve pak, až Kervezeyho zbavím posledního dechu, teprve potom bude čas plakat.“

„Klapko, já…“

„Ne, ne, lásko moje. Hořím jako sud pryskyřice. A ten musím nechat dohořet.“ Chtěl jsem ještě dodat: „Tak jako ty,“ ale nenašel jsem v sobě ta správná slova o tom, že ten plamen, který ve mně hoří, je již příliš divoký a že jsem nad ním ztratil kontrolu, i když jsem si jistý, že jak bude postupně dohořívat, uvidím, kterým směrem se šíří, a žhavé uhlíky mi ukážou cestu, po které se mám dát.



Netrvalo dlouho, vlastně to bylo až příliš, příliš brzy, a nastal čas rozloučit se s Adrikem. Na rozdíl od jiných nebylo těžké před ním skrývat city, které nás s Annou pojily. Starý mnich nikdy nepatřil k lidem, kteří by se zajímali o to, jak žijí druzí, pokud mu nebránili v jeho sběru informací a nových znalostí. Proto mě trochu překvapilo, když se mu na jeho vychrtlé, mrtvolně bledé tváři, krátce poté, co jsem ho seznámil s Annou, objevil podivný jas. Jeho chování vůči Anně víc a víc představovalo spíš dvoření, ale Anna mě ujišťovala, že se zajímá jen a pouze o vzácné rukopisy uložené v knihovně jejího strýce.

V mé přítomnosti se tvářil téměř vystrašeně, až jsem ho jednou vzal k sobě na příď, kde jsem mu vysvětlil, že mu Willovu smrt nekladu ani v nejmenším za vinu a že mu nevyčítám ani to, že jsem musel uprchnout z Anglie, ani žádné jiné nitky pavučiny, které nás nyní poutaly k sobě, i když nepřinášely nic než čistou bolest. Když jsme si takto promluvili, chovali jsme se k sobě zase jako dřív, ačkoli jsme oba věděli, že nic už není takové, jaké to bývalo. Už jsem nebyl jeho žák, ale psanec s rukama od krve, a ani on již nebyl ten starý klášterní knihovník, kterého nezajímalo nic než esoterické divy. Stal se z něj intrikář hrající vysokou hru ve světě, který mu, jak se zdálo, nenaháněl ani v nejmenším strach. Nikdy jsem o něm nepřemýšlel jako o člověku, kterého bych nazval statečným. Vždy jsem si myslel, že jednoduše nedbá na svoji bezpečnost, jak už to s lidmi jeho druhu bývá. Krátce po událostech v Pise jsem si ale vzpomněl na naše dobrodružství, které se odehrálo před dlouhými lety ve Vennoru, a došlo mi, že je nejen odvážný, ale že se dokáže i rychle a chladnokrevně rozhodovat. Strávili jsme spolu dva šťastné dny, během kterých se Kormorán zvolna sunul podél pobřeží k Ostii. Adric se měl přece jenom vrátit do Říma a ani se nepokoušel zastírat své nadšení.

„Mám tam ve vatikánských knihovnách rozdělanou nějakou práci,“ pronesl zasněně a mně bylo jasné, že mi opět říká jen polovinu pravdy. I kdyby měl devět životů jako kočka, i kdyby měl dar nesmrtelnosti, ještě pořád by měl ve vatikánských knihovnách rozdělanou nějakou práci.

„Copak se tam snažíš vykopat tentokrát?“ zajímal jsem se.

„Hm,“ pohlédl na mě nic neříkajícím pohledem. „Jen takové malé pátrání zde, pár drobností, které je potřeba spojit dohromady, onde. Všechno ti povím, až se znovu setkáme.“

„A myslíš, že taková šance existuje, Adriku?“

„Jestli existuje? Můj milý chlapče, pokud je mi známo, sloužíme teď oba pod jedním kapitánem,“ divil se mé otázce. „Jestli tu nějaká šance existuje, pak je to ta, že si dřív, než se naděješ, polezeme na nervy. Tak často se teď budeme vídat. Ne, ne, jen hezky pokračuj na Koskinoi a já zase pojedu do Říma. A než nastane zima, sejdeme se… třeba v Benátkách? I když popravdě řečeno, raději bych teď pokračoval s vámi.“

Jeho slova mi zvedla náladu, protože jsem měl opravdu strach, že se vidíme naposled. A i když jsem cítil nevyslovitelný smutek, když jsem se díval, jak jeho dlouhá postava nemotorně slézá do rybářské bárky, která ho odveze proti proudu Tibery do Říma, měl jsem i za něj radost z toho, že již brzy bude tím nejšťastnějším mužem ve městě, do jehož bezedných knihoven se ponoří. „Uvidíme se brzy, Adriku,“ řekl jsem, když jsem mu pomáhal přes pažení, a i když mi odpověděl jen kývnutím hlavy, neboť se plně soustředil na roztřesený provazový žebřík, anebo byl již duchem u svých knih, věřil jsem, že to může být pravda, a když se pak v bárce nejistě postavil – na tvářích rybářů u vesel se přitom objevily neskrývané obavy – a zamával Kormoránovi na rozloučenou, pochopil jsem, že když mi Adric řekl, že se znovu shledáme, pak se tak nejspíš opravdu stane.



Ve dnech, které následovaly, bylo téměř nemožné vyšetřit si chvilku, kdy bychom mohli být s Annou spolu o samotě, museli jsme si tedy vystačit s uspěchanými, kradmými doteky a polibky, které od sebe oddělovaly dlouhé prodlevy, při nichž jsme z modré hladiny moře ukrajovali další a další, nekonečně dlouhé míle. A i když vědomí, že Annu dříve či později vyložíme v Benátkách, na nás vrhalo temný stín, rozhodli jsme se, aniž jsme se na tom domlouvali, že na to nebudeme myslet, neboť jsme měli jiné, mnohem horší věci, které nás sžíraly a nedopřávaly nám klidu. Jednou v noci mě Anna probudila z hlubokého spánku, vzala mě za ruku a provedla mě bludištěm podřimujících a chrápajících mužů až do své skrýše v podpalubí. V naprosté tmě jsme tam strávili hodinu v agonii rozkoše a jako omámení jsme si rozechvěle vychutnávali každý dotek nahé kůže, každé pohlazení. Ze rtů nám přitom nesměl splynout jediný vzdech, museli jsme být tišší víc, než kdybychom byli mrtví. Bylo to jako to nejstrašnější mučení, ale přesto jsem nic úžasnějšího ještě nikdy nezažil. Jako zázrakem nás skutečně nikdo nepřekvapil. Potom jsme se posadili na palubu a dívali se na hvězdy. Anna mi položila hlavu na rameno a nehtem mi pomalu opisovala kruh na zádech. Slyšel jsem, jak si vzdychla, a pak se ke mně otočila a měkce mi pošeptala do ucha: „O mém životě na severu jsem ti ještě nikdy nevyprávěla, že?“

„Možná jsi s tím začala, ale nedokončila jsi to, nebo nás někdo přerušil,“ odpověděl jsem. Najednou to bylo tak dávno.

„A řekla jsem ti, že mě zavřeli?“ Přikývl jsem. „Dva roky mě drželi pod zámkem,“ pokračovala. „Dva nekonečné roky v obyčejné bíle natřené místnosti s oknem bez skla.“

„To jsi neříkala… asi ti to už připadalo tak dávno,“ řekl jsem a vzal jsem ji za ruku.

„Byla jsem ještě dítě, alespoň tedy na začátku.“

„A jak jsi – jak jsi to tam vydržela?“ zeptal jsem se opatrně.

„Byl tam jeden laskavý kněz. Otec Jago,“ vyprávěla. „Na Franka to byl moc hodný člověk – byl hodný podle všech měřítek,“ opravila se. „Nepokoušel se mi nacpat do hrdla své západní doktríny. Místo toho mi na římsu pokládal květiny a ve sklepích našel moje věci, které tam vyházeli, takže jsem si mohla v cele rozvěsit své tapiserie. A přinášel mi knihy. Byl v úžasu, v neskrývaném úžasu, že i žena může umět číst, strávili jsme spolu dlouhé hodiny. Poskytl mi naději.“

„Takže jsi nebyla úplně osamělá?“

„Nikdy v životě jsem si nepřipadala tak sama,“ odpověděla. „Jago mi předčítal z Vergilia, Aristotela a dokonce i ze svatého Augustina. Na květiny, které mi nosil, se snášely včely a mně bylo smutno z toho, že nikdy neochutnají rozmarýn a levanduli jako včely u nás v paláci. Lidská mysl dokáže hrát velmi kruté hry.“

„Někdy až příliš,“ souhlasil jsem.

„Mohu se ti s něčím svěřit, Petroku?“ Nepřítomně jsem přikývl, hlavu zvednutou k překrásné a poklidné řece Mléčné dráhy.

„Vzpomínáš si, jak jsme… tam v Bordeaux? Poprvé?“ Přikývl jsem a políbil jí ruku.

„Nebylo to poprvé. Pro mě ne.“ Opět jsem jí ruku pustil.

„Opravdu?“ řekl jsem a hlas mi málem přeskočil překvapením.

„Ne. A vidím, že jsi v šoku.“ Mlčel jsem a přemýšlel, co mám dělat. Nakonec jsem vzal její ruku do své.

„Nemám právo být z čehokoli v šoku,“ pronesl jsem. „Tím největším šokem mého života bylo zjištění, že po mně toužíš. Nikdy jsem tě nesoudil, Anno.“

„To není pravda,“ nesouhlasila. „Ten den, kdy jsme se vrátili z Bordeaux, ses choval, jako bych byla Eva i Salome v jednom.“

„Ne, ne!“ zavrtěl jsem zuřivě hlavou. „To všechno ta krev! Bylo mi zle z toho, co jsem udělal, z toho, že jsem zabil. A ty jsi měla obě ruce od krve – a přesně tak to myslím: měla jsi ruce špinavé od krve a já už na sobě žádnou další krev nesnesl. To bylo celé, Anno! Přísahám!“

„A já jsem si myslela, že se ti hnusím – za to, co jsem – co jsme udělali. Poslouchej! V Trondheimu jsem se cítila tak osaměle, že jsem jednoho ze strážců pojala za milence. Byl to ještě chlapec – statný, s blond vlasy, kluk z vesnice – já byla dívka. Dělali jsme to přesně dvakrát, pak se tím někde pochlubil, vypukla rvačka a jemu po ní zchromla ruka. A o našem poměru se dozvěděl celý hrad. Uvrhli mě do cely, Klapko, a nebýt mé císařské krve, určitě by mě dali na mučidla.“ Nenávistně si odplivla. „Pak rozhodli, že budu upálená na hranici. A klidně by to i udělali, nebýt Jaga, mého starého kněze. Ten mě zachránil. A tak jsem se ocitla v Grónsku.“

„A ten strážce?“

„Toho zabili, tím jsem si jistá,“ odpověděla. V jejím hlase byl slyšet posměch, ale ani ten nedokázal zakrýt její bolest.

„Ty ale nejsi ani Eva, ani Salome, Anno. Toho chlapce jsi nezabila. Jistě je mnoho takových, kteří by tvrdili, že ano – třeba tvůj manžel, a všichni ti svatouškovští vrazi, kteří tak rádi ordinují hranici a oprátku, jako by to byly další křesťanské svátosti. To oni budou zatraceni. A já soudím je, ne tebe.“

„Říkáš nesmysly, Petroku!“ vykřikla téměř. Přiložil jsem jí ukazováček ke rtům a umlčel jsem ji.

„Teď mě poslouchej. Onoho rána po boji jsem se pokoušel vzpamatovat z toho, co jsem udělal tomu muži, ne z toho, co jsme dělali… to byla ta nejkrásnější věc, která mě v mém beznadějném životě potkala. To, co jsi dělala v Trondheimu, to byla jen tvoje věc. Proboha, Anno! Jak dlouho jsi byla v Gardaru? Dva roky? V tom případě sis odbyla svoje pokání. Přesně, jak nám předepisuje církev. Nechtěj po mně ale rozhřešení. Pro mě jsi čistá a bez poskvrnky. Miluji tě a jsi pro mě jako ta nejčistší lilie.“

„Opravdu to tak myslíš?“ zeptala se tiše. „Všechno?“

„Z celého srdce, lásko moje.“

„V tom případě jsi blázen,“ řekla. Byla to tvrdá slova. Na rozdíl od jejích rtů, kterými se ke mně přitiskla.

Svatí, kteří dohlížejí na blázny a zamilované – a především na zamilované blázny – nad námi museli oné noci opravdu bdít, protože nás nikdo neviděl, a pokud ano, rozhodl se zřejmě, že mu do toho nic není. Už jsme sice nebyli tak odvážní a neopatrní jako předtím, tato noc však z nás s konečnou platností sejmula i poslední zbytky odtažitosti, která mezi námi tak dlouho panovala. A tak, ačkoli jsme si teď dávali větší pozor, všechen volný čas jsme trávili spolu, ať už to bylo ve dne či v noci. Hněv, který ve mně plápolal, rozhodně neuhasí, pouze hořel mírnějším, zato však vytrvalejším plamenem. A i když jsem již věděl, co je to smrt, poznal jsem také, jak sladký dokáže být život a jak se o své štěstí podělit s někým jiným.

V podobné náladě jsme propluli ústím velké Neapolské zátoky a kolem velkolepého vrcholku Vesuvu, i dnes zahaleného kouřem, jak jsem si pamatoval z četby starořímského Plinia. Následovaly plameny Stromboli a kouř Etny – tyto obrázky si pamatuji víc než všechny ostatní, protože to byly divy, které mě naplnily úžasem i strachem zároveň. Kolem Stromboli jsme propluli v noci a Anniny rty si mě našly v krátkém okamžiku, kdy jsme stáli u zábradlí a dívali se na plameny šlehající z vrcholu hory, jejichž děsivé růžové a oranžové stíny se odrážely na černém mraku, který se vznášel nad ním.

Pak nás čekal Messinský průliv a my jsme opustili pobřeží Itálie. Obepluli jsme mys Spartivento a vydali jsme se vstříc Jónskému moři – jak rád jsem naslouchal všem těm cizokrajně znějícím jménům a nedal jsem Nizamovi pokoj, dokud mě se všemi neseznámil. Annino chování se pomalu měnilo. Chvěla se jako hřebec, který se chystá vyrazit vpřed. Byla najednou mnohem tišší a uzavřenější, i když o to více vyhledávala mou společnost. Většinu času však trávila na svém oblíbeném místě na přídi, vmáčknuta do prostoru mezi zábradlím a čelním stěžněm, odkud pozorovala delfíny a létající ryby, které nás i nadále provázely, a zírala kamsi do dáli, kde za obzorem leželo její Řecko. A na svém místě byla i časně ráno toho dne, kdy jsme konečně dorazili k břehům ostrova. Postavila se tam hned v okamžiku, kdy byl břeh před námi jen pouhou nitkou na horizontu. Teď měla vlasy slepené slanou pěnou a v očích jí zářil nepřítomný a mírně horečnatý výraz.

„Slyšíš?“ zeptala se. „Země nám zpívá na uvítanou. Je to píseň mého domova.“

Mířili jsme k mezeře mezi spodními útesy, které se nejspíš táhly po celém obvodu ostrova. Nevelké průrvy v kamenné stěně ukrývaly písečné pláže a na každé z nich vyrůstala skupinka stromů, které se jako o život tiskly k tenoučké vrstvě zeminy pokrývající tvrdé, skalnaté podloží ostrova. Nizam však s Kormoránem zamířil do kamenné brány, kterou moře proudilo dál k úpatí vysoké hory za první hradbou útesů. Na vrcholu každého z ostrých, špičatých ostrohu, jejichž průrvou jsme nyní proplouvali, stály dvě malé kamenné věže, na kterých se otáčely čtyři trojúhelníky bělostné látky. Větrné mlýny. Ve srovnání s rozvrzanými hlučnými monstry, která jsem si pamatoval z domova, vypadaly jako hračky pro děti, ale uprostřed všech vyprahlých skal a zpěněného moře působily překvapivě slavnostním dojmem.

Byli jsme jim pravobokem tak blízko, že k nám doléhalo svištění lopatek. Když jsem se podíval dolů, viděl jsem, jak se bělostné skály zanořují do křišťálově průzračné modré hlubiny. Z vody vyrůstaly silné, červené řasy a v hloubce byly vidět i tlusté sasanky a shluky naježených černých koulí.

„Echinoi,“ poučil mě Pavlos a olízl si rty. „Mořští ježci. Moc dobří.“

Vysvětlil jsem mu, že u nás v Devonu žádné takové barbarské nestvůry nemáme a že mě nikdo nedonutí, abych něco takového vložil do úst. „Ne, ne, tady jsi barbar ty, Klapko,“ připomněla mi Anna. „A naše echinoi rozhodně ochutnáš, trvám na tom. Jsou vynikající. Chutnají jako… však uvidíš.“ Ušklíbl jsem se. Ve skutečnosti jsem však cítil, jak mě toto místo přitahuje a vábí. Z celého Středozemního moře, kudy jsme zatím pluli, jsme na břeh vystoupili jen v Pise, místě plném úžasných a velkolepých triumfů lidské tvořivosti a umu. Moře tam však bylo špínou bohatého města šedé a zapáchající. Pluli jsme i podél suchých břehů a vítr k nám nesl opojnou vůni bylin a cypřišů, ale vše bylo příliš daleko, abychom si dokázali udělat přesnější obrázek. Teď však byla země tak blízko, že stačilo vztáhnout ruku a dotknout se jí. Zachvěl jsem se vzrušením. Konečně jsme obepluli poslední ostroh a před námi se rozevřely vody Limonochorského zálivu.

Byla to široká, mělká zátoka, obrovský kamenný bazén, jehož okraj se ztrácel v otevřeném moři. Ze všech stran jej lemovaly vysoké skalní stěny, které se uprostřed spojily v mohutnou horu, tyčící se nade vším. Přímo před námi se v horkém vzduchu tetelily bílé stěny vesnice na úzkém pruhu písečné pláže. Jakmile jsme se ocitli v zátoce, vítr, který nás poháněl, náhle utichl a vzduch byl nehybný a horký, naplněný bzukotem bezpočtu hmyzích druhů. Cítil jsem vůni borové pryskyřice, tymiánu a bylin, jež jsem nedokázal ani pojmenovat; kamenného prachu a jakýsi pronikavý, nikoli však nepříjemný pach. Celý ostrov se koupal ve vůni, hluku a suchém vedru, jako by zátoka byla obří destilační nádobou v alchymistické dílně a my tu narušili nějaký gigantický pokus.

Po chvíli jsem již rozeznal domy po obou stranách; malé, vápnem obílené kostky s červenými střešními taškami obklopené tmavými, zelenošedými stromy. Na pláži posedávali muži a spravovali sítě a jejich čluny nabarvené zářivými barvami se pohupovaly ukotvené opodál na průzračné, stříbrně modré hladině. Zamával jsem – což bylo něco, co jsme na Kormoránovi nedělali, ale nedokázal jsem si pomoci – a pár mužů mi zamávalo zpět. Řekové po mém boku se třásli radostí. Neustále si něco brebentili a jejich ruce kreslily ve vzduchu nesrozumitelná znamení.

„Už jste tady někdy byli?“ zeptal jsem se.

„Já ano,“ odpověděl Pavlos a tvář mu na okamžik poklesla. „Tenkrát mě ale neviděli příliš rádi. Byl jsem… jezdil jsem tehdy s piráty. Mám pocit, že jsme vyrabovali snad každou vesnici na zdejších ostrovech, ale lidi jsme nikdy ani nezahlédli. Ukrývali se v horách, a kromě toho, stejně neměli nic, co bychom jim mohli ukrást. Jenže Benátky jsou dnes mocnější než dřív a všichni piráti jsou buď mrtví, nebo staří a tlustí. Anebo vážení…,“ dodal a dloubl Panajotiho do žeber.

„Nezdá se, že by se nás báli.“

„Protože přicházíme obchodovat, ne ničit. A naše dnešní pirátství bude, jak bych to řekl, mnohem delikátnější povahy.“

„Chce tím říct, že nemáme v úmyslu přistát, odchytit prvního rybáře, který nám přijde pod ruku, a vyklopit mu, že jsme jim přišli vyfouknout jejich svatou Tulu.“ Byl to Gilles. „Kapitán svoji práci dělá opravdu, opravdu velmi dobře.“

Pravda byla ovšem taková, že jsme sem skutečně přijeli ukrást svatou Tulu, která byla zcela jistě tím nejcennějším, co tito lidé mají. Ostatky světice byly bijícím srdcem Limonochori i celého ostrova. A i když jsem těmto věcem již nevěřil – tak jako nikdo z nás – ještě jsem nezapomněl, že i já jsem byl kdysi věrným a důvěřivým zastáncem víry. A ten pocit jistoty, který mi moje víra dávala, mi pořád chyběl. Když člověk ztratí víru, prázdnotu, která po ní zbude, již nikdy zcela nevyplní. A já jsem stále nebyl od své minulosti vzdálen natolik, abych nyní jen tak mávl rukou nad tím, co jsme se zde chystali udělat.

Díval jsem se na kmeny cypřišů a těch podivně zkroucených stromů se šedými listy, které před námi zvolna ubíhaly, a napadlo mě, že pokud se nikdo nedozví, že Tula zmizela, bude vůbec možné tvrdit, že už tu není? Nositelem skutečné síly je přece víra, ne předmět, který jí slouží. Pokud tedy ponecháme ostrovanům jejich víru nedotčenou, je možné, že se vlastně nedopustíme žádného velkého zla. Odplivl jsem si přes pažení. Zdá se, že jsem problém vyřešil, pomyslel jsem si trpce.

Je mi stydno přiznat, že mě všechny tyto temné myšlenky opustily hned, jak ke mně dolehlo rachocení kotevního řetězu a jakmile jsem ucítil, že se Kormorán pode mnou zastavil. Byli jsme jen asi šedesát stop od břehu, ale než kotva dosedla na dno, z měřicí olovnice se odvinulo dobrých dvacet sáhů. Pod námi tedy bylo pořádně hluboko a sluneční paprsky, které již dopadaly pod hodně šikmým úhlem, pronikaly jako zlatavé šípy pod hladinu, kde se rozplývaly a ztrácely. Vesnici jsme měli přímo před sebou; tvořilo ji několik roztroušených domů a podivně vyhlížející malý kostel. A pochopitelně neuspořádaná změť člunů ukotvených ve stínu nebo vytažených na zářivě bílé oblázky pláže. Na okraji pláže se již shromáždil malý dav. Je jasné, že z Kormorána žádný strach nemají, napadlo mě, když jsem se díval, jak naskakují do svých člunů a veslují směrem k nám. Veslovali vestoje, tváří k nám a do svého úkolu se pokládali celým tělem, opálení muži s kudrnatými černými vlasy a vousy v jednoduchých tunikách bílých jako oblázky na pláži.

Pavlos a Elia s Panajotim v závěsu již šplhali do člunu. Anna je chtěla následovat, ale Gilles ji jemně zadržel. „Ještě ne, Vasilijo“ pronesl tiše, „Uděláme to, jak se sluší, a s určitým stylem.“ Naši tři Řekové mezitím veslovali vesničanům jako šílení v ústrety. Setkali se na otevřeném moři a vesničan v první lodi popadl člun za okraj a přitáhl si ho k boku. Viděl jsem, jak k němu Pavlos natahuje ruku, a pocítil jsem určitou úlevu, když ji vesničan srdečně přijal. Následovalo hlasité a okázalé vítání doprovázené vzrušeným máváním rukou v řeckém stylu a pak se již celá flotila vypravila směrem k nám.

„Takže nám věří,“ pronesl kapitán za našimi zády. „A to je dobře.“



Náčelník vesnice přikázal uspořádat na naši počest slavnostní hostinu, a přestože to bylo hodně narychlo, když jsme se s Annou dostali konečně na břeh, na rožních se už s prskáním a syčením otáčela prasata a kozy. Na návsi pod dvěma rozložitými stromy s hladkou odlupující se kůrou, která obnažovala smetanový kmen pod ní, byly rozloženy lavice a stoly.

„Platany,“ řekla Anna. „Ale nevím, jak jim říkáte u vás. Tady má každá vesnice jeden na návsi kvůli stínu. Často jsou starší než vesnice sama. A ty další stromy, na které tak zíráš, jsou citronovníky. Limoni – vesnice se podle nich jmenuje.“

Seděla vedle mě v čele stolu – tedy přesněji, ona seděla v čele stolu. Kapitán jí seděl po jednom boku, já po druhém. Přišlo mi nespravedlivé, že Gilles a ještě jeden výše postavený člen posádky seděli až za mnou, ale sám Gilles mávl nad mými protesty rukou. Anna, vysvětlil mi, byla představena jako Eleni, dcera makedonského vévody. Vévoda ji hodlal provdat za vlámského velmože pobývajícího trvale v Benátkách – tím jsem byl, jak se ukázalo, já – jenž si nyní pro svoji nevěstu přijel a odvážel si ji do Serenissimy. Lady Eleni se od své staré chůvy doslechla o svatostánku svaté Tuly a přijela jí sem nabídnout dar a pomodlit se, aby jí Pán nadělil mnoho synů. Vesničany naše historka naplnila nadšením. Vysvětlili nám, že svoji světici zbožňují a že každého, kdo na ostrov přijíždí, aby ji navštívil, posílá sám Bůh, aby na ostrov přinesl radost. Bohužel, dokud při pobřeží řádili piráti (kéž by jejich vnitřnosti sežrala divoká prasata), nebylo takových návštěv mnoho. Teď už se ale situace obrací a poutníci opět přicházejí, především z řad franckých pánů, ale takových návštěv pochopitelně není nikdy dost.

Jídlo bylo vynikající. Kolem stolu kolovaly červené kameninové mísy s vysokými hromadami nasekaného masa. Byly tu i nejrůznější druhy hořké zeleniny, malé grilované rybky, podivné a bohaté směsi dušené zeleniny, z nichž některou jsem poznal, jinou nikoli. „Melitzana,“ vysvětlovala mi Anna. „Bamye, fasolye.“ A nakonec jsem ochutnal i citron. Dobrou polovinu jsem si vymačkal do úst a málem jsem se udávil tou strašlivou kyselostí, ostrou jako dýka. Vesničané se plácali do kolen a dusili se smíchem. Barbarský Frank, ale aspoň se snaží, říkali si zřejmě a líbilo se jim to. Anna i já jsme byli středem neustálé pozornosti, ruchu a halasného hluku: byli jsme urození a vznešení snoubenci a vesničané nás považovali za čestné hosty. Každý nový pokrm nabízeli nejprve nám a každý přípitek – a že jich bylo mnoho a každý další byl s přibývajícím vínem uvolněnější – začínal zdravicí na naši počest. Cítil jsem provinilou radost, když jsem si představil, že tito chudí lidé, tak rozmařilí ve své pohostinnosti, nemají ani tušení, jak obyčejný a neurozený jeden z nás je, a jak vznešený je ve skutečnosti ten druhý. Nemuseli jsme nic předstírat ani hrát, byla opravdu jen malá pravděpodobnost, že by někdo v Limonochori znal společenské zvyky antverpské šlechty – v tomto ohledu jsem toho věděl přibližně stejně jako oni. Snažil jsem se držet bradu vzhůru, i když jsem čelil téměř neustálému náporu neznámého vína, které tak podivně vonělo borovou pryskyřicí. Anna vypadala jako někdo, kdo se ocitl v ráji. Přinášeli jí děti, aby jim požehnala, a já jsem se až vyděsil, když na ty malé, v povijanech zabalené uzlíčky plivla, ale vysvětlila mi, že tím od nich zahání zlé duchy. Štípala děti do tváří a ty její byly celé rudé od toho, jak ji do nich štípalo nekonečné procesí stařen, které by se zcela jistě rády pustily i do mě, kdyby se toho odvážily. Vysoké společenské postavení má své výhody.

Víno teklo proudem jako z fontány. Bylo medové barvy a mělo silnou chuť čerstvě pokácené borovice, což bylo aroma tak nečekané, že jsem úplně zapomněl, že by se mi nejspíš mělo hnusit. Při druhém poháru už jsem ho ani nevnímal, při třetím mi bylo milé a pak jsem přestal počítat. Will by teď asi byl bez sebe radostí, napadlo mě: víno, smích, hrdé, opálené ženy. Hluk veselice se mi zvolna ztrácel v dáli a já jsem již jen seděl a zíral na rozzářenou noční oblohu. Ještě nikdy jsem neviděl tak nadpozemsky krásnou modř. Kolem poletovali velcí netopýři a ostrá hrana vrcholu hory jako stříbrná nit matně zářila odleskem hvězd.

Někdo do mě šťouchal. Byla to Anna a pokoušela se upoutat moji pozornost k velké červené míse plné ostnatých černých koulí, kterou přede mnou držela jakási stařena usmívající se na mě bezzubými ústy. „A teď konečně ochutnáš echinoi,“ řekla a opatrně si z mísy vzala jednu z těch ohavných věcí. Položila ji na stůl a rázně zabodla nůž do jejího středu, čímž od sebe oddálila ostny a otevřela v kouli otvor. Zjistil jsem, že se vlastně jedná o křehkou kostěnou skořápku. Do vzniklého otvoru nalila vodu a pak s ní rázně zatřepala a vylila její obsah – ježčí vnitřnosti – na zem. Pak dovnitř znovu vrazila nůž, a když jej vytáhla, na špičce byl nabodnutý jakýsi jasně oranžový slimák.

„Tohle je to, co se jí,“ poučila mě. „Tak s chutí do toho.“

„Je to slimák,“ bránil jsem se a cítil jsem, jak mi jazyk ztěžkl vínem. „Není. Je to vajíčko. Tak dělej – celá vesnice se dívá, můj pane.“

Motala se mi hlava, ale přesto jsem se sklonil a slízl jsem ten příšerný sliz ze špičky nože. Na jazyku jsem ucítil výbuch krvavé, slané, rybí rozkoše.

„Takže to je tedy tajemství echinoi“ slyšel jsem sám sebe, ale pak už se stůl prudce zvedl a vydal se mi v ústrety. „Chutnají úplně jako…“



Když jsem se druhý den ráno probudil, měl jsem pocit, že mi v hlavě víří snad všichni netopýři, co jich na ostrově bylo. Mnozí z nich, jak se mi zdálo, si ulevili rovnou v mých ústech. Byl jsem zpět na Kormoránovi, pod stolem v kapitánově kajutě, zabalený v kusu egyptského koberce. Bylo ještě časně, a tak jen Fafner byl svědkem toho, jak jsem se odplazil k sudu s vodou a hltavě jsem si nalil do hrdla několik naběraček teplé, poloslané tekutiny. Ztěžka jsem polykal, ale ulevilo se mi natolik, že jsem se dokázal vysoukat vzhůru a opřít se o zábradlí. Pode mnou bylo moře lesklé jako temné zrcadlo. Hvězdy na obloze začínaly slábnout v předzvěsti blížícího se rozbřesku, i když slunce ještě stále odpočívalo hluboko pod obzorem. Stromy i hrany ostrova se jasně rýsovaly v narůžovělém svitu. Šaty se na mě lepily a nesnesitelně páchly. Svlékl jsem se a převrátil jsem se přes pažení. Na okamžik jsem zůstal viset v mihotavém, třpytivém vzduchu a nad hlavou mi zněla ranní píseň osamělého ptačího pěvce. Pak mě již pohltila chladivá náruč moře. Nechal jsem své tělo klesnout celé pod hladinu, protože jsem si byl jistý, že dno je hluboko pode mnou. Pak jsem otevřel oči a přes pronikavé pálení slané vody jsem je obrátil vzhůru. Nepravá obloha vodní hladiny se chvěla jako rozlitá rtuť. Kopl jsem nohama a pomalu jsem stoupal vzhůru a přitom jsem vypouštěl z úst vzduchové bubliny a ještě víc čeřil neklidnou hladinu rtuti. Netopýři zvolna opouštěli hnízdiště, které si našli uvnitř mé lebky. „A do práce, vaše opilé blahorodí!“

Na hlavu mi dopadla smyčka, a když jsem po ní sáhl, zjistil jsem, že mě kdosi táhne zpět na palubu, a za chvíli jsem již stál, nahý, jak mě pánbůh stvořil, mokrý a zahanbený, před kapitánem.

„Už se cítíš lépe? Údy už tě opět poslouchají?“

„Proboha, pane. Strašně se omlouvám. Musel jsem…“

„Nesmysl. Řecké víno je, můj milý hochu, jedním z nejzákeřnějších nápojů, co znám. Stéká do tebe jako voda a pak si na tebe počká s obrovskou palicí. A jen tak mimochodem, včera jsi tu byl jeden z těch střízlivějších, odpadl jsi totiž dost brzy. To jsi udělal moc chytře.“

„Jistě, všechno jsem si to předem připravil a naplánoval. A mohu se tedy zeptat, kde jsou všichni ostatní?“

„Většinou se válejí na hromadě pod stromy v Limonochori. Vasilija je v podpalubí – musím přiznat, že má železný žaludek. Opravdu. Když jsi odpadl – jen tak mimochodem, málem sis přitom ustlal v míse plné ježků – zábava nabrala hodně zběsilé obrátky. Jen Bůh ví, odkud mají ty bezedné zásoby retsiny. Všechno ale dopadlo dobře. Nikdo se neporval, nikdo se s nikým nehádal – to je samo o sobě zázrak. Řekové jsou ve své pohostinnosti opravdu velmi dobří. Měli vše pevně v rukou.“

„A jak…?“

„Odnesli jsme tě s Gillem do člunu, kde jsme tě chtěli nechat do rána, s čímž Vasilija souhlasila, ale ty ses nějakým zázrakem probudil k životu a dokonce jsi dokázal vyšplhat na palubu.“

„Děkuji,“ řekl jsem.

„Nemáš ani v nejmenším zač. Bylo mi potěšením. A teď se můžeme vrátit do mé kajuty? Myslím, že už se tam trochu vyvětralo.“

U stolu uvnitř seděl Gilles a já jsem s jistým potěšením konstatoval, že je celý zelený a bledý.

„Jak se dnes cítíte, Mistře de Peyrolles?“ zajímal jsem se s předstíranou nevinností.

„Jsem svěží jako hříbě, drahý Mistře z Aunefordu.“

„A přesně tak i vypadáte.“

„Dost, mládenci. Kocovinu si můžete srovnávat později. Teď vypijte tohle.“ Kapitán nám všem nalil nějaké temné víno ze starého hliněného džbánu. „Tohle vás postaví na nohy,“ ujistil nás. „Kopněte to do sebe. Máme spoustu práce a já potřebuji, aby vám to myslelo.“

Víno to bylo opravdu dobré, a hned jak mě přešla úvodní vlna nevolnosti, cítil jsem se najednou svěží a střízlivý.

„Nemůžeme se tady zdržovat příliš dlouho, byť se jedná o pobyt navýsost příjemný,“ začal kapitán. „Vesničané nás mají rádi, a až s nimi dnes začneme obchodovat, budou nás mít ještě raději. Ale v okamžiku, kdy se někdo z nás opije víc, než bude zdrávo, a štípne do zadku tu nesprávnou vesničanku, nebo, nedej Bože, obskočí tu nesprávnou dceru, bude zle a poženou nás odsud. Jsou to milí a laskaví lidé, ale jsou tvrdí jako ty skály kolem. A z rukou takových jako jsme my nepoznali po celé generace nic než utrpení. Takže pokud to bude možné, uděláme to, kvůli čemu jsme sem přijeli, již dnes, i když si nejspíš budeme muset počkat až do zítřka. Ale,“ dodal a nalil si do poháru na prst dalšího vína a jedním douškem je do sebe obrátil. „Je tu jistá komplikace.“

„To tedy ano,“ souhlasil Gilles. „Řekni mu to.“

„Zatímco jsi vyspával opici, Petroku, přišel za námi náčelník, aby složil poklonu lady Eleni. A uprostřed svého chvalozpěvu se mimo jiné zmínil o tom, že zaslechl, že včera, nebo předevčírem, přistál na druhé straně ostrova další francký velmož, který se ubytoval ve městě. Děkoval Bohu za všechnu tu přízeň, kterou jejich ostrov zahrnuje. Když jsme se ve vší zdvořilosti otázali, jak se tento francký šlechtic jmenuje, nevěděl, ale prozradil nám, že mu děti ve městě říkají Polyfémos. Buď si jistý, že jsme se na sebe podívali hodně překvapeně, a ihned jsme se otázali, proč mu dali tak podivné jméno. Údajně proto, že z něj jde opravdový strach a – Petroku, jsi vzdělaný člověk. Kdo byl Polyfémos?“

Na chvíli jsem se zamyslel. V klášteře i v Balecesteru jsem se tu a tam dostal k četbě antických autorů a Adric byl obzvláště hrdý na svoji prastarou kopii Homéra. Odřený a zanedbaný rukopis, který kromě nás v klášteře už nikoho jiného nezajímal. Někdy jsem si v něm v knihovně listoval a tak jsem se seznámil s dávným příběhem, který se odehrál před branami starobylé Tróje. Věděl jsem o Achillově poněkud podivném přátelství s Patroklem, o nejrůznějších vraždách, o dlouhé pouti Odysseově. Hlavou mi vířila všechna ta dobrodružství plná krásných kouzelnic, sirén a obrů žijících v jeskyni, z nichž jeden se jmenoval Polyfémos a…

„Obr s jedním okem?“

Oba muži vážně přikývli. Na krásné letní ráno jako by dolehl temný mrak. Cítil jsem, jak mi pod košilí začínají naskakovat studené kapky potu, ale pak se již naplno rozhořel doutnající plamen mého hněvu.

„Což znamená?“

„Což znamená, že má loď a navíc pěkně rychlou, protože tu byl ještě před námi – a v Itálii pod sebou musel uštvat spoustu koní. Je si jistý, že nás předešel. Odkryje nám karty.“

„Už se na to těším,“ řekl jsem ledově a kapitán a Gilles se na mě překvapeně podívali.



Anna si brousila meč. Dimitri jí točil kolem, ale ona by nikomu jinému nedovolila, aby se dotkl ostří. Bylo malé a dvojité a zvolna se zužovalo v děsivě ostrý hrot. Neviděl jsem její meč od okamžiku, kdy s ním v Bordeaux probodla žoldáka Benna.

„Je mamelucký,“ objasnila mi. „Říká se mu kama. Dostala jsem ho jako dárek od svého učitele šermu. Umím to i s dlouhým mečem, ale zatím jsem nenašla takový, který by byl dost lehký. Mameluci ještě pořád vyrábějí meče v římském stylu, a když ho nosím, cítím se rázem blíž svým předkům.“

Když byla s ostřím konečně spokojená, vyleštila jeho rýhovanou čepel mastným hadrem a tenký damašek se jako větrem rozkolébané koruny stromů míhal ze strany na stranu a rozehrával na lesklé oceli mihotavý tanec stínů. Protože jsem zdaleka nebyl takový perfekcionista jako Anna, podal jsem svůj meč Dimitrimu.

„Udělám to sama,“ nabídla se Anna a počkala, až jí náš lodní zbrojíř zbraň podá. „Je to dobrý meč.“

Přikývl jsem. Gilles ho pro mě vyštrachal v některém z tajemných koutů podpalubí onoho rána, kdy jsem se vrátil z Bordeaux. Ostří bylo o něco kratší než obvykle, u jílce bylo širší a jeho zakončení nebylo rovné, nýbrž přecházelo v ostrý hrot. „Je to nový styl,“ vysvětloval mi Gilles. „Podívej se: můžeš s ním nejen sekat, ale také bodat a píchat. Jsi zvyklý spíš na dýku, takže by ti měl vyhovovat víc než ty hrubé mačety. Jeden mám já, jeden kapitán a teď i ty. Nechť ti dobře slouží.“ Líbilo se mi, jak mi meč seděl v ruce. Jílec byl ve tvaru obráceného půlměsíce, úchop tvořilo pevně tkané kovové opředení a ze všeho nejlepší byla hruška, hladká, osmihranná ocelová koule zašpičatělá jako lískový ořech. Každou z hran zdobil malý stříbrný květ. Bylo příjemné mít ji včera v noci u sebe. Byla to krásná zbraň, ale měla i svůj smysl. Pomohla mi zabít muže, který chtěl zabít mě, a její služby budu zcela jistě již brzy znovu potřebovat.

„Je francouzský,“ pokrčil jsem rameny. „Podle všeho poslední výkřik zbrojařské techniky.“

„A podle všeho,“ napodobila mě Anna a zvedla obočí, „s ním umíš moc dobře zacházet.“

A zacházet jsem s ním opravdu uměl, i když jsem zdaleka nebyl žádný šermířský mistr. Stal jsem se ale pravidelným účastníkem Dimitriho cvičení, na kterých každé ráno trval. Alespoň tehdy, když bylo hezky. Někteří muži byli opravdu dobří, jiní spíš zuřiví a divocí. Já se však mohl něčemu přiučit od každého z nich. Pavlos, žák varjaginské školy, jenž by nejspíš dokázal useknout tykadla letící můry, mi ukázal, jak důležitý je pohyb zápěstí a správný postoj. Od Horsta jsem se pro změnu naučil, jak svému protivníkovi v jediném okamžiku vrazit hrušku do tváře a přitom mu zároveň rozdrtit kolenem varlata. A už jsem také věděl, jaké to je, když někoho zabiju. Přinejmenším v tom jsem se již mohl rovnat každému muži na palubě, a dokonce i ženě, která teď držela můj meč v rukou a přejížděla s ním po brusném kole tak, až z něj odletovaly jiskry.

„To se ještě uvidí,“ odpověděl jsem.

Za půl hodiny se vypravíme na břeh a vydáme se na pouť ke kapli se světicí. Bude to naše průzkumná výprava. Později se tam vrátíme a pokusíme se vykonat, kvůli čemu jsme sem přijeli. Teď jsme si ale oblékli svůj nejlepší oděv. Anna si stáhla vlasy svojí zlatou síťkou a na sebe si vzala šaty, které měla již v Bordeaux. Já jsem dostal oblek z toho nejjemnějšího benátského hedvábí a doufám, že jsem nedělal ostudu: Dimitri se usilovně činil s jehlou a nití, a ať už oblek patřil přede mnou komukoli, pasoval mi, jako by mi ho na míru ušil sám císařský krejčí. Vzal jsem si od Anny meč, nyní tak ostrý, že bych se s ním mohl holit, a zasunul jsem ho do pochvy. Anna si ten svůj dobře ukryla: proč by si urozená dáma brala do kaple meč? Proč by si ho ale měl brát kdokoli z nás? Cítil jsem se uvnitř trochu prázdný, a určitě za to nemohl strach.

Anna mě už nějakou dobu pozorovala. „Už od rána se šklebíš jako starý čert,“ řekla. „Smím vědět proč?“

Zamumlal jsem něco o špatném svědomí.

„Jenže tohle je teď naše práce,“ odsekla bez váhání. „Nebo už zase věříš? Zničehonic?“

„Ne, ale…“

„Staré zvyky umírají pomalu, že? V tom případě je nech umřít, Petroku. Tihle lidé… to je můj lid. Znám je. Jsou plní života: překypují životem a ty si děláš starosti z toho, že jim vezmeme jednu starou mrtvolu. Něco ti povím. Když mi řekli, že Frankové vyplenili Byzanc a ukradli všechny ty svaté relikvie, měla jsem z toho radost. Nikdy jsem neměla kněžstvo ráda. Nenáviděla jsem je i ta jejich zaříkávadla. A ze všeho nejvíc se mi hnusily ty staré kosti. Jen nás udržují v temnotě. Neděláme nic špatného, Petroku. Jen ty nebožáky vysvobodíme z otroctví kusu vyschlého masa.“

„Když všechno půjde podle plánu, nikdo si ani nevšimne, že to mrtvé tělo zmizelo, takže nemyslím, že bys měla v tomto bodě pravdu.“

Anna jen mávla rukou, jak to mívala ve zvyku. Odháněla od sebe nepříjemná slova jako dotírající mouchy. „Ale my to přece víme a ta jejich drahocenná svatá Tula bude fuč, a to je to jediné, na čem skutečně záleží, že?“ Nemělo smysl se s ní přít. Byla to přece princezna a navíc ozbrojená pěkně ostrým mečem. Nikdo po ní nemohl chtít, aby povídala cokoli, co by dávalo nějaký smysl. A aspoň se mnou mluvila.



Jako čestní hosté jsme na cestu k Tulině kapličce obdrželi dva šlachovité, mouchami pokousané osly. Přesto to byli ti nejlepší, které nám mohli vesničané věnovat. Sedla byla dřevěná a na zvířatech spočívala jako nějaké střechy. Seděl jsem obkročmo na její hraně, která byla spíš ostrá než cokoli jiného, jako by ji její tvůrce, zřejmě na znamení pyšného luxusu, důkladně přejel svým nejtupějším pilníkem. Stezka se klikatila příkře vzhůru a já jsem se ještě dřív, než jsme vyjeli z vesnice, začínal cítit jako svatý Šimon Horlivec poté, co ho pilou přeřezali napůl. Bůh ví, jak si Anna dokázala zachovat svůj důstojný výraz sedíc bokem na svém vyvýšeném bidýlku. Oba oslové byli symbolem úcty, kterou nám vesničané prokazovali, a bylo by jistě podezřelé, kdybychom je odmítli, a tak jsme jen v tichých mukách stoupali výš a výš, vedeni bodrým starým knězem s berlou opatřenou křížem a následováni deseti členy posádky – těmi nejreprezentativnějšími – a pak zřejmě celou vesnicí Limonochori v tom nejlepším oděvu, jaký doma našli.

Byl překrásný, leč přímo pekelně horký den. Cestička vedla mezi vysokými kamennými zídkami, za kterými se ukrývaly sady, zahrady a spousta vinohradů. Přes šedé kameny zídky přepadaly těžké, dosud nezralé hrozny. Klopýtali jsme – ach Bože, jak dlouho? – po hrubém dláždění a po schodech vysekaných přímo ve skále. Všude kolem hlasitě bzučely mouchy a komáři. Čas od času jsme se ocitli uprostřed hejna kobylek větších než cokoli z jejich druhu, co jsem kdy v životě viděl, pod jejichž hnědými krovkami se mihotala jasně červená a modrá křídla. Na uši našich nebohých oslů útočily celé letky much, které však již brzy obrátily svou pozornost k nám a jejich kusadla neúnavně klovala naše potem splavená těla. Svoji láhev s vodou jsem vyprázdnil příliš brzy, a když jsem se teď díval na Annu, jak opatrně a úsporně upíjí z té své, připadalo mi to jako to nejstrašnější mučení. Stále častěji mě napadala myšlenka, že dřív, než se vyšplháme až nahoru ke kapli, bude i ze mě plnohodnotný mučedník a světec. A kapitán se možná spokojí s mým vysušeným, trýznivou jízdou na oslu naklepaným tělem a ponechá vesničanům jejich milovanou Tulu.

Stezka byla stále příkřejší a kopyta našich oslů dupala po kamení. Poprvé od okamžiku, kdy jsme se ráno vydali na cestu, jsem byl rád, že nejdu po svých. Kněz před námi se motal ve svém dlouhém černém rouchu a vypadal, jako by se o něj pokoušela mrtvice. A pak se zdi po obou stranách rozevřely a my jsme se ocitli na širokém, otevřeném prostranství obehnaném dalšími zdmi. V jeho středu, obklopená hájkem cypřišů, jejichž úzké kmínky byly zkroucené věkem, stála malá kaplička s kupolovitou střechou stěží větší než kajuta Kormorána. Stará tak, že působila dojmem, jako by tady vrostla do země, čerstvě natřená vápnem, takže při pohledu na ni bolely oči, stejně jako tomu bylo i s ostatními domy na ostrově. Vpředu byly vidět modře natřené, zanořené dveře, ke kterým vedly dva schody dolů. Kněz nám dal znamení, abychom se zastavili a počkali na něj. Sám pak odklopýtal dolů po schůdcích a otevřel dveře. Všiml jsem si, že nejsou zamčené. Kněz zmizel ve tmě. Vesničané si kolem nás začali na tvrdé zemi rozkládat koberce a deky a na nich jídlo a pití. Spustil jsem své zmučené tělo z ďábelského sedla a přemýšlel jsem, jak to všechno dokázali dovláčet sem nahoru, a přiznám se, že mi to vůbec nebylo jasné. Spojit nohy zpět k sobě byla čistá agonie a já jsem jen doufal, že mi ten mučicí nástroj nerozmačkal koule na kaši, protože jsem je vůbec necítil.

Pajdal jsem k Anně se vší vlámskou vznešeností, které jsem byl schopen. Kněz vyšel z kapličky, zabodl před sebe berlu a dal se do zpěvu. Byla to nějaká řecká pravoslavná modlitba a její táhlý nápěv se chvěl ve vzduchu kolem nás a odrážel se od zdí. Muž měl hlas, který jako by se zrodil v samém srdci hory a jeho tělem a ústy jen procházel. Vesničané zanechali hodování, shromáždili se kolem nás a křižovali se pozpátku řeckým způsobem. Píseň se na chvíli odmlčela a k nebi se vzneslo mnohočetné amen. Kněz nám dal rukou znamení. Byl čas.

Vzal jsem Annu za ruku a společně jsme se na nejistých nohou odebrali ke dveřím do kaple, které na nás němě otevíraly svá temná ústa. Kněz si vykasal roucho, sestoupil po schodech a zmizel uvnitř. Na okamžik jsem zaváhal. Vchod byl černý jako ta nejtemnější noc, olemován oslnivě bílými stěnami vzbuzoval dojem díry vyřezané do bílého dne. Ucítil jsem, jak mě Anna lehce zatáhla za ruku, a už jsem byl vevnitř.

Chvíli trvalo, než si moje oči přivykly na nečekaný jas. Všude kolem se rozlévala třpytivá záře, a jak jsem postupně zaostřoval, uvědomil jsem si, že jsme obklopeni stovkami svící, tenkými kužely, jejichž plamen kolem sebe šířil miniaturní světelný ovál. Uvnitř bylo mnohem víc místa, než mi to zvenku přišlo vůbec možné. Stáli jsme na hodně ošlapané podlaze z bílých a černých dlaždic rozmístěných v šachovnicovém vzoru. Podél stěn byly rozestaveny lavice z tmavého dřeva zdobené vyřezávanými stvoly vinné révy a dračími hlavami na pokroucených hadích tělech. Podíval jsem se nad sebe. Viděl jsem světlík, ale jeho sklo bylo téměř černé stoletími prskajících a kouřících svící a nyní propouštělo jen matný a nenápadný svit. Kolem byly tváře andělů v podivném spletenci s jejich rozevřenými křídly. A přímo před námi, v nejprudším světle, ležela rakev s ostatky svaté Tuly. Překvapeně jsem zalapal po dechu.

Tula spočívala v relikviáři, který se svojí honosností rovnal i těm nejbohatším evropským katedrálám křesťanského světa. Byla to obdélníková schránka obložená stříbrem, do kterého zručná ruka umělce vytepala kruhové ornamenty s větvemi, mezi jejichž listy posedávali stříbrní ptáci a dováděla stříbrná zvířátka. Uprostřed byl reliéf řeckého kříže, jeho čtyři ramena vykládaná na koncích smaragdy zářícími z obrovského granátu. Bylo to dílo starých Římanů, mnohem jemnější a křehčí než cokoli, čeho byl schopen náš věk. A stejně nebylo pochyb o tom, že jsme se dívali na rakev římské šlechtičny a nikoli jen nějaké bezvýznamné křesťanské světice z ostrova uprostřed Jónského moře. Adric měl tedy pravdu. A stejně tak učenci v Kolíně. Tento zapomenutý ostrov ztracený v Jónském moři se stal místem posledního spočinutí někoho hodně důležitého. Někoho, kdo by měl spočívat ve velké katedrále a jehož kult by do ní přiváděl poutníky z celého světa. Místo toho tady upadla – předpokládal jsem, že je to žena – v zapomnění a stala se další patronkou chudé řecké vesničky. A kvůli tomu Will zemřel.

Gilles a kapitán nás jako naši průvodci následovali dovnitř. Otočil jsem se a viděl jsem Gilla, jak očima otevřenýma dokořán hltá všechny podrobnosti a ukládá si je do paměti. Vypadal jako liška vyhlížející si v kurníku budoucí oběť. Přecházel pomalu a opatrně z jednoho konce místnosti na druhý. Podíval jsem se na kapitána, ale jeho tvář byla nehybná a nečitelná. Kněz měl mezitím plné ruce práce s úchyty zdobeného víka v hlavě a nohách rakve. Sklonil se až těsně k ní a zpola zazpíval a zpola odříkal další modlitbu, obě ruce dlaněmi pevně na víku. Potom víko rozmáchlým gestem zvedl a převrátil na otočných pantech dozadu až do svislé, vzpřímené polohy, v níž ho udržoval napnutý stříbrný řetěz. Kývl na nás a vyzval nás, ať přistoupíme blíž. Pod víkem byla ještě rouška z nového zeleného hedvábí, kterou před námi kněz odhrnul stranou. A po ní odhrnul ještě jednu, poslední vrstvu. Plátěný rubáš. Dívali jsme se do tváře svaté Korduly.

I po devíti stech letech to ještě stále byla lidská tvář. Dlouhá staletí jí propůjčila barvu a lesk černého jantaru. Zavřená víčka se zhroutila do očních jamek, ale nad nimi se ještě stále vznešeně klenuly oblouky obočí. Rovný, špičatý nos ukazoval k tenkým, pootevřeným rtům, za nimiž zářily neuvěřitelně bílé zuby. Za života snad měla hnědé vlasy, teď byly špinavě bronzové a ve volných, křehkých kadeřích se přilepily k černému dómu lebky. Na sobě měla tuniku ze zažloutlého, skvrnami pokrytého lněného plátna, které bylo u krku a v zápěstích bohatě zdobeno vlákny drahých kovů. Od krku až po kotníky bylo tělo zahaleno průsvitným mušelínem, snad proto, aby zabránil křehkému oděvu v rozpadu. Pod látkou se nad prázdnotou břišní dutiny rýsoval vystouplý hrudní koš. Ruce s prsteny na třech zčernalých prstech měla zkříženy pod propadlými ňadry, na kterých spočíval honosný pektorální kříž. Na nohou měla navlečeny nové pantofle z až nepatřičně jasně rudé kůže. Kněz jí je dalším rozmáchlým gestem sejmul a kývl na Annu, aby přistoupila až k tělu. Něco jí pošeptal do ucha a Anna přikývla. Pomalu se pokřižovala a přiložila si spojené prsty na čelo, na srdce, pravé rameno i levé rameno, a pak se sklonila a políbila vyschlé rty světice. Následně položila ruce Kordule na prsa, na prázdnou dutinu břicha a nakonec jima spočinula v podbřišku. Kněz jí dal další znamení a Anna se znovu předklonila a políbila Kordule nohy. Pak ji kněz políbil, nejprve na jednu, potom na druhou tvář.

K mé nezměrné úlevě jsem já mrtvou světici líbat nemusel a dokonce ani nebylo nutné, abych se jí dotýkal. Kněz nás rychle vystrkal ven na světlo, kde jsme ještě chvíli mrkali jako slepí krtci. Lidé z Limonochori na nás již čekali s květinami, které nám házeli k nohám, když jsme procházeli kolem. Špalír rozesmátých a plivajících vesničanů (Anna mi rychle připomněla plivnutí na odhánění zlých duchů) nás dostrkal až do stínu cypřišů, kde již byl prostřen stůl – plochá deska umístěná na dřevěných kozách – a na něm ovoce, dorty a pečená drůbež. Byly zde i velké, orosené kameninové džbány, ve kterých bylo zcela jistě to podivné ostrovní víno. Najednou mě přepadla žízeň a bylo mi jasné, že obyčejná voda ze studny ji jen tak nezažene.

S tím jsem si ale nemusel dělat starosti. Vína byl nadbytek, a i když jsem si dával pozor, abych se nedopustil stejné chyby jako předchozí noci, brzy jsem svoji žízeň utišil. Věcem byla navrácena jejich rovnováha. Anna mě naučila, jak se jí granátové jablko, které jsem považoval za hodně podivný pokrm, a pomeranč, kyselé a osvěžující ovoce, které jsem však nedokázal přirovnat k ničemu, co bych znal z vlastní zkušenosti: snad jen ke šťávě blumy s trochou šťovíku – ale ne, tohle bylo úplně něco jiného a patřilo jen a pouze sem. Doma by pomeranč nedával nejmenší smysl.

Kněz ani náčelník vesnice neuměli jinak než řecky a útržkovitě italsky, takže bylo bezpečné bavit se anglicky. Doufal jsem, že to vesničané považují za vlámštinu. Snažil jsem se, aby na mně nebylo nic poznat, ale moje zvědavost mě přiváděla k šílenství.

„Takže?“ zeptal jsem se kapitána, který seděl vlevo ode mě a nepřítomně si nožem nabodával kuličky hroznů a vkládal si je do úst.

„To přece víš stejně dobře jako já.“

„Našli jsme ji.“

„Jsem o tom přesvědčen.“

„Já jsem si tím jistá,“ přidala se Anna a natáhla se pro grilovanou křepelku.

„Jistá?“ kapitán se na ni podíval a zvedl obočí.

„Určitě. Jsou tu důkazy. Všimli jste si toho kříže na prsou? Byl zdoben vsazenou zlatou mincí, římským solidem. Poděkujte své šťastné hvězdě, že mám oči jako sova. Ten císař na minci byl Valentinianus III. A je mi potěšením vám oznámit, že Valentinianus vládl Západní říši v letech 425 až 455 a Attila vyplenil Kolín kdy… roku 453… správně?“

„Nemám tušení. Každopádně jste génius, lady Eleni,“ řekl kapitán.

„Jen se mi dostalo základního vzdělání,“ zašklebila se Anna.

„Takže je to opravdu…,“ ztěžka jsem polknul. „Je to ta, ve kterou jsme doufali, že to bude?“

„Jak se zdá, všechno tomu nasvědčuje,“ potvrdil Gilles.

„Ale – snad mi prominete, jsem asi trochu pomalejší – ale já jsem si vždycky myslel, že svatá Uršula a její panny jsou jen mýtus, legenda. Alespoň tak to vidí většina vzdělaných lidí.“

„A co Adrikova papírová stopa?“

„Vykonstruovaná pověrčivá historka.“

„A co tady v tom případě děláme?“ otázal se Gilles s ústy plnými dortu.

„Myslel jsem – předpokládal jsem, že jen využíváme nějaké prastaré báchorky a že našemu klientovi poskytneme to, čeho si žádá – staré tělo poněkud nejasného původu. Naším důkazem pravosti pak, bude skutečnost, že jsme ho vzali právě zde. Ale ta mrtvá dáma by opravdu mohla být, však víte kdo, a to vůbec nechápu.“

„Na tuto otázku ti dokážu poskytnout odpověď,“ vmísil se do rozhovoru kapitán. „Ale napřed se ještě napij. Věci se mají tak, jak Adric předpokládal. V případech, jako je tento, kdy se jedná o oblíbenou legendu, která se opravdu jeví jako pouhá legenda a nic víc, platí, že není kouře bez ohně. Alespoň malého. Jedenáct tisíc panen? Nesmysl, jak jinak. Jedenáct panen? Není vyloučeno, ale zdá se to krapet načančané, příliš zbožné. Ale co takhle dívka jménem Uršula, kterou někdo zabil společně s jednou či dvěma kamarádkami? To se děje pořád a v době, kdy se po okolí potloukají Hunové, je to zřejmě zcela běžná záležitost. Vzpomeň si, že Adrikův dopis o žádných pannách nemluvil, dokonce se v něm ani nevyskytuje jméno Uršula. Jsem přesvědčen, tak jako v to věří Adric, že naše mrtvá dáma, jak jsi ji nazval, byla dcerou, neteří nebo dokonce milenkou vojáka, který sem přivezl její tělo. Byl to jistě významný muž, nejspíš senátor nebo dokonce konzul – to jednoznačně naznačuje ta rakev. Když pomyslíme na úsilí a námahu, kterou musel zcela jistě vynaložit, aby ji dopravil až sem, považuješ za pravděpodobné, že by v Kolíně nezanechal ani jedinou připomínku tragického osudu, který ji tam stihl? Třeba kamennou desku se jménem, datem a snad i popisem toho, jak zemřela? Desku, která byla později nalezena a spojena se svatou Uršulou, mezitím prohlášenou za svatou? Dovolím si tvrdit, že z celé legendy o svaté Uršule, je Kor – tedy naše mrtvá dáma – tou jedinou opravdu existující věcí. A právě ona je možná tím základem, který dal legendě později vzniknout. Stačí? Považuješ svoji otázku za zodpovězenou?“

„Musím přiznat, že to do sebe perfektně zapadá.“

A to skutečně zapadalo, i když mi to přišlo naprosto neuvěřitelné. Znovu jsem se napil a v tichosti a zamyšleně jsem snědl několik malých ptáků, které nám naši hostitelé předložili, křehkých a vynikajících, zalitých hojně olivovým olejem a dochucených vonnými bylinkami. Když jsem okusoval miniaturní stehýnko jednoho z nich, došlo mi zničehonic, proč jsem na celém ostrově neslyšel téměř žádný ptačí zpěv či štěbetání. Sáhl jsem po dalším kosákovi – nebo to snad byl špaček? – když vtom se veselý hlahol u stolu zcela utišil. Otočil jsem se a spatřil jsem, jak do kruhového ohrazeného prostoru kolem kaple vstoupili tři muži. A jednoho z nich jsem poznal.

Podle oblečení bylo na první pohled zřejmé, že jsou to Frankové: splývavé tuniky a úzké nohavice ve východním stylu křižáckých států ve Svaté zemi, dlouhé suknice stažené v pase. Přesněji, modré suknice s erbem nesoucím dva bílé honicí psy. Dva z mužů měli na hlavě obyčejný slaměný klobouk se širokým okrajem, jako obyčejní poutníci. Ten třetí, prostovlasý, vypadal jako jejich vůdce a mně se jeho tvář najednou vynořila ve vzpomínkách jako zjevení ze starého snu. Pokoušel jsem se přiřadit obrazu jméno a cítil jsem, jak jsem nezadržitelně vtahován do víru krutých a nemilosrdných vzpomínek. A pak jsem ho poznal. Tom, páže biskupa z Balecesteru. Jako opařený jsem s očima dokořán civěl na muže, který tady prostě nemohl být. Ale byl. Cizinců si všimli i moji druhové a já jsem zaznamenal, jak Gilles nenápadně spustil ruku do klína, kde mu však nespočívala žádná zbraň. Všichni – až na Annu, jejíž meč byl naším tajemstvím – jsme si totiž na důkaz své úcty vesnické světici odepnuli opasky a naše meče a dýky nyní ležely pod stromy, kde je hlídaly vesnické děti. S nemalou úlevou jsem tudíž konstatoval, že ani blížící se Frankové nejsou alespoň na první pohled ozbrojeni. Poprvé v životě jsem si ale bez meče, nebo alespoň šaúku, za opaskem připadal jako úplně nahý. Všichni tři muži se nyní zastavili a rozhlíželi se kolem sebe. Jistě se potřebovali po dlouhém stoupání vydýchat a vzpamatovat. Přišli však seshora, přes plochý vrchol hory, museli tedy vystoupat z opačné strany ostrova. Byli jsme ukryti ve stínu kaple a zatím se nezdálo, že by si nás všimli. Co nejnenápadněji jsem se naklonil ke kapitánovi.

„Toho muže znám,“ pošeptal jsem mu. „Jmenuje se Tom a je to páže biskupa v Balecesteru. Všichni na sobě mají biskupskou livrej. Co tady sakra dělají?“

„Může tě poznat?“ zeptal se kapitán a usmíval se, jako bych mu právě pověděl hodně veselý vtip.

Přemýšlel jsem. Viděl mě jen jednou v životě jako mladého mnicha na konci tmavé chodby. Od té doby jsem se hodně změnil – možná se ze mne dokonce stal úplně jiný člověk. Každopádně jsem měl hlavu plnou vlasů a slunce mi z tváře vytáhlo poslední zbytky chlapeckého vzhledu.

„Nejspíš ne,“ pronesl jsem opatrně.

„Ale znáš ho.“

„Setkali jsme se všehovšudy jednou, i když na tu noc do smrti nezapomenu. Byl to tenkrát takový nervózní, vyděšený kluk, který se schovával ve stínu. Sir Hugh ho tehdy pěkně vyděsil.“

„Takže Kervezey je opravdu na ostrově – tohle je důkaz. Proč ale přicházejí teď? Dávej na ně pozor, Klapko. Nespouštěj z nich oči. Nás ten kluk určitě nepozná a možná dokonce uvěří, že jsme ti, za které se vydáváme.“

Anna mě vzala pod stolem za koleno. „Kdo to je?“ zeptala se šeptem.

„Mají něco společného s Kervezeym,“ prozradil jsem jí. „Chovej se klidně a nenápadně.“

Muži si nás konečně všimli a zvolna se blížili k davu vesničanů. Byl jsem jako na trní očekáváním a v duchu jsem se již připravoval k boji, ale když k nám Tom dorazil, uklonil se Anně způsobem, který byl, jak jsem musel uznat, veskrze zdvořilý a uctivý.

„Jsem vskutku překvapen, že se na tomto drsném ostrově setkávám s přítomností tak urozené dámy,“ začal. Všiml jsem si, že má o oktávu nižší hlas, než jak jsem si ho pamatoval z Balecesteru. Teď už se ale Tom klaněl i nám.

„Promiňte mi, vzácní pánové,“ pokračoval. „Neměl jsem ani nejmenší úmysl vás rušit. Vidím, že jste lidé urození a dobří, a podle oděvu usuzuji, že pocházíte ze severu a západu. Jsem Tomáš z Trodbridge a společně se svými druhy teď míříme na Kypr. Na tomhle Bohem zapomenutém ostrově jsme zastavili jen proto, abychom si doplnili zásoby vody, a nějak jsme si vzali do hlavy, že vylezeme na tuhle zpropadenou horu. Jsem moc rád, že jsme tu na vás narazili, protože už nám pomalu dochází voda. Ještě jednou se omlouvám, že vyrušuji, ale nedokázal jsem si odpustit to potěšení pozdravit své krajany z franckých zemí, nebo jak jim tady říkají.“

„Potěšení je na naší straně, drahý pane,“ odpověděl kapitán co nejgalantněji téměř dokonalou angličtinou. „Máme tu malou oslavu na počest návštěvy mé paní, lady Eleni, v kapli svaté Tuly. Moje paní je vévodkyně z Grammosu a toto je její snoubenec, urozený pán z Arenbergu, v současnosti však pobývající v Benátkách. Vracíme se do Serenissimy na svatbu, ale moje paní se doslechla o té okouzlující místní tradici, podle níž je zdejší svatá Tula patronkou plodnosti a…,“ kapitán jen diskrétně mávl rukou.

„A s kým mám tu čest hovořit?“ zeptal se Tom.

„Jsem Zianni Maschiagi, mladý pane. A jsem vlastníkem flotily obchodních lodí, které nyní slouží našemu dóžeti. I když mojí největší vášní jsou teď moje vinohrady v Monemvasiu. Loď tohoto milého pána a paní si v bouři u mysu Lérax poškodila kýl a přistála v mém přístavu. Zrovna jsem se chystal do Benátek za obchodem a… jaká to šťastná náhoda, jinak ji ani nemohu nazvat. A vy? Z Anglie je to na Kypr hodně daleko.“

„Ano, na Kypr a pak do Jeruzaléma, pane. Učinil jsem slib svému pánovi, biskupovi v Balecesteru, jemuž sloužím – tohle je jeho erb,“ řekl a poklepal na znamení na své suknici. „Budu teď tři roky bojovat s nevěřícími ve Svaté zemi.“

„A pak se vrátíte, abyste znovu sloužil svému biskupovi?“

„Přesně tak, pane. Naznačil, že mi služba ve Svaté zemi může přinést štěstí a bohatství.“ Tom se odmlčel, jako by se rozhovorem zadýchal, a rozhlížel se kolem. „Takže tohle je kaple svaté Tuly? Jaké to neuvěřitelné štěstí. Plahočíme se do toho strašného…“

„Můj přítel zaslechl pár těch pitomých řeckých povídaček a chtěl se podívat osobně. Omlouvám se, že jsme vás vyrušili, drazí pánové – hned se zase vydáme na cestu.“

Druhý z Franků, který Toma vyrušil, se nyní postavil zezadu za něj a položil mu ruku na rameno. Nezdálo se mi to jako přátelské gesto. A i když jsem ho nepoznal, ten typ jsem dobře znal: balecesterský pobuda, grázl, jeden z těch, se kterými jsme se jako studenti prali o sobotních nocích. Stávali se z nich pomocníci v dílnách koželuhů nebo se nechávali najímat do vojenských jednotek. Ten třetí muž byl stejné sorty. Ve srovnání s nimi byl Tom nebohé neviňátko. Muž, který k nám právě promluvil, měl malá, prasečí očka, jež si nás pozorně a hněvivě prohlížela. Jeho druh se tvářil nevlídně a nevšímavě oddychoval svěšenými koutky. Oba měli kulaté, balecesterské palice s tvářemi spálenými sluncem téměř do krve.

Annin jasný hlas proťal vzduch plný napětí, které by se dalo krájet. Svoji angličtinu maskovala těžkým řeckým přízvukem, jaký jsem u ní ještě nikdy neslyšel. Její slova však byla ostrá jako břitva a mrazivá jako led.

„Takhle se tedy projevuje barbarská lůza zemí na západě?“

„Kdyby…“ Muž s prasečími očky se tetelil zuřivostí, ale než stačil dokončit svoji myšlenku, Tom mu něco naléhavě pošeptal do ucha. „Vaše prominutí, Výsosti,“ omlouval se znovu. „Neuvědomil jsem si, s kým máme tu čest.“

K mé nezměrné hrůze se teď Anna obrátila přímo na mě. „Můj pane, jen kvůli vám jsem se dobrovolně vydala do vyhnanství – dovolíte snad, aby mě uráželi na půdě mé rodné země? Anebo si snad u vás myslíte, že jsme opravdu tak hloupí?“

Střetl jsem se s pohledem rozhněvaných prasečích očí. V duši se mi usadil ledový, téměř vražedný klid. Věděl jsem přesně, co musím udělat. Sáhl jsem do mísy a pečlivě jsem si vybral dalšího ptáka. Utrhl jsem mu nohu, a když jsem ji sáním obral, odložil jsem tu drobnou kostičku na stůl před sebe. Nikdo se neodvážil dívat se jinam než na mě.

„Moje drahá, dovolte mi otázku. Uráží vás snad pach vycházející z prasečího chlívku? Může snad prase za smrad svého trusu? Je jeho údělem strávit život v rozbláceném hnoji a s posraným zadkem. A nejinak je to i s těmito tvory: tento Angličan nízkého původu je tvor, jehož ignorance ho jako to prase odívá vlastním hnojem. Nebuďte dotčená, moje drahá, neboť prase vás přece nemůže urazit.“

Oddělil jsem od těla další stehýnko a pomalu jsem si je protáhl mezi zuby. Kost jsem pak položil křížem přes tu, kterou jsem obral před chvílí. Uchopil jsem pohár vína a dlouze jsem se napil. Pak jsem si dlaní přejel ústa. „Dejte tomu žíznivému dobytku trochu vody a vyžeňte je odsud,“ přikázal jsem.



„To bylo dost dobré, Klapko,“ zhodnotil můj výkon Gilles. „Lord každým coulem.“ Všichni tři jsme se pak pod záminkou močení odebrali stranou. Posadili jsme se na skalní výspu s výhledem na moře. Zezadu k nám doléhalo pokračující veselí hodokvasu a pod námi se prudce propadal jeden z mnoha ostrohu naší hory. Břitká ostruha, která se jako nůž zařezávala do modré hladiny půl míle pod námi. Viděl jsem i jeden z miniaturních zálivů s bělostnou písečnou pláží a stádo koz, které se jako černé tečky pohybovaly po sluncem vybělené skále. „Kervezey je tady, tím to celé končí. Hned ráno se vydáme domů.“

„Ne, ne,“ zavrtěl hlavou kapitán. Již od okamžiku, kdy jsem tak rozhodně vyhodil Franky od stolu a poslal je tam, odkud přišli, měl neobyčejně dobrou náladu.

„Ale tohle je přece jen obchod,“ podivil se Gilles. „Nemáme vůči nikomu žádné závazky, nepřijali jsme žádnou zálohu. Kervezey sem tyhle hlupáky vyslal, aby mu prozkoumali terén. Teď už ví, že cíl má na dosah, a bude o něj bojovat. Celý ostrov se proti nám postaví, a to bude konec. Je po všem.“

„Po všem bude až zítra,“ odpověděl kapitán. „Odneseme ji dnes v noci. Ne, můj příteli…,“ kapitán zvedl ruku a umlčel Gillovy námitky. „Zvládneme to. A ty to víš.“

„Mohli bychom,“ přemýšlel Gilles. „Možné to je. Vím, jak si to představuješ. Kormorán by zakotvil tam dole a my bychom pak vylezli po úbočí nahoru. Ale ve tmě, v neznámém terénu? K něčemu takovému je zapotřebí příprav.“

„Já to zvládnu,“ řekl jsem.

„Ty?“

„A proč ne?“

„Co to do tebe vjelo?“ zeptal se kapitán s širokým úsměvem na tváři. Já se však nesmál.

„Smrt,“ zamumlal jsem. „Však víte, co v sobě nosím od…“ Oba muži souhlasně přikývli. „Pak mě tedy poslouchejte: jestli je tohle šance, jak Kervezeymu uškodit… i kdyby to mělo být jen finančně, mně to stačí.“

„Jsi muž silného a odvážného srdce, Klapko – o tom nikdo nepochybuje,“ řekl kapitán něžně. „Ale na takový úkol jsou na lodi…,“ kapitán se štípl do špičky nosu, jako to dělal vždy, když hledal to správné slovo, „…muži mnohem zkušenější. A tentokrát snad…“

„Pane, při vší úctě, na palubě není nikdo, kdo by měl s Kervezeym více zkušeností než já. Moje… vzpomeňte si na toho chlapce, kapitáne. Na Toma. Kervezey je jako masařka, která klade svá vajíčka na těla nevinných obětí a pak se dívá, jak se její larvy krmí masem nebožáků, jako je Tom, jako byl Will…,“ odmlčel jsem se. Již v okamžiku, kdy na nás Tom u stolu promluvil, mě zachvátila hrůza mé poslední noci v Balecesteru. Omotala mě svými chapadly a hrozila, že mě zardousí. Zvedl jsem hlavu. Kapitán si mě pozorně prohlížel přivřenýma očima.

„Jak ses cítil, když ses musel dívat na ty Kervezeyho smradlavé pohůnky?“ zeptal se mě.

„Necítil jsem nic. Ale Toma mi bylo líto.“ Vstal jsem a přešel jsem k okraji útesu. „Vyrostl jsem v kraji, kde takovýchto skal byly spousty. Jsem zvyklý po nich šplhat,“ řekl jsem. „A už dávno se nebojím. Myslíte si ale, že Tulu unesu sám?“

„Tula bude lehká jako peříčko, můj příteli,“ řekl kapitán. Otočil jsem se a viděl jsem, že i oni vstali a nyní si mě oba prohlíželi. „Ta práce je tvoje, pokud o ni stojíš.“ Oba ke mně přistoupili a položili mi ruce na ramena. „A teď už se vraťme – tvoje zaslíbená si již určitě dělá starosti.“

Moje zaslíbená si ovšem žádné starosti nedělala. Právě se od ženy náčelníka učila nějaký místní popěvek a podle ruměnce na tváři té dobré ženy mi bylo jasné, že urozená šlechtična zřejmě utrousila něco hodně lechtivého.

„Je to báječná píseň,“ oznamovala mi. „O kozách. Naučila jsem ji na oplátku jednu písničku o obřím melounu a jednom starém páru. Používají ten meloun jako latrínu. Moc krásné.“

A tak jsem naslouchal lechtivým řeckým popěvkům a cikády kolem nás doprovázely vrzáním svých křídel. Popíjel jsem voňavou retsinu, a když se stíny cypřišů prodloužily a proměnily obehnaný kruh v obří sluneční hodiny, vesnice se zvedla a zazpívala své světici píseň na rozloučenou. Usedl jsem opět do nelidského sedla svého osla, a zatímco jsem se na jeho hřbetu snášel zpět do vesnice, jediné, na co jsem dokázal myslet, byl dlouhý výstup noční tmou, který na mě čekal a kterým znovu otevřu ty staré dveře černoty temnější než ta nejhlubší bezměsíčná noc.



Kapitola devatenáctá

Jakmile jsme sestoupili zpět do Limonochori, vymysleli jsme záminku a zvedli jsme kotvu. Byl jsem rád, že odjíždíme. Mučily mě výčitky svědomí a vřelé rozloučení, kterého se nám od vesničanů dostalo, bylo jako dýka, jíž mi někdo otáčí v srdci. Vesničané jako by si nás tady nejraději ponechali navždy, a když jsme se od nich konečně dokázali odtrhnout, naložili nám loď jídlem a vínem v množství, jaké si zcela určitě nemohli dovolit. A tak jsem se jen otočil zády a díval se na opačnou stranu, zatímco jsme mířili přes zátoku a dál kolem strážních věží větrných mlýnů, jejichž lopatky se zběsile otáčely pod náporem čerstvého večerního větru, který nám foukal do plachet a poháněl nás vpřed.

Podle plánu jsme měli plout na severozápad k malému kamennému ostrůvku, který jsme zahlédli z vrcholu hory. Nenápadný dotaz k náčelníkovi vesnice nám vyjevil, že je to opuštěné skalisko, na kterém žijí pouze divoké kozy. Tam se schováme až do příchodu noci a do okamžiku, kdy kolem proplují poslední čluny limonochorských rybářů. V těchto vodách chytali i v noci, kdy na zapálené pochodně lákali ryby ven z hlubin do svých sítí. Naštěstí pro nás foukal v tomto období silný vítr a rybáři jej využívali k tomu, aby je zanesl podél pobřeží k jihu, odkud se pak ráno, když se vítr znovu utiší, vraceli pomocí vesel zpět do Limonochori. My mezitím doplujeme do zátoky přímo pod Tulinou kaplí. Já vylezu nahoru a na zádech přitom budu mít náhradu, kterou bych měl podle plánu vložit do rakve namísto ukradené světice. Provedu záměnu a znovu se spustím dolů. Bylo to prosté a jednoduché. Jediné, na co si budu muset dávat pozor, bude, abych křehkou relikvii nezlomil. Je teď důležitější než můj vlastní krk.

Gilles si mě zavolal dolů do podpalubí. Odstranil z cesty spoustu nejrůznějších truhlic a balíků a vysvobodil z nitra nákladového prostoru rakev z hrubých, nehoblovaných prken. Podal mi lampu, kterou držel v ruce, a tesařským kladivem vypáčil víko.

„Žena číslo osmnáct,“ pohvízdl si, když se mu to podařilo, a odhalil obsah bedny. Uvnitř bylo opravdu tělo a mě najednou napadlo, s kolika dalšími mrtvolami se tady již tolik měsíců plavím. Nebyla to příjemná představa. Teď, když Gilles odsunul horní vrstvy nákladu, uviděl jsem i další truhlice ve tvaru rakví. A i když jsem jednu z nich již kdysi viděl, nikdy by mě nenapadlo, že uvnitř je skutečně mrtvola. Osmnáctá žena? Kolik dalších se jich tam ještě skrývá? Zřejmě jsem musel říct něco nahlas, protože Gilles postřehl, na co myslím.

„Tohle jsou věci, se kterými obchodujeme, Klapko. Zboží, které nabízíme. Snažíme se, aby se nám tady příliš nehromadilo, ale…,“ pokrčil rameny. „Ale je tu i mnoho dalšího a ty se o všem brzy dozvíš. Teď mi pomoz a ničeho se neboj: neublíží ti.“

Obyvatelka otevřené rakve byla zahalena v měkké bílé látce, kterou teď Gilles na hlavě odhrnul. Na vzduch pronikla lehká, suchá vůně, která rozhodně nebyla nepříjemná a kterou jsem již odněkud znal.

„Tohle rozhodně nebude stačit,“ zamumlal jsem, když jsem se podíval na odhalenou tvář.

Osmnáctá žena se Kordule ani v nejmenším nepodobala. Měla krátké, tmavé vlasy přilepené ke kůži, kterou prosvítala nažloutlá lebeční kost a prozrazovala tak místa, kde se kůže od kosti odloupla. Oči měla zpola otevřené, ale oční důlky vyplňovalo cosi, co vypadalo jako dehet. Nos měla perfektní, ale zato jí zcela chyběly rty. Černá kůže úst obnažovala křivý plot hnědých zubů rozšklebených v zoufale žalostném úsměvu.

Gilles zaklel. „Máš pravdu,“ připustil. „Nevadí. Pomoz mi.“

V nákladním prostoru očividně panoval nějaký systém. Gilles přelezl doprostřed, odsunul velký, srolovaný koberec a vytáhl na světlo další rakev. Uložil ji vedle té otevřené a znovu vypáčil víko.

„Žena číslo devatenáct?“ zažertoval jsem.

„Ne, třiadvacítka,“ odpověděl Gilles nepřítomně.

Nová mrtvola byla mnohem lepší než ta předchozí, ale i jí k dokonalosti ještě něco chybělo. Vlasy by mohly při horším osvětlení projít. Tvář byla lehce poškozená, ale celá a souměrná. Měla též odpovídající výšku. Gilles si totiž, zatímco uvnitř nervózně rázoval tam a zpět, přeměřil relikviář a odhadl velikost těla, aby se do něj naše náhražka vešla.

„S tváří si ještě pohrajeme,“ vysvětloval Gilles. „To není tak těžké. Kněz a některé ze starších žen si zřejmě časem všimnou nějakých drobných rozdílů, ale pravda je taková, že většina lidí si tváře mrtvých prohlíží jen nerada. Natož aby je studovala. Kdo by se jim také divil, že? Jenže právě to nám naši práci aspoň trochu usnadňuje. Tohle všechno stejně děláme jen proto, abychom za sebou zametli stopy do té doby, než nás bude od ostrova dělit pár poctivých námořních mil.“

„Opravdu je to tak snadné?“

„Myslíš pro mě? To asi jo. V životě jsem už viděl celé legie mrtvých a mnozí z nich byli lidé, které jsem miloval. Lidské tělo je jen schránka vytvořená ďáblem, ale i tak, smrt je pořád něco, o čem se nikdy nepřemýšlí snadno. Tahle nebožačka opustila náš svět už před mnoha a mnoha lety. Její duše… ne, to není správně, její podstata, esence, už dávno vyprchala. Stala se z ní pouhá věc.“

Teprve teď jsem si vzpomněl, odkud je mi pach těla tak povědomý. Hlavou mi bleskla vzpomínka na Gardar, když mi tehdy kapitán ukázal srdce svatého Kosmy.

„Je z Egypta,“ řekl jsem.

Gilles se na mě překvapeně podíval. „Ano. Jak jsi to poznal?“

Pověděl jsem mu o večeru v gardarské taverně. „Takže už znáš všechna naše tajemství?“ poznamenal Gilles, když jsem skončil.

„O tom dost pochybuji,“ namítl jsem a neubránil jsem se úsměvu.

„Ale Egypt je to největší z našich tajemství,“ vysvětloval Gilles. „Právě tam si doplňujeme zásoby pro další obchod. Když přijde na věc, umíme si relikvii i vyrobit: není to těžké. Ale když potřebujeme opravdovou kvalitu a především stáří, musíme hledat v egyptských hrobkách.“

„Takže všechny relikvie, které prodáváme, jsou ve skutečnosti podvrhy?“ Byla to otázka, na kterou jsem se chtěl zeptat už kapitána, ale od okamžiku, kdy jsme vypluli z Gardaru jsem již nedostal šanci.

„Na tvoji otázku existují dvě odpovědi. A ne je jen jedna z nich. Mnohé z relikvií, které projdou našima rukama, jsou skutečně pravé. Teď třeba sedíš na rubáši manželky svatého Lazara.“ Vyskočil jsem jako uštknutý a Gilles se hlasitě rozesmál. „Relikvie jsou předmětem čilého a legitimního obchodování, příteli. A my jsme tím nejvýznamnějším hráčem na trhu. Druhá odpověď je v podstatě otázka: co je to vlastně podvrh? Vezmi si například tento rubáš. Objevili jsme ho vloni v jednom klášteře na Sinajské poušti, kde spočíval po celé generace. A teď na něj již netrpělivě čeká jiný klášter. V Alsasku. Mniši na Sinaji byli vděční za peníze z Alsaska, protože si za ně budou moci znovu vykopat zasypanou studnu. Obchodní transakce čistá jako slovo Boží. A náš rubáš je skutečně koptská pohřební košile ve vynikajícím stavu, jen o pár století mladší než paní Lazarová. Já to vím. Jenže lidé tam venku nikoli. Je to moje práce, dlouho jsem studoval a jsem připraven. Většině lidí je však historie lhostejná a studium starých věcí jim nic neříká. Chtějí jen snadné a rychlé odpovědi. Lidé již dobrých osm set let věří, že tohle roucho nosila manželka Lazarova. Jejich víra se stává historickou skutečností. A my ji rozhodně nemáme v úmyslu jakkoli zpochybňovat. Pravda by nikomu neprospěla a nikdo po ní ani netouží. Víra je mocnější než pravda a přesně tak si s pomocí mrtvých vyděláváme na živobytí.“

„Já si ale myslím, že Kordula je skutečná. A vy si to myslíte také.“

„Ano, v tom s tebou souhlasím; je to vskutku neuvěřitelné. Nám to jen usnadňuje práci – čeká nás poctivý obchod, nikdo nebude oklamán.“



Ponechal jsem Gilla s jeho egyptskou mrtvolou. Přinesl si dřevěnou skříňku zdobenou intarziemi, takovou, ve které ženy nosí své zkrášlující prostředky, a dal se do práce na obličeji mrtvé ženy. Používal špachtličku a hrnek nějaké ďábelsky černé pasty. Když jsem se objevil znovu na palubě, připadal jsem si, jako bych právě vstal z mrtvých. Základní otázkou, na kterou jsem se pokoušel najít odpověď, bylo, zdali se opravdu dokážu vyšplhat po téměř kolmém útesu s náhražkou svaté Tuly přivázanou na zádech, jak mi vysvětlil Gilles, v malé dřevěné krosně, kterou pro mě lodní tesař právě teď vyráběl. Na obloze nebude měsíc a já jsem si již poněkolikáté uvědomil, že toho o nadcházející misi vím z celé posádky nejmíň. A nejspíš jsem toho věděl nejmíň o čemkoli, co se na Kormoránovi dělo.

Blížili jsme se k ostrovu, za kterým jsme se chystali ukrýt; jmenoval se Hrinos, Prasečí ostrov, podle svého tvaru vzdáleně připomínajícího prasečí záda. Do setmění zbývaly ještě tři hodiny, pak se vydáme znovu na cestu a co nejrychleji se přeplavíme přes kanál zpět ke Koskinoi. S trochou námořnického štěstí bude vítr i pozdě v noci dostatečně silný a odvane nás i s Kordulou co nejdál na sever. Pokoušel jsem se nemyslet na dlouhé hodiny mezi těmito dvěma okamžiky, a tak jsem raději vyšplhal nahoru k Nizamovi a ke kormidlu.

„Po tomhle moři se mi bude stýskat,“ řekl jsem a oba jsme se dívali, jak se k nám Hrinos zvolna blíží.

„I mně,“ odpověděl Maur. „Je to i moje moře. Někdy si říkám, že každý oceán, po němž se plavíme, je jen cesta, která mě má přivést zpátky domů.“

„Ale dnes v noci, až budu mít svoji práci za sebou, budu odsud odjíždět s lehkým srdcem,“ zamumlal jsem tiše.

„Ale příteli: máš to v sobě. Nezdolnou krev.“

Stejnou odpověď jsem dostal od Rassoula, Pavlose i od Izáka. Všichni shodně tvrdili, že mám nervy ze železa a že to pro mě bude snadná záležitost. Já se ale před svým dobrovolnickým počinem necítil zdaleka tak klidně a spokojeně. A starosti mi určitě nedělala technická záležitost celé věci: šplh po skále, výměna jedné mumie za druhou. Největším mým problémem byl Kervezey číhající někde ve stínu noci. Stačilo ale, abych na okamžik zavřel oči a uviděl před sebou Willovy rty roztažené v posmrtném úsměvu, a věděl jsem, že necouvnu.

Myslím, že jsem v duchu doufal, že mi Anna udělá scénu, ale nic takového se nestalo. Vmáčkla se na své oblíbené místo u čelního stěžně a nechávala si sprškami slané vody máčet a tužit vlasy. Když jsem se sklonil přes zábradlí po jejím boku, něžně mi položila ruku na prsa. „Žádá si tě kapitán, statečný hochu.“

A to bylo vše. Vrátila se zpět k prohlídce Hrinosu, který se již rychle blížil. Mohl jsem jen pokrčit rameny a vydat se na osamělou cestu do kapitánovy kajuty.

„Řekl bych, že jsi připraven zažít pořádnou dávku strachu,“ řekl, když jsem se protáhl dveřmi. Byla to ta nejsladší slova, která jsem za celý den slyšel.

„Něco na ten způsob,“ připustil jsem.

„Tak se mi to líbí. Strach necítí jen šílenci. Strach je tvůj přítel: udržuje tvoji mysl bdělou a ostražitou. Teď si poslechni můj plán.“

Zakotvíme za Hrinosem tak, aby na nás nebylo z Koskinoi vidět. Spustíme člun a doveslujeme na ostrov. Šest mužů: čtyři u vesel, jeden u kormidla a já, budu šetřit síly. Pět mužů pak počká na břehu, dokud se nevrátím, a pak zase odveslujeme zpět k lodi. Velmi jednoduché.

„Co mám ale dělat v kapli?“ otázal jsem se. „Jak velký pozor si mám při té výměně dávat?“

„Jak jen to bude možné, což možná nebude mnoho, protože všude kolem bude tma. Gilles nám naši náhradu připravil tak, že ji téměř nerozeznáš od pravé Tuly. Bude skvělá. Tolik mi můžeš věřit. Ten člověk má fenomenální paměť. Naše relikvie bude mít stejné oblečení jako Tula. Ty jí jenom nasadíš ty děsivě rudé střevíce, kříž a prsteny – ale nedělej si starosti. Půjdou dolů úplně lehce. A budeš potřebovat tohle.“

Sáhl pod židli a vytáhl malý, hadrový balíček. Uvnitř byl troudník, krátké dláto s tlustou čepelí a ta nejmenší lucerna, jakou jsem kdy viděl. Ze tří stran byla zaslepená, jedno sklo bylo tlusté a nažloutlé. „Dovnitř dáš tyhle svíčky,“ pokračoval kapitán a ukázal mi dvě malé, zploštělé svíce. „Čichni si: včelí vosk. Aby po tobě nezůstal žádný podivný pach nebo vůně. Je to jenom detail, ale kněz by si ho mohl všimnout.“

„Měl bych si vzít meč.“

„Ne, jen nůž. Jedině tak se sám nepropíchneš, kdyby ti uklouzla noha. I tak si myslím, že ho nebudeš potřebovat. Je mi jasné, že myslíš jen na Kervezeyho, ale ten je teď na druhé straně ostrova. Jeho muži se nejspíš ještě ani nevrátili zpět do města, a i kdyby ano, nedostane se ke kapli dřív než ráno. Ne, mnohem větší starosti mi dělá, že bys mohl narazit na nějakého lovce nebo pastýře. Pokud ano, utíkej. Utíkej zpět k moři a nepřestávej dávat světlem signál. Najdeme si tě.“ Poklepal mi na rameno. „Bude to snadná práce, Petroku. Ale jsem na tebe hrdý a my všichni ti budeme zavázáni. A teď už se připrav na cestu.“



Zatímco jsem seděl zahalený v plášti na přídi, člun si rychle prořezával cestu vlnami k temné mase ostrova. Gilles mi k levé ruce, těsně pod ramenem, přivázal šaúk a celou tvář mi začernil sazemi z lampy. Stále jsem si na ten pocit nedokázal zvyknout. Krčil jsem nos a všemožně jsem se pitvořil. Přivádělo mě to k šílenství, ale aspoň jsem nemyslel na to, co mě čeká na břehu. Za mnou seděli Ištván, Zianni, Turek Kilij a Horst. Ti se skláněli nad vesly, zatímco Pavlos vzadu svíral v ruce kormidlo. Byl jsem kapitánovi za výběr našeho doprovodu vděčný. Tito muži byli ti nejobávanější bojovníci na palubě Kormorána. Jistě, všechnu práci odvedu jen já sám, zatímco oni se budou rozvalovat na pláži, ale i tak bylo příjemné mít je za zády.

V mezeře mezi lavicemi veslařů ležela dlouhá tmavá silueta falešné Korduly, jak jsem naši náhražku pokřtil. Byla pevně omotána voskovaným plátnem a upevněna mezi tři prkna s připevněnými popruhy. Na prsou měla moji jednookou lampičku. Prakticky vůbec nic nevážila. Cvičně jsem si vylezl a zase slezl po žebříku na můstek, a i když jsem cítil, že ji mám na zádech, v žádném případě nepředstavovala zátěž. Pravda je, že jsem se pokoušel nemyslet na to, že ji na zádech vůbec mám. Ohlédl jsem se za sebe. Hrinos byl už jen tmavý obrys na ještě temnějším pozadí. Byli jsme téměř u cíle.



Člun najel na bílé oblázky pláže a já jsem vyskočil na břeh s lanem. Lano nebylo k čemu přivázat, a tak jsem ho jen omotal kolem velkého balvanu. Za zády mi zarachotily kameny. Byl to Zianni s mým nákladem. „Mám děs jenom se té věci dotknout,“ zamručel.

„Děkuji ti, příteli,“ odpověděl jsem kysele. „Jaké štěstí, že ji nemusíš ve tmě vláčet na zádech tam nahoru.“

Všichni jsme se shromáždili na konci zálivu v místě, kde se v podrostu na úpatí svahu rýsovala kozí stezka. „Dávej na sebe pozor, Petroku,“ řekl Pavlos. „A nezapomeň, když uklouzneš, zkus dopadnout na nohy, prdelku máš moc křehkou.“ Prohlédl jsem si tváře mužů stojících nyní v kruhu kolem mě. Dívalo se na mě pět vzrušených, vlčích párů očí. Upravil jsem si popruhy a pohladil jsem šaúk.

„Měl bych vyrazit,“ zamumlal jsem. Nevěděl jsem, co víc bych řekl – všechno furiantství bylo rázem pryč. Nakročil jsem na pěšinu a začal jsem stoupat.

Stezka byla hned zpočátku příkrá a její povrch tvořily volné, suché a prašné oblázky. Za chvíli se ale sklon zmírnil, a když jsem se ohlédl, zjistil jsem, že jsem již dobrou délku stěžně nad úrovní pláže. Nade mnou se tyčila příkrá hrana vybíhajícího ostrohu, několik minut náročného výstupu, ale pak by se měl svah opět zmírnit až téměř pod kapli, kde na mě čeká skalnatý vršek útesu. Odpoledne se mi nezdál příliš obtížný, teď ale budu muset opatrně hledat ve tmě úchopy. Pokračoval jsem po stezce stále vzhůru až k místu, kde se začala stáčet do strany. Proklel jsem kozy za to, že si tak hanebně usnadňují život, a zabořil jsem nohu do křoví, kterým byl svah mimo stezku porostlý. Okamžitě mě pohltil oblak vůní bylin, které mi Anna, když jsme ráno stoupali vzhůru v sedle našich oslů, jednu po druhé jmenovala, aniž jsem jí věnoval nejmenší pozornost. Teď mi hlasitě praskaly pod nohama. Byl to namáhavý výstup, neboť mnohá z těchto nízkých křovisek byla hustě porostlá trny, a já se do nich zamotával a měl jsem problém, abych neupadl. Naštěstí jsem již brzy narazil na další kozí stezku a vydal jsem se po ní vzhůru, dokud i ona neodbočila stranou, a následovalo další prodírání trním. A tak to pokračovalo pořád dokola: křoví a trny, lehká kozí stezka a zpět do křoví. Bylo horko a já byl již celý poškrábaný, i když dechu i sil jsem měl stále dost. Konečně jsem se ocitl na hřebeni.

Zezdola jsem měl pocit, že bych měl teď stát na hraně tenké jako břitva, ale ve skutečnosti jsem se ocitl na širokém pruhu země, který byl protkaný opuštěnými kamennými terasami, na nichž se kdysi pěstovalo obilí. Přede mnou se rozprostíral olivový háj, a k mé nezměrné radosti a úlevě, i opravdová, lidskou rukou zbudovaná cesta. Upravil jsem si mrtvou Egypťanku na zádech a vydal jsem se rychlým krokem vpřed.

Teď, když mi pod nohama nepraskaly suché větvičky a nechrastilo kamení, jsem konečně slyšel i zvuky noci. Cikády již byly o něco tišší, ale k jejich zpěvu se přidali jiní, a noc obživla nejrůznějším pípáním a cvrlikáním. Kdesi nade mnou zahoukala lovící sova a v korunách olivovníků se probudili slavíci. Vzpomněl jsem si, kdy jsem takto kráčel noční krajinou naposledy: bylo to při mé pouti do Dartmouthu. Už celé měsíce – vlastně jsem ani nevěděl, jak dlouho – žiji na palubě Kormorána, a tam je samota prázdný a neznámý pojem. Bylo to zvláštní jít znovu sám pod hvězdami. Vzduch byl i v noci teplý a po zádech mi pod krosnou s falešnou světicí stékaly čúrky potu. Na mrtvou ženu na zádech jsem po celou cestu prakticky nepomyslel. Gilles měl pravdu: byla to jen věc, její skutečná podstata odešla s posledním dechem, a já jí byl za tu proměnu vděčný. Rozkošatělé olivovníky přede mnou připomínaly čarodějnický sabat, ale já si zde připadal v bezpečí. Zvolil jsem si cestu a kráčel jsem mezi jejich pokroucenými, zjizvenými a prastarými kmeny stále vpřed. Slavíci utichli a pod nohama mi křupalo uschlé listí.

Bledá záře hvězd mi poskytovala dostatek světla, abych viděl na cestu. Terén lehce stoupal, i když sklon přede mnou vypadal téměř hrozivě. Brzy jsem ale zjistil, že ostroh se tu zvedá v jakýchsi obrovských schodech a že ty skutečně prudké pasáže jsou milosrdně krátké. Tu a tam jsem musel přelézt polorozpadlou kamennou zídku, která tu zřejmě vyznačovala staré hranice, ale i tak jsem věděl, že mám vynikající čas. Vlevo jsem nad sebou již zahlédl obrysy skalnatého pole, ve které svah na svém konci přecházel. Budu si muset najít cestu mezi vyčnívajícími kusy skály a mezi balvany, které, když jsem se k nim přiblížil, byly daleko větší, než se mi zdálo odspodu. Vrhaly mohutné stíny černé tmy a já jsem poprvé od okamžiku, kdy jsem opustil pláž, pocítil bodnutí strachu a neklidu. Zvedl jsem ruku a dotkl jsem se nejbližšího kamene; ještě stále byl nepřirozeně teplý, jako by v něm dožívaly poslední zbytky uplynulého dne. Trochu mě to uklidnilo.

Vyšplhat nahoru nebylo příliš těžké. Skály byly rozervány hlubokými spárami a brázdami, jako by se z nich s bolestným úsilím pokoušely zrodit další balvany. Stoupal jsem dlouhým komínem a musel jsem si dávat pozor, abych se neopíral o záda. Jednou mi zůstal v ruce kořen, kterého jsem se z vlastní hlouposti chytil, a já jsem na vteřinku podlehl panice, v níž jsem kolem zuřivě šmátral a pokoušel jsem se najít další opěrný bod. Než jsem si stačil pořádně uvědomit, jak čas běží, převalil jsem se přes poslední římsu a ocitl jsem se na skalnaté plošině, na které jsem před pouhými několika hodinami seděl s kapitánem a Gillem. Pamatoval jsem si, že u vchodu do ohraničeného okruhu kolem Tuliny kaple roste starý, rozložitý fíkovník. Utrhl jsem si přezrálý fík a vložil jsem ho do úst se suchými, okoralými rty a převracel jsem ho jazykem sem a tam. Šťavnatá dužnina plná semínek mi příjemně klouzala vyprahlým jícnem. Utrhl jsem si další. Nad hlavou mi třepotavě přelétl netopýr a zmizel ve skalní průrvě. Najednou ke mně dolehl hlučný rachot valících se uvolněných oblázků a z ústí cesty přede mnou se proti mně vyřítily dva stíny. Než jsem si stačil uvědomit, co se děje, hodil jsem po útočnících fíkem a ruka mi bleskově sjela k šaúku a zčásti jej vytáhla z pochvy. Stíny proběhly kolem a teprve nyní jsem si všiml, že mají rohy a čtyři nohy. Na konci plošiny se na okamžik zastavily a jejich obrys se matně rýsoval proti černé obloze. Pak se vrhly dolů stezkou, o jejíž existenci věděly jen ony samy. Se zpožděním jsem si uvědomil, že mi v uších zní i hlasité klinkání jejich měděných zvonečků.

Srdce mi bušilo tak, jako by si chtělo prorazit cestu z hrudního koše ven. Tiše, ale zuřivě a vztekle jsem zaklel a zastrčil jsem dýku zpět do pouzdra. Všechno se odehrálo tak rychle, že jsem jen zázrakem neměl čas uskočit dozadu. Náraz do kmene stromu by moje cestující jistě nepřežila a rozpadla by se na prach. Děsila mě i naprostá marnost mého pokusu o obranu. Hodit po útočnících fíkem? K čemu by mi to asi tak bylo dobré? Tato moje zoufalá nedostatečnost mě vyděsila víc, než se to před chvílí povedlo těm nebohým kozám. Trvalo několik minut, než jsem se přestal třást a znovu jsem nad sebou získal kontrolu. Hlavou mi již zvonily první varovné signály. Byla to všechno náhoda – oblíbená kratochvíle řeckých koz po setmění? Nebo ta zvířata něco – někdo – vyplašil? Nakonec jsem stiskl rty a odhodlaně jsem vyrazil kupředu. Uvnitř kamenného okruhu bylo o něco lépe vidět. Kaple jako by vydávala vlastní, i když jen nepatrnou záři. Snad to byl odlesk bílých zdí na pozadí černých kmenů cypřišů, ale mohl to být i odraz matného světla hvězd od vybělených oblázků či bledých kamenných stěn. Kozy tu již žádné nebyly a všude kolem panovalo naprosté ticho, které rušil jen noční zpěv cikád. Abych se ujistil, opatrně jsem obešel celou vnější zeď a každým otvorem jsem obezřetně nakukoval dovnitř, ale nikoho a nic jsem neviděl. Teprve potom jsem rychlým krokem zamířil po bílém kamenném štěrku ke kapli na protější straně.

Sestoupil jsem po schůdcích ke dveřím a sundal jsem si ze zad schránku s falešnou Kordulou. Opřel jsem ji o hliněnou zeď, v níž byly schody vyhloubeny. Pak jsem se sklonil a vybalil jsem kapitánovu lampu. Troud mi hned napoprvé vzplál. Zapálil jsem svíčku a vložil ji do miniaturní železné lampičky. K mému údivu vrhala jasný, i když tenký paprsek žlutého světla. Sáhl jsem před sebe a nedočkavě jsem vzal za kliku: dveře byly odemčené tak jako dopoledne. Dláto tedy nebudu potřebovat, a proto jsem si ho zastrčil zpět do boty. Nastal čas vstoupit. Zhluboka, jako potápěč, jsem se nadechl a otevřel jsem dveře.

Přesně jak jsem se obával, uvnitř panovala absolutní tma. Zdálo se, jako by se přes práh přelila dovnitř jako černý inkoust. Paprsek z mé lampy však tmu rozehnal a rozbil její kouzlo. Vstoupil jsem dovnitř a tiše jsem za sebou zavřel dveře. Následující okamžik jsem si během nekonečného čekání na Kormoránovi opakoval v hlavě snad tisíckrát. Položil jsem své zavazadlo na zem a rozvázal jsem popruhy, které ho držely pohromadě. Bočnice schrány se snadno uvolnily a já jsem rozbalil plátno a obnažil mrtvou ženu uvnitř. Ani mě nenapadlo se na ni podívat: její černá kůže jako by byla nějakým podivným způsobem spřízněna s temnotou, která mě obklopovala. Cítil jsem, jak mi naskakuje husí kůže. Otřel jsem si pot z dlaní a přešel jsem k relikviáři, od jehož lesklého kovového povrchu se paprsky mé lucerny jasně odrážely. Postavil jsem lucernu na nejbližší lavici tak, že vrhala světlo na celou délku víka rakve. Pak jsem nahmatal západky a otevřel jsem je. A pomalu, s tělem téměř paralyzovaným napětím, jsem začal víko zvedat, dokud nespočinulo na stříbrném zajišťovacím řetízku.

Kordula ztratila v přítmí lampy všechny stopy svého laskavého klidu, který, jak se zdálo, ji zdobil ještě odpoledne. Teď tu přede mnou ležela ztuhlá, ruce křečovitě sevřené jako dva pařáty. Jen s velkým úsilím jsem se přiměl k tomu, abych se jich dotknul. Byly tvrdé jako vyschlé dřevo a také velmi hladké, prsteny z nich naštěstí sklouzly lehce, ale děsivě cinkly, když jsem je přetahoval přes klouby. Stáhl jsem Kordule i hrudní kříž a položil jsem ho společně s prsteny na rozložené plátno za sebou. Teď byly na řadě střevíce. To již bylo těžší, protože chodidla byla zřejmě mrtvější, dá-li se to tak říci, než zbytek těla. Probouzela ve mně lítost i hrůzu zároveň. Sklonil jsem se nad rakví a zasunul jsem obě ruce pod tělo. Nechtěně jsem přitom pohlédl mrtvé světici do tváře. Bylo až nepochopitelné či spíše zázračné, že si dokázala uchovat o tolik víc své životnosti – esence, jak ji nazval Gilles – než všechna ostatní těla, která jsme skladovali v podpalubí. Díval jsem se na její přizvednuté obočí a zmocnil se mě pocit, že mi tím dává najevo svůj nesouhlas. A její vyschlé, zkřivené rty, to již bylo jasné varování. Varování, které…

A pak jsem to zaslechl, vzdálené cinkání, cink! cink! cink!, jen o málo hlasitější než cikády, které se vůbec nehodilo k ostatním zvukům noci. Cinkání kovu o kov. Pomalu jsem spustil tělo, které jsem držel v objetí, zpět do jeho plátěného lůžka. Zdálo se mi, že tiše zasténalo. Na okamžik jsem si opřel čelo o chladivé stříbro rakve. Nevyhnutelné se stalo skutkem. To mě propříště odnaučí hrát si na dobrovolníka. Jenže žádné příště už samozřejmě nebude. Jsem mrtev. Už nikdy neuvidím Annu. Všechny tyto představy a stovky dalších se mi honily hlavou jako vrabci chycení v místnosti, ze které nedokážou uniknout. Pak jsem si uvědomil, že cinkání se nijak nepřibližuje, a také se mi nezdálo, že bych v něm zaslechl jakýkoli chvat. Snad mi tedy ještě zbývá dost času… na co? Celý roztřesený jsem se natáhl pro lampu a položil ji na podlahu, světlem proti kamenné desce oltáře. Kaple se rázem ponořila do neproniknutelné tmy. Měl jsem strach, abych nezakopl o druhé tělo nebo o něco jiného, čeho jsem si nevšiml, a tak jsem se po čtyřech, jak nejrychleji to šlo, doplazil ke dveřím. Pomalu jsem je otevřel a vyklouzl jsem ven do těsného prostoru za schody.

Zvuk skutečně přicházel odněkud z dálky. Zřejmě seshora z hory, rozhodně ne ve směru od vesnice, což mi vlilo do žil trochu čerstvé naděje. Nekonečně pomalu jsem vystrčil hlavu ze své díry pod úrovní terénu. Už to vidím: světlo, červené světlo pohupující se ze strany na stranu v ruce neviditelné postavy. Byl to jen záblesk, jiskřička. Ten, kdo ji nesl, musel být ještě dobré čtvrt míle daleko. Nespouštěl jsem ze světla oči, ale náhle se zachvělo a zmizelo, aby se vzápětí znovu objevilo a po chvíli se zase ztratilo. Kdo to jen může být? A je jich víc? Jistěže je. Je to Tom a jeho dva Frankové s prasečími rypáky. A jdou hodně rychle. Nikdo jiný to být nemůže. Svatý patrone všech vylupovačů hrobů, stůj při mně! Je s nimi i Kervezey? Jak je vůbec možné, že se stačili vrátit tak rychle? Kapitán se spletl: Kervezey na ně čekal někde poblíž. Ale co když je to jen obyčejný pasák koz? Ne, ti přece nenosí lucerny, a tahle je anglická vojenská, ať se propadnu. Takže to musí být Tom a jeho dva druhové, to v tom lepším případě. Na ten horší jsem se ani neodvážil pomyslet. Jdou si pro Kordulu. Mě tady rozhodně nečekají. Mohl bych utéct, určitě by se mi to podařilo – ještě pořád mi zbývá pár minut, ale když teď uteču…

Musím mrtvolu vyměnit, jinak se Kervezey dostane ke své relikvii. Pravé Kordule. Bylo mi jasné, že nemám tolik času. Ale kdyby… v hlavě mi najednou vyskočil hrubý nástin plánu. Co kdybych všechno narafičil tak, jako by mě přistihli při činu. Ať už je to Tom, nebo dokonce sám Kervezey. Musím to zařídit tak, aby mě viděli, jak ze strachu před nimi pouštím svoji drahocennou kořist a dávám se na útěk. Budou si stoprocentně jistí, že mají svoji světici, a poděkují mi, že jsem jim ušetřil práci. Ta pravá Kordula bude zatím ve své rakvi čekat na toho z nás, kdo se pro ni vrátí. Já se mezitím budu někde ve stínu modlit, aby se Frankové hned na místě otočili a pospíchali i s falešnou Kordulou zpět. Kdo by se tu dobrovolně zdržoval? Nenapadal mě jediný důvod, proč by se měli snažit mě pronásledovat, ale dnes v noci se toho již pokazilo tolik. Pokud k něčemu takovému skutečně dojde, může mě alespoň těšit, že na rozdíl od nich znám cestu, i když, co je to vůbec za útěchu, že těm dvěma tlustým rypákům snadno uteču?

Vplížil jsem se zpět do kaple, nahmatal jsem lucernu a lehce jsem si spálil prsty o horkou ocel. Rychle jsem nastrkal egyptské mumii na prsty Korduliny prsteny, přes kostnaté palce na nohou jsem jí přetáhl červené střevíce a do záhybu mušelínu, kterým ji Gilles slavnostně oděl, jsem zastrčil hrudní kříž. Teprve teď jsem si konečně všiml, jak mistrně zapracoval Gilles na obličeji naší Egypťanky: jen podrobná prohlídka by odhalila, že se jedná o podvrh. A v tomto ohledu jsem měl výhodu. Já skutečnou Kordulu viděl, moji protivníci nikoli. Zabalil jsem nepravé tělo volně do navoskovaného plátna tak, aby jí byl vidět obličej, a rychle jsem ji upoutal v dřevěné krosně, ve které jsem ji sem před chvílí přinesl. Zastrčil jsem si podlouhlé zavazadlo pod paži – byl to zvláštní pocit, mít pod paží cosi, co zbylo z živého člověka a co nyní neváží víc než otýpka suchých větví. Sáhl jsem po zvednutém víku rakve a ještě na okamžik jsem se zastavil, abych se naposledy podíval do tváře svaté Korduly. Ještě chvíli bude jen Tula. A znovu jsem ucítil, jak mě zaplavuje to zvláštní vědomí její esence, a po celém těle mi opět naskákala husí kůže. Nezapomněl jsem na její tiché varování…

„Možná už ti nic nehrozí, moje paní,“ zašeptal jsem a víko jsem zavřel. Bez dalšího meškání jsem uchopil lampu a vyšel jsem ven ze dveří. Tentokrát jsem se ani nepokoušel zastírat plamen. Cinkavý zvuk již zněl velmi blízko, i když světlo opět na chvíli zmizelo. Měl jsem pocit, že slyším šramot kroků. Nezbývalo mi než čekat. Opravdu to byly kroky. Teď už jsem si byl jistý a pokoušel jsem se spočítat, kolik mužů se sem blíží. Předpokládal jsem, že do ohrazeného prostoru vstoupí stejným vchodem jako odpoledne, protože zcela jistě přicházejí stejnou cestou. Budu mít tedy dost času, abych se jim ukázal, odhodil krosnu s mumií a dal se na rychlý útěk. Vůbec poprvé jsem byl vděčný za to, že mi Gilles pomazal obličej sazemi. I tak se ale budu držet v zákrytu za kaplí a pokusím se zmizet v jejím stínu. Zkontroloval jsem si šaúk. Byl na svém místě.

Už přicházejí. Lampa vrhala své červené světlo na cestu, z níž jsem teď nespouštěl oči. Sevřel jsem ruce v pěst. Chtělo se mi křičet nahromaděnou energií strachu, která se přese mne převalila. Popadl jsem kliku a vší silou jsem dveře přibouchl. Rychlými kroky jsem vyběhl nahoru po schůdkách, světlo v jedné ruce, falešnou Kordulu v druhé. Zůstal jsem stát před kaplí a chvíli jsem neslyšel nic než jen splašený tlukot vlastního srdce. A pak, mnohem rychleji, než jsem to čekal, se červené světlo objevilo v otvoru naproti a zalilo vstup do kruhu rudou září. A po něm následovaly jedna, dvě, tři, čtyři obrysy. Museli běžet a nyní se prudce zastavili. Pokud mě neviděli, museli být slepí. Do světla vstoupily další dvě postavy a pak ještě jedna. Celkem sedm mužů. Hořce jsem si pomyslel, že Kervezey opravdu neponechal nic náhodě. Byl čas jednat. Francouzsky jsem zaklel. Hlasitě, aby mě slyšeli, a mávl jsem světlem v jejich směru. Ještě jednou jsem zaklel, pustil jsem tělo a sprintem jsem se rozběhl ke zdi a cestě za ní.

Doběhl jsem až k fíkovníku, kde jsem se zastavil, abych se ohlédl. Napadlo mě, že nejsou příliš chytří. Viděl jsem, jak se sklánějí nad odhozenou krosnou a prohlížejí si její obsah. Jeden z mužů stál nad nimi a držel lampu. Byl jsem příliš daleko, abych viděl všechny podrobnosti, ale viděl jsem, jak se jeden z mužů postavil a hned si zase dřepl. Po něm se postavil jeho kolega a s lampou v ruce zamířil ke dveřím kaple. Ty svině si šly překontrolovat rakev. Můj plán tragicky selhal. A pak jsem této noci již podruhé zaslechl klinkání kozích zvonců. Nejprve jeden, po něm druhý, vzápětí celý sbor. Zvonění doprovodil ostrý dlouhý hvizd. Pasák zřejmě své stádo naváděl jednou z cest, která vedla ke kapli – a podle zvuku jsem usuzoval, že přicházejí z vesnice. Muž s lampou se zastavil a rozběhl se zpět ke svým druhům. To už se mi líbilo víc. Alespoň se hnuli z místa. Jeden z nich sebral mumii, popadl lampu a zmizel mi z pohledu.

„Jen hezky běžte všichni, parchanti,“ šeptal jsem si pod vousy. „Jen hezky všichni.“ Viděl jsem, jak se mi pomalu ztrácejí v slábnoucím červeném svitu. Ze skupiny se oddělily další dva stíny, ale zbývající čtyři postavy zůstaly tam, kde byly. Už jsem se chystal zmizet, když vtom se oba muži, kteří před chvílí zmizeli, znovu vrátili a jeden z nich držel v ruce moji svítilnu. Otáčeli se s ní dokola a pochopitelně, k mé hrůze, i když ne zrovna velkému překvapení, její paprsek dopadl na cestu vedoucí k mému fíkovníku. Vrhli se po stopě. Všech šest. Na víc už jsem nečekal. Otočil jsem se a dal se do přikrčeného běhu.

Bez falešné Korduly na zádech byl sestup po skále mnohem jednodušší. Od mých pronásledovatelů mě dělilo asi dvě stě metrů, ale měli světlo. Musel jsem se dostat až ke svahu nad pláží. Když budu křičet, Pavlos a další mě snad uslyší. A co potom? V duchu jsem jen pokrčil rameny. A pak mi narostou křídla a já doplachtím zpátky na Kormorána. Jenže žádné „potom“ nejspíš nebude. Vklouzl jsem do skalního komínu a sjel dolů, kde jsem dopadl do tmy na obě špičky. Zakopl jsem o kamenný výstupek a odřel jsem si holeň. Pak jsem se octil v další kolmé spáře, kterou jsem si ale nepamatoval. Nejprve to bylo snadné, jako sestup po kamenném žebříku, ale pak se spára zavřela a já jsem najednou visel na kolmé skalní stěně. Musel jsem si splést cestu. Zpět už jsem nemohl, na to nebyl čas. Podíval jsem se mezi nohama dolů a zahlédl jsem hladký povrch jednoho z těch kyklopských balvanů pod sebou. O ničem jsem nepřemýšlel a pustil jsem se. Padal jsem až hrůzostrašně dlouho, a když jsem konečně přistál, ihned jsem pokrčil kolena a začal jsem se kutálet. Bohužel až příliš daleko, a než jsem se dokázal zastavit, ocitnul jsem se znovu ve vzduchu. Prolétl jsem korunou stromu a marně jsem se pokoušel zachytit větví. Na zem jsem dopadl tvrdě a těžce jsem si vyrazil dech. Podařilo se mi ale vstát, a když jsem zjistil, že nemám nic zlomeného, vyrazil jsem belhavě vpřed.

Nad sebou jsem slyšel hlasy.

„Nevidím ho!“ volal kdosi a v jeho hlase jsem slyšel ohavnou balecesterskou zlobu. „Přines sem to posraný světlo.“

„Sem, Tome! Prokrista, to je hloubka! Ten všivák asi chce, abysme si zlámali vaz.“

„Už brzy mu zlomím ten jeho.“

Poznal jsem hlas muže s prasečími očky. Tom se již spouštěl dolů. Kde je Kervezey? Byl jsem si jistý, že přišel se svými muži. Tom a jeho dva druhové jsou mi bezprostředně v patách, Kervezey se zbytkem skupiny, nejspíš další holotou z Balecesteru, následují za nimi. Ze svých pronásledovatelů jsem žádný velký strach neměl. Jsou tlustí a neohrabaní. Když si před nimi dokážu udržet odstup, neznamenají pro mě žádné nebezpečí. A Tom není žádný zabiják, tím jsem si byl jistý. Bůhví, co tady vlastně pohledává. Zato… rychle jsem tu myšlenku uťal. Hlavně nezastavovat.

K olivovému háji to bylo asi půl míle, a jakmile opustím kamenné pole, ocitnu se na volném prostranství. Balvany teď vytvářely hotové bludiště a já si mezi nimi musel hledat cestu. A jako by toho nebylo málo, pastevci mezi nimi vystavěli zídky a dvě takové už jsem musel přelézat. Když jsem seskakoval z té druhé, podíval jsem se za sebe. Obloha téměř neznatelně zesvětlala prvními náznaky dosud vzdáleného rozbřesku. Přesto již bylo o něco lépe vidět. Po skále se s bojácnou opatrností spouštěly čtyři postavy. Dvě se téměř nehýbaly a jedna z nich jakoby bezúčelně mávala mojí lampou. Po Kervezeym ani stopy. Musel zůstat u kaple. Protáhl jsem se posledními dvěma balvany a byl jsem volný. Neměl jsem jinou možnost. Vyrazil jsem vpřed.

Vzduch již zdaleka nebyl tak rozpálený a nyní příjemně chladil. Připadal jsem si zoufale obnažený. Sice ještě nebylo světlo, ale už také nebyla noc. Viděl jsem čáru obzoru a Hrinos, stín na prázdném moři nabodnutý na špici ostrohu, po kterém jsem se teď plnou rychlostí řítil dolů. Měl jsem pocit, jako bych běžel přímo proti ostrovu. Dvěma skoky jsem překonal první příkré místo a moje potlučené nohy jen tiše zasténaly bolestí. Ohlédl jsem se, ale nikdo za mnou neběžel.

Háj už byl téměř na dosah. Nedokázal jsem pochopit, proč mě nepronásledují. Že by jeden z těch pazdřivců spadl ze skály? Doběhl jsem k jedné z těch starých kamenných zdí, které tu křižovaly cestu. Rychle jsem po zvětralém kamení vyšplhal vzhůru a chystal jsem se seskočit na druhou stranu. Vtom jsem jasně a zřetelně zaslechl tupý úder a o zlomek vteřiny později už jsem s ústy dokořán a tváří k zemi ležel dole na cestě. Ústa jsem měl plná písku. Kolem se tu a tam ozývalo nepravidelné a trochu nezvyklé vrzání cikád. Musel jsem uklouznout, pomyslel jsem si a pokusil jsem se zvednout. Okamžitě jsem se zhroutil na levý bok. Zdálo se, že nedokážu pohnout levou nohou. Vztekem celý bez sebe jsem se pokusil otočit na záda. Báječné. Podařilo se mi utéct až sem a téměř u cíle, na samém okraji háje, si zlomím nohu. Vnitřkem stehna mi projela nesnesitelná bolest. Zatočila se mi hlava a měl jsem strach, že se pozvracím. Sáhl jsem dolů a zavadil jsem o něco tvrdého. Dotek uvolnil další, stejně strašlivou vlnu bolesti. Vystrašeně jsem se převrátil a podíval jsem se dolů. Proboha! Šíp – ne, na šíp je to příliš krátké: šipka z kuše, která mi projela svalem stehna hned vedle kosti a nyní mi trčela z kalhot. Až tak moc to zase nebolí, pomyslel jsem si s dalším návalem nevolnosti a pak jsem si všiml, že šipka je hranatá s koženými letkami. Vyletěla tedy ze stejné kuše jako ta, která zabila Willa. Zvuky, které jsem považoval za cikády, byly ve skutečnosti další šipky, které každých několik vteřin narážely do zdi. Jedna teď zasáhla úplný vrchol a odrazila se obloukem vysoko do výšky.

Posadil jsem se a ihned jsem měl ústa plná zvratků. Začal jsem dávit a lapat po dechu, ale přesto jsem ucítil krátký a podivný okamžik prozření. Zasáhla mě hned první střela, v té tmě absurdně šťastný zásah. Střelec vůbec nebyl žádný mistr lučištník, jak dosvědčovaly všechny jeho další pokusy, které lítaly do všech směrů kolem. Pokud by se mi podařilo se odsud dostat, dost možná mě už žádná další šipka nezasáhne. Jenže nejdřív budu muset udělat něco, co bude opravdu hodně bolet. A to hned. I když mým jediným skutečným přáním bylo lehnout si na záda a zavřít oči. Ne. Zastrčil jsem si lem tuniky do zubů a silně jsem se do něj zakousl. Pak jsem uchopil konec šípu a vší silou jsem ho tlačil hlouběji a hlouběji do rány, dokud jsem neucítil, že mi ocelová hlavice šípu proniká kůží na druhé straně. Tiše jsem křičel do svého roubíku a šipku jsem na jejím konci s letkami zlomil. Zbytek jsem pak protlačil ven z rány. Všude byla najednou spousta krve. Bylo by dobré si ránu zavázat, ale na to teď nebyl čas. Vrávoravě jsem vstal a zjistil jsem, že se na zraněnou nohu mohu postavit a dokonce ji i lehce zatížit. Šipka naštěstí potrhala jen sval a nikoli šlachy. Chválabohu. Opatrnými poskoky jsem se pokoušel odbelhat do bezpečí. Kupodivu jsem nabíral stále větší rychlost a nakonec jsem zjistil, že noha je celkem funkční. Každopádně jsem ji znovu cítil, a i když každý pohyb provázela hotová agonie bolesti, noha dělala to, co jsem po ní požadoval.

Kolem se svištěním prolétla další šipka a já jsem lehce zasténal. Další po dopadu poskakovala na cestě za mnou. Zrychlil jsem a mával jsem rukama jako dítě, které si hraje na to, že umí létat. Zezadu ke mně doléhaly jejich hlasy a napadlo mě, že jsem možná na chvíli omdlel, a přemýšlel jsem, jak dlouho moje mdloba asi trvala.

„Už ho vidím! Podívejte, tam!“ Byl to zřejmě Tom. Už musí být téměř u zdi. Ano, už vidím lucernu, poskakuje po cestě, po čertech blízko.

Ještě pár kroků a budu mezi stromy. Zakopl jsem a do uší mě uhodil vysoký, krutý smích. Jako krátký křik káněte doma nad vřesovištěm. Kervezey. Jestlipak to byl on, kdo mě střelil? Konečně první strom. Vrhl jsem se do jeho stínu a znovu jsem se ohlédl. Moji pronásledovatelé již zdolali zeď a rychle se blížili. Přemýšlel jsem, zdali už vystříleli všechny šipky. Kuše jim ale každopádně nebude mezi stromy příliš platná. Odkulhal jsem do středu háje a klesl jsem k zemi za vysokými kořeny širokého, starého stromu. Teď je potřeba myslet. K místu, kde se plošina s hájem prudce láme dolů k pláži, mi chybělo ještě dalších dvě stě metrů. I poslední sestup bude opět ve zcela otevřeném terénu. Jenže svah tam bude tak prudký, že se spíš než o sestup bude jednat o volný pád, kutálení a kotrmelce až dolů. A na pláži čekají moji přátelé. Boj se vyrovná. Postavil jsem se a chtěl jsem se rozběhnout, ale místo toho jsem klesl na kolena. Najednou jsem byl strašně ospalý a oči se mi zastřely mlhou. Bože, jsem tak unavený, tak strašně unavený. Opíral jsem si čelo o kmen stromu, dotek drsné kůry byl tak příjemný. Stačí zavřít oči. Ne! Tohle musí přestat. Bylo mi ale jasné, že jsem ztratil už hodně krve, a pořád ještě tekla. Už jsem si nebyl jistý, jestli se mi podaří dostat se ven z lesa. Stejně na tom nezáleží. Lucerna vstoupila mezi stromy.

„Je tady krev, pane!“

„Teče z něj jako z prasete, chlapče!“

Balecesterské hlasy tady zněly tak nepatřičně. Napadlo mě, kam se asi poděli slavíci. Vlastně to není vůbec špatné místo, kde by si člověk mohl dát schůzku se smrtí, blesklo mi hlavou. Jen kdybych se mohl ještě jednou potěšit vůní Anniných vlasů.

„Wynne a Jamesi, běžte napřed. Najděte ho, a jestli se bude ještě hýbat, vezměte ho po hlavě. Pamatujte si ale, že ho nesmíte zabít. Je to de Solův člověk a já ho potřebuji živého. Pospěšte si. Loď tu bude, jakmile se rozední.“

Takže to opravdu byl Kervezey a opět volá po mé smrti. Co ale ta zmínka o lodi? Pak mi to došlo. Chtějí zaútočit na Kormorána. Dobře tedy, můj urozený pane, k čertu s vámi. Trochu vás zdržím a nechám se zabít od těch vašich pohůnků, vy mě nezabijete, tu radost vám neudělám. Alespoň to snad ještě můžu. Vytáhl jsem šaúk z pouzdra a položil jsem ho na spletenec kořenů před sebou. Přitom jsem si uvědomil, že jsem ho měl přivázaný k rameni dlouhým pruhem látky. Uzel snadno povolil a já jsem si pruh co nejrychleji a nejpevněji obtočil kolem stehna těsně nad ránou a dotáhl jsem uzel. Víc už jsem toho udělat nemohl a navíc můj zásah přišel nejspíš příliš pozdě. Nechtěl jsem ale být úplně bezmocný, až mě tu najdou. Ještě jsem si vytáhl z boty dláto a místo něj jsem si tam zastrčil pouzdro šaúku. Dláto mi krásně pasovalo do levé dlaně. Uschlým listím se ke mně rychle blížily těžké kroky. Pak se zastavily.

„Ta krev se ztratila,“ stěžoval si muž s prasečími očky. Byl to Wynn nebo snad James? přemýšlel jsem. A kam se poděla lucerna?

„Kurva. Musí být někde tady. Porozhlídni se kolem. Já pudu rovně.“

Křup, křup. Vypadalo to, že směřuje přímo na mě. Křup, křup, křup. Už přichází, pomyslel jsem si. Vykoukl jsem přes kořen a viděl jsem, jak míjí poslední strom přede mnou, v ruce krátký meč. Tuhle tvář jsem ale neznal. Ještě čtyři kroky. Křup, křup, křup, křup.

Vyskočil jsem, ale zraněná noha pode mnou povolila a já jsem se zapotácel. Muž byl přímo přede mnou, strnulý překvapením. Když jsem znovu získal rovnováhu, vzpamatoval se, strašlivě zařval a sekl po mně mečem. Ostří mi jen těsně minulo obličej, ale rána byla tak silná, že meč pokračoval v dráze. Následoval tupý úder, meč mu vyletěl z ruky a zaduněl o strom. Muž se na mě díval a v očích se mu objevil nechápavý, ustaraný výraz. Z hrdla mu nad ohryzkem trčela šipka. Pak zasípal a zhroutil se mi k nohám.

„Dostal jsem toho hajzla, že?“ Jeden z balecesterských hochů měl tedy kuši. A vlastně se dalo říct, že to s ní opravdu uměl.

Odpověděl mu Kervezeyho hlas, plný zuřivého vzteku, ale já mu teď nevěnoval pozornost. Vyskočil jsem příliš rychle a ztrátou krve se mi trochu motala hlava. Kam se ale poděl jeho meč? Mohl by se mi hodit. Uslyšel jsem mohutný praskot, a když jsem se potácivě otočil, viděl jsem, jak na mě z houštiny útočí muž s napřaženým mečem v ruce nad hlavou. Instinktivně jsem proti němu skočil, obě ruce natažené před sebe. Udělali jsme každý poslední dva kroky – oba jako v transu – a naše těla se prudce srazila. Ani jednomu z nás nevyšel krok. Moje rána šaúkem šla mimo a těsně předtím, než jsme do sebe vrazili obličeji, jsem si stačil uvědomit, že je to muž s prasečími očky. Náraz mi roztrhl obočí a ret a mezi lopatky mě uhodila hruška jeho meče. Vyrazil jsem proti němu kolenem, ale opět jsem minul a zraněná noha pode mnou poklesla a já jsem znovu ztratil rovnováhu. Klouzal jsem dolů po jeho těle, zatímco on již zvedal ruku k dalšímu úderu. Než mi však stačil rozdrtit lebku, objal jsem mu pevně stehna a strhl jsem ho stranou. Teď ztratil rovnováhu i on a oba jsme se skáceli na zem. Pravá ruka mi uvízla pod jeho tělem. Pokusil jsem se natočit dýku tak, abych ho mohl bodnout, ale vycítil můj pohyb a vrazil mi do obličeje hlavou. Minul sice nos, ale zasáhl mě do již natrženého obočí. Zalila nás krev a já přes její závoj ještě zahlédl, jak se zaklání, zvedá meč a bodá s ním kolmo pod sebe. Prudce jsem škubl hlavou a ostří mi jen lehce zavadilo o ušní boltec. Z úst mu vytryskl vodopád nadávek, s nimiž se pokoušel vyprostit čepel, která se zabodla hluboko do země. Švihl jsem šaúkem vzhůru a cítil jsem, jak dýka prochází vzduchem a potom látkou. Trhl jsem rukou zpátky, a jílec nože se zachytil v roztrženém plášti. Muž to ucítil, a aniž přestával klít, vtlačil mi levou ruku do obličeje, přes nos a přes ústa a plnou silou se o ni vzepřel, zároveň se mu podařilo vyprostit zablokovaný meč. V posledním vzepětí, téměř polomrtvý strachem, jsem vykopl nohama, ale on jen zesílil svůj stisk. Dusil jsem se vlastní krví. Meč vyletěl prudce vzhůru, ale mně se tím zároveň uvolnila levá ruka a já jsem si uvědomil, že v ní ještě stále držím dláto. Můj protivník se znovu zaklonil a uchopil meč oběma rukama, aby se připravil k poslednímu úderu. Trochu jsem se nadzvedl a vší silou jsem mu vrazil ostří dláta z boku do hlavy. Na okamžik ztuhl, jako by úplně zkameněl, a pak se převrátil dozadu a zůstal mi ležet na nohou. Jak padal, šaúk se konečně vysvobodil ze záhybů jeho pláště. Chvíli jsem jen tak ležel a pokoušel jsem se popadnout dech a najít v sobě sílu, abych se dokázal vyprostit. Když se mi to podařilo, ležící muž křečovitě škubl nohou. Zhroutil jsem se zády proti stromu. Teď sebou škubla i druhá noha a muž se, bylo to jako zhmotnění toho nejčernějšího snu, pomalu posadil a nechápavě na mě zíral. Jeho prasečí očka pokrýval skelný povlak a zdálo se, že mu lezou z důlků. Najednou již nevypadala jako prasečí. Jako slzy se mu z nich řinul proud krve, která mu v tlustých provazcích vytékala i z nosu. Násada dláta mu trčela z hlavy jako rukojeť nějakého hrnce. Vykřikl jsem, ale žádný zvuk jsem neslyšel. Muž se kymácivě postavil a vrávoral na ztuhlých nohou. Stál jen pár stop přede mnou, ruce bezmocně svěšené podél těla, hlavu lehce natočenou vzhůru, jako by se pokoušel najít něco v koruně stromu.

„Jamesi! Co to tam u scvrklých koulí Jana Křtitele vyvádíš?“ Kervezeyho hlas mě vytrhl z mé strnulé nehybnosti. Než jsem znovu vyrazil vpřed, jako omámený jsem si ještě zastrčil šaúk do boty. Poskakoval jsem po jedné noze a mával jsem kolem sebe rukama jako šílený – dál do nitra háje a ke svahu za ním. Byl jsem ve stavu, ve kterém už mi bylo úplně jedno, jestli mě někdo pronásleduje.

„Tam běží!“ Tentokrát to byl Tom.

Kolem prolétla další šipka a zmizela v prostoru nad mořem. Svítalo a Hrinos se barvil do růžova. Viděl jsem před sebou hranu srázu, místo, kde jsem večer vystoupal vzhůru. K nohám mi dopadla další šipka a odrazila se od kamene. Podíval jsem se dolů, ale ihned jsem ztratil rovnováhu a roztáhl jsem se na zemi. Pokusil jsem se vstát, ale prostřelená noha mi definitivně vypověděla službu. Hrana srázu už byla tak blízko. Zoufale jsem se plazil vpřed a nehybnou a zbytečnou nohu jsem jako kus mrtvého masa vláčel za sebou. Hlasy i kroky byly stále blíž. Ještě kousek. Pozdě. Hlasy dorazily až ke mně. Někdo mě prudce kopl do břicha a převalil mě na záda.

Obklopil mě kruh zadýchaných tváří. Tom a jeho druh z našeho odpoledního setkání. Teď k nim přibyli dva další. Dvě vyholené balecesterské lebky. A s nimi tu byl i štíhlý muž s tmavými vlasy, naježenými vousy a jedním, modrošedým okem.

„Kohopak to tu máme?“ skřehotal sir Hugh de Kervezey.

„Je to nějakej podělanej negr!“ vyštěkl jeden z mužů.

„Otřete mu obličej,“ přikázal Kervezey.

Něčí ruce mě popadly zezadu za vlasy a Tomův společník mi plivl do obličeje a přejel mi přes něj dlaní. Když zjistil, že ji má celou černou, hlasitě zaklel. Znovu na mě plivl a rozmazal mi slinu po tváři.

„To mě tedy podržte,“ vydechl překvapeně a stáhl se zpět. „To je ten lord ze včerejška.“ Kervezey si klekl vedle mě a naklonil hlavu se svým jediným okem jako nějaký obrovský jestřáb.

„Tohle že je lord Arenberg? To si tedy opravdu nemyslím. Postavte ho na nohy.“

Muž, který mi čistil obličej, mě teď vzal pod pažemi a zvedl mě na nohy. Připadal jsem si v jeho sevření jako mrtvý pták. Kervezey vytáhl hedvábný kapesník a otřel mi poslední zbytky sazí.

„Představuji vám Petroka z Aunefordu,“ pronesl hlasitě.

Teprve teď jsem si ho mohl pořádně prohlédnout. Pravé oko, do kterého jsem mu zabodl prst svaté Eufernie, měl sešité dohromady, ale to levé mě propichovalo ohnivým pohledem.

„Sire Hughu,“ vypravil jsem ze sebe.

„Vypadá to, že jsem tě naučil opravdu hodně,“ pokračoval. „Kdyby mě tenkrát napadlo, že máš jako zloděj takový talent, asi bych si tě nechal. Jenže ty teď kradeš pro Jeana de Sol. I když tam nahoře ses namáhal spíš pro nás. Odvedl jsi ale vynikající práci.“

„Děkuji.“

„Ne, ne, Petroku. To já děkuji tobě. Byla to přece svatokrádež a ty jsi ji opět udělal za mě. Tak jako předtím. Musím se ti přiznat, že já v kostele kradu strašně nerad, vlastně se mi to vůbec nelíbí. Ty, jak se zdá, žádnými takovými předsudky netrpíš. A já mám svoji relikvii. Mám ale také obchodní jednání s Jeanem de Sol.“

„A smím znát povahu toho jednání?“

„Petroku, Petroku. Ty ses ale změnil. Do povahy mého jednání s Jeanem de Sol ti nic není.“

„Vím dobře, v čem podnikáte. Vím také, kdo jste. A co chcete.“

„Tak ty víš, kdo jsem?“

„Biskupův parchant. Stejně hladový jako to tlusté prase jeho otec. Usmysleli jste si, že tomuto muži, Jeanovi de Sol, ukradnete jeho bohatství i podnik. Nachystali jste na něj past již v Dartmouthu a ze mě jste udělali návnadu. A zřejmě se vám to nepovedlo ani tady.“

Při slově „parchant“ sebou trhnul a bylo na něm poznat, že jen s vypětím všech sil přemáhá zuřivost.

„Naopak. Past už je natažená. Vynesli jste své karty trochu brzy. Sledoval jsem vás z vrcholu hory. Teď mám relikvii a za chvíli se zmocním i lodi. Ukažte mu to.“

Muž se mnou prudce škubnul tak, abych stál čelem k moři. Hluboko pod námi jsem viděl Kormorána. Vyplul z Hrinosu a byl přibližně v polovině kanálu. Z jihu se rychle blížila úzká loď, jako nějaká obří vodoměrka, a dlouhá řada jejích vesel mířila přímo na Kormorána.

„Galéra. Neuvěřitelně rychlá. Postavili ji v Benátkách a ve zdejších vodách je mnohem rychlejší než de Solův Kormorán. A k tomu všemu má vynikající anglickou posádku.“

Měl jsem toho nesmyslu právě tak dost. A opustil mě všechen strach. Jediné, co ve mně ještě zbylo, byla nenávist a hnus k muži, který si dělal legraci z posledních minut mého života. Zkusím mu jeho posměch oplatit. Třeba ho přinutím, aby se vším skoncoval.

„Viděl jsem vaše muže v akci. Ten váš střelec tady v lese. To byla mistrovská rána.“

Muž, který mě držel, mi škubl rukama tak, že mi je málem vykloubil v ramenou. Kervezey pokýval hlavou. „Chudák Wynn. A museli jsme dorazit i Jamese, to jen abys věděl. Byl jen stojící mrtvola – i když ještě pořád dýchal. Nechal jsem to na Tomovi. Je na čase, aby si taky trochu čichnul ke krvi. Jinak máš ale pravdu. Až se zmocním lodi toho tvého kapitána, zmocním se i jeho tajemství, nákladu a zkušené posádky. Doufal jsem sice, že mi do klína spadne i jeho nejlepší zloděj, ale tím jsi, jak se zdá, ty, a s tebou už mám, bohužel, hodně dlouho úplně jiné plány, Mistře Petroku.“

„Jsem si jistý, že vím, o co se jedná. Zkraťte to, prosím.“

„Ne, ne. Nic takového mě ani nenapadne. Pěkně jsi mě prohnal, kněžátko. Vodil jsi mě za nos. Nejprve v Dartmouthu, potom v Bordeaux, v Pise. Co ten tvůj přítel, William z Morpethu, kterého jsem postřelil – musím se přiznat, že střílím mnohem líp než tady Fulke – přežil? Ale na něm nezáleží. To ty máš u mě dluhy, které je nutné splatit. Dlužíš mi oko, to za prvé. Vezmu si ho zpět a potom jeho brášku. Pak si tě nejspíš odvedu někam, kde z tebe vymáčknu všechno, co by se mi mohlo hodit. A pak, teprve pak, ano, pak to možná zkrátím. Teď se ale dívej.“

„Willa jste přece zabíjet nemusel.“

„Ne, to jsem opravdu nemusel.“ Kervezeyho hlas zněl podrážděně. „Mohl jsem střelit tebe nebo toho tvého kamaráda z kláštera, toho starého vyzáblého mnicha, nebo dokonce samotného Francouze. Ale William mě naštval. Daroval jsem mu život a on se ke mně obrátil zády. Takže když jsem si měl vybrat, na koho namířím, nebyla to nakonec tak těžká volba. A jak tě tak poslouchám, byla to dobrá rána. Teď už ale mlč a dívej se.“

Objal mě kolem ramen a šeptal mi do ucha. „Vidíš, o kolik je moje loď rychlejší než de Solova? Najedeme do něj a moji muži přeskáčou na palubu. Pak se projdeme dolů na pláž a postaráme se o tvé přátele. Byl bych rád, kdybys to všechno mohl sledovat aspoň jedním okem.“

Vlastně to byl nádherný pohled. Dvě lodě jako hračky na dokonale klidném moři. Kervezey měl pravdu: jeho galéra byla mnohem rychlejší než Kormorán. Už za pár vteřin vrazí naší lodi svůj bodec přímo do středu. Muži kolem mě natahovali krky, aby jim neuteklo nic z toho, co se na moři odehrávalo. Gorila, která mě zezadu držela jako v kleštích, na okamžik uvolnila své sevření. Cítil jsem na krku jeho vzrušený, horký dech a vzedmula se ve mně vlna zuřivého vzteku. Před očima mi proběhly všechny špinavé triky, které mě Dimitri a Horst naučili při našich šermířských cvičeních. Listoval jsem v nich jako v otevřené knize. Konečně jsem si vybral a vší silou jsem vrazil hlavu muži do tváře. Vykřikl a pustil mě. Koutkem oka jsem zpozoroval, jak Kervezey po něčem sahá – jistě to musel být nůž – a celou svou vahou jsem se na něj vrhl. Dlouhý okamžik jsme se jen tak drželi v objetí a pak jsme společně přepadli přes hranu srázu.

Chvíli jsme viseli jen tak ve vzduchoprázdnu, ale hned potom jsem zadkem tvrdě dopadl na kamenitý povrch srázu a nohama napřed jsme se klouzali dolů po téměř kolmém svahu a cestou jsme drtili a lámali keře, které nám stály v cestě. Zahlédl jsem pod sebou kozí stezku. Dopadli jsme na ni a náraz mě na okamžik opět napřímil. Kervezey se oddělil, ale už jsme se znovu řítili dolů, tentokrát v kotrmelcích. Další kozí stezka a v dalším pádu mi zabránilo husté, velké křoví. Ležel jsem na zádech a díval se na neuvěřitelně krásnou oblohu. A také na Toma a další muže, kteří se ke mně snášeli jako andělé z nebe, v oblaku prachu a létajících oblázků. Jen Kervezeyho jsem nikde neviděl. Vyprostil jsem se z trní a znovu jsem se dal na útěk. Poskakoval jsem po kamenné suti a pokoušel jsem se dopadat na zdravou nohu. Pod sebou jsem již viděl bílý písek naší malé zátoky. Byla tak blízko. A další kozí stezka. Tentokrát se mi doskok nevydařil a dopadl jsem na zraněnou nohu. Kdesi nade mnou se již opět sypalo kamení a já jsem se vrhl přes okraj stezky. Zakopl jsem a málem jsem znovu upadl. V posledním okamžiku se mi kolem krku omotala čísi ruka a vzápětí jsem se bezvládně řítil dolů volným prostorem v jednom divokém víru oblohy, moře, kamení a spadaného listí. Pokoušel jsem se muže setřást a podařilo se mi ho chytit za límec. Jeho tvář se natočila ke mně. Byl to Kervezey. A následoval další volný pád. Nad námi i pod námi jsem slyšel hlasy, tlumené a kolísavé, jako hudba z místnosti za zavřenými dveřmi. Hlavou jsem narazil na něco tvrdého. Mužská noha: před očima se mi mihly červené podvazky a pak ještě jeden pár nohou v zelených botách. Zianni je na své boty hrdý. Odrazili jsme se, prolétli vzduchem a čekal na nás další tvrdý dopad. Cítil jsem, jak mě Kervezey pouští. Před očima se mi stříbrně zablesklo a pak už byla jen tma.



K vědomí mě přivedla vůně, sladká, ale bodavá a něčím povědomá. Otevřel jsem oči. Ležel jsem pod velkým keřem se šedými listy. Nade mnou zářily drobné růžové kvítky se žlutými hrdly. Nedokázal jsem tu vůni nikam zařadit, ale přesto mě naplnila štěstím a já jsem se usmál a z roztržených rtů mi do vyschlých úst stékala krev. Pak jsem pod sebou ucítil kulaté oblázky. Byl jsem na pláži. Posadil jsem se. V hlavě mi zvonilo a jedno ucho jsem měl ucpané krví, ale přesto jsem slyšel křik a řinčení kovu o kov. Podíval jsem se nahoru: přímo na mne se prudce kutálelo lidské tělo a jeho bezvládné údy sebou házely na všechny strany. Nakonec se s hlasitým žuchnutím zastavilo o balvan a zůstalo ležet, hlavu natočenou v nepřirozeném, groteskním úhlu. Bojující muži byli pokryti prachem a příliš daleko na to, abych rozpoznal jejich tváře. Teď se dva z nich proti sobě vrhli a společně klesli k zemi. Jen jeden z nich znovu vstal. Nedokázal jsem tam jen tak ležet, zatímco moji přátelé bojovali o život. Začal jsem se tedy plížit zpět na stezku. Pak jsem si vzpomněl na loď a otočil jsem se k moři. Spatřil jsem, jak se ke mně od vody kulhavým krokem blíží otrhaná, zaprášená postava. Viděl jsem jemné, zkrvavené rty a jediné šedomodré oko, které zářilo přes masku bílého prachu.

Kervezey si sáhl za záda a vytáhl dýku, dlouhý, tenký kinžál. Držel ho volně před sebou a lehce s ním potřásal, jako by odhadoval jeho váhu. Dopadal na pravou nohu, ale přesto ještě dokázal vyloudit na tváři úsměv.

„No tak pojď ke mně, Petroku,“ mluvil tiše. „Pojď ke mně. Stejně nemáš kam utéct. Je čas platit.“

Šátral jsem v botě a vytáhl jsem šaúk. Kervezey na něj vytřeštil oči.

„Tak tys mi ukradl mou dýku, ty jeden malej hajzlíku. Dej ji sem.“

Krev z nosu mi stékala do úst a její slaná chuť mě přivedla zpět k životu. Odplivl jsem si a otřel si tvář hřbetem ruky.

„Teď už je to můj nůž. Jestli ho chceš, pojď si pro něj,“ vyštěkl jsem a pokoušel jsem se vstát.

Kervezey zaútočil dřív, než se mi to podařilo. Opíral jsem se bokem o strmý vstup na stezku a odvalil jsem se stranou. Podařilo se mi vyskočit a postavit se na nohy. Pod nohama mi chrastily oblázky, ale aspoň jsem stál a noha pevně držela. Kervezey se prudce otočil a špička jeho dýky mi mířila přímo do obličeje.

„Vezmu si tvoje oko, chlapče, vezmu si tvoje oko,“ opakoval soustředěně. Jeho nůž, tenký jako stéblo trávy, tancoval ve světle ranního rozbřesku. Další výpad, ale ten už jsem zachytil šaúkem. Ustoupil jsem o krok stranou a Kervezey pokračoval setrvačností vpřed. Sekl jsem po něm nožem a šaúk mu v jeho zaprášené tunice otevřel dlouhou skobu.

„Vidím, žes mi ho hezky nabrousil,“ pokračoval Kervezey ve svém monologu. Hrot jeho dýky mi neustále tancoval v kruzích před očima. „Ha!“ předstíral další výpad a smál se, když jsem sebou trhnul. „Byl jsi dobrý soupeř, Petroku. A přivedl jsi mě až k hlavní ceně. Neměl bych ti to oko odpustit? Co říkáš? Odpuštění! Copak vám o něm říkali v té vaší školičce, co?“

Další předstíraný výpad a já sebou znovu škubnul. Nenechal mě vydechnout a zaútočil znovu, tentokrát již doopravdy. Vyrazil vpřed jako had. Pokusil jsem se krýt, ale švihl rukou vzhůru pod mou paží a dýka mě zasáhla v podpaždí. Má vlastní zbraň uvízla pod jeho paží. Vší silou jsem jí trhl a prudkým pohybem jsem ho ze sebe setřásl. Teď se zapotácel pro změnu on a já po něm sekl a zasáhl jsem ho přes prsa až po okraj krku. Otevřel jsem mu v tunice další skobu a Kervezey vykřikl bolestí. Znovu jsem bodl. Přikrčil se a nabral mě hlavou prudce do břicha a přehodil mě přes rameno za sebe. Odkutálel jsem se po rachotících oblázcích až do vody. Sůl mi okamžitě pronikla do všech krvácejících ran a vehnala mi do očí slzy bolesti. Pokoušel jsem se vylézt a uniknout té trýzni, ale šaty mě táhly dolů. A Kervezey se nezadržitelně blížil. Podařilo se mi obrátit se na všechny čtyři, ale to už byl u mě, chytil mě za předek tuniky a vytáhl mě vzhůru tak, že jsem mu klečel u nohou.

„Všechno to byla jen hra, kněžátko, a v té ti nikdy nebylo souzeno vyhrát. Teď už se ale nehýbej.“

Jeho ruka se přesunula výš a nyní mě držel pevně pod krkem a přinutil mě, abych se mu podíval do očí. Ukazováček mu seshora spočíval na ostří dýky, které mi směřovalo do obličeje. Kervezey si zaměřoval cíl. Jediné, co jsem viděl, byla dlouhá třpytivá ocel a na jejím konci Kervezeyho šedomodré oko. Slábnoucí tmu protnul obrovský rudý záblesk. Kervezey ztuhl uprostřed pohybu.

„Bože!“

Ještě stále se skláněl s napřaženou dýkou nade mnou, ale jako omámený zíral kamsi za moje záda. Dýka se mi před očima zachvěla. Zvedl jsem ruku, abych ji chytil, a uvědomil jsem si, že ještě stále držím šaúk. Sevřel jsem ho oběma rukama a zarazil ho Kervezeymu pod žebra. Překvapeně škytl a já ho bodnul znovu. Cítil jsem, jak se mi jeho kinžál otřel o krk a spadl do vody. Teprve teď se na mě sir Hugh znovu podíval. A v koutku zaprášených úst měl cosi, co by se snad dalo nazvat úsměvem.

„Řekl bych, že jsi mě zabil, Petroku,“ vydechl těžce a na rtech se mu vytvořila velká krvavá bublina, která nás oba pokryla rudou sprškou. „A navíc mojí malou kudličkou. To by mě ani ve snu nenapadlo…“

Začal se třást a jeho oko neklidně těkalo, jako by se naléhavě pokoušelo najít něco, co se ukrývalo za mou tváří. Cítil jsem, jak mi jeho ruce slabě tahají za košili, a když jsem sebou škubl, opřel se čelem lehce o mé čelo, ještě jednou se roztřeseně nadechl a zemřel. Odstrčil jsem ho od sebe a on spadl na záda a s rukama rozpaženýma široko do stran zůstal ležet na bílých oblázcích pláže.

Pomalu jsem se otočil, abych se podíval, co mi zachránilo život. Asi půl míle přede mnou se na nehybné, lesknoucí se hladině vznášela dlouhá, štíhlá loď pohlcená od špičky na záď obrovským oranžovým plamenem. A ke břehu se pomalu a klidně blížila velká, temná silueta Kormorána. Viděl jsem, jak mu z vesel odpadávají kapky vody, a slyšel jsem nějaký hlas, který na mě volal. Ale nedokázal jsem ani otočit hlavu. Zezadu ke mně přistoupil Pavlos a posadil se vedle mě do vody. Přehodil mi přes ramena plášť a přitiskl si mě k sobě. A já jsem se rozplakal. Hluboké, křečovité vzlyky, které se nedaly zastavit. Plakal jsem pro Willa, Kordulu, pro Jamese mrtvého mezi olivami, pro všechnu tu krev, která ze mě vytékala do nekonečného, slaného moře.



Kapitola dvacátá

„Řecký oheň!“ Anna byla bez sebe nadšením. „To byl řecký oheň, viděl jsi ho?“

„Vůbec netuším, co to znamená,“ odpověděl jsem sípavě.

„Ta nejstrašlivější zbraň starých Římanů,“ vysvětlovala mi a vzrušeně poskakovala na špičkách. „Je to tajemství, které známe jenom my. Stejně jsem si ale byla jistá, že ho kapitán taky zná. Samozřejmě mi nechce říct, jak k němu přišel, ale to se nedivím: můj strýc by si z jeho střev udělal tkaničky do bot, kdyby se dozvěděl, že má byť jen recept.“

Ležel jsem na lůžku na plošině záďové nástavby. Od Koskinoi nás dělily dva dny plavby a nyní jsme proplouvali podél dalmatského pobřeží s jeho nesčetnými ostrůvky. Zatímco jsem spal, Izák mě dal trochu dohromady. A spal jsem dlouho, vlastně od okamžiku, kdy mě Pavlos přinesl v náručí na palubu. Nizam mě ve dne v noci hlídal a byl první, kdo mi přinesl chladivou vodu, když jsem se probudil. Zpočátku jsem nechtěl s nikým mluvit a Nizam odehnal každého, kdo se pokusil vyšplhat po žebříku nahoru k nám. On sám mlčel a jen tu a tam prohodil jméno ostrova, který jsme právě míjeli: Lastovo, Susak, Vis. Nakonec ke mně pustil alespoň kapitána.

„Jsem ti nesmírně vděčný,“ řekl kapitán a posadil se vedle mého lůžka.

„Za co?“ podivil jsem se.

„Za to, že jsi mě zbavil sira Hugha. A také ti dlužím tu nejpokornější omluvu. Vůbec mě nenapadlo, že by se opravdu pokusili ukrást naši relikvii přímo z kaple, a už vůbec jsem nepomyslel na to, že by s nimi přitom mohl být i sám Kervezey.“

„Jenže já byl ten pošetilec, kdo se nabídl, že celou akci provede sám. Takže žádná omluva tu není na místě,“ připomněl jsem mu. Na tváři se mu objevil smutný výraz.

„Ale co ta Kervezeyho loď?“ zeptal jsem se náhle. „Věděl jste o ní?“

„Ne. Respektive věděl jsem, že jeho loď je určitě hodně rychlá, protože jinak by na Koskinoi nebyli dříve než my. Netušil jsem ale, že je to rovnou válečná galéra. Jeho otec má zřejmě hlubší kapsy, než jsem si vůbec dokázal představit. Ne, spatřili jsme Kervezeyho červenou lucernu nahoře na útesu a potom i tu tvoji a došlo nám, že se něco nepovedlo. Vyplul jsem ihned z Hrinosu, abych tě dostal z ostrova a posílil Pavlose, a to bylo naše štěstí, protože jsem si všiml, jak se k nám ta galéra blíží přes kanál. Stačilo málo a překvapila by nás na kotvě a dost možná že bychom si tu spolu teď tak hezky nepovídali.“

„Omlouvám se za Kordulu. Nesplnil jsem svůj úkol, zklamal jsem vás.“

Kapitán se usmál a zavrtěl hlavou. „Ne, ne. Dopadlo to… lepší výsledek jsem si ani nemohl přát. Zbavili jsme se – ty jsi nás zbavil – nebezpečného protivníka. A zůstala nám naše falešná světice.“ Když viděl můj nechápavý, překvapený výraz, rychle dodal: „Měli jsme příznivý vítr, a když jsme tě vyzvedli z ostrova, vypluli jsme ihned do města a dorazili jsme právě včas, abychom na molu zastihli tři velice překvapené Franky s dlouhou dřevěnou krosnou. Stačil jim jediný pohled na Dimitriho a rádi nám ji odevzdali.“

V tomto okamžiku se do rozhovoru zapojila i Anna, která se vyšplhala nahoru po žebříku a nedbala pranic Nizamova varovného pohledu, a připojila svoji informaci o řeckém ohni.

„Ale co je to?“ zeptal jsem se téměř proti své vůli, protože jsem se nechtěl tím, co se na ostrově stalo, vůbec zabývat.

„Ze mě už žádná další tajemství nedostaneš,“ smál se kapitán. „Ale aspoň obecně. Je to oheň, který když zapálíš, hoří i na vodě a zničí všechno, čeho se dotkne. My jim dva hrnce vrhli na palubu těsně předtím, než do nás najeli, a to byl jejich konec. A náš málem taky. Chlapi museli veslovat jako diví, abychom se od nich dokázali odpoutat.“

„Bylo to neuvěřitelné,“ přidala se opět Anna nadšeně. „Celá paluba byla rázem v plamenech. Ti…,“ odmlčela se. „Bylo to strašné,“ pokračovala již mnohem střízlivěji. „Jejich veslaři vůbec neměli šanci. Myslím, že posádka z paluby naskákala do moře, ale veslaři… zachránilo se jich jen pár. Strašně křičeli. Ale netrvalo to dlouho. Loď během několika minut shořela až do podpalubí.“

Vzala mě za ruku a pevně ji svírala. Klouby na rukou jsme měli úplně bílé.

„A co naši muži na ostrově?“ zeptal jsem se. Byla to otázka, které jsem se z celého srdce děsil. Ale když už jsme tu líčili tak strašlivé věci…

„Kilij bude do konce svých dní – a nechť mu jich Pánbůh nadělí ještě hodně – kulhat. Zianni je trochu posekaný, ale do týdne by měl být jako rybička. Ostatní jsou v pořádku.“ Pokrčil rameny. „Kervezeyho lidé všichni zemřeli. Až na tvého přítele.“

„Setkal jsem se s ním jen jednou a navíc za hodně podivných okolností,“ protestoval jsem slabě. „Ale i tak jsem rád. Co se s ním stalo?“

„Ukázalo se, že je to opravdu čestný muž. Jen se bránil, ale neútočil. Když jsme ho odzbrojili, prozradil nám, že mu biskup přikázal sloužit siru Hughovi. Teď už se chystal, že od něj uteče. Zdá se, že o Kervezeyho plánu na vyloupení hrobky nic nevěděl. Mě jeho vysvětlení každopádně uspokojilo. Chvíli s námi dokonce pobyl, zatímco jsi spal. Moc hezky a dlouze jsme si promluvili. Prokáže nám určitou službu a výměnou získá zpět svoji svobodu a nádavkem plný váček.“

Zvedl jsem své zdravé obočí. „Pokračujte.“

„V Raguse jsme ho vysadili na břeh. Pojede do Jeruzaléma, který si opravdu přeje navštívit – nebožák malý – a odtud pošle do Balecesteru zprávu, ve které biskupovi oznámí, že jeho syn na Samu zemřel na čtyřdenní horečku. Anebo to bylo na Samothrace? Na tom nezáleží.“

„Ale proč, bratře?“

„Protože,“ zašvitořila Anna nadšeně, „chceme jeho biskupské milosti nabídnout obchod, který se neodmítá.“



Později téhož dne zavedl Nizam Kormorána s velkou opatrností mezi kamenné stěny zátoky jednoho z mnoha bezejmenných ostrůvků pobřežní spleti u Zadaru. Bylo to jen porostlé skalisko mimo všechny vodní cesty, které, jak se zdálo, obývaly pouze cikády. Dokonce ani rybáři sem nezajížděli. Ostrov byl porostlý zakrslými borovicemi a bylo zde dokonce i jedno stavení, kamenná stavba, která byla již mnoho let prázdná, ale střecha ještě jakžtakž držela. Anna mi řekla, že dům je úplně prázdný až na oprýskanou fresku na zdi a velký kamenný žlab.

„Perfektní. Říkal jsem ti to,“ konstatoval Gilles, když nakoukl dovnitř. Kapitán se usmál a přikývl. „Začneme okamžitě,“ rozhodl.

Muži již tahali z podpalubí lodi vaky a přenášeli je do chatrče. Já se mezitím na pláži učil znovu chodit. Většinou s Annou, která se ode mě již ani na okamžik nehnula, a někdy i se Ziannim, jehož levou paži mu v bitvě na ostrově naporcovali na plátky jako parmici, jak mi neustále a neúnavně opakoval. Izákova zázračná jehla ho však sešila zase dohromady a stejně dobrou práci odvedl Izák i s mojí nohou a rozseknutým podpaždím. A byl to také on, kdo trval na tom, že musím zůstat nahoře na můstku: měl takovou podivnou teorii, že zdravý vzduch léčí a napomáhá při rekonvalescenci. Když jsem se skutečně uzdravil, již nikdy jsem o jeho lékařském úsudku a metodách nepochyboval. Ale pomohla mi prý i slaná voda. Svěřil jsem se mu, že kdyby se mi podobné zranění přihodilo doma, potřeli by mě rtutí, kočičím trusem a ponechali by mě mému osudu – jisté smrti – v neprodyšně uzavřené místnosti. Izák vážně přikývl a nabídl se, že mi nasbírá něco z toho, co za sebou trousí po palubě Fafner, pokud si myslím, že mi to udělá dobře. Rozhodl jsem se, že mu budu raději věřit.

Na ostrůvku jsme strávili poklidný měsíc plný nečinnosti. Každý den svítilo slunce a já jsem cítil, jak se do mě vsakuje, zaceluje rány a dokonce mi den po dni vrací náladu a chuť do života. Jednoho dne jsem si již připadal natolik silný, že jsem se rozhodl vyrazit na delší procházku, a tak jsme s Annou opustili pláž a pokračovali jsme podrostem vonných bylin, který pokrýval většinu ostrova. Drželi jsme se kolem pasu a já se při chůzi ještě opíral o zahnutou hůl, kterou pro mě Dimitri kdesi vyhrabal.

„Kam jdeme?“ zeptala se Anna, jako by tu snad byla ještě nějaká další možnost.

„Do chaty, kam jinam. Chci se podívat, co tam provádějí.“

Anna se zastavila. „Cítíš se dost silný?“ zeptala se mě nečekaně vážným hlasem a pátravě si mě prohlížela svýma velkýma hnědýma očima.

„Silný jako býk,“ prozradil jsem jí a opětoval jsem její pohled. Už jsem se opravdu cítil mnohem lépe, třeba jen proto, že mě při pohledu na ni rozechvěla vášeň a touha. Je to už tak dávno, co jsme se alespoň políbili. Zároveň jsem si uvědomil, že cítím i něco víc než jen pouhý hlad svého těla.

„Miluji tě, Anno,“ řekl jsem jí.

„Opravdu, můj malý pasáčku? Můj malý, statečný pasáčku?“

Už si ze mě zase dělala legraci a já se jí chystal odpovědět, ale zavřela mi ústa ukazováčkem.

„Čekám už poměrně dlouho, až se mi k tomu přiznáš, Petroku. I já tě miluji.“

„Od Bordeaux?“ Přikývla. „Od toho poustevníka? Já tě miluju už od tehdy.“

„Od poustevníka, můj milý. Od samého začátku.“ Plakala. Oba jsme plakali jako malé děti. Popotáhla a otřela si rukávem nos.

„Tak,“ prohlásila. „Ani to nebolelo, viď?“



K chatě to byl ještě kousek cesty. Šli jsme po vyšlapané stezce mezi spletí stromů, které nám sahaly sotva po hlavu a která vedla až k polorozpadlé dřevěné bráně. Na prostranství před chatou rostl fíkovník a olivovník. Chata sama byla jen nízký, přikrčený domek z kamene se střechou z omšelých prejzových tašek porostlých hlodášem. Anna zaklepala a strčila hlavu do dveří. Pak na mě kývla, ať vejdu.

Uvnitř byla tma a zprvu jsem nedokázal téměř nic rozeznat. Místnost byla nasycena pronikavou vůní, svíravým minerálním pachem. Nakrčil jsem nos. Miniaturním oknem dovnitř šikmo pronikal paprsek světla a vrhal svůj svit na hromadu čehosi, co zabíralo celou desku dlouhého, dřevěného stolu uprostřed místnosti. Ze stínu vystoupila postava.

„Přistup ke stolu, Petroku,“ vyzval mě kapitán. „Máme tu něco, co bych si přál, abys viděl.“

Popošel jsem blíž a spatřil jsem, že hromadu na stole tvoří slepená hmota, která mi ze všeho nejvíce připomínala surovou sůl.

„To je natron, Petroku,“ vysvětlil mi kapitán. „Nesmírně užitečná substance. Máme ho pár tun jako zátěž. Je to sůl z jezera jménem El-Káb v Egyptě.“

„Užitečná k čemu?“ zeptal jsem se.

Kapitán si mě prstem přivolal až k sobě na opačný konec stolu a já jsem mu, opíraje se o Annu, trochu váhavě vyhověl.

„K tomuhle,“ řekl kapitán a odhrnul stranou trochu natronu na vrcholu úzké hromady. Krystalky soli se tiše skutálely k okraji stolu, jako písek klouzající dolů po svahu. Naklonil jsem se dopředu, abych se podíval.

Pod hromadou soli poklidně spočíval sir Hugh de Kervezey. Vyrazilo mi to dech a v šoku jsem uskočil stranou. Anna mě jen tak tak zachytila, abych neupadl.

„Promiň, Petroku. Neměl jsem v úmyslu tě vyděsit. Jen jsem chtěl, abys to viděl. Chci, abys ho ze sebe navždy vyvrhnul. Už je pryč z tohoto těla a je pryč i z tvého života.“

„Co to ale děláte? Proč jste ho sem přinesli?“

„Všechno ti vysvětlím,“ řekl kapitán, „ale teď pojď ještě sem.“

Několikrát jsem se nadechl a šouravě jsem se vrátil ke stolu. Nejprve jsem se nedokázal přimět k tomu, abych se na mrtvolu vůbec podíval, a tak jsem upřeně civěl na jiskřící krystalky soli, které tu sváděly netečný boj s tmou. Ale jako malé dítě, ani já jsem nedokázal svou zvědavost dlouho přemáhat a můj pohled se zvolna sunul dopředu, až nakonec spočinul na nehybné tváři mrtvého muže.

Vypadal klidně a mírumilovně. Vlastně už téměř ničím nepřipomínal sira Hugha. Kůže mu zcela zprůsvitněla a získala mdlý, alabastrově žlutý odstín. Pevně mu obepínala obličej, který již nepřipomínal hlavu, ale spíš pouhou lebku, kůže vypadala, jako by ji někdo natáhl tak, aby přilnula i k výstupku nosu a uší, které se scvrkly a srazily dovnitř. Oči měl naštěstí zavřené. Aspoň jsem se nemusel dívat na hrubé stehy v místě, kde míval oko, o které jsem ho připravil. Podíval jsem se na kapitána a ten jen vážně přikývl. Otočil jsem se zpět k muži na stole a tentokrát jsem již věděl, že sir Hugh, muž, který tak krutě poznamenal můj život, muž, jenž mě pronásledoval i ve spánku a vždy ve mně dokázal zažehnout pochodeň toho nejtíživějšího, slepého a bezmocného strachu, tu již nebyl. Cítil jsem jeho přítomnost na Islandu, v Grónsku, ve vlnách Moře temnot. Byl všude, kde jsem byl já, ale zde ne. Tady už jsem ho necítil. Opustil své tělo, tuto místnost i mě. Vnímal jsem, jak se mi z duše zvedá těžký balvan, a dnes již podruhé jsem se rozplakal do hustých a voňavých kadeří své Anny.



Gilles měl pravdu: vyrobit relikvii nebylo těžké. Posadili jsme se venku, já si dopřál několik pořádných doušků vína, a tam mi všechno vysvětlili. Gilles se činil po okolních stromech a teď se znovu objevil na dvorku před domem s náručí plnou čerstvě nasekaných borových větví, jejichž pryskyřičná vůně mi z nosu vyhnala zápach natronu.

„Trvá to měsíc,“ začal kapitán.

„Spíše pět týdnů,“ opravil ho Gilles. „Potom je tvoje tělo – tedy to příslušné tělo – úplně naložené. Natron do sebe natáhne veškerou vlhkost věcí, kterých se dotkne – a my jsem si Kervezeyho naložili již dole na lodi, pokud by ses chtěl zeptat, kde celou tu dobu byl. Kdyby nám začal hnít, už by to nefungovalo. Potřebuješ čerstvou mrtvolu…“ Mávnutím ruky jsem ho umlčel. „Omlouvám se, Petroku. Tuhle metodu jsme se naučili od starého Hérodota, ten ovšem tvrdí, že tělo by mělo ležet v soli celých sedmdesát dní, ale tak dlouho to opravdu není zapotřebí. Ten starý Řek strašně přehání.“

„A co pak?“ zeptala se Anna a nezdálo se, že by s vyprávěním, stejně jako s mrtvolou uvnitř chaty, měla jakýkoli problém. Naopak, vypadala jako někdo, kdo je tím vším fascinován a okouzlen.

„Po měsíci, nebo pěti týdnech, to záleží na okolnostech, je tělo připraveno, a jak jsem řekl, kompletně naloženo. Jenže vypadá jako vosk, to jsi sám viděl, s kůží jako nasolené prosciutto. A přesně tím vlastně je: uzenou šunkou. A my potřebujeme, aby vypadalo opravdu staře. Naši předkové své mrtvé omotávali obvazy a zalévali smůlou a pryskyřicemi, aby je navždy uchovali nedotčené, ale na to my nemáme čas. Teď si znovu představ tu uzenou šunku, Klapko. My svá těla vyudíme nad borovým dřevem a spoustou dalších věcí – myrtou, kadidlem, kořením – to mu dodá tmavou barvu, kterou potřebujeme, a báječnou vůni: vůni svatosti. Dodáme našim klientům to, čeho si žádají: dokonalou relikvii.“

„Děláte to často?“ zajímal jsem se. Bylo těžké Gillovu přednášku strávit a já jsem jen doufal, že se ještě kdy dokážu podívat na uzenou šunku a dát si ji do úst.

„Jen v nejvyšší nouzi a příležitostně i z jiných důvodů,“ odpověděl tentokrát kapitán. „A jeden z nich nastal právě teď. Potřebujeme svatého Exuperia, a pokud si vzpomínáš, žádný takový chlapík nikdy neexistoval.“

„Nemáme Kordulu,“ ujal se slova znovu Gilles, když viděl můj zmatek. „A potřebujeme tedy někoho jiného. Exuperia. A protože bychom mohli obrátit vzhůru nohama každý hrob v každé křesťanské zemi a stejně bychom nic nenašli, máme jistou volnost si ho sami stvořit a uvést do života.“

„Vonět bude nádherně,“ konstatovala Anna a ukázala pohárem k domu, kde se natron pomalu, ale důkladně zakusoval do mrtvého těla na stole.



Trvalo to třiatřicet dnů, než jsme svatého Exuperia vytáhli z natronu, abychom ho s malým obřadem zavěsili pod stropem. Stůl jsme vynesli ven a natron, celých dvě stě sedmdesát kilogramů, jsme vysypali do moře. Gilles neprodyšně uzavřel okno a zapálil oheň v kamenném žlabu. Chvíli si s ním pohrál, až se mu konečně podařilo docílit, že z něj vycházel jen nízký dým, a pak na něj naskládal borové větve a rozsypal do něj aromatické byliny. Jednu z nich jsem poznal: rostlinu se šedými listy a růžovými květy, která zbrzdila můj pád na pláž na Koskinoi. Byla to myrta.

Zůstali jsme kolem ohně a dívali jsme se, jak z něj začíná stoupat bílý dým, plazí se zvolna vzhůru a uniká ven dírami ve střeše. Uplynul týden a my jsme všichni načichli jeho vůní. Teprve potom jsme nechali oheň vyhasnout a vynesli jsme tělo ven, černé jako egyptská mumie. Gilles otřel saze retsinou a společně jsme každý uchopili jednu stranu nosítek, na kterých jsme pak našeho nového světce odnesli na palubu Kormorána. Byli jsme hotovi vyplout a Nizam si připravil nový kurz: odložíme návštěvu Benátek a vydáme se zpět přes teplé Středozemní moře k Heraklovým sloupům a dál, přes Biskajský záliv, kolem Bordeaux až k mlhavému průlivu, kde se mi jednoho dne naskytne pohled na dlouhý výběžek Start Pointu, zakusující se široko do vzedmutých zelených vln oceánu, který nám ukáže cestu domů. A možná dokonce zahlédnu i něžná, zaoblená ramena vřesoviště, modrající se v dáli na obzoru. A bude mě hřát pomyšlení, že Anna zůstane ještě pár týdnů, možná měsíců po mém boku.



Než jsme relikvii zabalili do starého, skvrnami pokrytého mušelínu a než jsme ji uložili do podpalubí, Anna jí ještě upravila její ztuhlé bronzové vlasy a na seschlý prst jí navlékla římský prsten. Klekl jsem si vedle Anny a díval jsem se na ruku, která kdysi dávno hodila mladému mnichovi k nohám hrst zlatých mincí. Tvář, která se na mě dívala, však již nepatřila siru Hughovi de Kervezeymu. Byla to stará tvář, mnohem starší, než by kdy rytíř mohl být. Měla dokonce nádech svatosti, té mocné síly, kterou si tak rády představovaly zmizelé armády milujících a důvěřivých věřících.

„Konečně vypadá jako světec,“ řekl jsem.

„Ano,“ souhlasila Anna a narovnala mu nasliněným prstem nepoddajnou kadeř. „Ani vlastní otec by ho teď nepoznal.“

[image: obrázky7]














[image: Writer2ePub]



Created with Writer2ePub

by Luca Calcinai





OEBPS/images/cover.jpg
KRrvava
RELIKVIE

Plp Vaughan- Hugbcs





OEBPS/images/obrazky6.jpg





OEBPS/images/obrazky7.jpg
STRHUJICI PRIBEH BOJE ZA SPRAVEDLNOST
A POMSTU SE ODEHRAVA VE 11, STOLETI

KDY SE MLADY VINI
VZACNE RELIKVIE

PETROC KRADEZI
ZAPLETE DO DABELSKYCH
PLANU TEMPLARSKEHO RYTIRE. ABY SI

ZACHRANIL ZIVOT PUTUJE PASERACKOU LOD!
PO CELE EVROPE OD GRONSKA PRES FRANCIL
A7 PO KO,

Nadchtehts 85t
wobbaricz

cens






OEBPS/images/obrazky3.jpg
DE] NAPINAVE ROMANOVE PRVOTINY
PIPA VAUGHANA HUGHESE NAS PRIVAD!
DO STREDOVEKE ANGLIE ROKU 125

Privodee déjem a hlavni hrdina se jmenuje

Petrac, keery Fije poklidngm a jednoduchym

sivotem Fidosého novice. Studuje 4 jeho
lavin starose je udve i alespoit piméiené
istou dusia adolivat svodum mistnich divek

a piva, Jednoho dne se viak oci

uprostied

rafinované nastrazend dovestné pas. Je o
e brutiing veaidy cickevnibo hodnosiie
a keideze relikvie nesyEliené hodnoty

i se i ek, ale vrazedny te

i, kery
g past nastrail je o  patich a podafi
se i zabfe Pecrokova nelepsiho pritele
Petroc e rozhodne pomstt jeho st 4 o%is-

Gt své jméno.

Svil osud svie s osuden tajupiého lovee
relikvif 2 3 jeho pomoct se pokous odhalit

<o se kolem nEj vastné. dé

. Stoji pred
nelehkymi ikoly. Musi vypitea, jok 2 proé

se jeho osud proumul s osuden surobylé

reliksie 2 musi pomsit smre pritele. Souasy

sc mus syhybat nisrahin lisks, kerd pii-

v podobé pickrisn fecké princezny.





OEBPS/images/w2e.jpg
Writer





OEBPS/images/obrazky4.jpg





OEBPS/images/obrazky2.jpg
Pip Vaughan-Hughes vyrosd v jiimim
Devonu o studoval stfedovekou hisorii
Londginskeé univereité. Po skole pracoval jako

redakeor v iterimi agentufe. Zivil se

Jiko
posticek na kole,

ent pokenil a restat-
nach, zabradnik i majitel restaurace. ¥ soucas-
nost gije se Zenou a deerou ve Vermontu.
Na jeho prvotinu Knnd relibeie volné nava-

e dali kiba Kosice





OEBPS/images/obrazky5.jpg
Krvava
RELIKVIE





